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Pro Ann Mitchellovou, která byla a vždycky bude Dolly Rawlinsovou.

 



 

Prolog

 

 

Londýn 1984

 

 

Plán přepadení byl bezchybný: u Harryho Rawlinse to jinak ani nešlo. Harry Rawlins se živil jako obchodník se starožitnostmi, specializoval se na drahá umělecká díla, stříbrné nádobí a šperky, byl velmi dobře finančně zajištěný a s manželkou Dolly tvořili úžasný pár. Měl však ještě druhou tvář. Coby ostřílený kriminálník, mimo jiné velmi schopný v praní peněz, si u svých mužů vysloužil hlubokou úctu a oddanost, ale byl to chladný, rafinovaný a smrtelně nebezpečný nepřítel. A ačkoli ho policie podezřívala z účasti na mnoha zločinech, Harry Rawlins v životě nestrávil ani den za mřížemi.

Plán byl prostý a stejně jako všechno, co kdy Harry Rawlins řídil, pečlivě secvičený do těch nejmenších podrobností. Ve čtyřech, s kuklami na hlavách, se chystali v podjezdu pod londýnským Strandem přepadnout obrněnou dodávku. Jeden z členů gangu měl jet před dodávkou v pekařském rozvážkovém voze, na předem zvoleném místě dupnout na brzdu a zablokovat dodávce cestu. Jakmile zastaví, zbylí tři muži, kteří ji budou následovat ve Fordu Escort, zaujmou pozice. Jeden se zbraní v ruce zadrží dopravu vzadu, zatímco zbylí dva s pomocí gelignitu spojeného s rozbuškou odpálí zadní dveře dodávky. Řidič pekařského vozu se připojí k ostatním, naplní si batohy penězi, načež trojice ozbrojených lupičů uběhne padesát metrů na konec podjezdu, kde na ně bude čekat únikové vozidlo. Čtvrtý muž bude krýt jejich ústup a následně odveze rozvážkový vůz do smluveného úkrytu.

Když pekařský vůz, obrněná dodávka a Ford Escort vjely do podjezdu pod Strandem, všechno běželo podle plánu. Lupiči, samí zkušení kriminálníci, byli připravení na další fázi. Jenže pak došlo k něčemu, co nikdo nečekal. Nedaleko za nimi se vynořila policejní hlídka a rovněž si to namířila do podjezdu. Policisté pronásledovali dva mladé zloděje aut v kradeném voze.

Sotva řidič Fordu Escort uslyšel houkání sirény, vyplašeně se otočil – a přesně v tom zlomku vteřiny řidič pekařského vozu vpředu, který se dosud držel plánu, dupl na brzdu, čímž přinutil stejně prudce zastavit i obrněnou dodávku. Ve chvíli, kdy se řidič Fordu Escort otočil zpátky, bylo už pozdě. Napálil to zezadu do dodávky a ti dva zloději v kradeném autě to zase napálili do něj.

Oba takřka současné nárazy způsobily, že to lupiče na sedadle spolujezdce vymrštilo kupředu. Gelignit mu vyletěl z ruky a narazil do palubní desky, což způsobilo explozi a vnitřek auta rázem pohltily plameny.

Trojice ozbrojených mužů zůstala uvězněná ve vlastním voze; plameny a kouř jim znemožňovaly vyrazit dveře na místě řidiče. Nikdo se k nim nemohl dostat, nikdo jim nemohl pomoci, ale všichni slyšeli jejich křik, dokud nakonec nevybuchla nádrž s benzinem a neroztrhala, co z Fordu Escort ještě zbývalo. V následném děsivém zmatku si nikdo nevšímal řidiče pekařského vozu. Ten pár vteřin nevěřícně přihlížel, potom se vrátil za volant a zmizel z podjezdu.

 

* * *

 

Všechna tři ohořelá těla z Fordu Escort byla převezena do westminsterské márnice. O dva dny později dokončil soudní patolog jejich ohledání a oficiálně stanovil jejich totožnost. Šlo o Harryho Rawlinse, Joea Pirelliho a Terryho Millera.

Harry Rawlins coby řidič dostal při explozi gelignitu plný zásah. Horní část jeho trupu byla vysloveně roztrhaná na kusy, lebka poškozená do té míry, že nebylo možné rekonstruovat její podobu, a obě nohy zuhelnatělé až na kost. Na zápěstí ohořelé a zohavené levé ruky měl však stále zlaté rolexky s nyní téměř nečitelným věnováním: Harrymu, s láskou Dolly – 12/2/62.

Přestože policisté od samého začátku předpokládali, že druhé tělo patřilo Joeovi Pirellimu, obličej byl z jedné strany příliš spálený na to, aby si mohli být stoprocentně jistí. Joe Pirelli sice měl záznam v trestním rejstříku, jenže mu nemohli sejmout otisky prstů, protože ani jedna ruka nezůstala nepoškozená. Nakonec museli přivolat soudního odontologa a stanovit totožnost zemřelého nade vši důvodnou pochybnost podle zubní karty.

Totožnost třikrát trestaného Terryho Millera určili podle částečných otisků palce a ukazováku ze zbytků ohořelé levé ruky.

Všichni tři muži byli ženatí. Ze všech tří manželek se staly vdovy.

 



 

KAPITOLA 1

 

 

Dolly Rawlinsová stála v kuchyni a žehlila límec a manžety košile, které předtím pečlivě naškrobila, přesně jak to měl Harry rád. Vedle ní stál koš na prádlo plný vyžehlených prostěradel a povlečení. U jejích nohou seděl se svěšenou hlavou Vlček, drobný bílý pudl, kterého Harry přinesl domů krátce poté, co Dolly porodila mrtvého chlapečka a jejich naděje na rodinu vzaly zasvé. Vlček byl neustále ve střehu, a kdykoli se Dolly hnula, ťapal za ní.

Dolly prala, žehlila a utírala prach už od chvíle, kdy se vrátila z policejní stanice. Teď bylo po jedné hodině odpoledne. Dolly se občas zarazila a zůstala zírat do prázdna, jenže pak se v ní bolest začala hromadit a ona se znovu pustila do práce; dělala by cokoli, jen aby tu vnitřní bolest rozptýlila. Policisté jí nedovolili podívat se na Harryho tělo, protože prý bylo příliš těžce popálené, a ona v hloubi duše odmítala přijmout, co jí pověděli. Byla si jistá, že jí lhali. Harry určitě každou chvíli přijde domů.

 

* * *

 

Linda Pirelliová stála ve studené márnici jako zkamenělá, dlouhé černé vlasy jí rámovaly sinalý obličej. Přála si, aby tu s ní někdo byl, přála si spoustu věcí, ale ze všeho nejvíc, aby to celé byl jen zlý sen a ona se z něj co nejdřív probudila.

„Podle záznamů na zubní kartě by tohle měl být váš manžel, paní Pirelliová. Jelikož jsme však nenašli všechny zuby, rádi bychom, abyste se podívala sama,“ pronesl zřízenec márnice. „Z téhle strany není obličej tolik popálený, takže pokud zůstanete tady, nemělo by to být tak hrozné. Jste připravená?“ Než Linda stačila odpovědět, stáhl bílé prostěradlo.

Linda zalapala po dechu, přiložila si dlaň na ústa a ztuhla.

Cítila, jak jí po vnitřní straně nohy stéká něco teplého.

„Záchod, potřebuju na záchod…,“ zašeptala přiškrceně.

„Je tohle váš manžel Joseph Pirelli?“ zeptala se policistka, která ji doprovázela.

„Ano, ano, je. Už mě prosím vás odveďte,“ zaškemrala Linda.

Policistka jí sevřela paži a ohleduplně ji vyvedla z márnice k toaletám na chodbě.

 

* * *

 

Audrey, matka Shirley Millerové, byla utahaná a otrávená. Znechuceně sklopila zrak ke svým starým neforemným vlněným šatům, ke svým holým nohám a kotníkovým botám. Vtom si všimla svého odrazu v okně kuchyně a neuniklo jí, že v oranžových vlasech prosvítají šedivé kořínky; bude se muset dát nabarvit, aby se zase cítila jako člověk. Zatímco zírala na svůj ztrhaný obraz v okně, slyšela, jak se její dcera nahoře může uvzlykat.

Shirley ležela na posteli, oči zarudlé od pláče. Kdykoli si otřela slzy, hned se zase znovu rozbrečela a pořád dokola opakovala jeho jméno.

„Terry… Terry… Terry…,“ kvílela a tiskla si na prsa manželovu zarámovanou fotografii.

Do pokoje vtrhla Audrey s tácem, na němž nesla teplé mléko a tousty s máslem, ale Shirley nebyla schopná cokoli z toho pozřít; tak místo ní všechno spořádala Audrey. Při jídle si prohlížela tu nevelkou fotografii Terryho ve stříbrném rámečku, kterou Shirley svírala v ruce.

Když Audrey dojedla, napřímila se vsedě na kraji postele a zadívala se na svoji krásnou dceru, pýchu svého života. Shirley byla opravdu nádherná, měla pěkně tvarovanou postavu a dlouhé vlnité blond vlasy, které jí spadaly pod ramena. Byla nesmírně roztomilá a důvěřivá a jen jedinkrát v životě se zachovala v rozporu s Audreyiným doporučením: když se vdala za Terryho Millera. Ona se z toho dostane, uklidňovala se v duchu Audrey. Časem z ní bude zase stará Shirley. Momentálně však bylo lepší nechat ji, ať se vybrečí.

 

* * *

 

Ve dvě odpoledne Dolly s vyžehleným prádlem v náruči zasmušile vystoupala po schodech svého dokonalého domova v městečku Potters Bar. Vlček ji ospale následoval. Obyčejně spával v obýváku na tlustém perském koberci před zdobným krbem. Na krbové římse stála výstavka fotografií mapující celý společný život Dolly a Harryho: od svatby na matrice v Chelsea, kde měla Dolly šaty od Chanelu a v ruce kytici bílých růží, přes líbánky v Paříži a pak všechna výročí, Vánoce a charitativní plesy. V zimě se drobný Vlček nechával hřát ohněm a v létě naopak chladit studeným průvanem, který do pokoje pronikal otevřenými posuvnými okny. Když však Harry odjel na služební cestu, chodil se Vlček schoulit k Dolly na pohovku potaženou přepychovým červeným sametem se zlatými střapci.

Dolly otevřela dveře do ložnice. Z lampičky na nočním stolku se rozlévala teplá záře po celém bezvadně uklizeném pokoji: ladící nařasené závěsy, potah na posteli i polštářky na něm byly úhledně srovnané; nic nenarušovalo celkový uhlazený dojem. Když Dolly uklidila vyžehlené prádlo, zajela rukou do kapsy zástěry a připálila si ten den už asi stou cigaretu. Sotva polkla kouř, ucítila, jak se jí v hrudi ztěžka nadmulo srdce.

Sešla zpátky do přízemí, otevřela mahagonová dvířka skříňky se stereem, zapnula gramofon a zlehka položila jehlu na připravené elpíčko. Od návratu z policejní stanice si ho pouštěla pořád dokola: syté, hluboké tóny písně „Life Without Death“ v podání Kathleen Ferrierové ji uklidňovaly.

Dolly seděla v obýváku a kouřila, Vlček ležel stočený do klubíčka vedle ní. Seděla tak až do večera. Nebrečela, nedokázala to – jako by z ní někdo vysál veškeré emoce. V myšlenkách se vracela k předvčerejšímu ránu, kdy jí Harry dal pusu na rozloučenou. Říkal, že odjíždí jen na pár dní, za nákupem nějakých starožitností. Od začátku se jí po něm stýskalo a včera večer chystala lasagne, aby je pro něj měla připravené na dnešní večeři – Harry je měl rád s křupavou sýrovou krustou –, když vtom se ozval zvonek od dveří.

Otřela si ruce do utěrky a vykročila za Vlčkem, který už se s ňafáním vrhl k mahagonovým, kovem pobitým vstupním dveřím. Vstoupila za ním do předsíně a ztuhla. Za tabulemi barevného skla rozeznala dvě tmavé siluety. Zvonek se ozval znovu.

Detektivové se jí legitimovali a zajímali se, jestli je manžel doma. Nebylo to poprvé, co k Rawlinsovým zavítali muži zákona, takže Dolly okamžitě zbystřila a vyhýbavě odpověděla, že Harry odjel na služební cestu. Potom ji vyzvali, ať se obuje a oblékne a doprovodí je na stanici, aby identifikovala cosi, co podle nich patří jejímu manželovi. Cestou policejním vozem z nich nic nedostala, odmítali na její otázky odpovídat, což ji vyplašilo. Co když Harryho zatkli? Rozhodla se, že dokud se nedozví víc, už se na nic ptát nebude.

Na stanici ji vzali do studené, holé místnosti s umakartovým stolem a čtyřmi obdobnými židlemi. Doprovázela je uniformovaná policistka a jeden z detektivů podal Dolly igelitový pytlík, v němž byly zlaté rolexky s ciferníkem posázeným diamanty. Když se pokusila pytlík otevřít, detektiv jí ho vytrhl z ruky.

„Nedotýkat se!“ štěkl. Natáhl si gumové rukavice, vyndal hodinky a otočil je ciferníkem dolů, aby byl vidět zašlý nápis.

„Harrymu, s láskou Dolly – 12/2/62,“ zašeptala Dolly. Bůhvíjak se dokázala ovládnout. „Jsou mého muže,“ řekla. „Jsou Harryho.“ A její svět se zhroutil.

„Sundali jsme je ze zápěstí mrtvého těla.“ Detektiv se odmlčel, aby sledoval její reakci. „Ze zuhelnatělého, mrtvého mužského těla.“

Dolly popadla hodinky a začala před detektivem couvat, dokud nenarazila zády do zdi. Policistka k ní přistoupila s nataženou rukou.

„Je to důkaz!“ prohlásila. „Dejte mi je!“

Dolly se hodinek držela ze všech sil. V šoku ztratila veškeré zábrany. „Lžete!“ zaječela. „Není mrtvý. Není!“ Když jí Harryho drahocenné hodinky vypáčili z prstů, zasyčela: „Chci ho vidět. Musím ho vidět!“

Policistka už toho měla tak akorát dost. „Nic k vidění z něj nezůstalo,“ pronesla chladně.

Cestou domů v policejním autě si Dolly v duchu opakovala, že to určitě nebyl Harry, přestože vnitřní hlas jí šeptal něco jiného… Ty hodinky mu dala k desátému výročí svatby. Políbil ji a slíbil, že je nikdy nesundá. Dělalo jí nesmírnou radost, jak se na ně díval: pokaždé natáhl ruku, otočil zápěstí a sledoval, jak se na diamantech zalesklo světlo. A skutečně je nikdy nesundával – dokonce ani v posteli. K následujícímu výročí mu koupila zlatý zapalovač Dunhill s vyrytými iniciálami jeho jména. Zasmál se a řekl, že ho, stejně jako ty hodinky, bude nosit pořád u sebe.

A ona se teď má smířit s tím, že už nikdy nepřijde domů.

 

* * *

 

Celý Terryho pohřeb zařizovala Audrey. Šlo o poklidné rodinné setkání, jen pár drinků u nich doma, nic zvláštního. Shirley byla pořád v takovém stavu, že ji Audrey sotva zvládla obléknout, takže nic náročnějšího stejně nepřipadalo v úvahu.

Pomáhat se jí snažil Shirleyin punkerský bratr Greg, jenže byl příliš mladý a nezvládal sestřiny výlevy emocí. Když se Shirley pokusila vrhnout do hrobu na rakev, cítil se tak trapně, že se raději vzdálil a připojil se k úplně cizímu, zato mnohem důstojnějšímu smutečnímu obřadu.

Náhrobní kámen zatím neobjednali, protože si Audrey nechtěla říkat o peníze, ale hodlala něco zařídit, jakmile se Shirley znovu postaví na nohy. Dělala si naděje, že se její dcera zase přihlásí do soutěže o královnu krásy; věřila, že by se díky svým půvabům mohla dostat až do finále Miss Anglie. Dokonce už ji sama přihlásila do Miss Paddingtonu… až se Shirley dosyta vybrečí, přivede na to řeč.

 

* * *

 

Linda stála v nacpaném obýváku obecního bytu rodiny Pirelliových. Na pohřeb a smuteční hostinu byli sezváni všichni Joeovi příbuzní a ti teď, od hlavy až k patě v černém, s italskou výřečností naříkali a hořekovali. Její tchyně, Mama Pirelliová, strávila několik dní v kuchyni a připravovala pohoštění: těstoviny, pizzu, salámy, na stole bylo všechno, o co by hosté mohli stát. Linda byla sirotek, a tak sama neměla koho pozvat. Její přátelé, kluci z herny, kde pracovala, Joea pořádně neznali, takže se teď opíjela docela o samotě. Neuniklo jí, že si ji hosté prohlížejí a vrtí hlavou nad jejími sytě červenými šaty. Bylo jí to fuk.

Najednou její pozornost upoutala žena na opačném konci pokoje, za tím mořem uslzených tváří. Linda v ní poznala tu blonďatou rajdu, kterou s Joem viděla před pár týdny. Vztekle si k plačící ženě začala razit cestu mezi hosty.

„Kdo tě sem sakra pozval?“ zaječela Linda. Však ona jí ukáže, zač je toho loket! Vychrstla na ni sklenku vína a byla by se do ní pustila, kdyby ji Joeův mladší bratr Gino včas neodtáhl. Gino vzlykající Lindu pevně sevřel, konejšivě jí začal šeptat něco do ucha a v opilosti jí položil ruku na pravé ňadro.

 

* * *

 

Dolly Rawlinsová, stravovaná žalem, téměř nejedla, skoro nic nevnímala, noc a den jí splývaly v jedno, ale nějak, čistě mechanicky, odsouhlasila, že svého manžela pohřbí. Seděla v obýváku, ve vkusných černých šatech a v černém klobouku s krátkým závojem. Pořád dokola si hladila černé kozinkové rukavice, přes jejichž hebkou kůži cítila zásnubní a snubní prsten. Vlček seděl na pohovce vedle ní a tiskl své teplé tělíčko k jejímu boku.

Dokonce i v takový den působila Dolly nesmírně vyrovnaně; pískové vlasy měla bezvadně učesané, k tomu nenápadný mejkap a věcné vystupování. Nehodlala dovolit, aby s ní někdo sdílel její velmi osobní a soukromý zármutek. Stejně jí nikdo nemohl rozumět, a rozhodně netoužila po tom, aby kdokoli naznačoval, že je tomu naopak.

 

* * *

 

Dolly s Harrym měli jedinečný vztah. Seznámili se, když na trhu v Petticoat Lane prodávala ve stánku svého zesnulého otce, který obchodoval se starožitnostmi a veteší. K Harrymu ji nepřitahoval okázalý Jaguar E-type, pohledný obličej ani šarm, ačkoli jí nic z toho samozřejmě neuniklo. Ne, zaujalo ji na něm něco mnohem hlubšího.

Když ji Harry s diamantovým prstenem požádal o ruku, dočista jí tím vyrazil dech. Své matce Iris tím vyrazil dech úplně stejně, i když ze značně odlišných důvodů. Nechtělo se jí věřit, že si její syn touží vzít dívku, v níž ona viděla obyčejnou couru, které jde jen o peníze. Iris svého syna vychovala sama, protože jeho otec si odpykával trest za ozbrojenou loupež a krátce po propuštění zemřel na rakovinu. Založila velmi úspěšné – a podle všeho legálně fungující – starožitnictví, zajistila Harrymu dobré vzdělání a postarala se o to, aby hodně cestoval a prohluboval si znalosti starožitného umění, stříbra a drahých kamenů. V době, kdy po ní podnik převzal, už Iris bojovala s artritidou a bolestivými migrénami a byla připravená odejít do důchodu. Usilovala o poslední věc: vidět své jediné dítě před oltářem s nějakou bohatou mladou ženou s konexemi a dobrým společenským postavením. A právě v této věci se Harry matce poprvé vzepřel.

Dolly Harrymu nikdy neprozradila, že se jednou vypravila do onoho elegantního bytu v londýnské čtvrti St Johnʼs Wood, který slepě milující syn své matce koupil. Neměla v té době kdovíjak uhlazené vystupování, ale rozhodně nebyla ani ta nestoudná blondýna, za kterou ji Iris považovala. Byla přitažlivá, na ženu poměrně statná a s rukama, které poznaly tvrdou dřinu, ale zároveň zdrženlivá, tichá a s kouzlem ženskosti. Když se Iris vzpamatovala, nabídla jí čaj.

„Ne, díky, paní Rawlinsová,“ odpověděla Dolly a Iris zamžikala nad jejím přízvukem z East Endu. „Jen jsem vám přišla sdělit, že Harryho miluju a že se vezmeme, ať se vám to líbí, nebo ne. To vaše věčné rozmlouvání a výhrůžky nás jenom sbližují, protože Harry mě miluje a potřebuje mě.“

Dolly se odmlčela, aby poskytla Iris příležitost reagovat – v nejrozumnějším případě se omluvit. Iris si ji místo toho prohlížela od hlavy k patě a ošklíbala se nad jejím obyčejným oblečením a nenápaditými nízkými botami.

Dolly pokrčila rameny a pokračovala. „Můj táta obchodoval se starožitnostmi a znal se s vaším mužem, takže se na mě moc nevyvyšujte. Všichni vědí, že váš manžel prodával kradené zboží a odseděl si v Pentonvillu deset let za ozbrojenou loupež. Všichni vědí, že jste z výnosů financovala podnik, zatímco byl v base. A řekněme si to upřímně: měla jste setsakra velké štěstí, že vám to prošlo.“

Takhle s Iris ještě nikdy nikdo nemluvil. „Jsi těhotná?“ zeptala se, vyvedená z míry.

Dolly si uhladila těsnou sukni. „Ne, paní Rawlinsová, nejsem, ale rodinu chci, a jestli vy chcete být její součástí, měla byste si dát zámek na pusu. S Harrym se vezmeme, ať už s vaším svolením, nebo bez něj, a těmi výhrůžkami, že ho vyrazíte z podniku, škodíte jenom sama sobě.“ Dolly se obrátila k odchodu. „Ven trefím sama.“

„Jestli ti jde o peníze,“ ozvala se Iris, „vypíšu ti šek. Hned teď. Řekni si kolik.“

Dolly natáhla levou ruku s diamantovým zásnubním prstenem.

„Na to, abyste mě uplatila, stejně nemáte, protože k tomuhle chci ještě jeden zlatý. Jde mi jenom o Harryho a postarám se, aby se mnou byl šťastný. Jak jsem řekla, jestli do naší rodiny budete patřit i vy, je jenom na vás.“

Dolly opět zamířila ke dveřím. Ale při Irisiných následujících slovech se ještě jednou zarazila.

„Jestli chceš ve starožitnostech podnikat s Harrym, měla by ses zbavit toho přízvuku.“

„Mám to v plánu, paní Rawlinsová.“ Dolly se ohlédla přes rameno a upřeně se zadívala Iris do očí. „Stejně jako jste se ho zbavila vy.“

 

* * *

 

Do místnosti náhle vrazil Eddie Rawlins s tvářemi zarudlými zimou a přerušil jí tok myšlenek. Dolly nemohla Harryho bratrance vystát. Byl sice jejímu manželovi podobný, ale zatímco Harry býval silný a svalnatý, Eddie působil jako jeho ochablejší verze.

Promnul si ruce a kývl ke smutečnímu průvodu za oknem. „Dorazili všichni,“ oznámil nadšeně. „Parádní účast. Přijeli i Fisherovi, a vůbec nemluvím o policajtech, co všechno sledujou z auťáku o kus dál v ulici. Na konec průvodu se ani nedá dohlídnout, je tam minimálně padesát aut!“

Dolly si skousla ret. Sama si to takhle nepřála, ale Iris trvala na tom, že to tak musí být: Harry byl důležitý člověk a zaslouží si pohřeb ve velkém stylu. Dolly chápala, že to i pro tchyni musí být strašná rána, a tak jí vyhověla. Věděla, že se za to nikdy nedočká vděku, ale nepochybně si tím dlouhodobě ušetří spoustu stresu.

Zvedla svoji černou koženou kabelku, vstala, uhladila si sukni a cestou ven se na chodbě podívala do zrcadla. Těsně přede dveřmi ji zarazil Eddie a vytáhl z kapsy jakýsi hnědý balíček. Naklonil se k ní, a přestože byli sami, promluvil tlumeným hlasem.

„Tohle je pro tebe, Dolly. Vím, že teď není zrovna nejvhodnější chvíle, ale čmuchají kolem mě poldové a Harry mě poprosil, abych ti to dal, kdyby se mu něco stalo.“

Dolly zírala na balíček. Eddie si přešlápl a naklonil se ještě blíž.

„Myslím, že jsou to klíče k jeho skrýši,“ řekl.

Dolly si balíček strčila do kabelky a vyšla za Eddiem ven. Pořád nemohla uvěřit tomu, že za chvíli Harryho pohřbí. Nejradši by si lehla a vypustila duši. Při životě ji udržoval prakticky jen Vlček.

Sousedé postávali před domy a Dolly cestou přes zahrádku cítila, že ji všichni sledují. Po ulici se táhla nekonečná řada aut, která trpělivě čekala, až se rozjede pohřební vůz obtížený věnci a kyticemi. Dolly v životě neviděla tolik srdcí a křížů; k řadě černých aut vytvářely ty ostrůvky barvy výrazný kontrast.

Eddie dovedl Dolly k zadním dveřím mercedesu s tmavými okny. Když sklonila hlavu, aby nastoupila, zahlédla v rolls-royci za mercedesem svoji tchyni. Iris nehlasně naznačila jediné slovo: „Děvko.“ Dolly ji ignorovala, jako ostatně v průběhu celého svého manželství.

Jakmile se usadila, kývla na Eddieho, ať následuje pomalu jedoucí pohřební vůz. Eddie ve zpětném zrcátku viděl, jak se jí po sinalých tvářích rozkutálely slzy. Vůbec se je nesnažila otřít a přiškrceným hlasem ze sebe vypravila: „Řekl jsi jim, doufám, že po pohřbu doma nic nechystám… nic. Čím dřív to budeme mít za sebou, tím líp.“

„Jo, řekl,“ přisvědčil opatrně Eddie. „Ale mám dojem, že Iris pozvala pár lidí k sobě. Mě pozvala taky a povídala, že všechno platí ona.“ Dolly zavřela oči a potřásla hlavou. Iris nebyla od odchodu do důchodu finančně soběstačná, takže to ve skutečnosti znamenalo, že všechno platí Harry. Nebo přesněji Dolly.

Harry Rawlins byl pohřben tak, jak si to jeho matka představovala, obklopen stovkami lidí shromážděných na hřbitově a ještě větším množstvím květin kolem hrobu. Dolly stála po celou dobu obřadu o samotě a bez známky dojetí. Od hrobu odešla jako první a dotěrný, všetečný dav truchlících zvedal skloněné hlavy, aby ji vyprovodil pohledem.

Mezi truchlícími byl také Arnie Fisher v tmavě modrém kašmírovém kabátu, dokonale padnoucím obleku a košili. Jakmile se Dollyino auto dalo do pohybu, kývl na mohutného muže medvědí postavy v zadní řadě. Boxer Davis si prorazil cestu dopředu. Jeho oblek byl naopak ošuntělý a prošoupaný, dokonce i košili měl špinavou a samý flek. V jeho širokém, tupém obličeji se zračilo dojetí z obřadu a hřbetem ruky si otíral rozpláclý nos, z něhož mu teklo kvůli rýmě. Arnie Fisher vrhl pohled za Dollyiným pomalu odjíždějícím mercedesem a kývl na Boxera, ať ho následuje. Boxer nejistě přešlápl na místě, zjevně trochu nesvůj.

„Nemyslíte, že bych měl pár dní počkat, šéfe? Dyť ho sotva pohřbila.“

Arnie na Boxera několik vteřin upřeně hleděl, potom znovu kývl za mercedesem a odvrátil se. Tím byl rozhovor u konce.

Kousek od Arnieho stál jeho mladší bratr Tony, který se tyčil nade všechny ostatní a zastiňoval dokonce i Boxera. Studené sluneční paprsky se odrážely od diamantu v jeho pravém uchu, s nímž si pohrával v prstech, zatímco se bavil s několika přáteli. Dospěl k pointě vtipu, který právě vyprávěl, a ostatní vybuchli smíchy. Na rozdíl od svého bratra byl Tony pohledný chlap; vlastně měli s Arniem jediný společný rys: ocelově modré, ledové oči. Arnie byl krátkozraký, proto nosil brýle bez obrouček – z těch bezcitných, chladných očí však vyzařovalo cosi, co bylo oběma bratrům společné. Boxer pohlédl z Tonyho zpátky na Arnieho a poslušně vykročil mezi rozcházejícími se smutečními hosty, aby Dolly následoval do jejího velkého, prázdného domu, v němž byli spolu s Harrym tak dlouho šťastní.

Kus stranou hlavního davu se o náhrobek opíral detektiv seržant Fuller a ukládal si do paměti všechny obličeje, které tu viděl. No potěš, běželo mu hlavou, to je skoro totéž, jako kdybych si ve Scotland Yardu prohlížel album s policejními portréty. Byla to hotová přehlídka kriminálníků – veteránů i zelenáčů. Fuller byl přičinlivý mladý policista a dychtil udělat dojem na nadřízené, ale své dnešní poslání považoval za hledání jehly v kupce sena a štvalo ho, že tu musí marnit čas. Jeho šéf, detektiv inspektor George Resnick, byl dopadením

Harryho Rawlinse posedlý snad už v dobách, kdy Fuller ještě ani nebyl na světě. „Na něco byste tam mohli kápnout,“ vyštěkl Resnick ráno na Fullera a na detektiva strážníka Andrewse. „Na ten hřbitov se dneska sjede celá londýnská galerka – jedni proto, aby se s Rawlinsem rozloučili, a další zase proto, aby se ubezpečili, že už se ze záhrobí nevrátí. Takže byste tam na něco mohli kápnout. A já o to nechci přijít.“

Inspektor Resnick byl dlouhá léta přesvědčený, že Harry Rawlins řídí bandu, která provedla tři ozbrojená přepadení obrněných dodávek. Jeho snaha Rawlinse usvědčit přerostla v hotovou posedlost – a Rawlinse značně dráždila. Nakonec se Rawlins odhodlal k činu. Objevila se fotografie, na níž Resnick přijímal obálku od známého zločince, a když se dostala k reportérovi bulvárního plátku News of the World, začali Resnicka vyšetřovat kvůli korupci. Trvalo celé měsíce, než se mu podařilo prokázat nevinu, a když se vrátil do práce, už si nesl stigma, které zničilo veškeré jeho naděje na povýšení. Vědomí nenapravitelně poškozené kariéry přiživovalo Resnickovu narůstající nenávist k Rawlinsovi a inspektor přísahal, že jednou, i kdyby to mělo trvat roky, dostane Harryho Rawlinse za mříže. Smrt ho nakonec předběhla, ale jeho posedlost jako by trvala až za hrob.

Fullerovi byl Resnick ukradený, protože dobře věděl, že on sám je ukradený Resnickovi – ten se nestaral o nikoho a o nic jiného než o dopadení toho svého Harryho Rawlinse. Oba však zajímalo, co mají za lubem a s kým se stýkají bratři Fisherovi, a tak je Fuller sledoval jako ostříž. Rád by se v práci vyšvihl o něco výš a Fisherovi byli u všech policajtů na seznamu „nejžádanějších“ zločinců už od dob, kdy on sám poprvé oblékl uniformu. Teď po smrti Harryho Rawlinse by jejich zatčení znamenalo úlovek století!

Fuller se pomalu vydal za truchlícími a šoural se mezi náhrobky k východu. Už se chystal nasednout do policejního vozu, když si všiml, že má zablácené sváteční boty, a tak si je podrážděně otřel na okraji trávníku. Strážník Andrews se na něj culil za volantem. Fuller v moc dobré náladě nebyl, protože měl zablácený i lem svých nejlepších kalhot.

Otevřel dveře a ztěžka dosedl na sedačku. Vytáhl čistý, bílý, bezvadně vyžehlený a složený kapesník, plivl na něj a otřel si bláto z pravé nohavice.

„Viděls něco, co by stálo za řeč?“ nadhodil Andrews. Celou uplynulou hodinu sledoval, jak otřesně znuděně se Fuller tváří.

„Jestli si ten vůl Resnick touží zničit kariéru, je mi to u prdele, ale mně ji ničit nebude,“ odsekl Fuller.

„Vzpomínám, jak o něm psali v News of the World.“ Andrews byl největší drbna na stanici. Myslel si, že tím dělá dojem na policajtky. „Suspendovali ho kvůli podezření z braní úplatků. Měli ho za křiváka, co se nechává podmazat.“

„A co mně je po tom?“ odsekl Fuller. Přibouchl dveře a kývl hlavou, ať Andrews jede.

„Přitom dostal od komisaře dvě pochvaly za statečnost, a to ještě nebyl ani seržant,“ podotkl Andrews, zatímco zařazoval rychlost. „Byl to polda jak z učebnice.“

„No, tak teď už není!“ Všichni věděli, že Resnickovy šance na povýšení jsou nadobro v tahu – o postavení inspektora nepřišel jen o vlásek, a kdykoli se jeho jméno objevilo v návrhu na povýšení, někdo tu starou špínu vytáhl, a bylo po diskuzi. Teprve nedávno přemluvil vrchní inspektor Saunders velitele kriminálního oddělení, ať Resnicka znovu zapojí do akce, a velitel mu neochotně přidělil malý tým k vyšetřování starých případů.

„Jakmile s tímhle permanentně hulícím dinosaurem začneš spolupracovat, budou tě lidi považovat taky za magora, stejně jako jeho. A to já si nenechám líbit, Andrewsi, na to vem jed.“

Fuller otevřel svůj nerozlučný zápisník a zahleděl se na seznam jmen, který si během pohřbu sepsal. „Jestli se Resnick chce honit za nebožtíkem, je to cvok. My se radši soustředíme na ty, co jsou pořád naživu.“ Když se auto rozjelo, Fuller se otočil a zadíval se na dav lidí čekajících na parkovišti. Pátral po Arniem Fisherovi, ale ten už byl pryč. Fuller se zamračil a poplácal zápisník.

„Pojeďme si omrknout kvartýr Rawlinsovy matky, ať víme, kdo dorazil na hostinu složit tomu parchantovi poslední poklonu.“

 

 



 

KAPITOLA 2

 

 

Dolly seděla v přepychovém sametovém křesle a sledovala, jak jí Boxer nalévá brandy. Sám pil pomerančový džus, nepochybně proto, aby udělal dobrý dojem. Proboha, proč ho vůbec pouštěla dovnitř? Proč zrovna tohohle stupidního hromotluka? Ale jeho přítomnost ji kupodivu uklidňovala; i když to působilo zvláštně, zdálo se, že je z Harryho smrti upřímně dojatý. Sklouzla dlaní níž, aby pohladila Vlčka, který se jako obyčejně uvelebil hned vedle ní. Psík zvedl hlavu a olízl jí špičky prstů. Cítila se osamělá, příšerně, příšerně osamělá. Boxer byl budižkničemu, ale obdivoval Harryho a považoval ho za svého přítele. Harry samozřejmě Boxerův přítel nebyl, jen se rozhodl, že se o Boxera postará a čas od času mu vypomůže, ovšem ne proto, že by ho měl rád, ale protože s ním mohl snadno manipulovat. Boxer za Harrym běhal stejně, jako Vlček běhal za Dolly; jediný rozdíl byl v tom, že Vlček měl dost rozumu na to, aby poznal, jestli je jeho láska upřímně opětována.

Popíjeli mlčky. Boxer zatím rozpačitě postával, jako by si nebyl jistý, jestli svojí rozměrnou postavou smí zabrat jedno z křesel. Dolly na něj kývla a on se posadil. Vyprázdněnou sklenku si držel na koleni. Dolly byla unavená, bolela ji hlava, přála si, aby odešel, ale on jen seděl a nehýbal se. Nakonec si odkašlal a uhladil si límec.

„Chtějí Harryho účetní knihy,“ vyhrkl.

„Kdo?“ Dolly na něj upřela zrak. Měla nutkání se zamračit, ale neudělala to. Nehodlala na sobě dát cokoli znát.

Boxer vstal a začal nervózně pochodovat po pokoji. „Pracuju teď pro bratry Fisherovy, Dolly… A oni… chtějí Harryho účetní knihy.“

„Vážně nevím, o čem je řeč,“ opáčila.

„Slušně ti za ně zaplatěj.“ Boxerovi se nepatrně zachvěl hlas. Snažil se působit přesvědčivě, ale ne tak, že si chce něco vynucovat.

Dollyin zdánlivý nezájem ho zneklidňoval. A Dolly ho znala natolik dobře, aby věděla, že když ho znejistí, Boxer zapomene na veškerou opatrnost, a než si to sám uvědomí, vyklopí jí všechno, co ví.

„Harryho účetní knihy,“ zopakoval Boxer. „Všichni věděj, že si je vedl. Všecko si zapisoval, Dolly, to ti přece nemusím povídat. Měl seznam všech kriminálníků, co kdy potkal, a možná i těch, co zatím nepotkal, ale věděl, že je jednou potká. Kdyby ty účetní knihy padly do rukou fízlům, nezůstane po ulicích Londýna chodit jediná pořádná zločinecká duše.“

„Jak říkám, já nevím –“

Boxer se mihl jako blesk a najednou stál u ní, skláněl k ní svůj veliký obličej jako měsíc a mířil na ni ukazovákem. Dolly nehnula brvou. Tušila, že Boxer nemá zlost, ale strach.

„Ale víš, Dollinko! Víš! Tak kde ty věci jsou?“

Dolly v záchvatu neovladatelného hněvu vyskočila z křesla. Boxer ustoupil. „Takhle mi neříkej, slyšíš? Takhle mi smí říkat jenom Harry! O žádných účetních knihách nic nevím! A co je vůbec Fisherovým do toho?“

Boxer ji chytil za ramena a zoufale se pokusil vysvětlit jí to ještě jednou. „Fisherové převzali Harryho teritorium. Poslali mě za tebou, a jestli se vrátím s prázdnýma rukama, přijde tě příště navštívit Tony, a věř mi, že to by sis rozhodně nepřála, tak mi řekni, kde jsou!“

Dolly se stáhla, obličej se jí zkřivil vztekem a zaťala pěsti tak, že se jí nehty zaryly do dlaní. „Vždyť jsem ho sotva pohřbila!“ Při pomyšlení, že Harryho tak rychle vystřídali šupáci jako bratři Fisherové, se v ní na zlomek vteřiny znovu vzedmul žal.

Boxer to okamžitě poznal, protože stejný žal cítil i on. Probudil se v něm pocit provinilosti a jeho rozhořčení rázem opadlo. „Radši přijdu jindy.“

„Já tady nikoho nechci! Nikoho! Vypadni!“

„Dobře, Dolly, nerozčiluj se. Hlavně ale nechoď za nikým jiným, jo? To by se Fisherovým nelíbilo. Já se vrátím.“

„VYPADNI, BOXERE… VYPADNI, OKAMŽITĚ VYPADNI!“ rozkřikla se a hodila po něm sklenku. Boxer v posledním okamžiku uhnul a sklenka se roztříštila o dveře. Zvedl ruce na znamení, že se vzdává, a honem se obrátil k odchodu.

Jakmile za ním zapadly dveře, Dolly zamířila ke gramofonu. Za okamžik se pokojem rozezněl plný, krásný hlas Kathleen Ferrierové a Dolly cítila, jak v ní vztek slábne. Začala zpívat s nahrávkou: „Čím je mi život bez tebe? Čím je život, když v něm nejsi ty…“ Najednou se jí vybavil ten balíček, který před pohřbem dostala od Eddieho. Vzala kabelku a vysypala její obsah na podlahu. Klekla si a začala se prohrabovat mezi věcmi, aby našla papír, do něhož byly zabalené klíče. Pevně doufala, že je to vzkaz od Harryho. Když papír našla, honem ho rozbalila, a okamžitě poznala manželův úhledný rukopis.

 

Bankovní trezor – H. R. SMITHOVÁ – HESLO – „HUNGERFORD“

Zapiš se jako H. R. SMITHOVÁ

 

O kus níž text pokračoval.

 

Moje milá Dollinko,

vzpomínáš si, jak jsi se mnou byla v bance připojit svůj podpis k bezpečnostní schránce? Všechno, co v ní je, je teď tvoje. Klíče jsou ke garáži u Liverpool Street. Najdeš tam pár věcí, ale těch se musíš zbavit.

 

Harry

 

Dolly klečela na krémovém plyšovém koberci, s Vlčkem po boku, a tiskla si vzkaz na prsa. Četla ho pořád dokola a snažila se odhadnout, kdy ho Harry napsal. Neobsahoval datum ani nic osobního, jen strohé instrukce. Byla si jistá, že v bankovním trezoru jsou účetní knihy. O jejich existenci dobře věděla, protože Harry si neustále dělal všemožné seznamy. Matka ho naučila, že bez důvěry spolupracovníků – ať už stojí na té, či oné straně zákona – nemá žádné podnikání naději na úspěch. Ukázala mu, jak si vést účetní knihu, jak zaznamenávat jména, data a uskutečněné transakce, a trvala na tom, aby tyto materiály přechovával bezpečně pod zámkem; bude to jeho pojistka proti každému, kdo by se obrátil proti němu.

Dolly si vzkaz vryla do paměti, potom ho spálila a klíče si přidala na vlastní klíčenku. Harry by na ni mohl být hrdý. Když nesla Vlčka nahoru po schodech, opakovala si pro sebe heslo: „Hungerford, Hungerford.“ Nebylo těžké si ho zapamatovat a podpis v bance byl také jednoduchý: Harryho iniciály a potom „Smithová“.

Zatímco se chystala do postele, přemýšlela, kolik by tak bratři Fisherové asi byli ochotní za účetní knihy dát. Rozčesala si vlasy a pak v ložnici přistoupila k oknu. Kus od branky parkoval neoznačený policejní vůz, čekal, sledoval. „Šmejdi,“ zašeptala Dolly a zatáhla závěsy.

 



 

KAPITOLA 3

 

 

Bezmála dva dny prohledával dav policajtů domek Dolly Rawlinsové od sklepa až po půdu. Dokonce vyndali malou matraci z postýlky v dětském pokoji a rozřízli ji kapesním nožem. A my se podle nich chováme jako zvířata, říkala si v duchu Dolly a snažila se zadržovat slzy. Pokojík jejich mrtvě narozeného děťátka, ta nedotčená, posvátná připomínka chlapečka, o kterého s Harrym přišli, byl teď poskvrněný a pošpiněný. Měla pocit, jako by děťátko ztratila podruhé, ale nedala na sobě nic znát, přestože ji ta lhostejná bezohlednost hluboce ranila.

Když policajti skončili uvnitř, přesunuli se ven. Nic nenechali nedotčené. Zahradu rozryli, květináče vysypali a prohrabali hlínu, ale nic nenašli. Jejich pozornosti neunikl ani zapomenutý lístek z čistírny.

V obýváku vysypali na podlahu všechny šuplíky Harryho stolu, otevřely každý dopis a každou obálku, každou fotku vyndali z rámečku. Dolly přihlížela, jak mrzačí její krásný domov. Nic neříkala, jen se dívala, celá napjatá zlostí; věděla, že nic nenajdou. Na to byl Harry příliš chytrý, mnohem chytřejší než všichni poldové. Když viděla, jak se strážník Andrews usadil na jejím převráceném gauči, aby rozebral rámeček s fotkou, který sebral na krbové římse, už to nevydržela.

„Na tohle nesahej, ty hajzle!“ Natáhla se po rámečku.

Andrews pohlédl na Fullera, který stál opodál a pročítal si Dollyinu soukromou korespondenci. Dolly se k němu obrátila.

„Řekněte mu, ať na to nesahá! Je to naše poslední společná fotka, fotili jsme se při výročí.“

Fuller si četl dál. „Vezměte to do Yardu,“ přikázal Andrewsovi. Na Dolly se ani nepodíval. „Potřebujeme nějakou Rawlinsovu podobiznu z poslední doby, ať máme co ukazovat obětem všech nevyřešených ozbrojených loupeží v Londýně.“

Dolly toho měla akorát tak dost. Vykročila mezi troskami svého obýváku k telefonu.

„Tohle je obtěžování!“ vyštěkla na Fullera. „Chci mluvit s vaším nadřízeným. Jak se jmenuje?“ Odpovědi se nedočkala. „Tohle si vypijete! A chci zpátky manželovy hodinky… slyšíte mě? Koupila jsem mu je já a chci je zpátky! Nic jiného mi po něm nezůstalo.“

Fuller se dál tvářil, že Dolly neslyší, což ji neuvěřitelně vytáčelo. Zvedla sluchátko. „Váš nadřízený! Kdo to je? Chci slyšet, jak se jmenuje!“

Teď se na ni Fuller podíval. „Detektiv inspektor George Resnick,“ ušklíbl se.

Dolly položila sluchátko, jako by ji popálilo. Jen jedinkrát byla svědkem toho, že si Harry dělal starosti, a to právě v souvislosti s inspektorem Georgem Resnickem. Resnick byl odhodlaný prokázat Harryho spoluúčast na přepadení jisté obrněné dodávky a přijel k nim domů vyslechnout Dolly. Vyhrožoval tehdy, že mu Dolly může lhát, jak chce, stejně nakonec pošle Harryho Rawlinse na doživotí.

Dolly Harrymu radila, že musí Resnicka zneškodnit. „Nebylo by vtipné,“ nadhodila jakoby nic, „kdyby falešnému obvinění musel čelit naopak Resnick? Představ si, že by si třeba všichni mysleli, že bere úplatky, a dostalo by se to i do novin.“ Následující neděli hodil Harry na stůl výtisk News of the World. Na titulní straně byla rozcupovaná Resnickova kariéra. Harry se usmál na manželku a otevřel láhev šampaňského. Připili si na to, že Resnicka mají nadobro z krku.

Jenže teď se k Harrymu zjevně vrátil a měl v úmyslu aspoň dodatečně očernit jeho jméno, když už se Harry nemohl bránit ani ochraňovat svoji ženu.

„Můj manžel je mrtvý,“ řekla Dolly Fullerovi. „To vám nestačí?“

 

* * *

 

Malý, podsaditý inspektor George Resnick dupal chodbou policejní stanice, v puse nezbytnou cigaretu, svrchník rozepnutý a ohmataný klobouk posunutý do týla. Pod paží si nesl naditou, těžkou složku, a jak míjel kanceláře detektivů, za chůze otevíral dveře a štěkal rozkazy.

„Fullere, ke mně, pronto, přineste mi hlášení. Andrewsi, doneste mi kafe! Alice, dneska chci mít ty soudní zprávy!“ Ani se nepotřeboval dívat dovnitř – věděl, že ti, na které pokřikuje, tam jsou a že mu přinesou, co po nich chce. Když dospěl před svoji kancelář, vytáhl klíč, odemkl si, vstoupil a kopnutím přibouchl dveře, až se v nich zatřáslo naprasklé sklo.

Alice se vyřítila s požadovanými soudními zprávami právě ve chvíli, kdy se na chodbě srazil Andrews s Fullerem.

„Automat na kafe je rozbitý!“ vyhrkla.

Andrews rázem zesinal. Tohle by se Resnickovi nelíbilo.

Vyrazil chodbou sehnat kafe jinde.

Bylo už půl desáté dopoledne – Fuller čekal na nové rozkazy od devíti a byl značně podrážděný. Urovnal si už bezvadně rovnou kravatu a zaklepal na Resnickovy dveře.

„Dále!“ zařval Resnick.

Jeho kancelář se nacházela v obvyklém stavu naprostého chaosu. Na všech rovných plochách se vršily prázdné kelímky, papíry a popelníky plné cigaretových špačků; hromady složek byly vyskládané dokonce i na podlaze. Šuplíky kartotéky byly povytažené, protože se nedaly dovřít, jak byly nacpané. Uprostřed toho zmatku stál Resnick, kouřil ten den už desáté cígo, vykašlával plíce a u toho si pročítal jakési listiny.

Alice se pustila do úklidu nepořádku na stole. Pracovala svižně, vysypávala špačky a popel do koše a po celé kanceláři sbírala zmuchlané kuličky papíru. Jejím úkolem bylo každý den vracet Resnickovu zmatenému životu jakýsi řád, aby vůbec přes stromy spatřil les. Bez ní by se dávno utopil v moři složek a cigaretového popela a vytáčel by všechny kolem sebe ještě víc než teď. Alice už s Resnickem pracovala dlouho a věděla, jakými útrapami si prošel; když ho tehdy vyšetřovali, stála mu celou dobu těsně po boku, vídala ho v oněch tichých, zranitelných chvílích pozdě v noci a naprosto přesně chápala, o co přišel, když to na něj Rawlins políčil a potom ho napráskal do novin. V prvé řadě ztratil důstojnost a své postavení – a tyhle věci už nikdy nemohl získat zpátky, i kdyby se snažil sebevíc. Většina lidí na stanici pokládala Alici za svatou, že denně snáší Resnickovy proměnlivé nálady a zlozvyky, ona však práci s ním milovala. Sice se prakticky přes noc proměnil z naprostého ideálu v ostudu stanice a všichni ostatní na jeho zářné rané roky u policie zjevně zapomněli, ale ona ne. Ona na ně nezapomene nikdy a bude při něm stát až do konce. A byla jediná, komu kdy Resnick řekl „prosím“ a „děkuju“.

„Moje odpadky odnáší do spalovny výhradně Alice, Fullere,“ prohlásil Resnick. „Uklízečky sem nepouštím, protože by se tu něco mohlo ztratit nebo padnout do nepravých rukou nebo by někdo mohl uvidět něco, co nebylo určeno jeho očím.“ Fuller se začervenal a v duchu přemítal, jestli tím Resnick na něco naráží.

Zatímco Alice uklízela na stole, aby na něm bylo místo pro telefon, ten se najednou rozezvonil.

„Co?“ vyštěkl Resnick do sluchátka. Poslouchal, postupně rudl a nakonec práskl sluchátkem do vidlice. „Kriminální archiv,“ řekl. „Můžou se pominout z toho, že jsem si ,odnesl složky bez dovolení a bez vyplnění náležitých formulářů‘.“

Hodil po Fullerovi pomačkaný papír. „Vypište to a pošlete to těm idiotům! A nažeňte mi sem ostatní kluky!“

Sotva Fuller opustil kancelář, aby sehnal zbytek Resnickových mužů, dorazil Andrews s kelímky kafe. Resnick hned jeden popadl, zapálil si další cigaretu a jako každý den se pustil do opětovného naplňování čerstvě vysypaného popelníku. Fuller se za pár vteřin vrátil s detektivy Hawkesem a Richmondem. Než se všichni usadili, Fuller vyplnil antedatovanou žádost pro kriminální archiv a podal ji Alici, aby ji dolů doručila osobně a všechno urovnala… jako obyčejně.

Resnick si přitáhl židli, kecnul si před své „kluky“ a rozprostřel na uklizeném a prázdném stole obsah složky. Potom otevřel obálku ze soudní patologie a vyklepl z ní štos velkých barevných fotografií zachycujících mrtvoly z nezdařeného přepadení, děsivě znetvořené, se zkroucenými a popálenými obličeji. Ta nejotřesnější z nich ukazovala zuhelnatělé ostatky Harryho Rawlinse, které připomínaly člověka snad jen díky těm náramkovým hodinkám.

„S kremací si nemusela dělat hlavu, co?“ zavtipkoval Resnick, když rozložil fotografie na stole. Opřel se na židli a všiml si, že se Andrews tváří pohoršeně. Fuller působil jako vždycky povýšeným a nevzrušeným dojmem. Byl to dobrý polda, ale tímhle šel Resnickovi na nervy; dokonce i teď tu seděl škrobeně a s nosem nahoru. Naproti tomu Andrews, který se musel usadit na kraj stolu, protože na něj nezbyla židle, byl idiot. Hawkese s Richmondem znal z dřívějška; féroví, pracovití poldové, ale jinak nic zvláštního. Od té doby, co se po té aféře vrátil do práce, mu ti nahoře nebyli ochotní přihrávat policisty dle jeho vlastního výběru, takže se musel spokojit s tím, co dostal.

Posunul si židli blíž, otevřel hlášení z předešlého večera a zběžně po nich přejel pohledem. Připálil si další cigaretu, zhluboka potáhl a vyfoukl kouř směrem k Fullerovi. Potom zaťukal prstem na hlášení a zvedl zvětšený záběr Rawlinsova předloktí a náramkových hodinek. „Čtu tady, Fullere, že podle vás věnujeme Rawlinsovi zbytečně moc času. Je to tak? Myslíte si to?“

Fuller se naježil a ohlédl se na Andrewse, ať ho podpoří.

Resnick byl však rychlejší.

„Moment, Fullere, já mluvím s váma, ne s ním!“ Vstal.

„Podle vás zbytečně marním váš čas, Fullere, jo? Tak podívejte se, vy omezenej…“ Resnick se zarazil dřív, než vypustil z úst první nadávku, a opřel se zaťatými pěstmi o stůl, aby se trochu uklidnil. „Tohle je případ století, máte ho přímo před nosem, a jestli to nevidíte, tak jste ještě pitomější, než jsem si myslel.“ Fuller obrátil oči v sloup a Resnick po něm hned vztekle vyjel. „,Zase ty jeho kecy!‘ Přesně to si teď říkáte, že jo? Všechny vás tím naočkovali, sotva jste vstoupili k policii, nemám pravdu? ,To je on. To je ten blbec, co se nechal falešně obvinit!‘ Nebo spíš vykastrovat. A kdo mi to udělal, co?“

Fullera nijak netěšilo, že se stal terčem Resnickova hněvu.

„Evidentně někdo z lidí Harryho Rawlinse,“ odpověděl přes zlostně stažené rty.

„Přesně tak. A nikdo z lidí Harryho Rawlinse by si ani neuprdnul bez jeho svolení. Takže mě odrovnal sám Rawlins! Ale teď jsem na řadě já – čapnu ho za koule a pořádně s ním zametu.“

Fuller se Resnickovi zpříma zahleděl do zuřivých očí. „To bude trochu problém, když je po něm.“ Ticho, v němž si Resnick s Fullerem navzájem zírali do očí, jako by se mělo protahovat do nekonečna. Fuller považoval Resnicka za trosku a zkrachovalce. Sám byl nadaný polda a měl našlápnuto na povýšení, a když se dozvěděl, že ho převeleli k inspektoru Resnickovi, cítil se podvedeně. Všechno na tom člověku mu šlo na nervy: jeho ošoupané, zablácené boty, špinavé košile, silný tělesný pach, cigarety a zažloutlé prsty… Fuller se rozhodl, že se na něj pokusí něco vyčmuchat. Nemělo by to být těžké: všichni věděli, že ten chlap má špinavou minulost. A špína se jen tak nesmyje, říkal si Fuller.

Resnick si vrazil ruce hluboko do kapes, jako by se musel vší silou držet, aby drzému podřízenému jednu nevlepil. Když znovu promluvil, byl klidný a vyrovnaný. „Nemluvím o Rawlinsovi osobně, mluvím o jeho systému. Jeho účetních knihách… i když dobře vím, že ty podle vás vůbec neexistujou, že, Fullere.“

Resnick rázoval za stolem sem a tam a sypal ze sebe slova jako kulomet, přičemž zároveň šlukoval kouř do plic a vydechoval ho ústy i nosem.

Začal na stůl švihat složky s nevyřešenými případy loupeží. „Přepadení na A3, přepadení na Euston Road, přepadení v Blackwellském tunelu.“ Do každé složky ještě píchl krátkým prstem. „Stačí se podívat na vozidla pachatelů, Fullere, pokaždé totéž a pachatelé pokaždé unikli. Nemáme na ně vůbec nic, ani tu nejmenší maličkost.“ Resnickovu tirádu přerušil záchvat kašle, roztřásla se mu brada a od krku vzhůru se začala rozlévat hnědofialová barva. „A vsaďte boty, že všechny, od první do poslední, naplánoval Harry Rawlins! Víte, proč si to myslím?“ Resnick se odmlčel, zabodl zrak do Fullera a čekal, jestli se ten arogantní vůl zmůže na inteligentní odpověď. Fuller se moudře rozhodl mlčet. „Spolkl jste jazyk, Fullere?“ popíchl ho Resnick. „Tak já vám pomůžu. Myslím si, že za všemi těmi nevyřešenými loupežemi byl Harry Rawlins, protože všechny proběhly nachlup stejně, jak měla podle všeho proběhnout i loupež, při které sám vyletěl do povětří! A taky si myslím, že podrobnosti o všech těch loupežích bychom našli v jeho účetních knihách.“ Fullerovy lačné oči přeskočily od neuspořádané hromady složek na stole k Resnickovu rudému, zpocenému obličeji. Resnick se usmál. „Přesně tak. Desítky zločinů, co jenom čekají na rozlousknutí. Jak by se tohle vyjímalo v tom vašem vyvoněném a nažehleném životopise, co?“

Resnick se dokolébal k tabuli zakryté prostěradlem a kývl hlavou. Policisté se jako parta školáků okamžitě dychtivě shromáždili kolem něj.

„Stačí vyřešit jeden, a vyřešíme tím všechny,“ prohlásil Resnick a stáhl prostěradlo jako kouzelník. Na tabuli byl podrobný plánek nezdařeného přepadení v podjezdu pod Strandem, a to včetně fotografií z místa činu. Resnick červeným fixem zakroužkoval fotografii pekařského vozu. „Přesně takový vůz stál podle svědků před obrněnou dodávkou.“ Potom zakroužkoval Ford Escort, v němž jeli lupiči. „Tohle je auto, které vybuchlo a ve kterém zemřeli ti tři muži.“ Zabodl prst do zakroužkovaného pekařského vozu a vyrukoval se svojí teorií. „Všechna ta přepadení,“ ukázal na složky rozložené na stole, „provedli přesně takhle – ve čtyřech lidech. A ten osamělý řidič vepředu – o toho nám jde. To je naše vodítko ke všemu ostatnímu.“

Resnick na sobě cítil Fullerův pichlavý pohled a znovu ho popadlo nutkání mu jednu vrazit, ale ovládl se a ustoupil o krok stranou, aby ostatní policisté mohli vstřebat snímky z místa činu. Sám se zmocnil zbytku Andrewsova kafe a sledoval, jak si Fuller dělá četné poznámky do zápisníku, který vyfasoval na oddělení. Vůbec si přitom nevšiml, že si kafe cintá vepředu na košili.

„Proč jsme toho řidiče nenašli, Fullere? Nebo ten pekařský vůz? Nemůže přece být zas tak těžké takhle velké auto ve West Endu vystopovat,“ pokračoval Resnick. S potěšením sledoval, jak se Fullerovi chvějí rty vzteky.

Fuller si uvědomoval, že se ho Resnick pokouší vytočit. Snažil se svoji zlost skrýt. „Chlapi po něm pasou ve dne v noci,“ řekl. „Problém je, že máme jenom povšechný popis od jednoho svědka. Ten vůz třeba vůbec nerozvážel pečivo – byl nejspíš velký a bílý, ale mohl vozit prakticky cokoli. A především, s tím přepadením nemusel mít vůbec nic společného.“

„Vy jste neslyšel, co jsem povídal o jejich stylu práce? A kdybyste se obtěžoval přečíst si výpovědi všech svědků toho zpackaného přepadení, zjistil byste, že podle jednoho z nich, který se v tom okamžiku blížil z opačného směru, ten velký bílý vůz před obrněnou dodávkou zničehonic zabrzdil. Proč to podle vás asi tak udělal, Fullere?“

„No, třeba zabrzdilo auto před tím údajným pekařským vozem, takže následně –“

Resnick mu skočil do řeči. „Řidič toho pekařského vozu je naše vodítko, naše jediná stopa – jenom on odtud unikl! Pamatujte si, Fullere, ten řidič v tom jel s nima. Záměrně zabrzdil, aby tu obrněnou dodávku přinutil zastavit.“

Fuller se s ním nehodlal dohadovat. „Když myslíte…“ Resnickovi neuniklo, jakým tónem to Fuller pronesl. Nechal to plavat, ale zamračil se. „Je to prostě moje tušení, Fullere. Řidič toho vozu určitě ví všechno a zná všechny, kdo do toho byli zapletení, včetně náhradníků. Proslýchá se, že Harry Rawlins si vedl účetní knihy s detailními poznámkami o všech svých zločinech a spolupracovnících. Pokud je to pravda, pak člověk, co v tom voze ujel, nepochybně o těch knihách ví taky, a možná dokonce ví, kde je hledat. Když se nám je povede získat, objasníme celou řadu loupeží a budeme zatýkat jako na běžícím páse. Chci, abyste vyslechli každého, s kým ten parchant Rawlins kdy přišel do styku, a zároveň všechny, kdo se jenom přiblíží k jeho manželce. Chci, abyste vdovu po Rawlinsovi nonstop sledovali. Zařiďte to, Fullere. Pronto.“

„Co ty ostatní dvě vdovy?“ zeptal se Fuller.

Resnick si všiml, jak Fullerovi zacukal pravý koutek, ale rozhodl se to ignorovat. „Ty nemá smysl sledovat víc než pár dní. Stejně asi nic užitečného nevědí.“

„A to Rawlinsovo starožitnictví?“

„Na to se vybodněte. Je to zástěrka, kterou využíval k financování loupeží a pak k praní nakradených peněz. Účetní knihy ze starožitnictví budou bez chybičky. Já chci ty druhé!“ Resnick zamířil ke dveřím z kanceláře a cestou si hlasitě pšoukl. Když si představil, jak se na to ten škrobený vůl Fuller asi tváří, vybuchl smíchy. Potom vykročil chodbou a ostatní se se zadrženým dechem vyhrnuli z místnosti za ním.

Po návratu do hlavní kanceláře kriminálního oddělení se Fuller zastavil u Andrewse. „Víš, že Rawlins nestrávil ani den v lapáku, a dokonce ho nikdy ani z ničeho neobvinili? Jisto máme prakticky jenom v tom, že vedl naprosto poctivý podnik. Jestli stál za celou řadou ozbrojených přepadení, kde jsou prachy? Prohledali jsme jeho barák, máme výpisy z jeho bankovního účtu i z účtu jeho manželky a zatím jsme neobjevili ani jedinou maličkost, která by ukazovala na nějaké nekalosti.“

Andrews přikývl. „Možná se Resnick s tím řidičem plete. Ptali jsme se snad ve všech pekařstvích, obchodech i supermarketech, takže bychom na to auto nebo jeho řidiče už určitě narazili.“

„Pochopitelně že se plete!“ vybuchl Fuller. „Jenže to musíme dokázat jemu – tak pošli Hawkese, ať pokračuje v pátrání, a ty s Richmondem se usaďte před Rawlinsovým barákem. Zjistěte, co teď ta vdova podniká.“

 



 

KAPITOLA 4

 

 

Dolly vykoukla zpoza krajkových závěsů v ložnici, aby se naposledy zkontrolovala v zrcadle na toaletním stolku. Vypadala dokonale a její vzezření zakrývalo celou škálu emocí, které se přinutila ovládnout, aby mohla udělat, co bylo třeba. Policisté v neoznačeném autě venku na ulici ji neviděli ani zdaleka tak dobře, jako ona viděla je, jenže teď je potřebovala setřást, aby se mohla vydat do Sloane Street, kde na ni čekala Harryho bezpečnostní schránka. Štvalo ji, že ji nenechají ani chvíli na pokoji a pokrytecky předpokládají, že se ve svém „oslabeném stavu“ najisto dopustí nějakého přešlapu a dovede je k něčemu, co zdiskredituje Harryho jméno a zničí jeho pověst. Jejich přítomnost měla ve skutečnosti přesně opačný účinek: přestože se Dolly uvnitř trápila, Harryho instrukce jí dodávaly sílu. Dokud se jimi bude řídit, udrží ho naživu.

Sebejistě vyrazila po jedné ze svých pravidelných tras k Myřinu kadeřnictví na St Johnʼs Wood Road. Když cestou mrkla do zpětného zrcátka, viděla, že auto, které parkovalo před domem, ji skutečně následuje. Zaparkovala mercedes nedaleko kadeřnictví, a když vykročila po ulici, rozeznala strážníka Andrewse lapeného mezi dvěma ženami, které se dohadovaly, kdo byl u parkovacích hodin jako první.

K Myře chodila stálá zámožná klientela. Panovala u ní domácká atmosféra a Dolly se tu hrozně ráda nechávala dvakrát týdně hýčkat. Výzdoba byla prostá a elegantní a zrcadla všude na zdech umožňovala snadno zapříst hovor, aniž člověk musel otáčet hlavu. Myra sama byla pod poněkud neomaleným zevnějškem velmi rafinovaná podnikatelka a Dolly si za její služby ráda něco málo připlatila. Myra dobře věděla, že šálek čaje nebo kávy, sušenky a tu a tam sklenka vína snadno promění obyčejné stříhání a fénování v příjemné odpolední posezení – vydobyla si oddanost svých zákaznic a ony na oplátku získaly oddanost její.

I dnes, stejně jako vždycky, Myra přivítala Dolly u dveří a Dolly hned přešla k věci.

„Můžu vás o něco poprosit?“ Podala jí Vlčka. „Postarala byste se mi o něj na hodinku?“

„A co váš přeliv, paní Rawlinsová?“ zeptala se Myra.

Dolly se usmála a vtiskla Vlčkovi pusu mezi uši. „Nemějte obavy. Zaplatím vám.“ S těmi slovy vytáhla z kabelky šátek a vyklouzla zadními dveřmi do postranní uličky.

Když došla uličkou na hlavní ulici, zastavila si taxík. Strážník Andrews mezitím ještě hledal vhodné místo k parkování, odkud by měl výhled na Myřino kadeřnictví.

 

* * *

 

Chodba vedoucí k bezpečnostním schránkám se zdála nekonečná a Dolly měla pocit, že se všechny oči upírají na ni. Byla vynervovaná a nezvykle nabuzená a na mramorové podlaze si připadala jako na promenádě. Nespouštěla zrak z mladíka v elegantním kvádru, který na ni čekal na opačném konci. Potřebovala ho – i sebe samu – přesvědčit, že sem, do tohoto světa plného tajemství ukrytých pod zámkem, skutečně patří. (Co jiného by lidé schovávali do bezpečnostních schránek než tajemství?)

V téhle bance byla Dolly zatím jen jednou, a to s Harrym. Když si upjatý mladý zaměstnanec zapisoval její údaje, cítila, jak ji nervozita šimrá uvnitř v krku. Byla tak nervózní, že se málem omylem podepsala pravým jménem.

„Tudy, paní Smithová,“ vyzval ji zaměstnanec. Dolly neuniklo, že příjmení pronesl s vědoucím důrazem. Když dospěli k výtahu, předal jí klíč a stiskl tlačítko do suterénu.

Dole na ni u výtahu čekal člen ostrahy, který ji provedl čtverými masivními dveřmi – a všechny za sebou zamkl –, až konečně dospěli k trezoru. Poslední dveře byly navíc zevnitř opatřeny mříží s průchozí brankou, kterou bylo třeba odemknout zvlášť. Zatímco stáli před brankou a člen ostrahy hledal klíč, Dolly bleskla hlavou myšlenka na život v base, jemuž se Harry dokázal tak obratně vyhýbat. Byl ohromně mazaný a měli obrovské štěstí, že mohli žít tak, jak žili. Na zlomek vteřiny se v ní vzedmul žal a vystoupal ze žaludku až kamsi do hrdla. Udělalo se jí nevolno. Tak pohni, sakra, pomyslela si. Potřebuju se posadit.

Muž ji uvedl do trezoru a ukázal na zvonek na stolku, kterým ho měla přivolat, až bude chtít odejít. Dolly počkala, až zůstane v trezoru sama, a teprve pak vytáhla klíč, který dostala od Eddieho. Zasunula ho do otvoru v očíslovaných dvířkách ve stěně a otočila jím. Uvnitř se nacházela těžká vyztužená schránka.

O deset minut později měla obsah schránky rozložený před sebou na stole. Nehodlala ztrácet čas počítáním balíčků bankovek, rozhodně však šlo o desítky tisíc liber, a revolver ráže .38 nechala schovaný pod penězi, nedotčený. Zajímaly ji především Harryho účetní knihy.

Byly vázané v těžké hnědé kůži, jakou viděla v jedné dickensovské televizní adaptaci. Každá stránka byla vyplněná úhledným rukopisem, opatřená datem a značkou. Nejstarší záznamy pocházely ze samých počátků jejich dvacetiletého manželství a při listování si uvědomila, že některá z povědomých jmen patří lidem, kteří už jsou po smrti. Ze všeho nejvíc ji však fascinovala poslední kniha. Stránku za stránkou zaplňovaly sloupce jmen a částky, které byly dotyčným vyplaceny, a také částky uložené do této schránky i ledaskam jinam. Na samém konci účetní knihy bylo několik stran vyhrazeno pro nalepené a úhledně vyrovnané výstřižky z novin, které působily podobně jako výstřižky s recenzemi nějaké filmové hvězdy. Tady však šlo o články podrobně rozebírající rozličné ozbrojené loupeže, které měl Harry podle všeho na kontě, a vedle každého článku byl seznam jmen – Dolly si snadno domyslela, že se jedná o ostatní pachatele jednotlivých loupeží. Žádný div, že Fisherovi o ty účetní knihy tolik stojí! Kdyby je získali, mohli by na hodně dlouhou dobu vyřadit veškerou konkurenci a ještě si přilepšit pěknou sumičkou z Harryho starších podniků.

Dolly se nepatrně zachvěla. Až do téhle chvíle netušila, že Harry zorganizoval a spáchal tolik těžkých zločinů. Při pohledu na data si uvědomila, že k většině loupeží došlo po jejím třetím potratu; předcházelo mu období určitého útlumu, ale poté, co se jejich chlapeček narodil mrtvý, následovalo značné zvýšení aktivity. Dolly to sice ranilo, ale zároveň tomu rozuměla. Pro ni samu se prázdný dětský pokojík proměnil v jakousi svatyni, do které se uchylovala se svými depresemi, Harry však do krásného, modře vymalovaného pokoje ani nevkročil. Věděla, že se tehdy z traumat jejich osobního života léčil především prací, ale dosud si myslela, že jezdil po aukcích se starožitnostmi. Ne že by jí lhal, jen ji nechal, ať si slovo práce vykládá po svém, a její mylné představy se nesnažil opravit. Dolly dál listovala poslední účetní knihou – a vtom se zdrceně zarazila. Přímo před sebou měla Harryho úhledným, vzorným rukopisem podrobné plány na přepadení, při němž zemřel. Viděla, kolik zbraní měli potřebovat, které vozy se chystali použít, a také kontaktní čísla na Joea Pirelliho, Terryho Millera a na člověka, kterého měli v inkriminované bezpečnostní agentuře. Jména Pirelli a Miller jí připadala povědomá. S oběma muži a jejich manželkami – teď už vdovami – se setkala na nějaké akci. Blesklo jí hlavou, co teď ty ženy asi dělají, a mimoděk se pousmála. Rozhodně nebudou dělat to, co udělám já, pomyslela si.

Pečlivě vypracované plány loupeže, včetně náčrtků a přesných pokynů, připomínaly scénář divadelní hry. Ani se jí nechtělo věřit, že člověk, kterému se muselo třikrát říkat, ať uklidí špinavé oblečení z podlahy v ložnici, dokázal být při plánování přepadení obrněné dodávky takhle ukázněný… ačkoli úklid špinavého prádla samozřejmě není otázka života a smrti. Najednou se jí vybavily Harryho zčernalé hodinky. Udělalo se jí nevolno a pomalu knihu zaklapla. Po pár vteřinách ji však znovu otevřela a začala v ní zběsile listovat, aby zjistila, co Harry plánoval pro jejich budoucnost, zoufale se toužila dozvědět všechna tajemství, která její milovaný snad měl.

„Proboha,“ splynulo jí ze rtů, zatímco četla jeho slova, „ty sis stačil nachystat zločiny až do osmašedesátého!“ Jen pomalu jí docházely skutečné rozměry jeho plánů. Podívala se na hodinky a zjistila, že od jejího odchodu z kadeřnictví už uplynula hodina. Uvědomila si, že musí jít.

V taxíku cestou zpátky k Myře si do svého černého zápisníčku od Gucciho poznamenala, co všechno se z účetní knihy dozvěděla o nezdařené loupeži. Psala svým vlastním těsnopisem, čistě pro případ, že by poldy, kteří ji sledují, někdy napadlo ji namátkou prošacovat.

K Myře se vplížila stejnou cestou, kterou prve odešla. Sotva se ocitla v kadeřnictví, všimla si, že se jeden z detektivů právě blíží ke dveřím. Bleskurychle si stáhla kabát, popadla časopis a usadila se pod vysoušeč vlasů. Když policista vstoupil, sladce se na něj usmála, a jakmile se zahanbeně obrátil k odchodu, vytáhla zápisník, aby si ještě jednou přečetla, co si poznamenala.

 



 

KAPITOLA 5

 

 

Arnie Fisher byl bez sebe vzteky, soptil stejně, jako když byl malý kluk, kdy ho při podobných záchvatech zamykali do skříně. Rázoval kolem svého ohromného stolu, pronikavé modré oči mu plály hněvem a v jednom koutku tenkých rtů se mu sbíraly sliny. Na sobě měl světle šedý oblek, neposkvrněné ručně šité šedé boty a hedvábnou modrošedou kravatu, teď už napůl rozvázanou. Vytáhl ze stolu šuplík a mrštil jím přes místnost.

Arnieho kancelář na Berwick Street v Soho byla čerstvě vybavená; sametové tapety i plyšový koberec teď byly v zelené barvě kulečníkového plátna. Objednal si i nový nábytek: dvě těžké hnědé kožené pohovky, hnědou mahagonovou knihovničku a ladící stolek se zdobnými nohami. Plynový krb s falešnými poleny byl jen napůl zasazený do připraveného otvoru, protože čekal na připojení k plynu. Na kraji stolku vratce balancoval dosud nezavěšený lustr a na podlaze vedle ležela sbírka tisků se sportovní tematikou, která měla přijít na zelené stěny. Arnie ve své snaze o vkusnost vytvořil ohavnou, ponurou kancelář. Do přilehlé koupelny dokonce nechal nainstalovat tmavě zelenou vanu, zelené umyvadlo a zlaté kohoutky. Chtěl mít i bidet, ale kvůli nedostatku místa se ho musel vzdát. Arnie se vyšvihl zase o něco výš: nová kancelář, nové teritorium – jakmile bude mít v ruce ty Rawlinsovy účetní knihy, už ho nikdo nezastaví.

Z koupelny se ozvalo spláchnutí a vyšel odtud jeho bratr Tony. Ještě si zapínal poklopec a upravoval si své nářadí v kalhotách. Ruce si nikdy nemyl.

„Komu jsi tohle zadal?“ zeptal se Arnie a ukázal na stůl.

„Co tohle?“

Arnie plácl dlaní do desky stolu. „Říkal jsem, že na tom chci šelakovou polituru! Je to starožitnost! A nějaký hovado mi to natře obyčejným lakem!“

Z úst mu vylétla sprška slin a Arnie je otřel zmuchlaným hedvábným kapesníkem. Zabušil pěstí do stolu, aby dal průchod své zlosti. Potom z kapsy vytáhl propisku, sevřel ji jako dýku a vyryl do desky hlubokou rýhu.

Tony jen pokrčil rameny, Arnieho vztek ho nechával chladným. „Ta oprava stála majlant,“ podotkl. „Měl bys mi poděkovat!“

Arnie vytáhl druhý šuplík a hodil ho přes místnost. Šuplík jen o pár centimetrů minul Tonyho hlavu, ale Tony nehnul ani brvou. Tyhle Arnieho záchvaty ho nijak neznepokojovaly. Věděl, že se vždycky přeženou. V Arnieho přítomnosti byla ostražitost namístě spíš tehdy, když se choval laskavě a tenké rty měl stažené do nepřirozeného, upjatého úsměvu. Právě teď cvakal zuby jako osel. Tony vyšel ze dveří a za okamžik se v nich objevil Boxer.

Arnie se ovládl a zlehka přejel dlaněmi po desce nalakovaného starožitného stolu. „Vidíš to, Boxere? Mám vykládanej stůl a ten idiot sežene nějakýho…“ Arnie se sám zarazil dřív, než ho znovu přemůže vztek. „Můj brácha na to prostě nemá. Neumí ocenit krásu.“ Boxer byl samozřejmě stejný barbar jako Tony, ale měl aspoň tolik slušnosti, aby se tvářil, že ho to mrzí. Arnie se opřel v koženém křesle a založil si ruce za hlavu.

„Tak co pro mě máš, Boxere?“ zeptal se.

„Moc toho není, pane Fisher. Řekl jsem jí, že jste ochotnej za ty Harryho účetní knihy slušně zaplatit, ale vůbec to s ní nehnulo. Podle mýho názoru ta ženská neví, kde jsou.“

„Na tvůj názor se nikdo neptá!“ vyštěkl Arnie. Do dveří znovu nakoukl Tony, aby zjistil, co se tu děje.

„Když mi dáte trochu času, pane Fisher, zkusím to znovu.

Je z toho pořád dost rozhozená. Až se trochu uklidní, bude s ní lepší řeč.“ Tony mezitím přistoupil až těsně k Boxerovi, a zatímco poslouchal jeho chabé výmluvy, z bezprostřední blízkosti mu zíral do ucha. Toužil mu skočit do řeči, pořádně na toho ubožáka vyjet a zpucovat ho. Boxer stál se skloněnou hlavou a šoupal nohama.

„A tím to hasne?“ zeptal se Tony a přiblížil se k Boxerovi ještě víc.

Arnie zvedl ruku – jen na kratičký okamžik, ale i to stačilo, aby Tony ztichl. Potom Arnie kývl hlavou. Tony chtěl protestovat, vtom si však povšiml toho nevraživého upjatého úsměvu, rozmyslel si to a odešel z kanceláře.

Boxer přešlápl z nohy na nohu. Arnie mu naháněl strach; v duchu si to vyčítal, ale z toho nevlídného teplouše mu běhal mráz po zádech. Člověk nikdy nevěděl, jak si na tom s ním stojí. S Tonym to bylo jiné. To byl děvkař, který by opíchal všechno, co leze, a kdykoli mu připadalo, že si to situace žádá, nerozpakoval se použít pěsti. Často se nechal vyprovokovat i maličkostmi, ale člověk vždycky věděl, co od něj může čekat. Arnieho upřený pohled byl mnohem děsivější.

„Času, Boxere, nejspíš nebudu mít nazbyt,“ podotkl Arnie.

„Chápeš, co v těch účetních knihách nejspíš je, nebo ne?“

„Chápu. Chápu to, pane Fisher, a věřte mi, že se fakt snažím.“

„Tvoje snažení stojí za hovno. S Dolly Rawlinsovou jsi evidentně mluvil úplně zbytečně. Kdy přesně jsi u ní byl? Jsou to už tři dny, co jsem tě tam poslal.“

Boxer ze sebe začal dolovat další výmluvy. „Nechtěl jsem se k vám vrátit s prázdnýma rukama, pane Fisher. Snažil jsem se vymyslet, jak bych ji ještě mohl přimět ke spolupráci, rozumíte. Ale nic mě nenapadlo, tak jsem si říkal, že bude nejlepší, když za váma přijdu a naliju vám čistýho vína. Ale řekl jsem jí to naprosto jasně… Řekl jsem jí: ,Nechoď za nikým jiným, protože to by se pan Fisher hrozně naštval.‘ Neudělá žádnou blbost, určitě ne.“

Stačil jeden zvednutý prst, a Boxer ztichl jako vystrašený pes před tyranským pánem.

„Nějak se ti z toho zapotily slipy, co, Boxere? Je to na tebe moc velký sousto? Máš pocit, že to sám nezvládneš? Chceš, aby si Dolly Rawlinsovou převzal Tony, co? Hm?“

Boxer věděl naprosto přesně, co by Tony udělal, kdyby dostal za úkol něco z Dolly vypáčit. „Ne, to nebude třeba, pane Fisher. Nechte mě, ať si s Dolly promluvím ještě jednou. Prosím!“

Arnie si sundal brýle a začal si je pomalu čistit. „Dobře, chceš trochu víc času a já ti ho dám. Máš čtrnáct dní, příteli, čtrnáct dní. Ale jestli mi pak ty věci nedodáš, pošlu za tou ženskou Tonyho, a sám dobře víš, že Tony má pro dámy slabost, že jo?“

Rozezvonil se telefon, Arnie zvedl sluchátko a rázem se začal ošívat a do hlasu se mu vetřel upejpavý tón. „Ahoj, Carlosi. Mám se fajn, brouku, mám se fajn. Počkej vteřinku – tak vypadni, Boxere, a pamatuj si tohle: jestli jsou v těch účetních knihách jména, tak to tvoje je na sto procent mezi nima. Dřív jsi pro toho hajzla pracoval. A teď padej, než na tebe pošlu Tonyho.“

Boxer honem zamířil přes kancelář a v hlavě si pomalu přemílal, co mu Arnie právě řekl. Je to tak. Získat Harryho účetní knihy je v Boxerově vlastním zájmu. Harry ho při několika loupežích využil na těžkou práci. Boxer se rozhodl, že za Dolly znovu zajde hned večer, ať už se jí to bude líbit, nebo ne. Tiše zavřel dveře Arnieho kanceláře a vydal se po schodech dolů do klubu. Ten působil ve dvě odpoledne stejně tmavě a zpustle jako v noci; rudé sametové závěsy čpěly starým kouřem z cigaret a doutníků smíseným s pachem piva. Boxera z toho nechutného odéru až pálilo v nose.

Dole pod schody se poflakoval Tony Fisher. Usmyslel si, že si s chudákem Boxerem zašpásuje. „Co ten náš starožitník, už trochu vychladnul?“

Boxer se nervózně pokusil Tonyho obejít, ale Tony mu zastoupil cestu a zvedl pěsti v boxerském postoji. „No tak, Boxere, pojď… ukaž, co je v tobě!“

Boxer nesměle zvedl pěsti a Tony ho vší silou napálil pod pás. Boxer se předklonil, chytil se za břicho a zalapal po dechu.

Tony se k němu výhružně sklonil. „Dej si pozor, ať neskončíš ve starým železe, krasavče,“ řekl, rozesmál se na celé kolo a vyběhl po schodech. Boxer měl co dělat, aby se nepozvracel.
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Dolly stála za záclonou v setmělé ložnici a opět pozorovala, jak ji ti zmetkové sledují. O kus dál v ulici parkovalo totéž neoznačené policejní auto, které ji provázelo do kadeřnictví. Pousmála se a podívala se na Vlčka, který ji pozoroval stočený do klubíčka na posteli. „Nenapadne ho nic lepšího než zaparkovat přímo pod lampou,“ pronesla ke svému psíkovi.

„Ať ten jeho stupidní, otrávený ksicht každý vidí, že jo.“ Jeden z policajtů vystoupil z vozu a kamsi odešel, takže Andrews zůstal v autě sám, schoulený na místě spolujezdce. Dolly se přestala usmívat a s Vlčkem v patách zamířila do přízemí.

Strážník Andrews zpozoroval, že Dolly vyběhla z domu, a zoufale se snažil na ni soustředit. Neměla kabelku a kabát nesla přehozený přes rameno, takže nejspíš šla jen vyvenčit psa. Andrews zazíval. Hlídkování ho unavovalo. Viděl, jak Dolly kráčí po chodníku a opakovaně se zastavuje, zatímco její psík zvedá nožičku u každého stromu, zdi a lampy. Když doběhl na roh, odbočil doprava a ztratil se Andrewsovi z dohledu. Dolly se zastavila s rukama v bok, zády k policejnímu vozu. Zatleskala. „Ke mně! Vlčku – ke mně!“

Andrews se pousmál. Vybavila se mu rázná televizní cvičitelka psů Barbara Woodhouseová – Dollyin hlas měl k tomu jejímu opravdu hodně daleko. „Jestli ty jsi manželka geniálního zločince,“ zabručel si pro sebe, „tak já jsem papežova babička.“

Dolly následovala psíka za roh. Andrews chvíli zvažoval, že vystoupí a vydá se pěšky za ní, ale byla zima a stejně šla jenom pro psa. Když se však ani po minutě neobjevila, znervózněl, vylezl z auta a doběhl na místo, kde ji viděl naposledy. „Do háje!“ zaklel přes zaťaté zuby. Po Dolly a Vlčkovi nikde ani stopy. Doběhl zpátky k autu, k němuž se právě se dvěma cheeseburgery a mléčnými koktejly blížil jeho kolega strážník Richmond.

„Viděl jsi ji?“ vyhrkl zneklidněný Andrews.

„Koho?“ Pak to Richmondovi secvaklo a ušklíbl se. „Neříkej mi, žes neuhlídal starou bábu s čoklem?“

„Myslíš, že Resnicka bude zajímat, kdo z nás ji hlídal a kdo si zrovna dával mimořádnou pauzu na burger?“

Richmond velice dobře pochopil, jak to Andrews myslí, odhodil jídlo i pití do nejbližší zahrady a naskočil do auta.

„Budu řídit,“ prohlásil. „Najdeme ji.“

 

* * *

 

Dolly i s Vlčkem zapadla do davu mladíků, kteří na horním konci Barnet Road slavili čísi loučení se svobodou, a následně si zastavila taxík, aby ji odvezl na nádraží na Liverpool Street. Sotva vyrazili k jihu, minul je v protisměru Richmondův vůz, který právě dělal okruh po nejbližším okolí. Dolly se usmála a pohladila Vlčka schouleného vedle na sedadle. Cítila, jak jí tělem proudí adrenalin. Líbilo se jí to, protože si díky tomu připadala o něco blíž Harrymu.

Řidič ve zpětném zrcátku sledoval, jak se Dolly ohlédla za Richmondovým autem. Dělal taxikáře dost dlouho na to, aby mu bylo okamžitě jasné, že Dolly buďto stojí na nesprávné straně zákona, nebo se právě vrací domů k manželovi po večeru stráveném s milencem – a vzhledem k jejímu věku tipoval, že má spíš na svědomí něco protizákonného.

Dolly netušila, že ji řidič sleduje, a tiše si pro sebe mumlala:

„To jsme ho převezli, co, Vlčku? Jo, panečku. Převezli jsme ho!“ Před nádražím na Liverpool Street zaplatila přesně požadovanou částku, penězi, které si předem připravila do kapsy, aby neztrácela čas. Odnynějška bude všechno záviset na její připravenosti. Krátce se rozhlédla, jestli ji někdo nesleduje, a pak s Vlčkem v náruči zamířila postranními uličkami k vysokým obloukům za nádražní budovu. Tady se nacházela řada garáží, z nichž většinu využívaly Britské dráhy jako skladovací prostory, ale některé si pronajímali například automechanici k opravám nebo technickým prohlídkám.

Ulička byla tmavá, studená a špinavá, bez veřejného osvětlení, a budovy se navzájem okrádaly o sluneční světlo. Dolly pomalu postupovala podél klenutých garáží. Nespěchala; jen obtížně rozeznávala, do čeho by mohla šlápnout, její oči ještě nepřivykly šeru. Hledala číslo patnáct. Některé garáže neměly vrata a uvnitř se rozkládaly ohromné jeskyně, v nichž kapala voda a vládl chlad, vlhko a pižmový pach jako ve sklepích. Zrezivělé vraky starých aut působily jako mlčenliví duchové minulosti, přední skla vytlučená, kola odmontovaná a dveře vyvrácené. Míjela jeden vrak za druhým, čím dál tím špinavější, a o zubatý starý blatník si roztrhla punčochy. V jedné nevyužívané garáži ležela kolem ohně planoucího ve staré popelnici v opilecké apatii skupinka ožralů. Když procházela kolem, vůbec její přítomnost nezaznamenali.

Konečně se zastavila před zelenými posuvnými vraty. Vyndala z kapsy kabátu klíče, které jí zanechal Harry, a zkusila jeden z nich vložit do visacího zámku. Vtom málem upustila Vlčka, protože vrata najednou poskočila o dva nebo tři centimetry k ní a zevnitř se ozvalo děsivé zavrčení a pronikavé štěknutí. Vlček se také rozštěkal, čímž psa za vraty ještě víc rozběsnil. Dolly sevřela Vlčkovi mordu; zaslechla zevnitř chřestění řetězu, jak se pes dál zběsile vrhal proti vratům. Zvedla zrak a zjistila, že je ve skutečnosti u čísla třináct. Honem odspěchala k vedlejší garáži a doufala, že pes neupoutal něčí pozornost.

Do barvy na menších vstupních dveřích vestavěných do větších dřevěných vrat garáže byla vyškrábaná vybledlá a zašpiněná patnáctka. Harryho skrýš. Dolly zkusila jeden klíč, potom druhý, a dveře se otevřely.

V rozměrné místnosti vládlo strašidelné ticho. Pak najednou celý prostor vyplnila dunivá ozvěna vlaků projíždějících nahoře. Dolly za sebou zavřela dveře, postavila Vlčka na zem a rozsvítila kapesní baterku.

Ve světle slabého paprsku se pomalu sunula kupředu, a když si všimla, že Vlček očichává stará auta a vrtí u toho ocasem, bylo jí jasné, že tu cítí Harryho. Byl celý vzrušený představou, že svého páníčka znovu uvidí. Když k ní zvedl hlavu, jako by se ptal: „Tak kde je?“, padl na ni stejný smutek jako těsně po Harryho smrti.

Tohle byl „chlapský prostor“, na hony vzdálený naklizenému přepychu jejich domova v Potters Baru. Když si představila, jak tu Harryho muži při společné schůzce lapají každé jeho slovo, téměř ve vzduchu ucítila pach potu, dřiny a testosteronu. Nesmírně dlouho nebyla schopná se pohnout; nikdy do téhle garáže nezavítala a děsila se toho, co by v jejích temných hlubinách mohla objevit. V manželství s Harrym sice žila s tím, že jednoho dne možná odhalí nějaké jeho tajemství, ale celou dobu si představovala, že to nejspíš bude mladší milenka. Harry byl vážně fešák a i ten nejlepší chlap na světě může podlehnout lichotkám. Zato tahle garáž… ta mohla skrývat něco opravdu velkého.

Když vykročila vpřed, s očima upřenýma do nejvzdálenějšího temného kouta, přehlédla kaluž plnou hustého, mazlavého bláta se skvrnami oleje, a sotva ucítila, jak jí na chodidla prosakuje kalná voda, hlasitě zaklela. Sklopila zrak ke svým zničeným botám a spatřila Vlčka usazeného uprostřed kaluže. Vrtěl ocasem a na pacičkách měl černé, mastné skvrny jako ponožky.

Dolly došla až na konec garáže, k velkým dřevěným vratům, rovněž se vsazenými menšími dveřmi. Ty otevřela a rozsvítila řadu neonových stropních světel. Když se světla s mžikáním probudila k životu, Dolly s překvapením zjistila, že přilehlý prostor je výrazně čistší než zbytek garáže. U zdi bylo odsunuto několik starých vraků a uprostřed místnosti stála středně velká dodávka přikrytá plachtou. Dolly za plachtu vzala, aby ji stáhla, jenže jí sklouzla ruka a ona ucukla bolestí. Zlomila si nehet. Vtom se Vlček vrhl pod dodávku a začal zběsile hrabat v podlaze – Dolly poklekla vedle něj, přičemž si opět roztrhla punčochy, a podívala se, co ho tam tak zaujalo.

Pod uvolněným kusem betonu byly dřevěné latě. Když je odtáhla, odhalila v zemi otvor o velikosti zhruba šedesát na třicet centimetrů a v něm cosi zabaleného do hnědé pytloviny. Vytáhla ten balík z díry, rozbalila ho a našla dvě brokovnice s upilovanými hlavněmi. Nikdy najisto nevěděla, jestli Harry vlastní nějakou střelnou zbraň, ale když dnes v bezpečnostní schránce objevila ten revolver, vůbec ji to nezaskočilo. Naopak se jí při pomyšlení, že jí Harry zanechal něco, čím by se po jeho smrti mohla chránit, trochu zrychlil pulz. Zato tyhle brokovnice, to bylo něco docela jiného. Ty neměly sloužit k ochraně, ale k páchání ozbrojených loupeží. Dolly v tom okamžiku připadalo, že takhle blízko Harrymu od jeho smrti ještě nebyla. Věnoval jí klíče k téhle garáži a umožnil jí, aby se konečně dozvěděla celou pravdu. A je čistě na ní, jak s těmihle informacemi naloží.

Opatrně, tak, aby se brokovnic nedotkla, je zabalila zpátky do pytloviny a vrátila do díry v zemi. Pomalu vstala. Všechno je to tady, pomyslela si, když se rozhlédla; všechno, co Harry využíval ke svým loupežím – auta, nástroje, rukavice, brokovnice. A teď je to všechno její. Sáhla do kapsy zamazaného kabátu, vytáhla svůj zápisníček a otevřela ho na stránce, kam si těsnopisem napsala poznámky cestou z banky. Všechno, co Harry potřeboval k provedení příští loupeže, bylo v účetních knihách, v jejím zápisníku a v téhle garáži. Cvakla na propisku a pevným, výrazným tahem si odškrtla řádek, na němž stálo „2 U. B.“; dvě upilované brokovnice. Usmála se a měla pocit, jako by se Harry v tu chvíli usmíval společně s ní… „Tak se mi líbíš,“ řekl by jí.

Začala se procházet po rozlehlém, vlhkém skladišti. Bylo ohromné. Zamířila k místnůstce na samém konci, patrně postavené ze starých příček z nějakých kanceláří. Kdysi naleštěné dřevo se teď na mnoha místech loupalo a popraskaná okénka pokrýval prach a pavučiny. Vzala za kliku na špinavých dveřích a vstoupila. Když sklopila zrak, všimla si, že se její ruka téměř přesně kryje se špinavým otiskem cizí ruky na dveřích. Představila si, že se ve skutečnosti dotýká Harryho prstů.

Uvnitř byla prostá kuchyňka: dřez a malý plynový sporák Calor, stůl, dvě dřevěné židle, každá jiná, a spousta fotek s nahotinkami na zdi. Špinavé hrnky a nedojedené, plesnivé sušenky jí napověděly, že právě tady Harry a jeho banda plánovali loupež, která se tak děsivě zvrtla. Posbírala špinavé hrnky a odnesla je do špinavého dřezu. Otočila kohoutkem a ozvalo se klepání, jak uvnitř narůstal tlak a snažil se procpat vodu trubkami. Najednou z kohoutku vyprskla hnědá rezavá tekutina, rozstříkla se po porcelánu a na její kabát, takže Dolly leknutím uskočila. Upustila hrnky do dřezu, přičemž dva praskly a třetímu se ulomilo ucho – tři rozbité hrnky: Harryho, Terryho a Joeův. Slzy, které Dolly tak dlouho zadržovala těsně pod povrchem, začaly teď v soukromí Harryho garáže přetékat a ona jim povolila stavidla. Tak nesmírně se jí ulevilo, že se rázem cítila zesláblá a jako omámená a musela se opřít o dřez, aby neupadla. Snažila se emocím bránit, ale bylo to marné, jakmile jim dala volný průchod, už je nemohla zastavit. Zdrcující zármutek ze ztráty Harryho z ní vysával veškerou energii a jí nezbývalo než se držet studeného porcelánového dřezu, aby se nezhroutila. Se skloněnou hlavou viděla, jak jí Vlček sedí u špinavých, zablácených bot, a najednou se jí vybavilo to období, kdy byl Boxer úplně na dně a spával pod mostem, a jak ho Harry zachránil. „Všude jenom psí hovna,“ vykládal Boxer v opileckém obluzení Harrymu. „Kam se podívám, všude jenom psí hovna,“ Harry zvedl Boxerovi bradu a odpověděl: „Musíš držet hlavu vzhůru, kamaráde. Když se pořád koukáš dolů, nic než psí hovna vidět ani nemůžeš. Tak se dívej nahoru.“ Harry pochopitelně žádný Boxerův kamarád nebyl, ale vždycky věděl, co je v danou chvíli třeba říct.

Když Dolly konečně zvedla hlavu, průtrž slz už se přehnala a Vlček čekal u jejích nohou, co se bude dít dál. Naposledy se podívala na tři rozbité hrnky, zvedla svého psíka a bez ohledu na to, jak má špinavou a zablácenou srst, ho k sobě pevně přitiskla. „Už je to dobré, zlatíčko,“ zašeptala mu. „Maminka už je v pořádku. Už to přešlo.“
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Linda dorazila s úderem desáté do lázní Sanctuary na Floral Street a okamžitě jí blesklo hlavou, že její nejlepší ohoz, šaty, které si s obzvláštní péčí vyžehlila hned poté, co jí Dolly zavolala, se ani zdaleka nemůže měřit s pohádkovými oděvy ostatních žen, které proplouvaly kolem ní. Ty nejspíš nestrávily ani den v životě prací, pomyslela si a už se chtěla otočit na patě a odejít, když ji zarazila recepční a povýšeně se jí zeptala, jestli je členkou, nebo přišla na něčí pozvání. Jakmile Linda zmínila jméno paní Rawlinsové, byla uvítána s otevřenou náručí. Provedli ji celými lázněmi a Linda nevěděla, kam s očima.

Nikdy neviděla tolik polonahých žen a byla z toho dost nesvá. Nejhorší byly šatny: ženy se svlékaly ze všeho, co měly na sobě, a ležérně se procházely sem a tam, jako by byly doma. A Linda vlastně nechodila nahá ani doma, aby ji náhodou přes záclony neviděl umývač oken nebo kdyby najednou zaklepal domovník.

V baru měli nehorázně předraženo, a tak ji napadlo, že by si mohla odskočit do kavárny naproti přes ulici a dát si tam kafe a sendvič se slaninou, ale bylo jí sděleno, že stačí zmínit jméno paní Rawlinsové, a všechno připíšou na její účet. Linda pokrčila rameny. Nebyla zvyklá dostávat věci gratis.

„No tak dobře,“ řekla a ukázala na sendvič. Bude se muset spokojit se sýrovým.

S jídlem v ruce se pak vrátila do obávaných šaten, kde ji nechaly, ať se o sebe postará sama. Zůstala stát na místě, oblečená, cítila se jako naprostý idiot a snažila se vyhýbat pohledem všem zadkům a prsům, které se nestoudně promenovaly kolem ní. Nesnesla to příliš dlouho a se skloněnou hlavou spěšně šatny opustila.

Když míjela posilovnu, zabloudil jí zrak krotopedům. Vprvním okamžiku Shirley vůbec nepoznala, vypadala hrozně vyhuble a utahaně, ale byla to opravdu ona. Linda k ní zamířila, záhy ji však zastavila jedna ze zaměstnankyň a upozornila ji, že do posilovny smí jen v náležitém oblečení.

„Haló,“ zavolala Linda na Shirley. „Nešla by sis něčeho zobnout?“

Shirley se otočila, poznala Lindu a přestala šlapat. Linda se protáhla kolem lázeňské zaměstnankyně. Ženy se neobjaly, protože si ani jedna z nich nebyla jistá, jestli by se to tady slušelo, a tak Linda jen řekla: „Dlouho jsme se neviděly, co?“ Zakrátko dospěly k tomu, že spolu naposledy mluvily na jednom večírku zhruba před dvěma lety. Linda si toho pamatovala mnohem méně než Shirley, protože tam tenkrát byly drinky zdarma, ale Shirley jí připomněla všechno podstatné. Nejdůležitější bylo, že večírek pořádal Harry Rawlins – a na dnešní setkání je sem zčistajasna pozvala Dolly Rawlinsová.

Shirley ani Linda neměly tušení, proč přesně tu jsou, ale obě doufaly, že jim z toho kápne nějaká hotovost; nenapadalo je, o co jiného by tu mohlo jít.

„To je fuk, o co jde,“ prohlásila Shirley, „rozhodně by byla škoda nevyzkoušet všechno, co tady mají. Pojď se mnou!“ Zamířila k šatnám a Linda ji ostýchavě následovala.

Shirley se v rychlosti svlékla a zabalila se do jedné z nadýchaných bílých osušek, které tu byly k dispozici, zatímco Linda se snažila předstírat, že se tu cítí naprosto v pohodě, ale moc se jí to nedařilo – vyhýbala se pohledem všem kolem a soustředila se na svoje oprýskané nehty. Shirley jí podala osušku. „Buď v klidu – všechno platí Dolly,“ podotkla shovívavě.

Linda už zapomněla, jak je Shirley krásná, bezprostředně elegantní a ženská. I zabalená ve čtvercové osušce měla úchvatnou postavu a k tomu dokonalý účes a mejkap. Linda nechtěla, aby Shirley poznala, jak nesvá se tu cítí, proto se pokusila zavtipkovat.

„Nechci se tady odhalovat, aby davy nezačaly šílet, Shirley.“

„Vždyť jsou tu jenom ženský.“

Poražená Linda vyškubla Shirley z ruky osušku. „Ale kalhotky a podprdu si stejně nechám. Aby mi je tu nikdo neštípnul!“ prohlásila a schoulila se do kabinky, aby měla aspoň trochu soukromí. Když se sehnula k botám, spatřila před sebou Shirley, která se mezitím posadila a pozorovala ji.

„Já se picnu!“ Lindin melodický hlas se rozlehl po celých šatnách. „K čemu jsou kurňa dveře, když končí půl metru nad zemí!“ Potom se Linda znovu napřímila a teď jí hlava i ramena trčely nad dveře. Shirley vyprskla smíchy. „Jako kdybych se převlíkala za poštovní známkou! To můžu rovnou vylézt ven!“ Linda položila ruce na dvířka a obě ženy se rozesmály na celé kolo – poprvé od chvíle, kdy se jim donesly ty otřesné zprávy.

V půl dvanácté už Shirley se zavřenýma očima odpočívala v bublající, mléčné vodě vířivky a Linda seděla na kraji a hřála si ve vodě chodidla a kotníky. Nad bílou osušku jí vykukovala červená saténová podprsenka. Navíc ukusovala ze sýrového sendviče, z něhož padaly drobky do vířivky, ale s tím si nedělala hlavu.

„Četla jsem, že když si dobře zašukáš, vyjde to prakticky nastejno jako hodina cvičení v posilce. A rozhodně si kvůli tomu nemusíš kupovat roční permici.“ Linda se sama zasmála, nacpala si do pusy poslední kousek sendviče a opláchla si ruce ve vířivce. „Teda nemůžeš u toho samozřejmě jenom ležet a nic nedělat, musíš taky zamakat.“

„Nechceš na chvíli změnit téma?“

„Mám teď absťák, chápeš? Rozdávali jsme si to s Joem prakticky každou noc.“ Linda při vzpomínce na manžela hned trochu posmutněla. „Nezvyká se na to zrovna snadno, to mi věř.“

Shirley otevřela jedno oko a zadívala se na Lindu. Je měsíční celibát vážně to nejhorší, s čím se člověk musí srovnat, když mu manžel vyletí do vzduchu při zpackaném loupežném přepadení?

Minulo poledne, Dolly pořád nikde a Linda začínala být nevrlá. Shirley teď ležela nahá na opalovacím lehátku, Linda seděla vedle ní, usrkávala kafe, jedla čokoládovou tyčinku a skuhrala o penězích.

„Jestli nedorazí, tak jsem tady utratila majlant za jídlo, co jsem vlastně ani nechtěla! Ještě jsem tady přibrala! To je pak fitko na dvě věci.“

„Určitě dorazí. A neječ tu tak,“ zašeptala Shirley. Už zapomněla, jak se Linda někdy umí ztrapňovat, a to i když nepije. Zároveň ji napadlo, jestli se Lindě nějak nepodařilo kápnout si do kafe potají trochu vodky, protože ji rozhodně bylo slyšet čím dál tím víc. Dvakrát zavítala k papouškům v klecích, které visely z ohromných kapradin, a krmila je sušenkami. Lázeňské zaměstnankyně ji žádaly, ať to nedělá, ale nevěnovala jim pozornost. Kromě toho hlasitě komentovala postavy některých žen, označovala je za „ploštice“ a smála se tomu.

Linda nechtěla, aby se vedle ní Shirley cítila trapně, ale viděla, že to tak dopadlo. Ve skutečnosti Lindu tohle elegantní prostředí hrozně znervózňovalo. Rozhlédla se: všude samé nafoukané a snobské požitkářky, vychrtlé krávy, které mají tolik peněz, že nevědí, co s nimi. Už se chtěla zvednout k odchodu, když vtom spatřila, že k nim ve shodné bílé osušce a s turbanem na hlavě ležérně míří Dolly. Vystoupala po schodech k opalovacím lehátkům a kývla na pozdrav několika členkám personálu. „Božínku,“ odfrkla si Linda a šťouchla loktem do Shirley. „Lana Turnerová je pořád naživu a přestěhovala se do Londýna – koukej.“

„Ahoj, Lindo, ahoj, Shirley. Promiňte, že jsem neposlala květiny. Moc si na tyhle obřadnosti nepotrpím,“ pronesla Dolly s úsměvem. Linda si skousla ret. Dollyin povýšený tón a zlehčující narážka na pohřby jejich manželů ji okamžitě dožraly. Copak takhle se zahajuje rozhovor? Dala by přednost jinému začátku, třeba: „Jak se máte?“ nebo „Dlouho jsme se neviděly,“ nebo „Hrozně mě mrzí, že můj manžel zabil vaše manžele!“

„Pojďte do sauny – tam nás nebude nikdo rušit,“ navrhla Dolly a vykročila před nimi. Shirley s Lindou ji následovaly stejně poslušně jako Vlček – jako by instinktivně tušily, že když budou dělat, co jim Dolly řekne, mohly by na tom vydělat.

Linda ještě nikdy v sauně nebyla. Děsivě se potila a bála se, že její červená saténová podprsenka začne pouštět a barva prosákne skrz sněhově bílou osušku. Shirley byla na sauny zvyklá a bez meškání se natáhla na horní lavici.

„Jak se máte?“ zeptala se Dolly, jako by šlo o tu nejnevinnější otázku na světě. Jenže na celém tomhle dnešním setkání nic nevinného nebylo. Dolly o těchto dvou vdovách toužila zjistit co nejvíc, aby se mohla rozhodnout, jestli se s nimi má podělit o to, co se jí v poslední době honí hlavou. I ona si vzpomínala na ten večírek přede dvěma lety. Zúčastnil se ho kdekdo z londýnského zločineckého podsvětí. Ačkoli po pravdě řečeno, na Shirley si pamatovala jen velmi matně a nevybavovalo se jí, že by za celý večer pronesla jediné slovo; naproti tomu na Lindu, na tu se nedalo zapomenout.

„Terry mi nenechal peníze na hypotéku, takže jestli příští týden nevyhraju Miss Paddington, budu si muset sehnat práci.“ Ta vyhlídka Shirley zjevně upřímně děsila; na druhou stranu jí bylo něco kolem pětadvaceti a neměla žádné vzdělání ani žádné upotřebitelné dovednosti. Celý život se o ni někdo staral a vůbec netušila, jak přežít na vlastní pěst.

„No to je tragédie,“ ušklíbla se Linda. „Zkus zvládnout tři práce naráz. Přesně to jsem musela já, když Joe naposledy seděl. A co je jako Miss Paddington?“

„Přece soutěž o královnu krásy!“ Shirley se hned celá rozzářila. „Přihlásila mě tam máma. Nejdřív mě tím pěkně vytočila, protože jsem zrovna přišla o Terryho. Jenže za první místo je odměna tisíc liber a dovolená pro dva na Mallorce. A vítězka postupuje do příští soutěže Miss Anglie!“

„A potom asi Miss World, co?“ podotkla Dolly, její sarkasmus však Shirley zcela unikl.

„Přesně tak.“ Shirley se nepřítomně zahleděla do dálky a zasnila se. „To by byla kariéra pro mě.“

Dolly obrátila pozornost k Lindě. „A jak se teď vede tobě?“

„No, znáš Joea. Lehko nabyl, lehko pozbyl. Teda tady je ale hic.“

Dolly nalila na uhlíky trochu vody, což Lindino nepohodlí patrně ještě zhoršilo. „Sedni si co nejníž. Když stojíš nebo když ležíš na horní lavici, je ti větší horko.“ Nezávazné tlachání bylo u konce. Dolly se chystala přejít k tomu, proč je sem pozvala.

„Asi víte, že Harryho rajon převzali bratři Fisherové.“

„Doneslo se mi to,“ zafuněla Linda, která se pomalu začínala přehřívat.

„Dělal ti někdo od nich problémy?“

„Ne, od nich ne,“ zavrtěla hlavou Linda. „Ale fízlové mi obrátili byt vzhůru nohama a vážně mě začínají srát, jak se pořád motají kolem herny. Jestli neodprejsknou, dostanu padáka.“

Dolly pohlédla na Shirley a tázavě zvedla obočí.

„Mně už prolezli byt čtyřikrát,“ řekla Shirley. „Fisherovy jsem ale neviděla.“

Lindu momentálně žádné Dollyiny dotazy ani trochu nezajímaly. Soustředila se jen na to, aby neroztála. „Panebože, tady je k zalknutí. Tohle že má člověku nějak prospívat?“

Shirley neměla kdovíjaký obecný rozhled, ale o lázních toho věděla dost. „Sauny jsou k tomu, abys vypotila všechny nečistoty z těla,“ vysvětlila.

„Napadá mě mnohem lepší způsob –“ spustila Linda, ale Dolly zvedla ruku a zarazila ji.

„Počkejte, chci si s vámi oběma promluvit. Bratři Fisherové i policajti čmuchají po informacích.“

Linda se pokusila ještě o poslední vtípek. „A já myslela, že po mně prostě jedou…“ Všimla si, jak se Dolly na zlomek vteřiny mihl obličejem úsměv, ale hned se znovu ztratil za pevně semknutými rty a neproniknutelnýma očima.

„Víte, jak Harry pracoval,“ pokračovala Dolly. „Vedl si záznamy o každém, s kým někdy něco podnikl. Měl celé seznamy jmen; informátory, obchodníky se zbraněmi, bankéře. Záznamy o tom, kolik peněz přijal, kolik komu vyplatil. Všechno s datem transakce. Tyhle svoje účetní knihy používal jako ochranu pro případ, že by ho někdo napráskal nebo podrazil.“

„To je všechno ohromně zajímavý, Dollinko, ale vůbec nechápu, proč nám to povídáš,“ podotkla Linda, které se z toho vedra začínala trochu točit hlava.

„Tak poslouchej!“ štěkla Dolly. „A takhle mi neříkej. Nemám to ráda. Bratři Fisherové si na ty Harryho účetní knihy dělají zálusk.“

„Proč?“ chtěla vědět Shirley.

„Nejspíš proto, že jejich jména jsou v nich taky, společně s jejich pochybnými podniky, a tak mají nahnáno, že kdyby se ty záznamy dostaly do rukou poldům, byli by v průšvihu.“

„A kdo je má?“ Dolly poněkud překvapovalo, že rozumné otázky pokládá právě Shirley, protože Lindu považovala za mnohem bystřejší.

„Já,“ odpověděla nevzrušeně Dolly. Pomalu a rozvážně se pustila do vysvětlování, přičemž kladla důraz na každé slovo, aby obě ženy porozuměly skutečně všemu. Shirley viditelně visela Dolly na rtech, zatímco Linda si opřela hlavu, zavřela oči a mlčky poslouchala, byť se jí v tom nesnesitelném horku pořád špatně dýchalo. „Harry vždycky říkal, že kdyby se s ním někdy něco stalo, chce, aby o mě bylo postaráno. Přál si, aby to po něm převzal jeho tým a zajistil nám všem, cokoli budeme potřebovat. Jednou dokonce žertoval o tom, že kdyby umřel, obejde se jeho tým klidně bez něj – stačí, když bude mít jeho účetní knihy. Jenže Joe a Terry odešli s ním, takže je teď všechno na mně. Postarám se o nás. Postarám se o nás všechny. Přesně jak si to Harry přál.“

Dolly, prakticky bez kapičky potu na těle, se zahleděla do Shirleyiny soustředěné tváře. Nebyla si stoprocentně jistá, jestli Shirley plně chápe, o čem tu celou dobu vykládá, ale přinejmenším jí věnuje pozornost. Vtom se Linda zprudka napřímila.

„Já už to vedro dál nesnesu, musím odsud vypadnout!“ prohlásila.

Dolly na ni s neskrývanou zlostí pohlédla. Tak ona se jim tady svěřuje s takovými věcmi a Linda nemá dost slušnosti ani na to, aby ji vyslechla. Vstala, upravila si osušku kolem těla a vyrazila ze sauny dřív, než udělá nějakou pitomost, jako třeba vrazí Lindě hlavu do žhavých uhlíků.

„Co jsem provedla?“ obrátila se Linda k Shirley. Jenže Shirley se tvářila stejně naštvaně jako Dolly.

„To nevidíš, jak je vynervovaná?“ opáčila Shirley. „Muselo to pro ni být peklo, ještě horší než pro nás. Harryho to roztrhalo k nepoznání. Žili spolu dvacet let.“

Linda seskočila z lavice. „A já jako nejsem vynervovaná, jo? Že to na sobě nedávám znát, ještě neznamená, že nic necítím.“

Shirley se pokusila Lindu uklidnit, ale ta nechtěla nic slyšet; rázovala sem a tam a vyhrožovala, že Dolly poví pěkně od plic, co si o ní myslí. Ve skutečnosti klidně mohla ze sauny odejít a vydat se za Dolly, takže to nejspíš byly jen plané řeči – vtom však Linda přestala povykovat, schoulila se na lavici, objala si kolena a zabořila obličej do dlaní. Promluvila tlumeným hlasem.

„Když jsem se dneska ráno sprchovala, dostal se mi šampon do očí. Sáhla jsem po ručníku na věšáku na dveřích, ale místo toho jsem vzala jeho župan. Cítila jsem ho z něj, cítila jsem pach jeho těla, jako kdyby v tu chvíli stál vedle mě, ale byl to jenom jeho župan…“ Linda se zhroutila a rozbrečela se.

Shirley zacukaly rty, cítila, jak se v ní sbírají slzy, a za chvíli už brečela taky a hlavou jí běžely myšlenky na všechny věci, které jí doma připomínaly Terryho.

Když se Dolly vrátila, našla obě ženy s uplakanýma očima a ve vzájemném objetí. Snažila se ovládnout, ale nakonec se rozbrečela s nimi. Poprvé tak dala svému smutku průchod v něčí přítomnosti, ale na tom jí nesešlo. Připadalo jí v nejlepším pořádku truchlit s ostatními vdovami; necítila se nijak trapně a nebála se, že její slzy budou považovat za slabost. Instinktivně jim důvěřovala, což pro ni skutečně hodně znamenalo. Důvěra. Přesně to potřebovala.

Napětí se rozptýlilo a Dolly navázala na předchozí rozhovor.

„Když jsem vás sem zvala, sama jsem nevěděla, kolik vám toho řeknu. Ale teď to vím. Máme dvě možnosti, jak s Harryho účetními knihami naložíme –“

„My?“ skočila jí do řeči Linda. Jakmile se Dolly pousmála, Linda se ztišila a začala poslouchat.

„Harry plánoval akce měsíce dopředu a všechno si psal, takže pokud by se účetní knihy dostaly do rukou Fisherovým, udrželi by se díky nim na vrcholu. Stejně jako Harry. Takže první možnost je ta, že knihy prodáme Fisherovým a oni nám nabídnou určité procento ze všeho, co vydělají. Anebo druhá možnost, pokud je neprodáme…“ Dolly se zhluboka nadechla a Shirley s Lindou se naklonily blíž. „Pokud je neprodáme… provedeme tu velkou loupež, kterou Harry naplánoval, samy.“

Linda se hystericky rozesmála. Shirley seděla s otevřenou pusou. „Děláš si srandu?“ vypravila ze sebe Linda.

„Jestli se vám do toho nechce, v pořádku. Ale sama to nezvládnu, takže budu muset knihy prodat a Fisherové jsou známí podrazáci, takže mě určitě natáhnou.“

„Nemůžeme přece provést ozbrojenou loupež, Dolly,“ zašeptala Shirley.

„Ale jistě, můžeme. Můžeme dokončit, co naši chlapi začali. Byl to dobrý plán a byl by vyšel, kdyby v autě nevezli ty výbušniny.“

Linda se Shirley se na sebe podívaly; ani jedna nevěděla, jak reagovat. Copak Dolly přeskočilo? Že by ji ten zármutek takhle poznamenal?

Dolly pomalu, nevzrušeně pokračovala: „Mohla jsem ty účetní knihy prodat, nic vám o tom neříct a o nic se s vámi nedělit, ale chtěla jsem s vámi jednat férově, jako Harry vždycky jednal s Joem a Terrym… A férově vám říkám, že ty plány nemají chybu.“ Potom se Dolly vytasila s trumfovým esem. „Jestli se vám do toho nechce, pochopím to. Vynasnažím se, aby každá z nás dostala od Fisherových pár táců. Potom to podle Harryho plánů můžou provést oni a shrábnout melouna.“

„Melouna?“ vyjekla Shirley a připlácla si ruku na pusu.

Protřelá a všemi mastmi mazaná Linda dobře věděla, že když něco zní trochu moc jako pohádka, nejspíš to pohádka opravdu je. Byla za Joea vdaná dost dlouho na to, aby jí bylo

jasné, že loupež milionu liber bude pěkně nebezpečná. „Prosím tě, Dolly, za co nás máš… za dvě husy?“

„Vůbec ne,“ zavrtěla hlavou Dolly. „Máme toho společného víc, než by se mohlo zdát, Lindo. Vím, jak se právě teď uvnitř cítíš, a vím, jak ti od toho pomoct. Jedna poslední loupež. Pro naše chlapy, samozřejmě. Ale především pro nás. Tohle je tvoje jízdenka z herny, kde se dřeš za polovinu toho, co by sis zasloužila. A ty,“ obrátila se Dolly k Shirley, „nebudeš muset ani den v životě pracovat.“

Shirley zmateně zapípala: „Ale já nechci pryč z Londýna.“

„Nebudeš muset, drahoušku. Nikdo nezjistí, že jsme to byly my. Vím naprosto přesně, jak to provést.“

Dolly viděla, jak Shirley i Linda váhají, a tak je ještě trochu postrčila. „Myslíte si, že vám Terry s Joem nic nezanechali? To není pravda. Nechali vám mě. Mě, ty knihy a svoji příští loupež. Žádná z nás není naivka, co jenom slepě seděla doma. Věděly jsme, co dělají. Věděly jsme, proč to dělají. Harry mě k těm knihám nedovedl jen tak – měl k tomu důvod, a ten důvod jsme my. Nechtěl, abychom zůstaly osamělé, a nechtěl, abychom strádaly. Tohle si zasloužíme, dámy.“ Dolly vstala. „Nechte si to projít hlavou. Kdybych nevěřila, že to zvládneme, vůbec bych o tom před vámi nezačínala. A veškeré výdaje, které budete mít před provedením toho plánu, vám proplatím v hotovosti.“

Linda se Shirley seděly s vyvalenýma očima a otevřenou pusou. Dolly téměř slyšela, jak se jim v hlavách točí ozubená kolečka, zatímco zvažují svoje možnosti.

„Ozvu se vám za dva dny,“ řekla. „Samy se nezkoušejte se mnou spojit. Sledujou mě fízlové a možná mi napíchli telefon. Právě kvůli nim jsem vás tady nechala tak dlouho čekat. Nechci, aby nás viděli pohromadě, tak si dejte pozor, ať odcházíte každá zvlášť a minimálně dvacet minut po mně.“

A s těmi slovy je opustila.

Linda a Shirley seděly prakticky bez hnutí, s týmiž prázdnými výrazy, snad dalších deset minut. Potom Linda promluvila.

„Přeskočilo jí.“

„Neměly bysme to někomu říct?“

„Nikdo by nám nevěřil.“

 



 

KAPITOLA 8

 

 

Dolly seděla v autě už celou věčnost, jezdila do White City a zpátky a snažila se setřást to neoznačené policejní auto, ale pořád ho měla za zadkem. „Jděte do hajzlu!“ rozkřikla se, když se znovu podívala do zpětného zrcátka. Ať odbočila, kam chtěla, pořád se jich nemohla zbavit. Když pár dní po schůzce v lázních zavolala Lindě a Shirley, obě souhlasily s tím, že se setkají znovu, aby si poslechly víc. A tak si všechny tři naplánovaly další setkání. Dolly nechtěla přijet pozdě – jenže co má dělat? Dokud nebude mít stoprocentní jistotu, že ji nikdo nesleduje, tak zkrátka nemůže riskovat, nemůže se s ostatními dvěma vdovami setkat ani je jakkoli kontaktovat.

Vybavil se jí jeden film, který kdysi viděla, a sama pro sebe se usmála při představě, že by se tatáž lest mohla třeba povést i jí. Začala přidávat plyn, prohnala se po kruhovém objezdu u Shepherdʼs Bush, potom pokračovala po Notting Hill Gate a po Bayswater Road k Mramorovému oblouku v rohu Hyde Parku. Pořád se drželi za ní. Kličkovala z pruhu do pruhu a na rohu Hyde Parku odbočila ve vnitřním pruhu doprava. Když se podívala do zpětného zrcátka, rozeznala policejní vůz asi čtyři auta za sebou. Předjela náklaďák, který se šinul ve vedlejším pruhu, zařadila se před něj a ostře odbočila doleva do vjezdu k hotelu Dorchester. Během několika vteřin byla z auta i s Vlčkem v náruči. Podala portýrovi klíčky a desetilibrovou bankovku.

„Zaparkujte mi, drahoušku. Za hodinku po večeři jsem zpátky.“ A zapadla do Dorchesteru.

Portýr došel k mercedesu, usedl za volant a právě se chystal nastartovat, když se autu za ním v mřížce chladiče rozblikalo modré světlo. Policejní vůz ještě ani nezastavil, a už z něj vyskočil strážník Andrews, přiběhl k mercedesu, otevřel dveře a popadl portýra za klopy. „Kam šla? Kterým směrem?“ Vyplašený portýr ukázal ke vchodu do hotelu.

Andrews vběhl do vestibulu a začal se horečně rozhlížet po Dolly, ale nikde ji neviděl. A nikdo, dokonce ani recepční, ji nezaznamenal. Takže ho čeká další seřvání od Resnicka, který je doteď vytočený kvůli tomu incidentu s hamburgerem.

Andrews nasedl zpátky do auta, zabouchl dveře a našel si místo na parkování. Říkal si, že by Dolly přece jen mohla být někde v hotelu, i když je to značně nepravděpodobné, a tak se rozhodl zůstat u jejího auta. Nic jiného mu ostatně ani nezbývalo.

 

* * *

 

Linda dorazila ke garážím za nádražím na Liverpool Street se čtvrthodinovým předstihem. Byla jí hrozná zima a celá se klepala. Nenapadlo ji, že tu bude taková tma, takže si nepřinesla baterku a garáž číslo patnáct se jí hledala dost obtížně. Když včera Dolly zavolala, Lindu to nijak nepřekvapilo a hned souhlasila, že se s Dolly a Shirley ráda znovu setká. Co jiného jí v téhle době mohlo poskytnout trochu rozptýlení? Od Joeovy smrti byl její život otřesný, skutečně otřesný. Na poloprázdnou postel si pořád nemohla zvyknout, zákazníci v herně jí připadali nechutní a policajti si s ní vytírali zadek. A především se ukrutně nudila – nudu Linda naprosto nesnášela. Sice jí nebylo úplně jasné, o co Dolly vlastně jde, ale ráda se přidá, čas od času se sejde se Shirl a třeba při tom ještě vytáhne z Dolly něco na přilepšenou.

Přistoupila k jedné garáži, a když nakoukla škvírou ve velkých dřevěných vratech, málem vyletěla z kůže, protože proti ní v tu chvíli s vrčením a štěkáním vyrazil obrovský vlčák.

Honem odběhla k vedlejším vratům, zvedla ruku, aby na ně zaklepala, a –

„Ty jsi tu nějak brzo,“ ozvala se jí za zády Dolly.

„Bála jsem se, že to nebudu moct najít, a nerada mívám zpoždění.“

Z té zimy měla Linda nevrlou náladu, což Dolly okamžitě vycítila. Ona sama byla naštěstí po úspěšném setřesení Andrewse a pohodlné cestě taxíkem v dobrém rozpoložení. Usmála se na Lindu a zasunula klíč do zámku. „Je lepší chodit dřív.“

V garáži si Dolly nevzrušeně připálila cigaretu, zatímco Linda přešlapovala z nohy na nohu, aby se trochu zahřála. Vůbec by se nezlobila za hrnek čaje, ale Dolly jen seděla na jakési bedně a čekání na Shirley si krátila pročítáním poznámek v černém koženém zápisníku. Když byla Linda podrážděná, nevydržela zticha a její tlumené brumlání nakonec přimělo Dolly k řeči.

„Konvice je vzadu, moje milá. Já si dám kafe, bez mléka, bez cukru. Hlavně ať se zahřeješ.“

Linda se ušklíbla a vydala se do přilehlé místnosti, kde na ni čekaly tři zbrusu nové hrnky, nová konvice a neotevřený balíček slepovaných sušenek. „Tak už mi pověz ten svůj plán,“ zavolala.

„Počkáme na Shirley,“ odvětila Dolly s očima upřenýma do zápisníku. „Dneska měla tu svoji Miss Paddington, takže dorazí až za dvacet minut.“

„Tos mi taky mohla říct!“ zavolala Linda od přípravy čaje.

„Proč? Cos měla v plánu?“ Dolly se to dotklo. Dobře věděla, že by Linda beztak nedělala nic zajímavého. „Jsme tým, Lindo. Počkáme na Shirley.“

 

* * *

 

Shirley seděla v taxíku se svojí mámou a najednou cítila, že se jí uvolnila jedna falešná řasa, ale neměla sílu si ji upravit. Na sobě měla nádherné třpytivé černé večerní šaty, boty s vysokými podpatky, falešné opálení a takové množství laku na vlasy, že by s ním potopila loď. Navíc jí dosud na rameni viselo připíchnuté soutěžní číslo. Vypadala božsky – až na ten mejkap, který se roztékal na uslzené tváři.

V taxíku vládlo trapné ticho. Nakonec se Audrey rozhodla promluvit.

„Vůbec jsem tím nechtěla naznačit, že s někým spíš za peníze,“ zašeptala, aby ji neslyšel taxikář. „Jen mě zajímalo, kde jsi vzala na takovýhle ohoz.“ Shirley upírala zrak z okna taxíku a snažila se nebrečet.

V průběhu celé soutěže se Shirley nebyla schopná pořádně soustředit, přestože byla ze všech dívek zdaleka nejhezčí a měla by s přehledem zvítězit. Audrey byla neuvěřitelně hrdá a vůbec nepochybovala, že to „mají v kapse“, jenže když si potom Shirley sundala kabát a odhalila své zbrusu nové šaty, Audrey uklouzl ten nevhodný komentář, že je její dcera prostitutka, a od té chvíle šlo všechno z kopce. Audrey se pokusila všechno napravit a před tím, než se dívky seřadily na jevišti, Shirley vroucně objala. „Tak běž a všem jim to nandej, holčičko. Jsi krásná a úžasná a určitě to vyhraješ.“ Potom vypustila z úst tu druhou hloupost. „Budeme s Terrym v první řadě, uprostřed.“ Chtěla samozřejmě říct „s Gregem“, ale bůhvíproč místo toho zmínila Terryho. Když viděla, jak Shirley vytřeštila oči a rozechvěl se jí spodní ret, nejradši by si za to dala pár facek. Chtěla se dceři omluvit, ale už k tomu nedostala příležitost, protože moderátor Freddie v tu chvíli ohlásil Shirleyino jméno a vystrčili ji na jeviště.

Když Shirley vstoupila do záře reflektorů, byla v myšlenkách tak daleko, že na Freddieho dotaz ohledně koníčků vykoktala jen cosi o tom, že má ráda knížky a zeleninu.

Audrey vzala vinu za celé fiasko na sebe. Shirley se s ní nepřela, protože se jí hlavou honily úplně jiné věci. Když taxikář vysadil Audrey a pokračoval k nádraží na Liverpool Street, Shirley se začala vzpamatovávat a vybavily se jí události z minulého týdne.

Přes půl hodiny čekala na dámských záchodcích v Regentʼs Parku, než po schodech konečně sešla Dolly a nevzrušeně si před oprýskaným nástěnným zrcadlem začala upravovat mejkap.

„Zdrhla jsi jim?“ zeptala se Shirley na Dollyin permanentní policejní doprovod.

„Ne,“ odpověděla Dolly s našpulenými rty, na které si právě dávala rtěnku. „Strážník Andrews je venku a dohlíží mi na Vlčka.“

Zatímco Shirley přemítala, jestli si z ní Dolly utahuje, Dolly odložila líčení a podala Shirley naditou obálku. „Mělo by ti to vystačit na pár měsíčních splátek hypotéky a další věci. Budeš to dostávat každý měsíc. Sejdeme se příští čtvrtek po té tvojí soutěži; podrobnosti najdeš v obálce.“

„Dolly, já…,“ začala Shirley. „Nejsem si jistá, jestli na to mám. Mohli by po nás střílet, nebo ne?“

„To je v pořádku. Podívej, když nepřijdeš, budeme vědět, že se na to necítíš, jo?“

Shirley stiskla obálku a ucítila balíček bankovek uvnitř.

„Stačí, když mi pak vrátíš ty peníze, a můžem to nechat plavat, ano?“ dodala Dolly s vědoucím úsměvem. Potom odešla. Když se Shirley konečně odvážila vystrčit hlavu z dámských záchodků, ještě v dálce zahlédla muže, který mířil ke svému autu a ohlížel se přes rameno za Dolly odcházející opačným směrem s Vlčkem po boku. Ta má teda kuráž, pomyslela si Shirley. Tohle ten policajt do hlášení určitě nenapíše.

 

* * *

 

Když Linda s Dolly uslyšely bušení na hlavní vrata garáže, pila Linda už druhý čaj. Shirley vklouzla dovnitř, klapala na jehlových podpatcích po nerovných podlahách, vrážela do všeho kufrem a omlouvala se, že jde pozdě.

„Kurník, tak jak jsi dopadla?“ vyzvídala Linda. „Koukej na ni, Dolly, ta se teda vymódila. To máš falešný řasy?“

Shirley upustila kufr na zem, přímo do kalné kaluže, která jí postříkala čerstvě opálené nohy. Shirley uskočila, zlomila si podpatek, zapotácela se a kecla si na kapotu toho nejšpinavějšího auta v garáži. Oči se jí okamžitě zalily slzami.

„Skončila jsem osmá. Totálně jsem se ztrapnila, a ještě jsem byla hnusná na mámu.“

Linda tentokrát promluvila laskavěji. „Osmá příčka není špatná, Shirley. Kolik vás tam bylo?“

„Deset…,“ špitla Shirley ztrápeně a Linda se honem odvrátila, aby skryla svůj úsměv.

Shirley se napřímila a zkusila si očistit zadek. Když se potom podívala na svoji dlaň, měla ji od oleje, a radši si ani nechtěla představovat, jak teď její světle hnědý kabát vzadu vypadá. Vtom si všimla, že si navíc zlomila nehet, a to byla ta poslední kapka. Rozbrečela se a vypadlo z ní: „Vůbec jsem nechtěla přijít.“

„Viděl tě někdo?“ zeptala se Dolly, které se v duchu ulevilo, že Shirley dorazila. Potřebovala se dostat k tomu, kvůli čemu se tu sešly.

„Ne, vystoupila jsem u nádraží, jak jsi mi napsala.“

„Viděla jsi někoho?“

„Pochopitelně! Je to snad nádraží ve špičce, ne!“ odsekla Shirley, ale hned se zklidnila.

Dolly ji usadila a poplácala ji a pohladila, jako to dělala s Vlčkem. Přikázala Lindě, ať uvaří ještě trochu kafe.

„Jsem tady půlku večera a zatím jenom pingluju,“ zamručela Linda a rozmrzele oddusala.

O deset minut později seděly všechny tři ženy kolem velké bedny, s čajem, kávou a sušenkami, a prohlížely si mapy a náčrtky, které před ně Dolly vyložila. Linda ožužlávala vršek slepované sušenky, Shirley si ožužlávala zlomený nehet do nějaké přijatelnější podoby a zároveň odháněla od obličeje Dollyin cigaretový kouř, a Dolly se skláněla nad plány a zapisovala si poznámky do notesu – co všechno potřebují koupit, udělat, naučit se.

„Zásadní otázka je, kolik toho dokážeme odnést na zádech tuhle odtud až sem.“ Dolly do svého náčrtku podjezdu pod Strandem přikreslila úhlednou čáru. „Tam bude parkovat únikový vůz. Poběžíme dobře padesát metrů.“

Když Dolly zvedla hlavu, Linda spodními zuby ohryzávala náplň ze sušenky. „Posloucháš mě?“ zeptala se Dolly.

Linda sebejistě shrnula, o čem Dolly až do té chvíle mluvila. „Jedna kradená kára vepředu, aby ta obrněná dodávka musela zastavit v podjezdu. Druhá kradená kára vzadu, aby ji zablokovala. Jedna střelkyně bude dávat pozor na auta. Druhá střelkyně přinutí ochranku, aby nám všechno otevřela. Bágly plný peněz.“

„Pořádně těžkých peněz,“ dodala Shirley.

„Pořádně těžkých peněz,“ zopakovala Linda. „Padesát metrů sprintem k únikovýmu vozu, taky kradenýmu.“ Linda byla zjevně velmi spokojená s tím, jak to zvládla.

Neukázněná kráva, pomyslela si Dolly. Než nadejde den D, bude ji muset zkrotit, ale teď to nechala být. „Jedna z nás se bude muset naučit používat motorovou pilu a ta je taky dost těžká,“ podotkla.

„Já nemám sílu v rukou,“ ozvala se Shirley. „Ale nohy mám v pohodě, takže se nebojím, že bych ty peníze neunesla.“

„Už jsi někdy zkoušela nosit třetinu milionu v bankovkách, jo?“ štěkla na ni Dolly.

Shirley ztichla. Byla příliš unavená na to, aby se starala, kolik tahle bájná třetina milionu může vážit, a tak radši změnila téma. „Co budeme dělat, když nás začne obtěžovat někdo z aut za náma?“

Na to hned reagovala Linda. „Sedíš si na uších? Právě jsem říkala: ,jedna střelkyně bude dávat pozor na auta‘ – to jsem já. Takže si s tím nemusíš lámat tu svoji krásnou hlavičku. Na mojí hlídce si nikdo hrát na hrdinu nezkusí.“ Linda si vzala další slepovanou sušenku. „Co ty výbušniny?“

Dolly věnovala Lindě dlouhý, mrazivý pohled, který říkal všechno, co bylo třeba. Kdyby pohledy zabíjely, pomyslela si Linda, už bych ležela mrtvá na zemi.

„Promiň, Dolly,“ omluvila se a na usmířenou k ní natáhla ruku přes bednu.

Dolly se odtáhla a změnila téma. „Chci si domluvit schůzku s tím kontaktem od ochranky. Z účetních knih víme, že dodávka vždycky jezdí podjezdem, ale čas a trasa cesty před podjezdem se mění. Jednou měsíčně vozí velkou zásilku s hotovostí navíc – a po té my půjdeme, zhruba za čtyři měsíce. Náš kontakt nám potvrdí datum a dá nám mapu s trasou a my musíme všechen čas věnovat přípravám.“

Když se Dolly shýbla pro tašku, Linda se Shirley na sebe pohlédly a obě obrátily oči v sloup. Dva měsíce, čtyři měsíce, šest měsíců – copak si Dolly vážně myslí, že zvládnou provést ozbrojenou loupež?

Dolly se opět napřímila a v ruce držela dvě velké hnědé obálky. „Pořiďte si auta,“ řekla ženám a obálky jim předala.

„Zaplaťte v hotovosti a ujistěte se, že mají technickou a zaplacené pojištění, a až to provedeme, tak se jich zbavíme.“

Linda otevřela obálku a nasucho polkla. Zamlžil se jí pohled a po celém těle ji zašimralo – uvnitř byly minimálně dva tácy! Rty se jí roztáhly od ucha k uchu. Dolly jí ještě podala klíčky od garáže a chystala se dnešní schůzku uzavřít.

„Tady máme odteď hlavní stan. Kdykoli půjdeš sem nebo odsud, dávej pozor na lidi kolem sebe.“ Dolly natáhla ruku s dalšími klíčky k Shirley. „Je na čase, aby ses rozhodla, moje milá. Jdeš do toho, nebo ne?“

Shirley stiskla obálku plnou peněz, pohlédla na Lindu, která dychtivě přikývla… a vzala si klíčky.

Dolly vstala; s průběhem dnešního večera byla spokojená.

„To je pro dnešek všechno,“ prohlásila. „Pravidlo číslo jedna: nikdy mi nevolejte domů, spojím se s vámi sama tehdy a tak, jak to bude třeba. V obálkách najdete podrobný seznam věcí, které musíte udělat. Rozfázovala jsem to. V první fázi si obstaráte auťáky a ty, Shirley, seženeš všechno oblečení, které jsem ti napsala na seznam.“

Na potvrzení Dolly nečekala; nepotřebovala ho. Vzaly si její peníze i klíčky. Jsou teď tým a ona ho vede. Budou ji poslouchat stejně, jako Joe s Terrym vždycky poslouchali Harryho. „Zamkněte to tady. A neodcházejte společně, stejně jako v lázních.“ A pak odkráčela, s Vlčkem poslušně v patách. Linda se Shirley zůstaly sedět u bedny s obálkami peněz před sebou. Poslouchaly, jak se garáží rozléhá ozvěna Dollyiných kroků, potom slyšely zběsilý štěkot vlčáka, potom nic.

Ticho přerušila Shirley.

„Máš strach, Lindo?“

„Kdybych věřila, že to všechno myslí vážně, byla bych asi podělaná až za ušima.“ Linda se zasmála a vysypala peníze z obálky, aby je spočítala.

Shirley s ní naprosto souhlasila, ale v hlavě měla především Dolly. „Není úplně normální, že jo?“

„To teda ne! Heleď, Shirley, netuším, proč to všechno dělá, ale asi jí to pomáhá. Cítí se díky tomu líp. A musím uznat, že jak se o tom bavíme, tak mě to taky úžasně nabíjí, úplně mě brní po celým těle.“

„Takže jí hodláš ve všem jít na ruku?“

„Nebudu se tvářit, že jsem kdovíjak hrdá. Potřebuju prachy. Joe mě nechal na mizině a vím, že Terry tobě udělal totéž. Dolly nakonec dostane rozum a všechny se zase vrátíme do normálních kolejí, ale zatím si od ní klidně budu brát prachy a nechám ji, ať si v těch svých fantasmagoriích klidně žije.“ Linda viděla, že pro Shirley tohle rozhodnutí není zdaleka tak jednoduché. „V podstatě jí tím prokazujeme laskavost, Shirley. Staráme se o ni, poskytujeme jí cíl… nebýt nás, možná by skončila nahá na Trafalgar Square s dopravním kuželem na hlavě.“ Linda se natáhla přes bednu a povzbudivě poplácala Shirley po ruce.

Shirley sklopila zrak a všimla si, že Linda už nenosí snubní prsten. Potom se zadívala na své vlastní dlouhé, štíhlé prsty. Třásly se a její zlatý snubní prsten se leskl. Neměla z toho všeho zrovna dobrý pocit ani ji „nebrnělo po celém těle“, jak to popsala Linda. Jestli tu skutečně šlo jen o to, aby Dolly nějak překonala svůj zármutek, Shirley se z toho cítila hrozně provinile. A jestli tu tři vdovy doopravdy plánují, jak spáchat ozbrojenou loupež připravenou jejich mrtvými manželi, pak jí z toho běhal mráz po zádech. Jenže obálka s penězi, která teď ležela pod její rukou, jí mohla zachránit život. Bez ní by přišla o dům a o všechno v něm.

„Vstávej,“ řekla Linda a pomohla Shirley na nohy. „Půjdem domů.“

 

* * *

 

Když se Dolly přiblížila ulicí k hotelu Dorchester, uviděla Andrewse. Seděl ve svém autě – byl naprosto předvídatelný, přesně jak čekala; obyčejný pěšák, nic víc. Jak míjela okno jeho vozu, neudržela se a usmála se na něj. Dala spropitné portýrovi, nasedla do přistaveného mercedesu a pak se odvezla jako kočka, která slízala všechnu smetanu.

Doma zvenku zamkla vrata garáže, nechala Vlčka, ať se na trávníku před domem ještě vyčůrá, a pak zamířila dovnitř. Obyčejně chodila průchodem z garáže rovnou do kuchyně, ale chtěla naposledy poškádlit Andrewse, který zaparkoval na svém obvyklém místě pod lampou. Když vyndávala klíče a odemykala vchodové dveře, usmívala se při pomyšlení, jak zkušeně už umí setřást policejní doprovod. Jenže sotva otevřela dveře, úsměv jí ztuhl na rtech a přes celé tělo, od hlavy až k patě, jí přeběhlo zamrazení. Při pohledu na tu spoušť jí v očích zaplála zlost. Koberce v hale byly shrnuté, vázy a sošky povalené, polstrování rozpárané, kytky překlopené a z květináčů vysypaná zem.

Všimla si, že pootevřenými dveřmi do obýváku uniká světlo, a tak tiše a pomalu vykročila po špičkách přes všechny ty trosky.

Vtom ztuhla, protože uslyšela, jak o talíř gramofonu cvakla deska, načež se přízračným tichem rozezněla slova její oblíbené písně. „Čím je mi život bez tebe? Čím je život, když v něm nejsi ty…“ Otevřela dveře do obýváku a přitiskla si dlaň na ústa – pokoj byl zdevastovaný, z jejího krásného gauče lezla vycpávka, obrazy rozmlácené. Přitom teprve nedávno všechno uklidila a urovnala poté, co jí dům obrátili vzhůru nohama policajti – a teď tohle! Vzedmula se v ní zlost a rozkopla dveře, takže se rozletěly a práskly do skříně u zdi.

Boxer Davis sebou trhl a upustil zarámovanou fotku Harryho, kterou si prohlížel. Oblek i vlasy měl plné chmýří z vycpávky gauče a působil tak komicky, že z něj Dolly rázem přestala mít strach. Beze slova přešla ke gramofonu a zvedla jehlu z točící se desky. Vlček začal kňučet, protože nevěděl, co má dělat – když se rozběhl po pokoji, všude narážel na roztrhané polštáře.

„Nezlob se, Dollinko, tohle není moje práce, vážně,“ zakňoural nervózně Boxer.

Dolly se k němu zprudka otočila a rozkřikla se: „Neříkej mi tak!“

Boxer měl téměř slzy v očích a prosil Dolly, ať ho vyslechne. „Nemohl jsem nic dělat. Nemohl jsem ho zastavit. Kdybys tu byla, Dolly, rozpáral by snad i tebe. Máš štěstí, žes byla pryč! Jsem fakt rád, žes byla pryč!“

„Kdo?“ procedila Dolly přes zaťaté zuby.

„Tony. Tony Fisher. Myslí si, že víš, kam Harry schoval ty účetní knihy.“

„A tys tady byl s ním a nechals ho takhle řádit? Klidně ses díval, jak mi devastuje dům?“

Boxer poletoval kolem ní, téměř brečel studem z toho, co se tu stalo, a pořád dokola opakoval, že on se na té zkáze nijak nepodílel. „Snažím se ti prokázat laskavost, holka. Mám o tebe strach. Už za ty knihy nenabízejí peníze. Prostě je chtějí mít.“

Dolly se posadila do potrhaného sametového křesla a Vlček si vyskočil vedle ní. „Už jsem ti říkala, že nevím, kde jsou! Řekla jsem to tobě a řekla jsem to i policajtům.“

„Jenže oni ti nevěří. Já jo, Dolly, já ti věřím, že to nevíš. Ale někde přece být musejí, nebo ne? Tak co kdybysme se spolu trochu porozhlídli? A Tony Fisher chce zajít i za ostatníma vdovama.“

Dolly se sevřel žaludek. „A proč sakra? Když nic nevím já, jak by něco mohly vědět ony?“

„Tony takhle nepřemejšlí, Dolly. Prostě chce ubližovat lidem, dokud nedostane to, co potřebuje.“

Dolly seděla s hlavou v dlaních a zoufale se snažila odhadnout, jestli Tony nějak může vědět o jejích setkáních se Shirley a Lindou. Pokaždé si dávala pozor, ale stejně měla obavy.

Boxer se usadil před ni na bobek jako nějaký lidoop, klepal jí na koleno a mžikal. Měla chuť mu jednu vrazit.

Fisherovým se nemohla postavit bez promyšleného plánu a neměla nikoho, komu by se mohla svěřit. Potřebovala čas a potřebovala Fisherovým nějak zabránit v tom, aby obtěžovali ostatní vdovy. Dělalo se jí mdlo.

„Jak se Tony dostal dovnitř?“ zeptala se.

Boxer se usmál, vytáhl z kapsy saka starou plastovou kartu a zvedl ji před sebe, aby si ji mohla prohlédnout.

Dolly na něj zůstala zírat. „Víš, doufám, že mě sleduje policie, nebo ne?“

„Přece bys mi nedělala potíže, Dollinko.“ Boxera to zjevně vyvedlo z míry. O policii nevěděl. Dala by ho Dolly zatknout za vloupání?

„Neříkej mi Dollinko! A myslím, že potíží už máš víc než dost i beze mě. Pracovat pro Fisherovy je nebezpečná hra, Boxere. Nejsou inteligentní, jako byl můj Harry, to snad chápeš. Když mi barák prohledali poldové a nic tu nenašli, proč si Tony Fisher myslí, že bude mít víc štěstí?“

Boxer seděl na bobku a čekal, až mu Dolly napoví. Jeho pomalý mozek nezvládal zároveň přemýšlet a mluvit.

„Nech mě teď o samotě, Boxere. Vrať se ráno, pomůžeš mi tu uklidit a popřemýšlíme o tom, jestli někde nejsou ještě nějaké skrýše, které poldové a Tony vynechali.“

Boxer vykulil oči a obličej se mu rozzářil jako dítěti, které právě spatřilo největší zmrzlinu na světě. „Dobře!“ Radostně vstal. „Budu tady v devět, jo?“

„V sedm.“

„V sedm to bude lepší. Jo, budu tady v sedm. Mám ještě dneska večer zajít k Fisherovým, tak jim řeknu, že spolupracuješ, zítra všechno pořádně prohledáme a bude to.“

Dolly se ani nechtělo věřit, jak je Boxer naivní. Sledovala, jak vyběhl z předních dveří, opět plný optimismu. Potom za ním zamkla na dva západy a zajistila dveře na zástrčku, načež se vydala trochu poklidit v kuchyni. Všechny potraviny z mrazáku ležely na zemi a rozmrzaly; příbory se válely všude možně a její překrásný jídelní servis byl rozbitý na kusy. Do toho už dnes večer neměla sílu se pouštět, tak si jen udělala kafe a usadila se na zničený gauč ve vypleněném obýváku.

Bylo jí jasné, že musí začít uvažovat stejně, jako by uvažoval Harry, jenže to nebylo snadné, když všude, kam jí padl zrak, ležely roztříštěné figurky z porcelánu Capodimonte, které jí Harry koupil. Podívala se na Vlčka. „Co by teď Harry udělal? Hm, drahoušku? Co by teď taťka udělal?“

Pomyslela na policejní auto venku a měla nutkání zavolat Resnickovi a sdělit mu, jak ji ti jeho blbci pronásledovali do hotelu Dorchester místo toho, aby zabránili Tonymu Fisherovi s Boxerem Davisem zdemolovat její nádherný dům. Přistoupila k oknu a trhlinou v tlustém sametovém závěsu vyhlédla ven. „Idioti!“ zuřila. „Právě jste viděli Boxera Davise vyjít z baráku a vůbec vás nenapadne zamyslet se nad tím, jak se vlastně dostal dovnitř.“

Odvrátila se od okna, aby si prohlédla obývák. Uprostřed té otřesné spouště zřetelně vyčnívala rozbitá zarámovaná fotografie Harryho, kterou prve upustil Boxer. V první chvíli se jí při pohledu na Harryho pohledný obličej usmívající se zpod prasklého skla zmocnil smutek, ale potom ji přepadl pocit, že se jí Harry snaží něco sdělit.

„Co je to, Harry? Co mám udělat?“ zašeptala Dolly. Klekla si na podlahu a zvedla rozbitý rámeček. Zadívala se na manželův obličej a vroucně pokračovala: „Milovala jsem tě. Hrozně moc jsem tě milovala. Bože, Harry, pořád tě miluju. Ty bys nikdy nepřipustil, aby nám ti dva Fisherovic parchanti tohle provedli.“

Potom, jako by Harry najednou stál vedle ní, se zničehonic uklidnila. Byla si jistá, že ji Harry v těch několika příštích měsících a pak i přímo při loupeži povede. Dělá to koneckonců pro něj. Upřímně věřila, že na ni bude dohlížet a nepřipustí, aby se stalo cokoli zlého.

Tu noc, ve společnosti Vlčka stočeného do klubíčka na Harryho polštáři, se Dolly poprvé od chvíle, kdy dostala ty děsivé zprávy, pořádně vyspala.
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Dolly byla vzhůru od šesti ráno, uklízela a čistila dům. V první chvíli nevěděla, odkud začít. Obyčejně by nejdřív vyluxovala, jenže dnes nebylo pod všemi těmi troskami ani vidět koberec.

Když na příjezdové cestě zazněly Boxerovy kroky, byla už Dolly oblečená ve svých nejstarších šatech, měla zástěru a šátek a šla vyhodit další odpadkový pytel plný rozbitých vzpomínek. Boxer zjevně nebyl na sedmou ranní příliš zvyklý. Když se kolem ní všoural dovnitř, vypadal jako zombie; zjevně byl však nadšený představou, že budou hledat Harryho účetní knihy.

Druhou zombií na ulici byl velmi unavený mladý policista v autě zaparkovaném o šest domů dál. „Stejně nedáváš na nic pozor, co?“ prohodila Dolly. Potom sklonila hlavu k Vlčkovi.

„Pitomeček.“

Boxer už mezitím v obýváku hodnotil situaci.

„Do čeho se mám pustit nejdřív?“ zeptal se. Úklid domácnosti, zejména po takovém drancování, se evidentně neřadil mezi jeho oblíbené činnosti.

„No,“ zamyslela se Dolly. „Začni vyhazovat všechno, co se nedá opravit, ale závěsy a polštáře dávej stranou, protože ty půjdou zašít. A jakmile uvidíš koberec, vysavač je ve skříni pod schody.“

„Výborně, Dolly,“ rozzářil se Boxer. S jasnými pokyny jako pro idiota byl hned mnohem šťastnější. „Budem to tady mít vycíděno a nablýskáno, než bys řekla švec.“

Dolly přihlížela, jak Boxer hází do pytle posledních pár rozbitých porcelánových figurek. Škody nebyly až tak hrozné, jak se zpočátku domnívala, a postihly převážně přízemí.

Až všechno vyčistí, půjde gauč nejspíš opravit, z koberce se jí určitě podaří odstranit skvrny od bláta a od trávy, které se sem zanesly ze zahrady za domem. Ze všeho nejvíc se jí dotýkalo vloupání samo o sobě. Policie i Fisherovi se zřejmě domnívají, že si s ní můžou vytírat zadek a projde jim to.

V patře byly svlečené postele a pračka už jela třetí várku. Když Dolly začala sbírat oblečení z podlahy, objevil se ve dveřích Boxer.

„Našlas něco?“ zajímal se s tím typickým stupidním úsměvem. Předstíral, že je její nejlepší přítel a že se vlastně až tolik nestalo – jako by on za všechnu tu spoušť ve skutečnosti nemohl.

„Nejdřív zachráníme, co jde, Boxere. Momentálně pro samé stromy nevidím les.“

„Promiň, Dolly.“

„Až tu bude poklizeno, prohledáme všechny kouty – neboj se.“ Usmála se na něj, aby ho ukonejšila, a Boxer oddusal zpátky do přízemí. Sotva byl pryč, úsměv jí zmizel ze rtů. Věděla, že k úklidu je tady prakticky zbytečný, ale zároveň si uvědomovala, že ho potřebuje udržet správně naladěného. Už měla plán a Boxer v něm měl sehrát významnou roli.

 

* * *

 

Linda dorazila do bazaru dlouho předtím, než měla aukce začít. Listovala katalogem, procházela se mezi řadami aut na prodej a jedno po druhém si prohlížela, ačkoli si nebyla jistá, co by vlastně potřebovala… O autech leccos věděla… jak vypadá a zní kvalitní motor, co všechno si zkontrolovat před koupí a jak nastartovat pomocí drátků. Joe jí ukázal, co všechno se děje pod kapotou auta – a co na zadním sedadle… Nakonec dospěla k závěru, že ze všeho nejvíc se jí zamlouvá ojetý červený Ford Capri, a dala se do hovoru s prodejcem.

Byl velmi vstřícný a zjevně ji považoval za přitažlivou a přítulnou slečinku, protože se hihňala jeho trapným vtípkům a nechala si od něj položit ruku kolem pasu. Souhlasil, že kvůli ní přezkouší motor; Linda se o něj otřela a usmála se. Byla tak zaneprázdněná zjišťováním informací o Fordu Capri, že si vůbec nevšimla stříbrného jaguaru, ve kterém se přivezl Arnie Fisher.

Arnie se s koženou aktovkou v ruce proplétal bludištěm aut k místu dražby. Když spatřil, jak se Carlos opírá o kapotu rolls-royce, o který se sám přišel ucházet, rázem se zarazil a upravil si hedvábnou kravatu. „To je kus…,“ zašeptal si pro sebe a mrkl.

Carlos měl rád, když Arnie dával svou náklonnost nepokrytě najevo; připadal si díky tomu jedinečný, a lidé jako Arnie nepovažovali za jedinečného prakticky nikoho.

Carlos měl pěkný oblek. Učí se rychle, kluk jeden, pomyslel si Arnie, zatímco si ho přeměřoval ledově modrýma očima. Arnie si nepotrpěl na drsné hochy; dával přednost těm uhlazeným, upraveným a na úrovni – ačkoli i Carlos v sobě měl trochu animálnosti. Dnes to možná trochu přepískl s těmi zlatými řetězy, což Arniemu samozřejmě neuniklo. Až budou později o samotě, tak si s ním o tom promluví.

Carlos se začal rozplývat nad zachovalým rollsem, jedním z nejlepších, jaké kdy viděl. Stačí ho trochu poladit a vytunit motor a bude dokonalý. Carlos zvedl kapotu a sklonil se k motoru. Pro Arnieho byly motory španělská vesnice, ale následoval Carlosova příkladu, čistě proto, aby se k němu mohl přitisknout. Povšiml si, že si Carlos nedělá hlavu s čištěním nehtů; jo, ten kluk to rozhodně dotáhne daleko. Měl pro něj čím dál tím větší slabost.

Arnie předal aktovku a poplácal Carlose po tváři. „Tohle by na toho rollse mělo bohatě stačit.“

„Jak vysoko mám jít?“

„O tohle už je postaráno, brouku. Nikdo nepůjde nad vyvolávací cenu. Všichni vědí, co chci. Další zájemce se tu nenajde.“ Arnie měl pravdu: dražba rollse proběhla bleskově. Carlos učinil nabídku, auto mu přiklepli, zaplatil v hotovosti a za necelou půlhodinu už se vezli na fajnový oběd.

Lindě se s pomocí nadrženého dealera podařilo získat Ford Capri za dobrou cenu. Když odpočítávala hotovost, přiblížil se k ní s vilným úsměvem. Zajel jí rukou pod kabát a ona ho zpražila ledovým pohledem.

„Odprejskni, nebo začnu ječet,“ sykla.

Okamžitě mu došlo, jak se věci mají. Když Linda odcházela s klíčky ke svému novému vozu, slyšela ho bručet: „Posraná píča!“

 

* * *

 

Shirleyin brácha Greg skálopevně trval na tom, že je všechno naprosto legální a že auto, které pro ni sehnal, není kradené, ale ona se pořád nemohla zbavit pochybností, přestože se jí ta kára líbila a byla za dobrou cenu. Audrey si po pátém šálku čaje přisadila, že ho Greg určitě šlohnul, protože podle magazínu Exchange and Mart by takový auťák měl stát dvojnásobek toho, co za něj zaplatil. Vypadalo to, že si Greg s Audrey navzájem vjedou do vlasů, když vtom Shirley pustila na kuchyňský stůl balíček bankovek. Oba okamžitě ztichli. Audrey spadla brada, následkem čehož se netrefila šálkem do pusy a pocintala se. Greg se po balíčku natáhl, ale Shirley byla rychlejší a odpočítala z něj těch sedm set padesát liber, které mu dlužila. Greg jí podal klíčky a techničák a raději se odporoučel dřív, než se do něj znovu někdo začne navážet.

Shirley naprosto přesně věděla, co mámě běží hlavou. „Ty peníze jsem našla v Terryho kufru,“ zalhala Shirley. „Nebo si myslíš, že jsem za týden vyhrála litr na automatech?“

„Litr?“ vypískla Audrey. Shirley nebyla dobrá lhářka.

„V kufru? A poldové si ho nevšimli, co?“

Shirley si stála na svém. „Ne! Ty prachy totiž byly v podšívce a poldové po mně celou dobu házeli očima, takže jim nejspíš uteklo ledacos.“

„A kdy přesně jsi ten litr objevila? A proč jsi mi nic neřekla?“

„Protože tobě do toho nic není, mami!“ odsekla Shirley.

„Všichni jsme švorc, děvenko! Ta pračka, cos mi dala, ke mně taky nedošla po svých, víš. Musela jsem si najmout dodávku. A ta nejezdí za pár šupů! Jenom říkám, že ses mi mohla zmínit. Jsem přece tvoje máma.“

Shirley z balíčku bankovek odpočítala padesát liber a podala je Audrey. „To mě teda mrzí, že jsi s mojí pračkou měla výdaje, mami, vážně,“ podotkla sarkasticky.

Kdyby Audrey měla trochu cti, tak by po těch slovech odešla a nechala Shirley, ať se stydí za to, že si svoji mámu zkoušela koupit takhle lacino. Místo toho však po těch padesáti librách hrábla.

„A teď pojďme ten tvůj bourák projet do hospody,“ navrhla. „Dneska mě zveš, Shirley.“

 

* * *

 

Malý kombík Mini nechtěl napoprvé nastartovat, ani napodruhé, ale napotřetí se chytil a s práskáním a hrkáním se rozjel po silnici. Shirley podotkla, že brzda jde nějak ztuha, a pak zaklela, když upadl stěrač.

„Doufám, že to Greg spraví, jinak…,“ prohlásila zlostně.

„Možná je to řidičem, moje drahá,“ poznamenala Audrey.

„Řídit mě učil Terry a zkoušky jsem udělala napoprvé,“ odsekla Shirley naštvaně.

Když objely blok, Shirley uznala, že auto přece jen není tak hrozné. Vysadila mámu u hospody a řekla, že ho vyrazí vyzkoušet někam dál. S koupí souhlasila hlavně proto, že vzadu bylo dost místa na všechny věci, které budou potřebovat k loupeži, a nenápadná barva nebude následně přitahovat pozornost. Kdyby si mohla vybrat čistě podle svého, dala by přednost kanárkově žluté – ale to si snadno bude moct dopřát, až dostane svoji třetinu milionu. Shirley se musela zasmát – vybírat auto podle toho, jak se hodí k loupeži!

Čím déle seděla za volantem, tím víc se znovu cítila ve své kůži. Myšlenky se jí stočily k tomu, že si nechá udělat vlasy, možná trochu blonďatější a s melírem, a třeba by si mohla dopřát i masáž…

 

* * *

 

Linda v capri dupla na plyn a sledovala, jak ručička tachometru svižně stoupá… sedmdesát… sedmdesát pět… osmdesát. Ohromně ji to nabíjelo; krátce pohlédla do zrcátka a za ní nikdo, tak na plyn přitlačila ještě víc: osmdesát pět… devadesát. Pomyslela si, že to auto byl dobrý kauf – a pak se najednou z kapoty zvedl obláček kouře a začínal narůstat a rozlézat se po předním skle, takže Linda skoro neviděla na silnici. Zastavila za krajnicí, vystoupila, kopla do pneumatiky a zahrnula ji nadávkami.

Když se ale potom usadila na kapotu dýmajícího vozu, neubránila se úsměvu. „Co to tady sakra vyvádím?“ říkala si nahlas. Jedním z úkolů, kterými ji Dolly pověřila, bylo seznámit se se základy údržby automobilu – a teď tu sedí u silnice na porouchaném capri, které právě koupila.

Míjelo ji auto za autem; muži na ni troubili, ale nikdo nezastavil, aby jí pomohl. Lindě to nevadilo. Cítila se neuvěřitelně silná – má peníze v kapse a zbrusu nové, byť ojeté fáro. Naučí se ho opravovat, přesně jak to po ní Dolly chce. Zavolá

Ginovi, aby jí dal číslo na toho automechanika, se kterým chodí do hospody. Bude se učit praxí, ne z knížek. Bude se učit rychle a všechno se naučí správně. Ne kvůli té Dollyině pitomé, vyfantazírované loupeži, ale kvůli sobě. Linda si nevzpomínala, kdy naposledy něco opravdového dokázala – ale to se teď změní.
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Boxer seděl u Dollyina čerstvě uklizeného jídelního stolu a cpal se vejci se slaninou, jako kdyby týden nejedl. Vytřel talíř kusem chleba, hodil si ho do pusy a spláchl čajem, potom se opřel a talíř od sebe odstrčil.

Dolly vešla do kuchyně se dvěma Harryho starými saky.

„Vstaň,“ přikázala. Boxer vyskočil v očekávání, že ho chce znovu zapřáhnout do práce. Když uviděl, že mu nastavila Harryho sako, aby do něj mohl vklouznout rukama, dojalo ho to tak, že musel na vteřinku polykat slzy.

Dolly mu natáhla sako, mimoděk mu oprášila ramena a urovnala záda – přesně jako to tisíckrát dělala Harrymu. Boxer měl zhruba stejnou postavu jako Harry, jen byl širší v pase a zdálo se, že je mu sako trochu těsné. On sám si však připadal jako vystřižený z módního časopisu.

„Teda, čistá vlna, paráda, to si nechám líbit,“ podotkl, zatímco dlaněmi přejížděl nahoru a dolů po látce.

Dolly s nehybným výrazem přihlížela, jak si Boxer zkouší drahé oblečení jejího zesnulého manžela. „Jestli chceš, mám tam ještě pár košil a dvoje kalhoty k těm sakům,“ podotkla, jako by jí na těch věcech vůbec nezáleželo.

Boxer se zarazil. „To by byl pro mě poklad,“ pronesl neobratně.

„Mrzí mě, že ti nemůžu dát ty nejlepší věci, Boxere.“

S Harryho nejelegantnějšími obleky se zatím rozloučit nedokázala; visely všechny čerstvě vyčištěné a vyžehlené ve skříni. Dolly dokonce vyleštila Harryho boty a i ty čekaly ve skříni, jako by jejich majitel jen odjel na služební cestu.

Dolly se zjitřenými emocemi postavila konvici na sporák a uvařila další čaj, aby se znovu ovládla a byla schopná udělat to, co udělat potřebovala. Zatímco se Boxer ládoval provizorním obědem, Dolly uklízela v dětském pokoji. Tony Fisher rozházel dětské oblečení po celém modrém pokojíku a pak ho pošlapal zablácenými botami. Postýlka byla převržená, malé novorozenecké plínky roztrhané na kusy a zarámované fotografie rozbité. K většině toho ničení přitom neexistoval důvod; šlo čistě o projev zlé vůle a při pomyšlení, že bratři Fisherovi převzali Harryho rajon, začínala Dolly vřít krev v žilách. V pokojíčku zároveň dospěla ke dvěma rozhodnutím.

Zaprvé že všechny věci z dětského pokoje zabalí do krabic a ještě dnes odpoledne je odveze do kláštera, aby je mohly využít malé děti z chudých rodin a sirotci. Poté, co se její syn narodil mrtvý, čerpala Dolly útěchu z náboženství. Dveře kláštera pro ni byly vždycky otevřené a ona chodila na návštěvy, jak se jí zlíbilo, ve dne i v noci. S tím, jak bolest polevovala, se její návštěvy postupně krátily, do té doby si však stihla zamilovat jednoduchost takového života, která byla víceméně protikladem hektického života s Harrym. Trávila celé hodiny kreslením a malováním a hraním si s dětmi; nechtěly od ní nic než lásku, a té měla na rozdávání. Na oplátku potom děti milovaly Dolly. V těch měsících po tragickém porodu by byla bez svých přátel v klášteře upadla do hlubokých depresí; tolik jim toho dlužila, ale oni od ní nikdy nic nežádali. A tak teď sbalí všechno z dětského pokoje, a až k nim odpoledne pojede na návštěvu, jako každý týden, vezme jim to s sebou, aby místo vzpomínání na mrtvé pomohla živým. Tím se tahle kapitola konečně uzavře a ona se bude moct bez zábran pohnout kupředu. Z hraček v synově pokoji si nechala jenom jednu: malého bílého pudla.

Druhé rozhodnutí, k němuž Dolly dospěla, se týkalo Fisherových. Musí provést svůj plán a zbavit se jich…

Boxer seděl u stolu v kuchyni, obdivoval svoje nové sako a čekal, až mu hostitelka dolije čaj. Dolly přinesla konvičku ke stolu a nalila dva šálky. Než si Boxer v tom svém rozmíchal tři vrchovaté lžičky cukru, Dolly se rozhoupala k tomu, že mu poví, co si pro něj celou noc připravovala.

„Musím ti něco říct, Boxere. O těch účetních knihách. Víš, já jsem ti lhala. Vím, kde jsou.“

Boxer se tvářil nechápavě.

„Abys rozuměl,“ pokračovala a snažila se předstírat, že si o toho tupého hromotluka dělá starosti. „Abys rozuměl… Harry mi před smrtí řekl, že v těch účetních knihách je kromě spousty jiných jmen i to tvoje. Mohl bys z toho mít spoustu problémů – mohl bys jít i sedět, kdyby se ty knihy dostaly do rukou poldům.“

Boxerovi přeběhl mráz po zádech. Nedostávalo se mu slov, tak radši nechal mluvit Dolly.

„Domyslela jsem si, že Harry k tomu přepadení potřeboval čtyři muže, jednoho vpředu, tři vzadu. Jedině tak to dává smysl. A stejně jako to chápu já, to chápou i poldové.“ Dolly věděla, že Boxerovi nemusí vysvětlovat, jak k těmhle závěrům dospěla. „Tři jsou mrtví, ale čtvrtý se někam zdekoval. Myslím si, že účetní knihy má on nebo přinejmenším ví, kde jsou.“ Dolly se odmlčela a pomalu se napila čaje, aby Boxerovu pomalému mozečku poskytla dostatek času k formulování té správné otázky. Nechtěla mu všechno naservírovat najednou, aby to náhodou nepůsobilo dojmem, že si to celé připravila. Nakonec Boxer promluvil.

„Kdo to podle tebe je, Dolly?“

Dolly zaváhala, předstírala, že usilovně přemýšlí, co na to odpovědět. „Tohle nesmíš nikomu říct, Boxere. To, co ti řeknu, musí zůstat mezi námi. Slyšíš mě? Tahle informace by pro tebe mohla být nebezpečná.“

„Přísahám. Můžeš mi věřit.“

„Ten čtvrtý chlap, ten, co z místa loupeže utekl… byl můj Harry.“

Dolly se znovu odmlčela, aby měl Boxer čas zpracovat, co mu právě sdělila. Bylo hrozně důležité, aby jí uvěřil. „Není mrtvý, Boxere. Pohřbila jsem jiného člena gangu. V té době jsem byla upřímně přesvědčená, že je to Harry, ale teď vím, že on to nebyl.“

„Jak… jak to víš?“ zeptal se Boxer, viditelně otřesený.

„Protože jsem ho viděla naživu. Harry se teď přede všemi ukrývá, ale chtěl by, abys pro něj zase pracoval, jako za starých časů.“

Boxer se podvědomě napřímil, jako vojín, který se právě dozvěděl, že ho vybrali na tajnou misi. Obavy v jeho tváři vystřídal neovladatelný úsměv od ucha k uchu. Je tak snadné mu lhát, pomyslela si Dolly, až je to skoro kruté.

„Musíš udělat tohle. Dávej mu pozor na Fisherovy. Ale nic neriskuj, Boxere, Harry nechce, aby ses kvůli němu vystavoval nebezpečí. Budeš jeho očima a ušima, dokud nebude připravený se vrátit a všechno zase nepřevezme sám. Zprávy budeš podávat mně a já je předám Harrymu. Nikdo se nesmí dozvědět, že je naživu, Boxere… slíbíš mi to?“

Boxer se plácl do stehna a zařičel smíchy. „Slibuju, Dolly! Tak ten lišák Harry jim frnknul, to je fakt génius. To se mu zase povedla parádička.“ Několikrát nad tím zavrtěl hlavou.

„To jsem z toho jelen!“

Dolly ho vzala za ruku a Boxer k ní opět soustředěně zvedl oči. „Hlavně to ze sebe všechno dostaň tady u mě, Boxere, protože jakmile vyjdeš z tohohle domu, musíš držet jazyk za zuby. Potřebuju, abys byl na mojí straně. Na Harryho straně.“

Boxer stiskl Dolly ruku takovou silou, že málem vyjekla bolestí. Zahleděl se jí do očí a smrtelně vážně pronesl: „Vždycky jsem byl na tvojí a na Harryho straně, to přece víš. Přísahám na vlastní život, Dolly, že nikomu neřeknu ani slovo.“

„Vnitřní kapsa saka,“ zašeptala Dolly.

Boxer sáhl do vnitřní kapsy saka, které před chvílí dostal, a vytáhl z ní obálku.

„Dvě stovky od Harryho. Do začátku.“

Boxer obálku neotevřel, nebylo to třeba. Když mu Dolly řekla, že jsou v ní dvě stovky, tak tam byly. „Dělám zase pro Harryho,“ zašeptal.

 

* * *

 

Dolly sledovala, jak si Boxer pyšně vykračuje po příjezdové cestě. Namyšleně si uhladil nové sako a kývl na detektivy, kteří dosud seděli v autě zaparkovaném na ulici.

Dolly se ve svém už mnohem uklizenějším a upravenějším obýváku zhroutila na potrhaný gauč, kde se k ní za okamžik připojil Vlček. „Nazdar, prcku,“ řekla mu, když se vedle ní převalil na hřbet, aby ho mohla podrbat na břiše. Dolly si opřela hlavu a chvíli přemítala o svojí situaci.

Předpokládala, že bude trvat nanejvýš dva dny, než Boxer někomu vyžvaní, že Harry je pořád naživu. Tím spíš že ho budou v kapse svědit ty peníze a nepochybně ho velice brzy svedou do hospody. Jakmile se ta zvěst roznese, brzy se dostane i k Fisherovým a ti, jak doufala, si začnou dávat setsakra dobrý pozor a snad ji i ostatní vdovy nechají na pokoji, protože se budou bát odplaty.

„Pořád nám zbývá spousta práce, drahoušku,“ řekla Vlčkovi. Poplácala ho, vstala a přešla k psacímu stolu.

Vytáhla zápisník a začala si dělat další šifrované poznámky. Musí ještě jednou zajet do banky a znovu se podívat do účetních knih, protože pro svoji loupež potřebuje ještě čtvrtého do party. Doufala, že v knihách narazí na někoho, komu bude moct plně důvěřovat – ačkoli jí bylo předem jasné, že pokud ten čtvrtý bude chlap, mohlo by se tím leccos zkomplikovat. Bude ho totiž nejen muset přesvědčit, aby se k ní přidal, ale navíc, aby od ní přijímal rozkazy. Zadruhé by se měla pokusit vypátrat toho člověka, který po Harryho nezdařeném přepadení skutečně utekl. Jestli ho jako první najdou Fisherové, budou vědět, že o Harrym lhala, a znovu si na ni došlápnou. Doufala, že dotyčný utekl někam do ciziny a hned tak se nevrátí. A nakonec musí Shirley a Lindu seznámit s tím, co právě nakukala Boxerovi. Je třeba, aby měly přehled o všech jejích plánech, a byly díky tomu ve střehu. A taky v bezpečí.

Dolly pohlédla na Vlčka, který se mezitím zavrtal do trhliny v gauči a schoulil se ve vycpávce. Vrátit tenhle dům do normální podoby nebude jednoduché – ale zatím to postačí takhle. Teď je hlavní dodržet pravidelnou schůzku v klášteře, aby hlídkující detektivové nepojali žádné podezření. Už je uměla velmi zkušeně setřást, kdykoli bylo třeba; na druhou stranu ale věděla, že policii co nejčastěji musí dovolit, aby ji bez obtíží sledovala, a přesvědčit ji tím, že život běží dál jako obyčejně. Nebylo snadné skloubit to všechno dohromady, ale celkové vzrušení jí dodávalo novou energii – po dlouhé době se zase nebála cítit se plná života. Obrátila se a usmála se na fotky Harryho a sebe, které Boxer vyrovnal na krbovou římsu, dokonce ve správném chronologickém pořadí. Najednou měla pocit, jako by tu Harry byl s ní, a když zavřela oči, hluboce zatoužila ho obejmout.

Vybavil se jí večer dva dny před přepadením, kdy Harry přišel do ložnice a ona instinktivně vycítila, že něco není v pořádku. Vždycky poznala, když byl rozladěný z nevydařeného obchodu, nebo hůř, když se chystal provést něco riskantního. Plížil se po domě, chodil z pokoje do pokoje, nikde chvíli neposeděl, vařil si kafe, každou chvíli se díval na hodinky. Dolly měla dost rozumu na to, aby mlčela a na nic se nevyptávala; věděla, že až – pokud vůbec – bude připravený, poví jí všechno sám.

Harry se s ní už několik měsíců nepomiloval, ale když ten poslední večer vklouzl vedle ní do postele, byl neodbytně žádostivý a hrubě vášnivý – což jí nijak nevadilo; zbožňovala jeho doteky, jeho pach, jeho sílu.

Později ho držela v náruči jako mimino. Potom vstal a odešel do pokoje pro hosty a ona ležela celé hodiny v posteli a usmívala se. I po dvaceti letech ji dokázal uvnitř celou rozechvět. Na jeho pevné, svalnaté tělo byla stejně hrdá jako on sám. Neměl na sobě ani ten nejmenší špíček. Potají ho pozorovala, když se sprchoval nebo holil, kochala se tím, jak se jeho svaly zatínají a uvolňují.

Dnes byla Dolly za ten poslední společně strávený večer vděčná. V bouřlivých časech, které nastaly po Harryho smrti, bylo právě tohle ze všeho nejdůležitější. Nesmírně jeden druhého milovali, a když se jí vybavilo, jak se vždycky díval na svoje milované náramkové hodinky, znovu se jí sevřel hrudník bolestí. Následující ráno se Harry probudil brzy, přinesl jí hrnek čaje a něžně ji probudil polibkem na spící rty.

„Tak zatím, miláčku,“ řekl jí. „Měj se.“

Jenže tohle „zatím“ se protáhlo donekonečna. Harry se domů nikdy nevrátil a fízlové jí pořád odmítali jeho milované hodinky vydat.

 

* * *

 

Linda stála u otevřených vrat autoservisu v řadových domcích adaptovaných z bývalých stájí. Viděla v životě dost Italů na to, aby poznala, že tenhle kluk ve špinavých montérkách celých od benzinu a od oleje rozhodně není Carlos, Ginův kámoš z hospody. Kluk nafukoval hrudník, aby na ni udělal dojem; její přezíravý pohled mu však záhy napověděl, že si u ní ani neškrtne. „Carlosi! Máš tady ňákou paničku!“ křikl a vrátil se k leštění pěkného jaguaru.

Carlos byl v malé maringotce, kde měl kancelář, a právě s Arniem Fisherem po telefonu domlouval, kdy si přijede vyzvednout svůj jaguar. Podíval se z okna, ale Lindu nepoznal. Přikryl dlaní sluchátko a zavolal, že tam za minutku bude.

Linda Carlose sledovala koutkem oka. Zamlouval se jí – právě si prohrábl husté vlnité vlasy a trochu si je rozcuchal. Na sobě měl starou hnědou montérkovou kombinézu rozepnutou skoro až do pasu, a když se otočil, pořád se sluchátkem u ucha, Linda měla příležitost si ho celého dobře prohlédnout. Neunikla jí žádná podrobnost. Byl to hezoun s velkýma tmavýma očima, vypracovaným tělem a zarostlou, neoholenou tváří. Působil úžasně chlapsky a úžasně přitažlivě. Přestože s ním ještě ani nemluvila, byla pevně rozhodnutá, že ho dostane.

Když Carlos konečně vyšel ven, Linda se představila jako „slečna Linda Pirelliová“ a koketně se ho zeptala, jestli by se jí nepodíval na její nový Ford Capri.

„Je mi líto, zlato,“ odbyl ji přezíravě Carlos. „Děláme jenom firemní auta nebo káry dlouholetých stálých zákazníků.“ Jemně ji odstrčil stranou, položil se na záda na vozík a přitáhl se pod jaguar na zvedací plošině, aby ho ještě naposledy zkontroloval.

Linda přistoupila blíž a dřepla si, přičemž si dávala pozor, aby tentokrát měla sukni nad koleny; věděla, že jí Carlos uvidí mezi nepatrně rozevřené nohy. „Počkejte, Carlosi,“ řekla, „já bych se hlavně chtěla dozvědět něco o autech a jak se o ně starat, abych si třeba zvládla něco udělat sama. Zaplatím vám, když mě něco naučíte…“

Carlos se vysunul zpod jaguaru a přímo před sebou viděl její červené kalhotky. Ležel na vozíku a prohlížel si ji. Působila sice trochu jako štětka a zdála se až moc hrr, ale vlastně se mu docela líbila. Než si uvědomil, co to dělá, vyzval ji, ať nasedne do jaguaru a doprovodí ho na zkušební jízdu. Spustil plošinu a Linda se s úsměvem usadila na místě spolujezdce. Carlos se usmíval s ní, nemohl si pomoct – pěkně kurážná slípka! Linda si zapnula pás, zato Carlos se s tím vůbec neobtěžoval a rovnou vypálil po M4. Věděla, že se jí pokouší nahnat strach, jenže na to bylo i dvě stě v hodině málo, a navíc viděla, že je zkušený řidič.

Carlos se jí při řazení opakovaně otíral o stehno a ona se vůbec nesnažila nohu odtáhnout. Nebyl zas až tak vysoký, přinejmenším ve srovnání s Joem, který měřil metr devadesát. Odhadovala, že Carlos nemá ani metr osmdesát, ale byl to hezoun a fakt sympaťák. Líbila se jí i nenápadná vůně jeho kolínské, a když se k ní v ostré zatáčce naklonil blíž, ucítila ji ještě silněji… jo, s tímhle chlapem by si rozhodně neváhala něco začít!

Po návratu do servisu Carlos rovnou přesedl do capri a vyjel na zkušební jízdu i s ním a potom Lindě ukázal, jak provádět základní údržbu. Řekl jí, že koupila dobře a že s touhle károu nebude mít skoro žádnou práci. Objevil díru v chladiči a hned na místě ji opravil. Taky jí vyčistil zapalovací svíčky, kontakty, vzduchový filtr a rozdělovač, přičemž Lindě vysvětlil, co je co, a část práce ji nechal dělat samotnou.

Celou dobu mu stála těsně u lokte a celá se zamazala od oleje. Upřímně ho bavila tím, jak se dychtila naučit co nejvíc během té jedné hodiny, kterou se jí rozhodl poskytnout. Dokonce trvala na tom, že s ním vleze na vozíku pod plošinu. Nedokázal posoudit, na čem s ní je. Věděl, že po něm jede, ale zároveň se zdálo, že ji upřímně zajímá motor jejího vozu. Ještě po čtyřech hodinách byli pořád v servisu a motor capri „předl jako kotě“, jak to popsal Carlos. Zatímco si odmašťoval ruce a otíral si je do hadru, prohlížel si Lindiny nohy, které zpod capri trčely. Měla nožky jako gazela. Sukni měla vyhrnutou až ke kalhotkám, které vypadaly jako z červeného saténu, a byla bez punčoch. Když se vysunula zpod auta, zůstal Carlos stát rozkročmo nad ní. Linda zvedla hlavu, minula zrakem jeho impozantní rozkrok a zahleděla se mu do hlubokých hnědých očí. „Co jsem dlužná?“ zeptala se.

„V hotovosti, nebo nějak jinak?“ Oba se zasmáli a Carlos jí pomohl vstát.

Tentokrát řídila Linda a Carlos se vezl jako spolujezdec. Zatímco capri uhánělo po nadjezdu k White City, Carlos nespouštěl zrak z ciferníku s hodnotou teploty chladiče, a když Linda přeřadila na nejvyšší rychlost, kývl na ni, ať na to šlápne. Auto s řevem vyrazilo a překotně zrychlovalo – sto padesát, sto šedesát, sto osmdesát… Linda na něj krátce pohlédla, ale Carlos teď věnoval pozornost spíš jejím nohám než tachometru.

Linda si vyčítala, že doma předtím trochu nepoklidila. Zatímco byl Carlos v koupelně, vklouzla do ložnice, posbírala špinavé prádlo a urovnala povlečení na posteli. Ještě zatáhla závěsy a pak se vrátila do nevelkého obýváku a nalila dvě velké sklenky brandy. Jednu odnesla do koupelny, kde Carlos stál do půl těla svlečený, s Joeovou břitvou v ruce. Měl skvostné, vypracované tělo, a když mu Linda pokládala sklenku na umyvadlo, záměrně se o něj otřela. Carlos nic neřekl ani nijak nereagoval a Linda namíchnutě odešla.

Obrátila do sebe drink a hned si nalila další. Nebyla si jistá, co by měla dělat dál, protože už mu dala zelenou všemi představitelnými způsoby, a zatím se nezdálo, že by z ní toužil servat šaty. Cosi zaslechla, a když se otočila, uviděla, jak se Carlos, jen v trenkách a se sklenkou brandy v ruce, opírá o rám dveří. Byl to ještě lepší kus, než si myslela. Pozvedl sklenku a napil se a Linda zaregistrovala, že se napouští vana. Ten se tu teda zabydlel rychle! Beze slova si dolil pití a zamířil zpátky do koupelny.

Linda ho nechala chvíli čekat a potom se vydala za ním.

Stál u poličky a prohlížel si soli do koupele.

„Kterou máš radši? Tuhle, nebo tuhle?“

Linda pokrčila rameny. Po pravdě řečeno jí soli do koupele byly úplně ukradené. Carlos tedy sám vybral, která se mu zamlouvala víc, nasypal ji do vany a pak přistoupil k Lindě.

„Tak chceš mě, nebo ne?“ zeptala se podrážděně. Carlos neodpověděl, ale začal jí rozepínat blůzu.

To je dost, pomyslela si, přitáhla ho k sobě blíž a začala se kroutit ze sukně. Božínku, ten ji ale dokázal rozhicovat! Chtěla vycouvat z koupelny a odtáhnout ho s sebou, ale on se nehýbal z místa. Pak ji zničehonic mlčky popadl a ještě oblečenou ji ponořil do vany. Zasmál se, potom si stáhl trenky a vstoupil do vany za ní. Linda nemohla spustit zrak z bílé linie v místech, kde zjevně nosil plavky. Byl nádherný.

 

* * *

 

Inspektor Resnick byl s Andrewsem a Fullerem na cestě do pekařství Sunshine. Jeli prověřit stopu, která mohla znamenat, že se jim konečně podařilo najít ten rozvážkový vůz použitý při přepadení. Když teď konečně měli v rukou něco, s čím se dalo pracovat, tvářil se Resnick vážně. Jeho sebeobranné chvástání bylo fuč a Fuller v té posedlé lidské trosce poprvé spatřil náznaky skutečného policajta. Ale stejně toho protivného, vypaseného hajzla nesnášel.

Jeli v neoznačeném policejním voze a Fuller řídil jako stará panna. Resnickovi nakonec došla trpělivost. „Tak na to sakra trochu šlápněte, Fullere!“ zařval. „Trochu života do toho umírání! Pátráme po největším zločineckém gangu v Londýně, nejedeme na piknik!“

Na ohrazeném parkovišti před pekařstvím stál vedle podezřelého vozu uniformovaný strážník. Uvnitř už se činil Wally Titherington z kriminálky, právě snímal otisky a jeden z jeho kolegů sbíral vlákna ze sedadel. Wally vykoukl na blížícího se Resnicka. „Ten si nejspíš představuje, že žije ve filmu od Sama Peckinpaha.“

„Tak!“ vyštěkl Resnick na ředitele pekárny Sunshine. „Potřebuju kancelář na výslechy.“

Ředitel byl zjevně rozladěný. „Jak dlouho bude tohle rušení provozu trvat? A koho přesně chcete vyslýchat?“

„Všechny řidiče, všechny mechaniky, všechny zaměstnance pekařství a zákazníky, kteří používají tohle parkoviště, včetně vás. Každého, kdo kdy přišel do styku s tímhle vozem. Tuhle strážník Andrews sejme všem otisky.“ Načež Resnick odkráčel.

Fuller přistoupil k řediteli, jehož obličej začínal dostávat sytě růžovou barvu. „Je to vážně důležitý případ a my jsme vděční za vaši pomoc. Čím dřív se pustíme do výslechů, tím dřív se nás zbavíte.“

 

* * *

 

Resnick se s rukama v bok rozhlédl po dámské šatně a mocně potáhl z cigarety. Snažil se trochu zlehčit skutečnost, že mu neposkytli kancelář, jak požadoval. „S trochou štěstí tu budeme ještě večer, až se budou převlíkat po směně, co, Andrewsi? Třeba prvně v životě uvidíte ženskou.“

Andrews byl zamlklý; rukávy košile měl celé upatlané od černého inkoustu na snímání otisků.

„Podívejte se na sebe!“ zavrčel Resnick. „Člověk se diví, že se vůbec zvládnete ráno sám oblíknout. To nevíte, jak se snímají otisky?“

„Vím,“ zakňoural Andrews.

„Radši se ptám, protože posledně jste nevěděl, jak sledovat starou bábu na procházce s pudlem!“ Resnick přistoupil těsně k Andrewsovi a tomu se z jeho tělesného odéru málem zvedl žaludek. „Na stanici volala nějaká důchodkyně, že jí dva chuligáni hodili na zahradu hamburgery a šejky.“ Andrews nervózně přešlápl. „Ještě jedna taková stížnost a půjdete šlapat chodník. Rozumíme si?“

„Rozumíme,“ odpověděl Andrews přiškrceně.

Když Resnick odešel, Fuller na Andrewse povzbudivě kývl. Oba věděli, že si Resnick vybral tu nejsnazší oběť, aby odvedl pozornost od trapné skutečnosti, že mu k výslechům poskytli dámskou šatnu.

 

* * *

 

Taxík zůstal čekat a Dolly zamířila k Lindinu bytu v přízemí. Držela prst na zvonku tak dlouho, dokud se v ložnici neodhrnul závěs a nevykoukla Linda.

Lindu při pohledu na Dolly okamžitě přepadla panika. Pohlédla na Carlosovo krásné, zpocené tělo a připadala si v tom okamžikujakonezletiláholkapřistiženávlastnímatkou.„Buď zticha,“ zašeptala, popadla deku a omotala si ji kolem sebe. Sotva Linda pootevřela dveře, Dolly ani nečekala na vyzvání a rovnou se hrnula dovnitř.

„Proč mi sakra nebereš telefon?“ spustila hned. „Obleč se. Musíme se okamžitě sejít se Shirley v garáži.“

Vtom se cosi ozvalo z ložnice, Dolly ztuhla a zadívala se na zavřené dveře. Potom šokovaně, dopáleně pohlédla na Lindu. Šokovalo ji to, že je Linda tak brzy po Joeově smrti s jiným chlapem, a dopálila ji děsivá představa, že by Linda při svém pitomém, opileckém milostném žvatlání snadno mohla vyzradit nějaké podrobnosti ohledně jejich chystané loupeže.

„Ty tam někoho máš?“ zasyčela Dolly přes zaťaté zuby. Linda neměla na vybranou. „O nic nejde, Dolly. Je to jenom jeden automechanik, co mi pomáhá s tím novým autem.“

Dolly hrubě popadla Lindu za zápěstí, přitáhla si ji blíž a zašeptala jí do ucha. „Viděl mě? No tak, viděl mě, ty čubko pitomá?“ Dolly zacloumala Lindiným zápěstím a zesílila stisk. Celá se klepala vzteky. „Máš pět minut. Budu v taxíku.“ Pak za sebou práskla dveřmi a byla pryč.

Zahanbená a zostuzená Linda se s pláčem začala oblékat.

„Co se děje?“ zajímal se Carlos a snažil se ji utěšit. „Kdo to byl? Kdo tě tak vyděsil? Pomůžu ti.“

„Já nejsem vyděšená!“ vřískla Linda a odstrčila ho. „A do toho ti nic není, kdo to byl. Akorát musím jít, tak se oblíkej. Musím okamžitě jít.“

„Ty někoho máš,“ domyslel si zlostně Carlos. „Vyspala ses se mnou jenom proto, aby ses někomu pomstila, že jo?“ Ublížený výraz v Lindině tváři mu pověděl, že tahle teorie je mylná, a tak se při oblékání hned omluvil, jenže přece jen pozdě a ne dostatečně.

Linda mu se slzami v očích podala padesátilibrovku. „Díky za pomoc s autem. Můžeš jít.“

„Lindo. Lindo, prosím tě. Já to tak nemyslel. Ty peníze od tebe nechci.“ Carlos sevřel Lindiny prsty kolem bankovky, něžně ji k sobě přitiskl a ještě jednou se omluvil.

Linda se mu zahleděla do očí a náruživě ho políbila. „Vážně musím jít. Zaklapni za sebou dveře.“ Ještě to ani nedořekla, a byla pryč.

Kdyžse Carlosoblékl, všimlsirámečkupoloženéhonanočním stolku. Zvedl ho a uviděl fotku neznámého muže. Sám Joea Pirelliho neznal, ale bylo mu jasné, že jde o někoho, kdo je Lindě blízký. Možná má přítele nebo manžela, blesklo mu hlavou. Ta představa ho znepokojila, vrátil fotku na stolek a zamířil ven. Cestou se však ještě zarazil u telefonu v chodbě. Zvedl propisku a na hřbet ruky si poznamenal Lindino telefonní číslo.

Bude toho muset z Gina vytáhnout o Lindě trochu víc.

 

* * *

 

Dolly seděla schoulená v koutě taxíku a vyhlížela z okna. Celou cestu ke garáži na Lindu vůbec nepromluvila.

V Lindě se svářily emoce a každá z nich se jí jasně promítala na tvář jako urážlivému děcku, které ví, že provedlo něco špatného. Co je jí sakra do toho? říkala si v duchu. Když si to s někým budu chtít rozdat, tak si to s ním rozdám, a Dolly se o to vůbec nemusí starat. Zároveň se však cítila hrozně provinile. A tak se mlčky užírala, dokud si neuvědomila, že v ní jedna emoce přece jen nabývá vrchu a že je to emoce, kterou nedokáže popsat jinak než jako radost. Carlos se jí vážně líbil, a jak tak seděla s nohou přes nohu odvrácená od Dolly, cítila, že je uvnitř pořád vlhká. Úkosem pohlédla na Dolly. Kdy tys tam naposledy měla chlapa? pomyslela si. Možná tak před dvaceti lety. Co proboha hřebec jako Harry Rawlins na Dolly viděl? Na svůj věk to byl pořád sekáč, i když se někdy choval jako hajzl. V duchu se rozhodla, že už si od Dolly kvůli Carlosovi ani kvůli ničemu jinému nenechá nic líbit, žádné urážky ani fyzické útoky. Bude jí odteď oplácet stejnou mincí… Jen kdyby se necítila tak příšerně provinile.

 

* * *

 

Shirley v garáži vycítila napjatou atmosféru. Linda byla nezvykle zamlklá, seděla se skloněnou hlavou a nevrlým výrazem a podupávala si nohou. Neřekla Dolly ani slovo a Dolly ji také ostentativně ignorovala.

Shirley se rozhodla, že prolomí ledy. Měla na sobě jednu z kombinéz, které jí Dolly nařídila koupit na loupež, a tak se před nimi prošla sem a tam jako na přehlídkovém molu.

„Měli je ve slevě,“ oznámila s úsměvem od ucha k uchu. „A taky jsem nám všem pořídila parádní tenisky, hrozně dobře se v nich běhá.“

„Super, přesně to jsem sháněla,“ podotkla Linda. Dolly se ušklíbla.

„A mám tři kukly, jak jsi chtěla.“ Shirley začala hledat v nákupních taškách. „Jedna je černá, jedna modrá a jedna červená, abysme si je poznaly. Červená je pro tebe, Lindo, půjde ti k těm černým vlasům.“

„Díky, Shirl. To se mi hodí na zimu do herny. Když někdo nezavře dveře, je tam hrozná kosa.“

Dolly pohlédla z Lindy na Shirley. Nechtělo se jí věřit, jak pitomé ty dvě jsou. „Červená?! Kdo by si vzal na ozbrojenou loupež červenou lyžařskou kuklu? A ta kombinéza, co máš na sobě, je moc malá.“

„Sedne mi jako ulitá.“ Shirley se obrátila s černou lyžařskou kuklou v ruce a uhladila si látku přiléhavé kombinézy na své štíhlé postavě.

„Když jsem říkala kombinézu, myslela jsem velkou a špinavou, jako montérky. Vydáváme se za chlapy. Teď na tobě vidím každou křivku, a koukej na ty kotníky.“

Shirley si při nejedné příležitosti vyslechla, že kotníky jsou jednou z jejích největších předností. „Co je s nima?“ zakňourala a sklopila zrak k nohám.

„Tak v prvé řadě bych je vůbec neměla vidět!“ štěkla na ni Dolly. „Dokonce už sis tu kombinézu upravila, aby sis zdůraznila prsa, a našila sis na ni tisíc zipů. K čemu tam jsou? Že sis rovnou nenašila jeden taky na pusu. Říkala jsem ti… tu nejobyčejnější černou kombinézu, minimálně o tři čtyři čísla větší, protože si je budeme muset vycpat. Musíme si pod ně vzít normální oblečení, abychom z nich mohly vmžiku vyklouznout. Tohle, cos přinesla, je na nic, absolutně na nic.“

Shirley věděla, že udělala chybu, stejně jako to věděla Linda, ale zatímco Linda se rozhodla vzdorovitě trucovat, Shirley se svůj omyl hned snažila odčinit. Zvedla velkou černou lyžařskou kuklu, kterou koupila, a natáhla si ji přes obličej.

„Koukej, Dolly. Co si myslíš o tomhle? Je černá a dost velká na to, aby se nám pod ni vešly vlasy.“

Dolly strhla Shirley kuklu z hlavy, společně s hrstí vlasů.

„Zbytečně obří díry pro oči, a navíc nechci díru pro pusu. Jasně vidím, že máš rtěnku a falešné opálení.“

Shirley sklopila zrak k podlaze. Věděla, že Dolly má ve všem pravdu, ale sháněla ty věci celé dva dny, sjezdila kvůli nim kdeco, byla až v Harlow a ve Windsoru a na M1. Svlékla si kombinézu… Pětadvacet liber spláchnutých do záchodu, pomyslela si. Vlastně pětasedmdesát, když počítám všechny tři.

Po celou dobu Dollyina peskování stála Linda ve dveřích do kuchyňky a okusovala si nehty. Přestože Shirleyino ježdění po nákupech byla zjevná ztráta času, Dolly měla zkaženou náladu především kvůli Lindě a ta se cítila provinile. Sice ne natolik, aby přišla Shirley na pomoc, ale stejně. Rozhodla se, že všem uvaří čaj.

Dolly viděla, že se Shirley dotkla, proto zařadila zpátečku. „Když tu díru na pusu zašiješ a otvory pro oči trochu zmenšíš, bude ta kukla použitelná, Shirley. Ty ostatní dvě přebarvi na černo a část výbavy máme z krku. Ale ty kombinézy nejsou bohužel k ničemu. Potřebujeme mnohem větší, jak jsem říkala. Až koupíš ty správné, odstřihni jim lístečky a spal je, aby se podle nich nedal vystopovat jejich původ, až je vyhodíme.“

Shirley chápala, že se jí Dolly tímhle způsobem omlouvá.

„A co ty tenisky?“ zeptala se.

„Obarvi je na černo a budou dobré.“ Dolly si připálila cigaretu. „Pojďte sem a posaďte se, obě. Netáhla jsem vás sem, abychom řešily kombinézy a tenisky.“ Sotva Dolly domluvila, konvice se s cvaknutím vypnula a Linda se chystala zalít čaj. „Nech to!“ zaječela na ni Dolly.

Jak Linda opřekot spěchala k Shirley a Dolly, nešťastně klopýtla o Vlčka a nakopla ho do zadku, aby jí uhnul z cesty. Dolly ji zpražila pohledem a přivolala psíka k sobě. Potom otevřela kabelku a vyndala z ní zápisník.

„Máme řadu problémů,“ začala Dolly. „Proberu je postupně jeden po druhém… ale ze všeho nejdůležitější je tohle: přemýšlela jsem o tom, co si Harry zapsal do účetních knih, a jsem přesvědčená, že se přepadení chystal provést ve čtyřech, ne ve třech.“

„Ve čtyřech?“ zopakovala Linda. Obě se Shirley se tvářily zmateně.

„Ve čtyřech, přičemž jeden utekl. Nechal Joea, Terryho a Harryho napospas jejich osudu.“ Linda se Shirley byly Dollyiným odhalením viditelně vyvedené z míry. Ale Dolly hned pokračovala. „Toho čtvrtého chlapa přibrali jen na tuhle akci, čistě aby řídil. Určitě jel v tom předním autě. V novinách o něm ale nic není, ani slovo. Což může znamenat dvě věci: buď že fízly tahle možnost ještě nenapadla… o čemž pochybuju… nebo že po něm jdou.“

„A nebudou sami!“ rozkřikla se Linda a celá rudá vzteky vyskočila. „Ten parchant!“

„Lindo,“ oslovila ji Dolly mírným tónem, aby ji zklidnila.

„Ne! Mám právo mluvit. Jestli nechal Joea uhořet… jestli je mohl zachránit a neudělal to, tak ho zabiju, Dolly, přísahám.“

Dolly se znovu pokusila Lindu utišit. Byla to zkrátka horká hlava, reagovala jediným způsobem, který znala.

Jenže Linda se dát zkrotit nechtěla. „Zabiju ho! Tobě byl možná ten tvůj chlap fuk, Dolly Rawlinsová, ale –“

Dolly se na Lindu vrhla takovou rychlostí, že Linda ani nestihla dokončit větu. Mocná facka ji odhodila na stranu.

„Nikdy se neopovažuj naznačovat, že mi byl fuk!“ zavrčela Dolly. „Sama jsem dneska odpoledne viděla, jak moc ti záleželo na tom tvém, tak přestaň hysterčit, sedni si a sklapni!“

Linda se pomalu posadila, držela si pálící tvář a snažila se potlačit slzy smutku, bolesti a ponížení.

Shirley seděla jako přimražená a celá se chvěla. Páni, tak Dolly dokáže taky pěkně vybuchnout! Nikdy nebyla svědkem toho, že by po někom takhle skočila, a nechtělo se jí věřit vlastním očím. Teď už Dolly znovu seděla, kouřila a probírala se svými poznámkami, jako by se nic nestalo.

Vtom zpod hřívy černých vlasů tiše promluvila Linda.

„Proč všechno, co udělám, je vždycky špatně?“ zeptala se rozechvěle.

Dolly si zhluboka potáhla z cigarety a teprve potom odpověděla. „Protože je ti šestadvacet a mně šestačtyřicet, a navíc se všechno platí z mojí kapsy.“ Pohlédla na Shirley, která byla bledá jako stěna. „Budeš tak hodná a doděláš ten čaj, Shirley?“ požádala ji. Shirley beze slova odběhla do kuchyňky.

Dolly se podívala na Lindinu červenou tvář, na níž byl dosud jasně vidět otisk jejích čtyř prstů. „Promiň,“ řekla. „To jsem neměla.“ Linda vstala a odstoupila od Dolly dřív, než řekne něco, čeho by později všechny litovaly. Dolly se o její rozpoložení příliš nestarala a pokračovala, jako by její stručná omluva všechno uhladila. „Je vám ale jasné, co to znamená, nebo ne? Budeme muset přibrat někoho dalšího.“

„Chlapa ne,“ pípla z kuchyňky Shirley. „Když přibereme chlapa, bude půlka Londýna vědět, co chystáme.“

„Ne, chlapa pokud možno ne. V účetních knihách jsem nenašla nikoho, u koho bych si byla jistá, že mu můžu důvěřovat, takže si to budu muset nechat projít hlavou. Nejspíš budeme muset posunout datum akce, ať máme dost času najít tu pravou ženskou.“

„Propána,“ ozvala se netrpělivě Linda. „Jestli stačí najít nějakou ženskou, tak ji klidně najdu.“

„Najdu ji já,“ prohlásila vzdorovitě Dolly. Takhle důležité rozhodnutí nemohl učinit nikdo jiný než ona.

„Ty jsi šéf,“ ušklíbla se Linda.

„A jestli se ti to nelíbí, tak víš, co můžeš udělat! Můžeš se vrátit do postele s tím svým frajerem. Vsadím se, že se o tebe báječně postará, a když ne, tak za minutku určitě seženeš náhradníka.“

Shirley, která právě vyšla z kuchyňky, neměla ponětí, o čem to Dolly mluví, a rozhodně se na to nehodlala ptát. Linda s očima sršícíma hněvem vykročila k Dolly – zjevně už chybělo jen málo. Shirley honem předstoupila před Lindu s hrnkem čaje a zastavila ji. Linda nedokázala odolat jejímu prosebnému pohledu, vzala si od ní čaj a znovu se vzdálila od Dolly. Shirley se posadila mezi ně.

„Mluvila jsi o problémech – tohle byl zatím jen jeden,“ podotkla Shirley a rukou rozehnala odporný kouř z Dollyiny cigarety.

„Bratři Fisherové po nás tvrdě jdou a určitě toho nehodlají jen tak nechat. Na mě už si došlápli, vykuchali mi v bytě všechno, na co přišli, a příště možná totéž udělají se mnou. Pak přijdete na řadu vy dvě.“ Vdovy sice mezi sebou měly spousty rozbrojů, ovšem s bratry Fisherovými to byla úplně jiná liga. Tahle zpráva rázem měnila situaci. Od Dolly mohla Linda klidně odejít, kdyby jí vážně začala lézt krkem, a Dolly by ji beze všeho nechala – zato k Tonymu Fisherovi stačilo otočit se zády, a hned by vás roztrhl vejpůl. „Fisherovi chtějí Harryho účetní knihy a nechtějí si to dát rozmluvit. Tenhle čtvrtý chlap, i když nevíme, kdo to byl – předpokládám, že se tady znovu neukáže. Vsadila bych se, že práskl do bot už před kolika týdny.“ Dolly pohlédla Lindě do očí a spatřila v nich nenávist k dotyčnému zbabělci, který nechal jejího Joea zemřít tak pomalou a bolestivou smrtí. Proto beze stopy pochybností dodala: „Najdeme ho, Lindo, a dostane, co mu patří, ale v tuhle chvíli je pro nás lepší, když nikdo netuší, kde je.“

Linda odvrátila zrak jako první, sklopila oči ke špinavé betonové podlaze, aby Dolly neviděla, jak se jí zalévají slzami.

„Provedeme to přepadení a nechci, aby se při něm kterékoli z nás něco stalo,“ pokračovala Dolly. „Nejsme sice chlapi, ale musíme začít jako chlapi uvažovat. Boxer Davis teď pracuje pro Fisherovy a já vsadím boty, že je právě u nich, aby jim vyžvanil první poslední. Až si ho poslechnou, dají nám pokoj.“

Dolly se spokojeně ušklíbla, a zatímco čekaly, až jim poví zbytek, Shirley se náhle vybavily ty okamžiky v sauně, kdy jim poprvé vykládala o přepadení. Byla si jistá, že to, co na ně teď Dolly vybalí, jí vyrazí dech. A nemýlila se.

„Nakukala jsem Boxerovi, že ten čtvrtý chlap, ten, co utekl, byl Harry. Boxer věří, že Harry je naživu, a až to řekne Fisherovým, budou si myslet, že účetní knihy má sám Harry. Lepší ochranu si v tuhle chvíli nemůžeme přát. Fisherovy dokázal držet na uzdě jedině Harry, díky tomu, co všechno na ně měl, takže potřebujeme, aby byl Harry pořád naživu.“

„Kde bereš jistotu, že jim to Boxer řekne?“ zeptala se Shirley.

„Řekne jim to. Vždycky všechno vyžvaní, obzvlášť když se napije. Dala jsem mu jedno Harryho starší sako a dvě stě liber, takže se bude cítit nepřemožitelný, ať už půjde chlastat, nebo ne.“ Dolly dopila čaj a podala hrnek Shirley. „Ozvu se vám, jakmile seženu někoho dalšího do týmu.“ Dolly otevřela kabelku, vyndala z ní složený papír a podala ho Lindě.

„Na tohle číslo mi obě můžete bez rizika zavolat – je to linka do kláštera, kam chodím pomáhat, a není uvedená v telefonním seznamu. Můžete mi tam kdykoli zanechat vzkaz a oni se se mnou spojí. To číslo se naučte nazpaměť a pak papír spalte.“ Nato Dolly bez dalšího slova sebrala Vlčka a odešla. Linda se asi deset vteřin dívala na telefonní číslo, potom papírek předala Shirley. „Došly mi sirky; budeš ho muset sníst.“

Shirley také chvíli hleděla na číslo a už se chystala hodit si papírek do pusy, když si všimla, jak se Linda tváří.

„Vtip! Byl to jenom vtip, Shirley.“

Shirley neměla na vtipy náladu. Měla za sebou den plný stresu.

„Někdy ji nemůžu vystát,“ zašeptala Linda.

Shirley však valné pochopení neprojevila. „Myslím, že ona tebe taky ne.“

Linda po ní opovržlivě střelila pohledem. „Nemá právo mluvit s náma jako s dětma. Podle mě jsou ty tvoje kombinézy parádní.“

„Nejsou, Lindo! Jsou absolutně k ničemu a ty to víš. Dolly se naštvala naprosto právem.“

„Nemá právo nás shazovat nebo mě fackovat. A nemá nám co poroučet.“

„Má,“ namítla Shirley tiše, vyrovnaně a naprosto vážně.

„Jestli do toho vážně půjdeme… poroučet nám bude.“

 

* * *

 

V deset večer Linda, už pořádně pod parou, seděla s opilým úsměvem na tváři ve svojí kukani v herně ve West Endu. Ale ať byla sebeopilejší, nikdy nikomu špatně nerozměnila. Charlie stál u vstupních dveří a neustále se nervózně ohlížel k budce, kde si Linda přihýbala z láhve vodky. Měl strach, že kdyby teď přišel šéf a viděl, jak si tu ožralá Linda z plných plic prozpěvuje, nejspíš by vyhodil i jeho. Povzdechl si a usmál se – když je nemůžeš porazit, přidej se k nim. Vychrstl zbytek kafe na ulici, přešel k budce a zadíval se přes sklenku na Lindu. Chvíli jí trvalo, než na něj zaostřila, ale když se jí to povedlo, oblažila ho vřelým úsměvem.

„Charlie, cukrouši. Jak se vede?“ Charlie zvedl prázdný hrnek a střelil pohledem k její láhvi vodky. „Odprejskni,“ zašeptala Linda otvorem, kterým dávala lidem drobné. „To by si hned dal každej.“ Pak se rozřehtala na celé kolo. Když jí hlava klesla dopředu, přešel smích v jakési opilecké chrochtání. Po chvíli už Charlie nedokázal posoudit, jestli se Linda směje, nebo brečí. Zrovna se chtěl zeptat, jestli jí něco není, když s trhnutím hlavu znovu zvedla. V očích teď měla zatvrzelý pohled a slova cedila přes zaťaté zuby.

„Víš, co ti řeknu, cukrouši? Já to tady fakt zbožňuju. Dyť se kurva rozhlídni. Máš tady nezletilý děcka, co se vydávají za starší, a běhá sem za nima místní pedofil… u dveří chrápe ožrala… je tady víc dealerů než feťáků… a každou chvíli sem zaskočí nějaká šlapka, její pasák nebo kunčoft. Jsem obklopená samou smetánkou. Jo, tomu říkám kariéra, Charlie! Na zdraví!“ Linda jedním douškem zlikvidovala zbytek vodky.

Charlie se vrátil na svůj post u dveří a těsně poté vešla Bella OʼReillyová. Linda měla pravdu: každou chvíli sem zaskočila nějaká šlapka, její pasák nebo zákazník. Bella si přivedla oba. Měla krásnou lesklou černou pleť, smyslný výraz a náramně jí to seklo v přiléhavém žlutém tílku a těsných černých džínech a s džínovou bundou přehozenou přes rameno. Měřila impozantní metr osmdesát, a díky podpatkům vypadala ještě vyšší. Zastavila se uprostřed herny a obhlížela situaci, stejně jako její pasák, přezdívaný „Pomáda“, který se držel pár kroků za ní. Začal žertovat s partičkou Číňanů a pohrával si u toho s černým plstěným kloboukem, přičemž se mu v blýskavých světlech herny na prstech leskly zlaté prsteny. Charlie věděl, že s nimi domlouvá prodej drog. Už jednou pasákovi říkal, ať si svoje obchody řeší jinde než v herně, ale Pomáda se jen zasmál – při smíchu mu divně chrčelo v nose, což byl následek mnohaletého šňupání kokainu. Nikdy se u něj nedalo poznat, jestli se směje s vámi, nebo vám. Byl to normální hajzl, který se rád vozil na rachotícím harleyi, a všechny jeho holky z něj měly příšerný strach, všechny kromě jeho jedničky – Belly OʼReillyové.

Bella si začala vykračovat kolem hracích automatů jako zkušená rocková zpěvačka po jevišti, dokonce se zastavila, aby setřela dva mladé machírky, co na ni měli řeči. Její slova měla kýžený účinek. Oba kluci zkoprněli, začali se opřekot omlouvat a pak se rychle zdekovali. Potom si Bella všimla Lindy v budce, věnovala jí vřelý úsměv a zamířila k ní. Nikomu, kdo jí stál v cestě, nemusela říkat „s dovolením“, všichni před ní nervózně ustupovali sami od sebe.

„Bello!“ zaječela Linda z budky. Bella za chůze vyzývavě zavrtěla zadkem, pak se zastavila před Lindou a opřela se o sklo.

Linda s Bellou byly staré známé. Bella si odjakživa s nikým nezadala; díky tomu, jak byla vysoká, se o sebe dokázala postarat a nikoho se nebála. Linda, na rozdíl od Belly, nikdy nepracovala pro pasáka; byla spíš osamělá amatérka a poskytovala jen ruční nebo orální úlevu, nikdy plnohodnotný styk, navíc jen do doby, než se seznámila s Joem.

„Jak to tady můžeš vydržet?“ zeptala se Bella.

„Budka je zvukotěsná a navíc si pomáhám vodkou,“ zavtipkovala Linda. „Máš super vlasy, Bello.“ Belliny úžasné vlasy teď byly ostříhané na krátko, tak trochu jako je nosila Grace Jonesová. Měla zlatou čelenku, která se sice dala koupit za pár šupů na každém trhu, ale na Belle vypadala jako šperk za milion dolarů a dodávala jí vzezření africké princezny. „Jak se vede?“ zeptala se Linda.

„To víš, jako vždycky. Tři čísla za noc v Z-Easy a k tomu cokoli, co nacpu mezi ně.“

„A co tě přivádí do našich končin?“

„Znáš mě. Všechno bylo v pohodě, ale tuhle večer jsem ztratila trpělivost a zmlátila jednoho dědka. Byl to cizinec, nerozuměl ani slovo z toho, co jsem mu říkala. Ruce by strkal všude, ale platit se mu za to nechtělo, tak jsem mu řekla, ať odprejskne. Když nešel, jednu jsem mu švihla. U soudu jsem uznala vinu a Pomáda za mě zaplatil pokutu.“

„Takže jsi mu dlužná.“

„Docela dost. Zaplatím mu a pak uvidíme, co se mi bude chtít dělat.“ Bella pohlédla na pasáka, který právě něco šeptal jednomu z Číňanů a ukazoval na Bellu. „Vypadá to, že budu mít klienta.“ Bella zvážněla a obešla budku na stranu, kde byly dveře. Linda jí je otevřela, aby si mohly promluvit tváří v tvář.

„Slyšela jsem o Joeovi a je mi to hrozně líto. Byl to bezva chlap a vy dva jste se k sobě skvěle hodili, zlato. Kdybys něco potřebovala, pár babek nebo cokoli, dej mi vědět, chystám se brzy nastěhovat zpátky ke svýmu starýmu, takže budu prakticky za rohem a budu za tebou moct častěji zaskočit. Zatím jsem v hotelu International.“

„Díky, Bello. Vážím si toho.“

Pomáda hvízdl na Bellu a ta zvedla ruku. Linda jí lehce stiskla zápěstí. „Skončilas s tvrdýma drogama?“

Bella chvíli působila rozpačitě. „To si asi pleteš, drahoušku, to byl můj starej. Před třema měsícema se předávkoval.“ Potom dodala: „… čili vím, čím si teď procházíš.“ Linda si byla jistá, že Bella v minulosti brala heroin, takže teď její popírání brala tak, že už je čistá. Nevypadala na to, že by brala drogy. Vypadala skvěle. Bella Lindě naposledy, povzbudivě stiskla ruku a odešla.

U budky se rázem objevil Charlie. „Co myslíš, dala by mi ta černá kočička?“ zeptal se, poškrábal se v rozkroku a nenápadně si čichl k podpaží. Linda se jeho naivitě musela zasmát.

„To víš, že by ti dala, dala by ti takovou, že bys potom nevstal. Stačí, aby ses na ni podíval, a vlepí ti jednu za ucho.“

„Stejně bych ho do ní nestrčil,“ opáčil Charlie uraženě.

„Nejspíš bych od ní dostal tripla.“ Potom se obrátil k odchodu a ještě utrousil: „Navíc vypadá moc jako chlap.“

Linda se ohlédla za Bellou, která právě odcházela se svým čínským zákazníkem. Zezadu si byli díky bundám a krátkým černým vlasům překvapivě podobní. Linda se pro sebe usmála, otevřela šuplík a vytáhla z něj novou láhev vodky.

 



 

KAPITOLA 11

 

 

Arnie Fisher nalil dvě sklenky šampaňského a odnesl je ke koženému gauči, kde ležel natažený Carlos a četl si časopis. Posadil se těsně vedle něj a položil mu dlaň na stehno. Carlos si vzal jednu sklenku a přehodil si ruku přes opěradlo gauče, čímž Arnieho mlčky vyzval, ať se o ni opře. Cinkli si a napili se šampaňského.

Arniemu to v novém krémovém hedvábném obleku náramně seklo. Vstal, chvíli se obdivoval v zrcadle, potom se otočil a usmál se na Carlose. „Nechceš si nechat ušít taky takový?“ zeptal se. „Slušel by ti.“ Arnie hrozně rád Carlose oblékal, jako panenku nebo jako psa, který nemá vlastní názor. Carlosovi to nevadilo, naopak, rád se nechával hýčkat. Svůdně přikývl a napil se.

Vtom zazvonila Gloria, že jde dovnitř; ani nečekala na vyzvání a rovnou vstoupila, celá vyšňořená, obrovské poprsí přetékající z céčkové podprsenky. Opřela se o dveře. „Venku je Boxer, chce na slovíčko… pustím ho dál, ne?“

Arnie Glorii zbožňoval. Kdyby byl na ženské, určitě by si s ní něco začal. Vycházeli spolu báječně, mohl na ni ječet a řvát, jak se mu zlíbilo, a jí to bylo šumák. Byla to zlatá holka, dělala pro něj už léta, nejdřív dole jako dámská společnice, ale pak na to začala být moc stará, tak se přesunula nahoru do kanceláře. Na stroji pořád datlovala pomalu a neuměla pravopis, ale vždycky dala všechno nějak dohromady a tam za stolem se skvěle vyjímala.

Gloria přistoupila k šampaňskému, nalila si sklenku, načež se postavila vedle Arnieho a obdivovala svoji figuru v zrcadle společně s ním. Carlos jí připadal jako náramný sekáč a nechápala, že se od Arnieho nechá ochmatávat, ale říkala si, že teplouši jsou zkrátka všichni stejní – jdou po všem, co je k mání. Sama by se od Arnieho taky nechala osahávat, kdyby jí z toho káplo hedvábné oblečení a pěkná kára. Ano, Carlos na Arniem velmi slušně vydělával, nemluvě o tom, kolik mu mimo to sypal autoservis. Gloria však pochybovala, že mu to vydrží. Obyčejně Arnie s žádným klukem nezůstal víc než dva měsíce. Byl to přelétavý zmetek, ale s Carlosem už pomalu dva měsíce bude a zatím se zdá, že všechno klape. A jestli mu Arnie dá jednou kopačky, inu, potom ho přece může utěšit ona.

„Já jdu domů,“ oznámila Gloria a vyzunkla pití. „Mám teda Boxera poslat dál, nebo ne?“

Carlos se zvedl k odchodu.

„Zůstaň. Vždyť je to jenom Boxer Davis,“ zarazil ho Arnie.

„Pošli ho sem,“ řekl Glorii.

Gloria se odporoučela a vešel Boxer. Jeho vzezření Arnieho trochu zaskočilo. Byl ostříhaný, vlasy učesané na pěšinku a na jedné straně připláclé k hlavě, takže mu odstávaly uši, ale nejen to – na sobě měl snad poprvé v životě relativně slušný oblek.

„Tak co mi neseš?“ zeptal se Arnie a připálil si doutník. Boxer to ze sebe začal sypat. Byl u Rawlinsové a získal určité obrovsky cenné informace, ale je to soukromá záležitost. Pohlédl na Carlose v naději, že opustí místnost.

Arnie na Carlose kývl, ať přinese další láhev šampusu. Jakmile Carlos odešel, Boxer se bez dovolení posadil. Takové chování u něj bylo nezvyklé. Bratry Fisherovy nikdy nepokoušel, ale dnes jako by mu něco dodávalo sebevědomí. Arnie nechal Boxerovu neomalenost prozatím stranou. Byl zvědavý, s čím ten velký trouba vyrukuje.

„Mám novinky o Harrym Rawlinsovi, pane Fisher. Byl jsem u Dolly, získal jsem si zase její důvěru, no, a ona se mi s něčím svěřila.“ Boxer se dramaticky odmlčel a pak oznámil tu bombastickou novinku. „Je naživu. Harry Rawlins je naživu.“

Arnie vůbec nereagoval tak, jak Boxer očekával. Seděl u stolu, opíral se, sundal si brýle a zničehonic se halasně rozchechtal. Potom zvedl hlavu, upřel na Boxera ledový pohled a ve tváři se mu usadil hrozivý výraz. „Naživu! Krmí tě báchorkama, ty pitomečku.“

„Je to naprostá pravda, pane Fisher. Chce, abych pro něj zase pracoval. Nabídl mi práci, no vážně. Nakázal Dolly, aby mi dala jedno jeho sako. Přeje si, abych kvůli němu chodil slušně oblečenej.“

„Ty jsi vážně vůl. Sám jsem mu byl na funusu, společně s fízlama. Koho tím ta káča chce oblbnout? Na vlastní oči jsem viděl, jak ho pohřbívají!“

„To nebyl on.“

Arnie vstal a Boxer ucukl. „Byl to on! A už tě mám tak akorát dost, Boxere. Skončil jsi, rozumíš! Dal jsem ti šanci, a tys ji takhle prosral. Svlíkni si ty hadry a běž zase čistit basy od piva – k ničemu lepšímu nejsi. A dávej si ode dneška zatraceně dobře pozor, jak se mnou mluvíš. Takhle se tady naparovat, sedat si bez dovolení. Dávej si zatraceně dobře pozor. Teď si to dojdu vyřídit s tou krávou; já si zjistím, jestli je Harry Rawlins naživu. I kdybych měl toho hazjla vlastnoručně vykopat ze země!“

Boxer stál a v duchu pěnil vzteky, jak se tu s ním zachází. Čurák namyšlená, pořád by Boxera jenom shazoval a ponižoval. Ale on mu ukáže. Až bude zase stát po boku Harrymu, tak s touhle fisherovskou buznou pěkně zametou. „Řeknu vám jedno, pane Fisher,“ pronesl Boxer tónem, který považoval za vyrovnaný a výhružný. „Tony mu obrátil barák naruby a Harry z toho neměl moc velkou radost.“ Zatímco Boxer s očima upřenýma na Arnieho pokračoval, vrátil se do místnosti Carlos s druhou láhví šampaňského. „Rovnou bych řekl, že ho to pořádně dožralo. Tony jim zdemoloval i pokojík po tom mrtvým miminu, takže mu můžete vyřídit, že Harry na něj má fakt velkou zlost. Já si dávat pozor nepotřebuju. Na mě dává pozor Harry, mně se nemůže nic stát.“

„Vypadni,“ procedil Arnie mezi zaťatými zuby. Boxer bez dalšího slova odešel.

Arniemu skoro vylézaly oči z důlků. Carlos stál uprostřed místnosti jako páté kolo u vozu, s láhví šampaňského v ruce. Viděl, že Arnie každým okamžikem vybuchne, proto láhev postavil a položil Arniemu ruku kolem ramen. Arnie Carlose odstrčil, ale hned se opravil. „Teď ne, brouku. Prostě jen teď ne.“

 

* * *

 

Když Shirley dorazila do garáže, seděla Linda na bedně od pomerančů a vypadala otřesně, mejkap rozmazaný po celém obličeji. Shirley k ní honem přispěchala. Co když ji zašel navštívit Tony Fisher a něco hrozného jí provedl?

„Nic mi není, nic mi není,“ bránila se Linda a zamávala před Shirley rukama. „Přestaň prosím tě tak vyvádět. Třeští mi hlava.“

„No, a proč tady teda jsme? Víš, že ty schůzky svolávat nemůžeš, jenom Dolly. Co se teda stalo tak důležitýho, Lindo?“ Vtom z kuchyňky vyšla Bella a podala Lindě hrnek kafe.

Shirley na ni zůstala zírat s otevřenou pusou, nevěděla, co říct ani kam se dívat. „Čaj?“ zeptala se Bella. Shirley nenapadalo, co na to odpovědět. Kdo je ta ženská? Proč je tady? A především: co všechno jí Linda vyžvanila?!

„Tohle je Bella,“ představila ji Linda a začala jakoby nic popíjet kafe. „Čtvrtá do týmu.“

Shirley otevřela pusu ještě víc, což Lindu rozesmálo. „Netvař se tak, Shirley. Bella je zlatá holka, a k tomu pěkně drsná.

Přesně to, co potřebujeme. Vím, co si myslíš, ale až se s ní Dolly seznámí, bude v pohodě. A když ne, ať si trhne. Bella vydá za deset takových, jako je ona.“ Linda dloubla do Belly, aby upoutala její pozornost. „Ačkoli Dolly je ve vatě, takže po pravdě řečeno spíš vydá za deset tisíc takových, jako jsi ty!“

Shirley konečně promluvila. „Ta bude naprosto šílet, Lindo, a ty to víš.“

„Bella má úplně stejný právo na Dollyiny peníze jako my. Zaslouží si pro jednou taky trochu štěstí… a je vdova, stejně jako my. To se bude Dolly líbit.“

Zatímco Shirley nevěřícně a znechuceně vrtěla hlavou, zaslechly Vlčkovo ňafání u vrat s vlčákem a vlčákovo vrčení v odpověď. Všechny tři ženy pohlédly ke vchodu, načež se Shirley rozběhla schovat do kuchyňky a Bellu táhla s sebou.

„Prober to s ní sama,“ štěkla na Lindu. „Teď si to slízneš.“ Linda si sevřela hlavu v dlaních, jako by se silou vůle snažila z ní vypudit bolest.

To už se do garáže vřítila Dolly, hodila Vlčka na podlahu a pokračovala k Lindě. „Co se děje?“ vyptávala se s obavami.

„Je ti něco? Co se stalo?“ Když Linda zvedla hlavu a Dolly z ní ucítila chlast, její obavy rázem přešly ve zlost. „Ty jsi nachcaná!“ zasyčela. „Doufám, že jsi nesvolala krizovou schůzku, protože ti došla vodka!“

Shirley všemu přihlížela ze dveří kuchyňky. V životě neviděla Dolly takhle neupravenou. Neměla mejkap, potřebovala umýt vlasy a vypadala vyčerpaně; tvář měla unavenou, skoro ztrhanou. Shirley si poprvé v životě pomyslela, že Dolly vypadá na svůj věk, ba dokonce starší než její vlastní máma. Pak jí ale blesklo hlavou, že Dolly koneckonců opravdu má věk na to, aby mohla být její matka.

„Nejsem nachcaná. Pár jsem jich měla, jasně, ale nachcaná nejsem.“

Linda byla opilá minimálně natolik, že nevnímala Dollyin doutnající vztek. Shirley ze dveří zřetelně viděla, jak Dolly vystupují žíly na krku. Než stačil kdokoli promluvit, protáhla se Bella kolem Shirley a vyšla ven.

Bella byla vysoká, měla impozantní, dominantní postavu, ale Dolly při pohledu na ni nehnula ani brvou. Bella se usmála a s nataženou rukou vykročila k Dolly. Shirley měla dosud v živé paměti, jak Dolly zvečera sjela Lindu, ale teď působila jinak – prve, když Lindě vlepila facku, vypadala jako matka, která trestá své dítě. Teď působila ještě houževnatěji, vyzařovalo z ní cosi až chlapského, jako by si tahle situace vyžadovala něco navíc. Když konečně promluvila, znělo to jako zavrčení. Věnovala krátký pohled Belle a obrátila se zpátky k Lindě.

„Kdo to sakra je?“

Linda, posílená alkoholem, je představila. „Tohle je Bella,“ řekla.

„Co tady dělá?“ Dolly se zoufale snažila zachovat si rozvahu.

„Chce do toho jít s náma. Říkala jsi, že potřebujeme ještě někoho, tak jsem s ní dala řeč a –“

„Dala řeč? O čem přesně jsi s ní dala řeč?“

Linda se zvedla na nejisté nohy a pokračovala. „O všem. Když přišla do herny, pověděla jsem jí úplně o všem. Podívej se na ni, Dolly, je dokonalá.“

Dolly Lindu uťala. „Ty v tom jedeš taky?“ zahřměla na Shirley, která dál stála ve dveřích.

„Když mi volala, byla jsem v posteli. Mě do toho netahej, jsem z toho stejně v šoku jako ty.“

„Sklapni, ty neviňátko, a nech mě domluvit!“ okřikla ji Linda.

„Ne, ty už jsi domluvila, Lindo.“ Dolly měla ruku v bok a mávala Lindě prstem před nosem. Bylo vidět, jak se musí přemáhat, aby jí znovu jednu nevlepila. „Můžeš si posbírat věci a vypadnout! A tu černou děvku si vezmi s sebou!“

„Počkej, já ti to vysvětlím.“

„Vysvětlíš?! Vysvětlíš mi, jak jsi celýmu světu vyslepičila, co plánujeme? Kolik dalších šlapek sem ještě přitáhneš? Chci, abys vypadla!“ Dolly popadla Lindu a začala ji tlačit ke dveřím, jenže Linda, posílená alkoholem, se tentokrát postavila na odpor.

„Navážíš se do mě trochu moc často, Dolly! Jednáš se mnou hůř než s tím svým čoklem!“ Lindě se začaly po tvářích hrnout slzy, dospěla do bodu, odkud nebylo návratu, a rozkřičela se na Dolly. „Přivedu ti řešení na všechny naše problémy, a ty mě s ním pošleš do háje, ty namyšlená krávo.“

Zničehonic se vedle Lindy vynořila Bella, odtáhla ji od Dolly a vlepila jí pořádnou facku. V nastalém tichu stály Dolly a Bella těsně proti sobě a navzájem se měřily. Potom Bella poprvé promluvila.

„Jestli se tady chcete kočkovat, prosím, jen do toho, ale ne kvůli mně.“ Bellin hluboký hlas byl klidný a vyrovnaný, oči se jí však varovně leskly. „Koukejte, paní Rawlinsová, ať mi řekla cokoli, právě jsem to zapomněla. Je mi to putna. Díky za kafe.“ Bella si vzala kabelku a obrátila se k odchodu.

Linda pohlédla na Dolly.

„Ještě moment.“ Bella se po Dollyiných slovech zarazila a otočila se.

„Mluvíte na mě, paní Rawlinsová?“ Bella se sebevědomě zahleděla na Dolly. „Protože já mám taky jméno a není to ,děvka‘ ani ,šlapka‘. Jmenuju se Bella. A nijak jsem se sem netlačila, přišla jsem na požádání. Tyhle dvě si možná myslí, že ten váš plán je úplně mimo, ale já ne. Vím, co chcete provést, a nepřišla bych sem, kdybych si nebyla jistá, že vám můžu být užitečná.“ Dolly zaujatě poslouchala a nespouštěla z Belly zrak. „Kolik asi najdete holek, co by tohle zvládlo? A hlavně, kolik jich vůbec bude ochotných do toho jít?“ Když Dolly pořád nereagovala, Bella pokračovala ke dveřím.

„Strčte si tu svoji akci někam,“ prohlásila.

„Moment. Co všechno ti řekla?“ zeptala se Dolly.

„Nic,“ opáčila Bella sarkasticky, protože měla pocit, že už se vyjádřila dost jasně. „Mám fakt mizernou paměť. Jestli chceš jít se mnou, Lindo, doprovodím tě domů.“

Linda stála mezi Dolly a Bellou jako malé dítě mezi rozhádanými rodiči. „Prosím tě, Dolly. Udělala jsem to pro naše dobro. Vážně mě to mrzí. Nemůžeš to přece zrušit, Dolly, ne kvůli mně. Tak ji prosím tě nenechávej odejít, Dolly, má pravdu, já to vím.“

„Vyžvanila jsi to ještě někomu dalšímu, Lindo?“ Linda zavrtěla hlavou. „Ne. Přísahám, že ne.“

„Co myslíš ty, Shirley?“ zeptala se Dolly.

Shirley zaskočilo, že se jí někdo ptá na názor. Bellu neznala a štvalo ji, že Linda něco podnikla za jejich zády, ale i tak jí důvěřovala. „Vypadá, že by se nám mohla hodit,“ odpověděla Shirley po chvíli. „A když teď beztak všechno ví, bude možná lepší, když zůstane.“

„Jsi vdaná?“ obrátila se Dolly k Belle.

Bella vykročila zpátky k Dolly, Lindě a Shirley. „Nejsem na nikoho vázaná, paní Rawlinsová. Pracuju v klubech a všude, kde se dá.“

„Řekla ti, že budeme mít zbraně?“

„Ano.“

„Umíš řídit?“

„Ano.“ Dolly s Bellou se na sebe znovu zahleděly, ale tentokrát už nepřipomínaly dvě alfa samice, které soupeří o postavení. Teď na sebe hleděly se vzájemnou úctou. Bella se nakonec rozhodla odlehčit atmosféru.

„A taky umím hrát na harmoniku.“

Dolly musela potlačit úsměv. Viděla, že Bella je silná, sebevědomá ženská, která si od nikoho nenechá nic líbit, ale zároveň je inteligentní a mohla by týmu hodně pomoct.

Linda a Shirley se tiskly jedna k druhé a napjatě čekaly, jak se Dolly rozhodne.

„Tak dobře, Bello,“ pronesla Dolly konečně. „… a tykej mi, já jsem Dolly.“
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Kriminalisté mohli Resnickovi potvrdit, že pekařský vůz má zadní nárazník vyztužený těžkou kovovou tyčí dost silnou na to, aby se s ním dalo pozadu najet do obrněné dodávky, a že jsou na něm dosud stopy barvy pocházející z této dodávky. Jednoznačně šlo o rozvážkový vůz použitý při zpackaném přepadení.

Detektivové se v pekárně Sunshine usadili na pět dní vyplněných pilnou prací, během nichž sňali otisky všem zaměstnancům a porovnali je s těmi nalezenými v rozvážkovém voze. Byla to zdlouhavá, únavná procedura, ale Resnick si stál na svém.

Tato práce zatím neodhalila nikoho s kriminální minulostí a všechny otisky nalezené ve voze patřily zaměstnancům. Někdo však Rawlinsovi musel poskytnout klíče k parkovišti a k autu. Někdo tu spolupracoval se zločinci. V týdnu, kdy došlo k přepadení, bylo šéfovi vozového parku sděleno, že tohle auto je na opravě v servisu, takže Resnick začal s oběma mechaniky. Samozřejmě oba tvrdili, že s přepadením nemají nic společného, a na fotkách nepoznali ani Harryho Rawlinse, ani Terryho Millera, ani Joea Pirelliho. Resnick trval na tom, že jeden z nich lže.

„Uvidíte jim to na očích, Fullere, vyčtete to z jejich chování. Tohle není žádný geniální zločinec, ale obyčejný chlápek, co byl zrovna švorc a podstrčili mu pár stovek, a od chvíle, co tu loupež tak zbabrali, je podělaný až za ušima.“

„Mně připadá,“ namítl Fuller unavený Resnickovým „šestým smyslem“, „že mu stačí držet jazyk za zuby, když je teď Rawlins s celým svým gangem v pánu a nezbyl nikdo, kdo by ho napráskal.“

„Pořád je tady ten čtvrtý chlap, Fullere. Ten čtvrtý chlap může napráskat úplně všechny, protože má ty účetní knihy. Ne, je to jeden z těch mechaniků, a já přijdu na to který.“

 

* * *

 

Donald Franks seděl před Resnickem a kroutil v rukou špinavým hadrem. Zjevně byl kvůli něčemu nervózní. Resnick nechal Frankse chvíli podusit, a právě když usoudil, že uplynula optimálně dlouhá doba a chystal se pustit do výslechu, rozezvonil se telefon.

„Co je?“ zařval Resnick do sluchátka, ale hned se zklidnil a snížil hlas. „Dobře, Alice, díky. Ano, ve čtyři budu zpátky. Budu, Alice, budu.“ Resnick zavěsil. „Sledujte čas, Fullere,“ přikázal. „Ve čtyři musím být zpátky na stanici.“

Pár minut po zahájení výslechu vyšlo najevo, že Franks nebyl nervózní kvůli spolupráci s Rawlinsem, ale kvůli tomu, že se ulejval z práce. Oba mechanici si ráno píchli společně příchod, načež se jeden z nich vyrazil flákat celý den do hospody. „Prosím, neříkejte to nikomu,“ škemral Franks. „Práci vždycky stihneme. Jenže jí není dost pro oba a nemůžeme si dovolit taky přijít o místo, chápete.“

„Taky?“ Resnick přimhouřil oči, protože vytušil, že je něčemu na stopě.

„Bývali jsme tři. Len dostal před třema měsícema padáka. My s Bobem se držíme zuby nehty. Tak to prosím nikomu neříkejte.“

„Přestaňte kňourat,“ přikázal mu Resnick. „Do toho, že s Bobem šidíte šéfa, mně nic není, ale jestli mi nepovíte něco víc o tom Lenovi, tak se spolehněte, že se váš šéf všechno dozví.“

Franks Resnickovi řekl, že Lena Gullivera podezřívali z krádeže; on sám prý ani na vteřinu nevěřil, že by to mohla být pravda, byl to jen nejrychlejší způsob, jak se někoho zbavit. V průběhu dalšího dotazování se Resnick dozvěděl, že každý mechanik si nechal udělat vlastní klíče od parkoviště, aby se mohli kdykoli odplížit do hospody, když nebylo moc práce. A pokud nikdo ve firmě nevěděl, že Gulliver má vlastní klíče od parkoviště, bylo klidně možné, že si je nechal až doteď, tudíž klidně mohl být tím, kdo pomohl Rawlinsovi ukrást rozvážkový vůz. Resnick vydal rozkaz najít a zatknout Lena Gullivera. Poprvé po bůhvíkolika týdnech měl pocit, že se někam posouvají. Dokonce se začal chovat téměř přátelsky a vsadil se o deset liber, že Len Gulliver bude znát totožnost toho čtvrtého muže.

Paní Gulliverová jim sdělila, že Len už s ní nežije, ale nechtěla je pustit dál, což Resnicka vedlo k domněnce, že jim lže. Pořád jenom mlela o tom, jak v pekařství s Lenem jednali jako s kusem hadru, ba snad ještě hůř.

„Dělal pro ně patnáct let a pak – zčistajasna konec, vyhazov. Vybájili si nějakou báchorku o tom, že tam kradl, ale kdybyste si mysleli, že u vás někdo krade, asi byste mu bokem nestrčili dvě stě liber, že jo? No nemám pravdu?“

Resnick předpokládal, že se Len Gulliver zdejchl a že ho manželka bude krýt, takže se ani neptal, jestli ví, kde její manžel je. Už se chystal odejít, když ho napadlo ukázat paní Gulliverové fotky podezřelých. Užasl, když poznala Joea Pirelliho.

„Ano, ten tady byl,“ řekla nevinně. „Měl s manželem nějaké kšefty. A tenhle,“ ukázala na fotku Rawlinse, „ten na něj čekal venku. Viděla jsem ho z okna v kuchyni, seděl v tmavě šedém mercedesu.“

Resnick cítil, jak v něm všechno vře. Zdálo se, že paní Gulliverová nemá o kriminálních aktivitách svého manžela sebemenší potuchy. Už se nemohl dočkat, až se mu Len Gulliver dostane do rukou.

„A kde je váš manžel teď?“ zeptal se.

Paní Gulliverová se rozbrečela a ukázala k jídelně. Překvapený Resnick vešel a otevřel dveře do jídelny.

„Spadla klec, Lene!“ zahalekal, ale pak se s hrůzou zarazil.

Na stole ležela rakev.

„Dostala ho rakovina hrdla,“ vysvětlila za jeho zády paní Gulliverová. Slzy se jí řinuly po tvářích proudem. „Díkybohu si ho vzala rychle a moc netrpěl.“

 

* * *

 

Takže byli zpátky tam, kde začali. Jakmile vyšli ven, Fuller se neudržel. „Spadla klec, Lene,“ napodobil Resnicka. „To vstoupí do dějin… natuty.“

Když nasedli do auta, Andrews sdělil Resnickovi, že je vysílačkou dvakrát sháněla Alice. Poprvé se zprávou, že Resnickovi volal informátor s krycím jménem „Zelený zub“, a podruhé s tím, že se po něm shání vrchní inspektor Saunders.

„Do prdele!“ rozkřikl se Resnick na Fullera. „Povídal jsem vám, abyste mě na čtvrtou odvezl zpátky na stanici!“

„Něco důležitého?“ zeptal se Fuller, zatímco startoval. Moc dobře věděl, že Resnick si tu schůzku domluvil nejen proto, aby podal zprávu o vývoji případu, ale také aby s vrchním inspektorem probral svoje šance na povýšení. Fuller, stejně jako zbytek týmu, odhadoval, že Resnickovy šance jsou velmi malé. A teď dokonce ještě menší, když tu schůzku zmeškal. Fuller se podíval do zpětného zrcátka a mrkl na Andrewse.

Resnick Fullerovi přikázal, ať jede k Rawlinsovým, aby si mohl promluvit s muži, kteří tam právě hlídkují. Fuller pomalu projel kolem Dollyina domu; byly v něm zatažené závěsy a panovala tam tma. Zastavil za neoznačeným policejním vozem a Resnick vystoupil. Hawkes málem prorazil díru do střechy, jak nadskočil, když mu Resnick zabušil na sklo. Neměli nic k hlášení, žádný pohyb, nic… tedy kromě stěhovacího vozu, který k Rawlinsovým přijel a naložil dětskou postýlku s lůžkovinami a další věci z dětského pokoje. O kus dál na silnici auto zastavil hlídkový policejní vůz, ale nic kompromitujícího se nenašlo.

„Odvezte mě zpátky na stanici,“ přikázal Resnick. „Doufám, že Zelený zub pro mě má něco přínosnějšího než vy lemplové.“

 

* * *

 

Arnie Fisher stál jen pár centimetrů před Tonym a mluvil pomalu a klidným tónem. Tony věděl, že nejlíp udělá, když bude poslouchat.

„Taková jednoduchá věc. Vyzvednout chlast v hodnotě dvaceti táců, zaplatit za něj dvanáct táců a přivézt ho sem. Hlavně nikde nedělat problémy. Hlavně nevohnout manželku chlápkovi, se kterým ten kšeft uzavíráš. Co máš v hlavě, synku?“ zeptal se Arnie a zaťukal Tonymu na spánek. „Co tě nutí pořád dělat kraviny?“

Tonyho tím nijak nevyvedl z míry. „Byla to fešná bloncka s pěknýma kozama a nijak si nestěžovala, že jsem si ji podal.“ Rty se mu pomalu roztáhly do úsměvu. „Stěžoval si jenom její manžílek s prasečím rypákem! Měls vidět, jak šla ta vyžraná manchesterská svině k zemi. Jedna nečekaná pecka pěstí, a ležel.“

„A pak co?“ zeptal se Arnie.

Tony pokrčil rameny. „Jo, když jsem vyjížděl z parkoviště, nabořil jsem náš jaguar, ale dobrá zpráva je, že jsem to napálil do bavoráka toho zmrda. Carlos jaguar opraví, to není problém. Heleď, Arnie,“ pokračoval Tony a bylo vidět, že se nechává unést vzrušením, „šli po mně fízlové, sirény ječely, majáčky blikaly, dávali do toho všechno – ale já jim dokázal zdrhnout. Nikomu se nic nestalo, chlast je v pořádku v Londýně, já si pěkně zašoustal – tak v čem je problém?“

„V tom, že ten týpek z Manchesteru už s náma nejspíš nebude chtít dál dělat kšefty,“ odpověděl Arnie. Pomalu se přestával ovládat. „Jo, v tom je problém – jsou to kurva dobrý zákazníci!“

Tony se rozvalil do koženého otočného křesla. „Ať si trhnou, blbci z Manchesteru! Neměl by ses starat o paběrkování tamhle někde na severu, bráško, měl by ses starat o ty zásadní kšefty po Rawlinsovi přímo tady doma.“

„Myslíš, že to nevím?“ odsekl Arnie. „Proč jsem tě asi poslal do Manchesteru? Nepotřebuju, abys mi tyhle kraviny vyváděl tady, Tony. Tady potřebuju klid. Potřebuju taktiku a rozum.“

Tony se předklonil a náhle zvážněl. „Jestli fízlům padnou do pracek ty účetní knihy, Arnie, tak jdem oba minimálně na patnáct let do chládku. Pro toho parchanta Rawlinse jsme dělali tři velký zakázky a můžeš vzít jed na to, že si zapsal na penci přesně, kolik peněz jsme pro něj vyprali.“

„To mi nemusíš připomínat!“ vyjel na něj Arnie.

„Podívej – po dobrým to nezabírá,“ řekl Tony a vstal z křesla. „Převezmu to od Boxera. Dostanu z těch ženskejch, co chceme slyšet.“

Arnie zůstal nezvykle tiše.

„Co je?“ zeptal se Tony.

„Boxer z Dolly už něco dostal,“ odpověděl Arnie. „Řekla mu, že Harry Rawlins je pořád naživu.“

Tony stál vteřinu s otevřenou pusou, potom se rozesmál.

„Prosím tě, to si dělá srandu, že jo! Přece ho sama identifikovala a pohřbila, tak na mě s tímhle nechoď.“

Arnie působil nervózně. Posadil se za svůj stůl a sundal si brýle. „Nevíme najisto, jestli kecá.“

Tony si povzdechl. „Jasně že kecá, brácho. To dá rozum. Nech to na mně. Já to vyřeším. Nedělej si s tím hlavu. Seberu Boxera a Dolly Rawlinsovou a dostanu z nich, jak to je.“

„Hlavně to nepřežeň,“ podotkl Arnie. Začal si nervózně čistit brýle. „My dva teď máme velmi lukrativní podnik. Promluv si s Boxerem, promluv si s Dolly, polož jim pár otázek. Nikoho nemlať a k těm ostatním dvěma se vůbec nepřibližuj. Pirelliová ani ta druhá o sobě zatím nedávají vědět, tak je nech na pokoji.“

„Shirley,“ doplnil Tony. „Jmenuje se Shirley.“ Téměř mu tekly sliny. „Moc pěkná kočička.“

„Jo, to je ona,“ přikývl Arnie. „A na tohle můžeš rovnou zapomenout, Tony, slyšíš mě?“

Otevřely se dveře a vešel Carlos. Tony se do něj okamžitě pustil.

„Naučíš se klepat, ty buzno… rozumíš mi? Než vejdeš dovnitř, tak zaklepeš.“

„Jdu si pro ten jaguar, co mám opravit… zase. Měl bys jezdit opatrněji, Tony.“

Když Tony vykročil Carlosovi vstříc, Arnie zařval: „Vychladni!“ Tony se zarazil jen něco přes metr od Carlose, který nehnul ani brvou, protože si byl jistý, že ho Arnie ochrání. Ale stačilo, aby Arnie luskl prsty směrem ke gauči, a Carlos zaujal své místo.

Arnie přistoupil k Tonymu. „Dávej si pozor,“ řekl mu tiše.

„Je toho hodně v sázce.“

„Heleď, kamaráde,“ opáčil jeho bratr, „můžeš mi věřit, Harry Rawlins je pod drnem. Z jeho strany se nemáme čeho bát. Visí nad náma jediná hrozba, a to jsou ty účetní knihy, a kdyby bylo po mým, už by ležely tady. Zaprvé zajdu navštívit Rawlinsova bratrance Eddieho, potom zajdu na kus řeči s vdovou a nakonec sem přitáhnu toho idiota Boxera a všechno to spolu u čaje probereme.“

Tony poslal cynický vzdušný polibek Carlosovi a oddusal z místnosti.

Carlos pohlédl na Arnieho. „Problémy?“ zeptal se, zatímco otevíral láhev šampaňského.

„Nic, s čím by sis musel dělat hlavu, brouku.“ Arnie se postavil za Carlose, aby měl výhled na jeho svůdné půlky. Byl o kousek menší než Carlos a musel trochu zvednout bradu, aby si ji mohl položit na Carlosovo široké, svalnaté rameno. „Jen potřebuju dořešit pár věcí,“ pokračoval Arnie.

„Po tom fiasku Rawlinse, Millera a Pirelliho zůstala řada věcí otevřená.“

Jméno Pirelli Carlose hned trklo, ale nic neřekl a věnoval se nalévání šampaňského. Arnie toužil odlehčit atmosféru a změnit téma, proto Carlose kývnutím hlavy vybídl, ať otevře velkou, zabalenou krabici na gauči. Uvnitř se nacházel úhledně složený bílý hedvábný oblek. Carlos ho s úsměvem zvedl.

„Parádní,“ řekl a zazubil se na Arnieho. „Pirelli…,“ dodal potom jakoby nic, „neslyšel jsem to jméno už někde?“

Arnie měl plné ruce práce s oblékáním Carlose do saka.

„Jo, byl to drsňák. Jeho žena dělá na pokladně v jedné herně v Soho – typická šlapka. Ale Joe, to byl dříč.“ Odstoupil od Carlose a obdivně se díval, jak mu sako padne.

Carlosovi se vybavila fotka položená lícem dolů na Lindině nočním stolku. Ale řekl jen: „Ten oblek je fakt super, Arnie.“

 

* * *

 

Eddie Rawlins seděl ve své špinavé, zatuchlé kanceláři s nohama hozenýma na stole. Šlo o starou boudu uprostřed vrakoviště v Camberwellu. Na některých místech se auta vršila i po třech nebo čtyřech na sobě. Eddie trávil většinu dní tím, že vysedával v kanceláři, koukal na vraky aut a snil o azurově modrém rollsi, kterého si koupí, až bude mít dost peněz. Harry mu před lety slíbil, že mu koupí drahou, výkonnou drtičku autovraků, která by značně zefektivnila jeho práci. Jenže k tomu nikdy nedošlo.

Eddie měl právě na drátě svého kámoše z malé sázkové kanceláře u Epsomu; dostal tip na dostih, který se měl běžet od čtvrt na čtyři v Haydocku, a vsadil si pět liber na vítězství a na umístění. Přestože v hazardu byl velmi opatrný, neváhal vyhodit sto liber za děvku, se kterou se domluvil přes „žhavou linku“. Zatímco listoval v novinách, aby si poznačil několik dalších slibných tipů, přemítal o tom, že z většiny žen, s nimiž se takhle setkal, se nakonec vyklubaly stejné herky jako z koní, na které si vsadil.

Se sluchátkem dosud u ucha najednou uslyšel, že venku zastavuje auto. Když uviděl, kdo to je, celý ztuhl a sevřel se mu žaludek. Sundal nohy ze stolu, položil sluchátko a s hranou nenuceností vyndal ze šuplíku láhev skotské.

„Co novýho, Tony? Jdeš akorát včas na odpoledního frťana. Dáš si se mnou, že jo?“ Eddie přeběhl ke kartotéce pro skleničky a zběžně vyhlédl ze zaprášeného okna na otřesný zelený Ford Granada zaparkovaný venku. Díkybohu Tony Fisher přijel sám.

Eddie plácal páté přes deváté. „Kšefty mi nejdou. Vrakaři si v dnešní době na moc nepřijdou. Co ty, Tony? Vy máte s bráchou fajn klub, parádní podnik.“ Eddie začal Tonymu nalévat drink.

„Co víš o Harryho účetních knihách, Eddie? Byl to tvůj bratranec,“ řekl Tony přívětivě.

Eddiemu se zachvěla ruka a vylil pití mimo sklenku. Tony Fisher byl v tom, co dělal, velmi dobrý; v mnoha ohledech byl přesně takový, jaký si přál být Eddie. Drsňák s obřími svaly, ale dobře oháknutý a upravený, dokonce s maličkým diamantem v uchu. Tony se posadil naproti Eddiemu, přehodil si nohu přes nohu, čímž odhalil naleštěné boty od Gucciho, a přejel si dlaní po stehnu. To Arnie naučil Tonyho, jak vypadat k světu, ačkoli diamantovou náušnici neschvaloval. Tony byl přesvědčený, že mu přidává na přitažlivosti; u některých žen tomu tak skutečně bylo, ale u jiných mu to prohrával jeho vyhýbavý pohled.

Tony Fisher se nikdy nedíval lidem do očí; když s někým mluvil, záměrně mu hleděl na čelo. Teď se unyle rozhlédl po špinavé, neuklizené boudě. Dobře věděl, jaký účinek to má na Eddieho. Dělalo mu dobře, když v lidech probouzel strach.

„Boxera Davise znáš, ne?“ zeptal se Tony, jako by šlo o tu nejpřirozenější otázku na světě.

„Jo,“ vypravil ze sebe Eddie, „pracuje pro vás. Je věčně švorc. Naposledy jsem ho viděl na pohřbu.“

„No, tak Boxer si pouští hubu na špacír ohledně Harryho Rawlinse. Vykládá všem na potkání, že tvůj bratranec je pořád naživu. Ale my oba víme, že to nemůže být pravda, že jo?“

„Naživu?“ užasl Eddie. „Harry není naživu, Tony – heleď, jsem jeho bratranec, mně by to přece řekl spíš než nějakýmu Boxeru Davisovi.“

Tony se povzbudivě usmál a bylo vidět, že se Eddie trochu uvolnil. Tony vylovil z kapsy kapesník, naklonil se nad stůl a natáhl ruku ke sklence whisky. Jenže ruka v poslední chvíli změnila směr, vmžiku popadla Eddieho za vlasy, Tony ho přetáhl přes stůl a nacpal mu kapesník do pusy. Potom Eddieho zvedl ze stolu, praštil jím o zeď a napálil mu jednu pěstí do obličeje. Během pár vteřin bylo po všem. Omráčený Eddie sklouzl po zdi na zadek. Tony si k němu přidřepl, vytáhl Eddiemu z pusy kapesník a opatrně mu jím otřel krev z rozbitého nosu. Potom sklonil hlavu a výhružně zašeptal:

„Teď mi řekni, co víš o účetních knihách Harryho Rawlinse.“

Eddie se zalykal slzami a přesvědčoval Tonyho: „Já o nich nic nevím, Harry, přísahám, že ne.“

„Ale jsi přece jeho bratranec,“ napodobil ho posměšně Tony.

„Řekl by ti to spíš než nějakýmu Boxeru Davisovi, takže jestli to ví nějakej Boxer Davis, dá se předpokládat, že to víš i ty.“

„Nevím! Kdybys mě rozkrájel, nevím. Harry mi nic neřekl. Jen jsem se vytahoval, Tony, vždyť mě znáš. Harry měl vždycky všechno a já mám… no, tuhle díru. Nebyli jsme si s Harrym nijak blízký; vlastně mě neměl moc rád. Nic mi neřekl, přísahám.“

Tony zvedl ruku, aby se poškrábal na čele, a Eddie ucukl tak prudce, že se málem praštil o podlahu.

„Prosím, už mě nech!“ zaskučel.

„Mlč, ty posránku.“ Výhružnost v Tonyho hlase ještě zesílila a Eddie si držel ruce před obličejem, aby si ho chránil, a přikyvoval nebo vrtěl hlavou v odpověď.

„Harry měl všechno, jo?“ pokračoval Tony. „Tak teď mám všechno já, rozumíš? Já a můj brácha. A je nám naprosto u prdele, jestli je Harry naživu, nebo ne, protože je z něj nula. Což znamená, že ty jsi ještě míň než nula. Je to tak?“ Tony zlehka sevřel Eddieho obličej v dlaních. „Tak drž ucho u země…,“ Tony vší silou praštil Eddieho hlavou o podlahu z dřevotřískových desek, „… a jakmile se doslechneš něco od Boxera Davise nebo něco o Harryho účetních knihách, dej mi vědět.“ Pak důrazně poplácal Eddieho po tváři a vstal.

Eddie se neodvažoval pohnout. Ležel na špinavé podlaze, tiše brečel, oči měl pevně zavřené a čekal na to, kdy se jeho obličej potká s podrážkou. Oči otevřel teprve ve chvíli, když uslyšel, jak Tonyho auto startuje a odjíždí. Vyškrábal se na nohy, ohmatal si potlučenou hlavu a rozbitý nos a podíval se z okna, aby měl naprostou jistotu, že je Tony pryč. Potom zvedl telefon.

 

* * *

 

V jistém omšelém bytečku na Portobello Road přijal hovor Bill Grant. Zaposlouchal se, jak mu Eddie rozechvělým, pisklavým hlasem líčí všechno, co se právě seběhlo. Nakonec už to Bill nevydržel.

„To by stačilo, Eddie. Cos mu vyžvanil?“ uhodil na něj Bill.

„Já nevyžvanil nic. Všechno to má od Boxera Davise,“ odpověděl Eddie.

„A ten je kde?“

Eddie se odmlčel a zavřel oči, protože si uvědomoval, že se chystá vystavit Boxera značnému nebezpečí. Bill Grant byl horší než Tony. Bill Grant byl nemilosrdný parchant, který se živil tím, že zabíjel lidi podle vašeho přání – pomalu, rychle, bylo mu to fuk. Jeho hlavní přednost spočívala v tom, že byl mnohem nenápadnější než Tony, takže většina okrsku vůbec nevěděla, že je zpátky. Bill se nijak nepředváděl, uměl se držet zpátky a nevyčnívat. Moc na to nevypadal, ale dokázal člověku nadělat hodně problémů; neměl nic a nikoho, takže nemohl nic ztratit – a to z něj činilo jednoho z nejnebezpečnějších lidí, které Eddie v životě poznal. Přednedávnem se vrátil po dvanácti letech v base, a rovnou zpátky mezi kriminální živly. Teď zopakoval svoji otázku a Eddie otevřel oči.

„Kde je Boxer Davis?“

Eddie hanbou sklonil hlavu, ale v duchu si říkal, že stav Boxerova obličeje není zdaleka tak důležitý jako stav jeho vlastního.

 



 

KAPITOLA 13

 

 

Tři ženy byly v garáži a měly plné ruce práce. Shirley v koutě upravovala dvě tmavě modré kombinézy, které koupila, pečlivě z nich odstraňovala veškeré značky a házela je do koše, aby je později spálila. Bella s Lindou přestříkávaly pickup Ford Escort na bílo. Obě měly roušky, protože barva ve spreji palčivě zapáchala a Lindě už rudly oči. Jejich tmavě modré montérky už byly stejně bílé jako auto, které přestříkávaly.

„Nevím, jak ty, Bello, ale já jsem totálně vyfluslá. Myslím, že už jsme toho dneska udělaly dost. Před dalším nástřikem to musí uschnout,“ řekla Linda.

Bella přikývla, dokončila část, na které pracovala, načež odpojila sprejovací pistoli a sundala si roušku. „Myslíš, že dneska večer dorazí a přinese nám prachy?“ Belle bylo trochu trapné se ptát, ale musela vynechat směnu v klubu, aby tady mohla být, takže potřebovala vědět, jestli se jí to vyplatí. Linda pokrčila rameny. „To doufám! Ta barva nebyla zrovna nejlevnější a strávily jsme tím kolik hodin. Co myslíš ty, Shirley?“

„Nakoupila jsem všechno tohle vybavení a už mi došly fondy, takže docela taky doufám.“

Bella seděla na bedně od pomerančů a stahovala si tlusté gumové rukavice. „Víte co, měly bysme si o tom promluvit, jenom my tři. Lindo, tys mi tvrdila, že Dolly budeme jen přikyvovat a brát od ní příspěvky, ale připadá mi, že se situace změnila, nebo ne? Možná je pološílená zármutkem a neví, co dělá, ale možná fakt plánuje přepadnout obrněnou dodávku.“

„Jo, souhlasím,“ ozvala se Shirley. „Proč by vyhazovala tolik peněz na nás a na to vybavení, kdyby to nemyslela vážně?“

„Když tohle vyjde, vyděláme miliony…,“ řekla Bella. Byla tou představou zjevně unešená.

„Jeden milion,“ opravila ji Shirley. „Děleno čtyřma.“ Bella se sarkasticky ušklíbla. „Aha, tak na to kašleme a jdeme domů! Kdo by se tady takhle dřel za mizernýho čtvrt melounu?“ Po krátké odmlce se všechny rozesmály. Bella pokračovala: „Chtěla jsem říct jenom tohle – Dolly spoléhá na to, že už je to komplet naplánováno a my to teď akorát dotáhneme do konce. Mně osobně stačí rozhlídnout se po týhle garáži po tom všem, co už jsme dokázaly, a jsem z toho úplně hotová.“

Shirley se ostýchavě usmála, protože i ona potají uvažovala o tom, že by tu loupež skutečně mohly provést, každá by shrábla dvě stě padesát tisíc liber a měly by do konce života vystaráno. A když na to teď Bella přivedla řeč, znělo to ještě lákavěji.

Linda jako obyčejně zastávala roli praktičtějšího hlasu rozumu. „Kdyby ta líná stará kobyla byla tady, mohly bysme se jí zeptat na rovinu. Jenže se tady neukázala už kolik dní. Dáváme tady dohromady její fantasmagorie, a všem nám docházejí prachy. Možná to vážně má komplet naplánováno a možná vážně všechny zbohatneme – anebo se možná už vzpamatovala a zapomněla nám to říct. Možná právě teď sedí doma v tom svým paláci, s whisky v ruce a s tím čoklem na koleni.“

„Ty moc o všech pochybuješ, Lindo,“ podotkla Bella a zavrtěla hlavou. „Někdy tě lidi dokážou příjemně překvapit, když jim dáš šanci.“

„Jo? Mě teda nikdo už hodně dlouho příjemně nepřekvapil. Mám toho dneska dost, jdu domů.“

Linda zamířila ke dveřím, když vtom Shirley hodila do koše zápalku, aby spálila značky, které odstranila z kombinéz. Z koše rázem vyšlehl vysoký plamen a Shirley s vyjeknutím odskočila, protože jí ožehl ofinu.

„Kristovy rány, Shirley!“ vykřikla Bella. „Cos to na ně nalila?“

„Půl láhve terpentýnu!“

Všechny se znovu rozesmály, ale Linda zvedla ruku, protože zaslechla, jak ve vedlejší garáži štěká vlčák.

„Je tady,“ řekla Bella. „Šéfka jde.“

Linda, nejblíž ke dveřím, zůstala stát na místě jako přimražená. „Neslyším podpatky,“ zašeptala. „Ani Vlčka.“ Bella se Shirley se rozhlédly, kam by se schovaly, ale na to už bylo pozdě. Dveře se s vrznutím otevřely a vstoupil muž v prošívaném kabátu a bekovce. Shirley vypískla a vyděšeně se napřímila, Bella popadla páčidlo a Linda vykřikla: „Co tady sakra chcete?“

Dolly si sundala čepici. „To mě těší, že se můžu vydávat za chlapa,“ podotkla náramně spokojeně. „Omlouvám se, že jsem nebyla v kontaktu. Pořád mi před barákem parkujou fízlové. Sledujou mě ve dne v noci. Postav na kafe, Lindo, jsem vyprahlá. Lezla jsem přes ploty na zahrádkách, což v Harryho botách není žádná hračka, to mi věřte. Ty boty váží tunu.“

Všechny tři ženy přihlížely, jak Dolly sundává ze zad ruksak, pokládá ho na zem a vypouští z něj Vlčka. Rozběhl se přímo k nově přebarvené dodávce a počůral jí kolo.

„Ne!“ zaječely Linda, Shirley a Bella naráz a sborově se rozesmály.

Dolly jim nevěnovala pozornost. Určitě jsou hrozně utahané. Sundala si kabát, připálila si cigaretu a začala z všemožných kapes vytahovat zápisníky. Linda odešla uvařit kafe, Bella se vydala pro motorovou pilu a Shirley dohlížela na svůj ohníček.

Ticho přerušila Bella, která nastartovala motorovku a zvedla ji do vzduchu. Byl to pořádně těžký nástroj.

„Paráda, Bello,“ řekla Dolly s obdivem. „Až se s tímhle vyřítíš na ochranku, rozhodně ti půjdou z cesty. Nikdo nepozná, že nejsi chlap. Shirley, ty obleky vypadají moc dobře, a Lindo, skvělá práce na té dodávce.“

Všechny tři se usmívaly jako děti, které právě dostaly pochvalu od mámy. Žádná netušila, proč přesně si připadá tak hrdá – ale byl to skvělý pocit.

Přes řev motorové pily neslyšely bouchání na vrata garáže, ale Vlček začal ňafat a také vlčák vedle se znovu rozštěkal. Bella vypnula pilu a Dolly naznačila, ať jsou všechny tiše. Linda zamířila k úkrytu v podlaze, aby vyndala brokovnici, ale Bella ji zadržela.

„Proboha, Lindo, hlavně klid,“ zašeptala Dolly. „Na co si tu chceš hrát?“

„V herně taky máme bouchačky, takže s nima umím zacházet,“ opáčila šeptem Linda.

„No jo, jenže střílejí maličký kuličky, ne hrsti broků.“

„Sklapněte, vy dvě,“ sykla na ně Shirley, když se bouchání na vrata ozvalo znovu.

Dolly už tam zamířila a Vlček se jí držel po boku, aby ji v případě potřeby ochránil. Zhasla světla, potom pomalu pootevřela dveře v hlavních vratech a skulinou vykoukla ven. Děvčata stála ve dveřích kuchyňky a poslouchala.

„Jsem Bill Grant,“ pronesl muž venku. „Jsem přítel Harryho Rawlinse. Mám garáž o kus dál. Vy jste paní Rawlinsová, že jo?“

„Co chcete?“ zeptala se Dolly, aniž mu potvrdila svoji totožnost. „Mám nějakou práci.“

„Smím dál?“ zeptal se Bill.

„Ne,“ odpověděla Dolly. „Nemůžu otevřít dveře, utekl by mi pes.“

„Dobře,“ přikývl Bill. „Jen jsem se chtěl zeptat, když je teď Harry… no vždyť víte, mimochodem upřímnou soustrast, ale chtěl jsem se zeptat, jestli byste tuhle garáž neprodala nebo třeba nepronajala. Jestli o tom uvažujete, velmi rád bych o tom věděl jako první.“

Dolly si odfrkla. „Děkuju za kondolence,“ řekla upjatě.

„Co kdybyste mi pode dveřmi šoupl svoje číslo, a já se vám ozvu, až budu mít čas nechat si to projít hlavou?“ S těmi slovy dveře zabouchla a dala si dobrý pozor, aby je dobře zamkla.

Potom zamířila zpět ke své trojce a zamračeně potáhla z nerozlučné cigarety. Vyfoukla kouř. „Slyšela některá z vás někdy o nějakém Billu Grantovi?“

Podívaly se na sebe a všechny pokrčily rameny. Následovaly Dolly do jejich svatyně, kde vytáhla zápisník a zamáčkla cigaretu. „Možná máme problém,“ řekla. „Tvrdil, že je Harryho přítel a že má garáž o kus dál. Viděl mě přicházet a zajímalo ho, co se to tu děje.“

„Proč je to problém?“ zeptala se Bella.

„Harry nikdy nikomu neprozradil, že tahle garáž je jeho, nikomu. Pronajímal si ji pod falešným jménem.“ Rozhostilo se ticho, během něhož ostatní ženy přemítaly, co z toho plyne.

„Co když ho poslali Fisherové?“ vyjekla Shirley. „To by byl ještě větší průšvih, než jsme si myslely!“

Linda se jí pokusila oponovat. „Kdyby nás Tony Fisher chtěl zastrašit, určitě by za sebe neposlal náhradníka. Ten si to rád řeší osobně.“

„Ale co když se bál, že by tu mohl narazit na Harryho? To tě nenapadlo? Z Harryho by měl Tony určitě nahnáno; že je to tak, Dolly?“

„Moment,“ zarazila je Bella, která se začínala ztrácet. „Proč by si Tony Fisher myslel, že Harry – mluvíme tu o tvým Harrym, že jo, Dolly –, proč by si Tony Fisher myslel, že je Harry naživu?“

Linda se Shirley pohlédly na Dolly.

„Protože jsem Boxerovi nakukala, že Harry tu loupež přežil. Věděla jsem, že to vyžvaní Fisherovým. Chtěla jsem se jich zbavit,“ vysvětlila nevzrušeně Dolly.

„No, jestli toho týpka poslal Tony, tak to nejspíš moc nezabralo,“ podotkla Bella svým hlubokým, autoritativním hlasem. Nespouštěla zrak z Dolly; skoro slyšela, jak se její mozek probírá všemi představitelnými možnostmi. „Kdo ho podle tebe poslal?“

Dolly si připálila další cigaretu. „Nevím. Napadlo mě, jestli zrovna on není ten čtvrtý chlap, ale jsem si prakticky jistá, že jsem na jeho jméno v účetních knihách nenarazila. Zajedu zítra ještě jednou do banky a podívám se. A taky vyberu peníze pro vás.“

Zatímco si Dolly pročítala zápisník, ostatní ženy pokukovaly jedna po druhé. Linda kývla na Bellu, jako by říkala: Tak dělej, zeptej se jí, jestli to vážně hodlá podniknout, ale Bella se nezeptala. Vzhledem k tomu, že se blížily peníze, nechtěla dělat vlny; takhle snadno si už hodně dlouho nikde nevydělala.

Dolly otočila stránku v zápisníku. „Shirley – musíš sehnat spoustu vaty na vycpání kombinéz, nejlepší by bylo rovnou balení pro nemocnice.“

Shirley byla tak unavená, že se neubránila určité ukňouranosti. „Proč se o všechny nákupy musím starat zrovna já?“ zeptala se.

„Protože jsi v tom ze všech nejlepší, moje drahá,“ odpověděla bez rozmýšlení Dolly. „A potřebujeme něčím těžkým vyplnit batohy. Lindo, to bude na tobě.“

Bella zvedla jednu z cihel, které se povalovaly po garáži.

„Co kdybysme všechny začaly posilovat?“ navrhla.

Linda se hned chopila příležitosti. „Mohly bysme začít chodit do těch lázní a zvedat tam činky.“ Ráda by si po vší té dřině dopřála i trochu relaxu a sauna se jí posledně docela zalíbila. Od té doby, co zase začala pravidelně spát s chlapem, se jí vrátila kuráž.

Dolly se zamračila. „Já nemluvím o hraní si s činkama, Lindo, povlečeme s sebou těžkou výstroj a musíme být schopné zvednout si na záda ty batohy a rychle doběhnout k únikovému vozu.“

Shirley se zahleděla na mužské oblečení, ve kterém Dolly dnes přišla. „A to teď budeme všechny nosit kanady místo těch tenisek, co jsem koupila?“ zeptala se pochybovačně.

„Neboj, ty tenisky využijeme, Shirley,“ ujistila ji Dolly.

„Mně je to jedno.“ Shirley si odkašlala a odhodlala se pokračovat. „Já jenom, kdybysme je nenosily, můžu si je nechat? Protože bezvadně laděj k těm prvním kombinézám, co jsem koupila. Víš, k těm, co si je nebudeme brát na loupež.“

„Jo, to je fakt!“ přidala se k ní dychtivě Linda.

Dolly měla pocit, že snad špatně slyší. „Co kdybychom se radši vrátily k cihlám?“ vyštěkla.

„Promiň, Dolly,“ opáčila Linda s podlézavým úsměvem. Nepřestávala doufat, že se časem do lázní přece jen dostanou. „Kolik cihel bych tak měla do těch batohů nandat?“

„Co já vím! Nandej jich tam tolik, kolik podle tebe bude vážit milion v hotovosti děleno třema!“ Dolly toho začínala mít tak akorát dost. „Můžete teď laskavě sklapnout a věnovat mi pozornost? Tu loupež musíme zvládnout na první pokus, musíme všechno trénovat tak dlouho, dokud to nebudeme dělat úplně automaticky.“

Vyndala mapu jistého lomu na periferii Londýna a rozložila ji na pracovním stole. „V Harryho poznámkách stojí, že tenhle starý lom využívali ke zkoušení nanečisto. Je to taková zapadlá díra, nikdo už tam nechodí, takže to pro jejich účely bylo ideální místo.“ Shirley se zničehonic zamžil pohled a přikryla si ústa dlaní, aby se nerozbrečela. Linda jí položila ruku kolem ramen.

„Promiňte. To nic. Pokračuj, Dolly,“ řekla s popotahováním Shirley.

„Ne, Shirley, jestli se něco děje, řekni nám to,“ obrátila se k ní Dolly. „Až se čas loupeže přiblíží, musíme být všechny maximálně při síle. Co se tě dotklo?“

„Nic, jenom jsem si na něco vzpomněla. Týden předtím než… týden předtím přišel Terry domů v kalhotách a botách celých pokrytých takovým bílým prachem. Myslíte, že to mohlo být od toho? Že tam byli s Joem a Harrym nacvičovat?“

Linda s Dolly se na sebe podívaly. Jestli byl Terry celý zaprášený, rozhodně to mohlo být právě z lomu. Harry domů prach z lomu samozřejmě nikdy nepřinesl, jenže Harry byl mnohem opatrnější než Terry. Linda otřela kapesníkem Shirley slzy. „Můj Joe domů nikdy od žádnýho bílýho prachu nepřišel; ale můžete vzít jed na to, že ta blonďatá zmije ho měla plnou postel.“ Linda to nepronesla nijak naštvaně, byla se vším smířená. Celou dobu věděla, že Joe nechodí rovnou domů do její postele, a taky věděla, že přišel čas říct to nahlas. Ulevilo se jí tím.

„Zkusím se poohlédnout, jestli by se nedalo trénovat někde jinde…,“ navrhla chápavě Dolly.

„Ne, to není potřeba. Chovám se jako husa.“

„Budeme trénovat jinde, Shirley.“ Dolly už se rozhodla. „Tohle je naše akce, ne jejich. Najdeme si vlastní místo.“ S těmi slovy začala všechno sklízet ze stolu. „Zítra si udělejte volno a odpočiňte si. Pozítří se sejdeme v devět ráno a probereme si loupež krok za krokem, abychom měly ve všem jasno. Zavolám vám z kláštera.“ Ženy přihlížely, jak si Dolly balí věci a jak jí Vlček čenichá kolem bot, zjevně zmatený směsí pachů Harryho a Dolly.

Dolly zvedla zrak, a když uviděla, jak ji její děvčata sledují, udělal se jí knedlík v krku. Byla hrozně ráda, že tyhle ženy má; ženy, které stojí při sobě a tolik o sebe navzájem dbají. Jistě, někdy se trochu hašteří, ale to proto, že jim na těch druhých záleží, ne proto, že by jedna druhou nenáviděly. Otevřela pusu, aby něco v tom smyslu řekla, ale nakonec si to nechala pro sebe.

„Nezapomeň na cihly a na batohy, Lindo! Já přinesu všechno ostatní.“ A s tím Dolly odešla.

Shirley popotáhla a vydala se zkontrolovat, jestli oheň v koši náležitě uhasl. Když do koše pohlédla, viděla jen popel, značky kompletně shořely. Spokojená, že se jí tentokrát něco povedlo, podotkla: „Dolly je hodná, že se rozhodla najít pro nás jiný místo, že jo?“

„Jo, Shirley, je hodná,“ přikývla Bella. „Ale byla by ještě hodnější, kdyby se pro jednou chvíli zdržela a pomohla nám uklidit.“ Bella posbírala batohy a složila je na hromadu, aby na ně Linda nezapomněla, a pak se vydala umýt hrnky.

Linda zůstala stát uprostřed garáže s pohledem upřeným na dveře, kterými Dolly odešla. „To by mě zajímalo, co všechno v těch účetních knihách je.“

„Mě ne,“ prohlásila Shirley. „Nechci vědět nic, co vědět nepotřebuju.“

„A jak víš, co vědět nepotřebuješ, hm? Co když v těch účetních knihách není ani slovo a Dolly si to všechno vybájila? To by se ti asi hodilo vědět, nebo ne?“

„Nezačínej zase s tímhle.“ Shirley si povzdechla a zvedla kabelku. „Musím jít. Za dvacet minut začíná Dallas.“

Linda s Bellou sledovaly, jak Shirley odchází. Obě musely později večer do práce, takže nemělo smysl, aby se předtím vracely domů.

Linda udělala novou várku čaje do čerstvě umytých hrnků, neodpustila si však u toho trochu skuhrání. Bella ji nechala, protože věděla, že Lindě pomůže, když se ze svých pocitů vypovídá, i když tím všem okolo leze na nervy. „Bere nás jako svoje holky pro všechno,“ stěžovala si Linda. „To, že je Rawlinsová, ještě neznamená, že nám může permanentně nakazovat, co máme dělat. Jestli jsme tým, ať se podle toho chová. Co je to za tým, když všechno běhání pořád obstaráváme jenom my?“ Linda podala Belle hrnek horkého čaje.

„Co si o tom myslíš?“

Bella sevřela hrnek, aby si zahřála ruce. „Nejsme tým, Lindo. Ona je šéfka a tím to hasne. Já nemůžu platit Shirley hypotéku nebo koupit tobě auto nebo si strčit do vlastní kapsy tolik peněz, abych se pár měsíců nemusela před nikým svlíkat. Ty snad můžeš?“ Na to Linda nic neřekla a Bella pokračovala: „A netoužím vidět, co je v těch účetních knihách, protože jestli do toho vážně jdeme a nějak se to podělá, tak hodlám všechno popřít. A čím míň toho vím, tím líp.“

Linda se usmála; Bellina upřímnost a realističnost jí byly sympatické. Vzala si svůj čaj a začala vedle batohů skládat na hromádku cihly.

Bella zůstala opřená o kuchyňský stůl. Něco se jí na Dolly nezdálo, ale nedokázala říct, co přesně to je. Doufala, že je Dolly nevodí za nos, protože tuhle akci vážně chtěla dotáhnout do konce. Rozhodla se, že bude dělat všechno podle plánu, ale zároveň si začne na Dolly Rawlinsovou dávat lepší pozor.

 

* * *

 

Linda dorazila do herny notně vyždímaná, ale právě když se chystala vstoupit dovnitř, zahlédla kolem jít Carlose.

„Kam ses to tak vyfešákoval?“ zavolala na něj.

Carlos se zastavil, usmál se a ona k němu doběhla a dala mu pusu.

„Mám sraz s jedním chlápkem, co provozuje půjčovnu aut. Možná si mě najme, abych mu je servisoval. Jestli ho k tomu dotlačím, budou z toho parádní prachy.“

Carlos se zadíval Lindě přes rameno k herně, od které právě odběhla. V první chvíli se za sebe zastyděla; po celém dni s holkama v garáži vypadala otřesně. On jde uzavírat kdovíjaké velké kšefty, a ona dohlížet na oplzlé staré dědky, aby neosahávali děcka, co si přijdou zahrát na automatech. No co, pomyslela si, holt jsem taková, jaká jsem. A přímo před celou ulicí se s ním začala líbat.

Když si Carlose prohlédla od hlavy k patě, neubránila se úsměvu. Nechtělo se jí věřit, že patří jenom jí. Joe byl hodně pěkný chlap, ale kapku drsňák. Linda sice měla drsňáky ráda, ale Carlos byl trošku jiný; měl všechno – byl elegantní, mužný, hezký i drsný.

„Jdeš pozdě!“ vykřikl Lindě za zády Charlie. „Ještě jsem neměl přestávku.“

Lindě rázem zmizel úsměv ze rtů. „Když máš přestávku, stejně jenom stojíš na ulici a očumuješ ženským zadky. To můžeš klidně dělat i za deset minut, Charlie, tak odprejskni.“ Charlie se zamračil na Carlose. Proto je asi tak dobře naladěná, blesklo mu hlavou. S tímhle frajírkem si to nejspíš rozdává. Sledoval, jak si s Carlosem domlouvá rande na další den, jak ho líbá na rozloučenou, jak se od něj nemůže odtrhnout a jezdí mu rukama po celém těle. Charlie o Lindu usiloval už řadu let a zatím bezvýsledně. A Carlos vypadal jako ložený teplouš, v tom světlém kvádru a s vlnitou hřívou. Charlie se protáhl kolem Lindy ven na ulici, takže jí nezbývalo než vstoupit do herny a zaujmout místo v budce.

Na protějším chodníku právě Boxer Davis jedl smaženou rybu s hranolky z papírového pytlíku. Tahle část Soho byla po setmění plná života, bylo tu množství nočních pouličních stánků, klubů, hospod a heren. Klub bratrů Fisherových patřil k těm prominentním, ale nacházela se tu i spousta obyčejnějších; každý si našel to svoje. Po ulicích se pohybovala nesourodá směs vyfiknutých frajerů, jako byl

Carlos, zanedbaných šupáků, jako byl Charlie, a neslaných nemastných nýmandů, jako byl Boxer. Byznysmeni se scházeli s prostitutkami, zločinci uzavírali kšefty, obyčejní chlapi a ženské se oddávali chlastu. Zapadl sem úplně každý, ať mu bylo osmnáct, nebo osmdesát.

Boxer viděl, jak se Carlos muchlá s Lindou, a čučel na ně s hranolkem trčícím z pusy ještě ve chvíli, kdy kolem něj prošel Charlie, který si také vyrazil pro něco na zub. „Hej, Charlie,“ oslovil ho Boxer. „To byla stará Joea Pirelliho, co ses s ní před chvílí bavil? Já jen, že jsem Joea znal.“

Charlie přikývl a pokračoval v cestě. Boxera už pěkně dlouho neviděl, neměl ho moc rád a netoužil se s ním vybavovat. V Charlieho očích byl Boxer ožrala, který jen čeká, kdy mu někdo přihraje pár šupů. Nakonec se však ohlédl, protože mu neuniklo Boxerovo pěkně střižené sako. Vida, konečně se taky jednou slušně oblíkl, možná se mu nevede až tak zle – Charlie usoudil, že by mu Boxer přece jen mohl stát za odpověď. „Měj se, Boxere… kdybys něco potřeboval, dělám v herně.“

Boxer se rozzářil a Charliemu zamával. „Jasná věc, Charlie. Jasná věc.“

Charlie ucítil bodnutí žárlivosti a pak se naštval. Jak jednou začneš žárlit na Boxera Davise, pomyslel si, měl by ses snad radši zastřelit. Ve frontě u stánku zalovil v kapse a po zběžném pohledu do dlaně usoudil, že si může dovolit jen malou porci hranolků s rybím karbanátkem. Bože, jak jen by si přál z téhle díry vypadnout! Ve studenějším počasí ho zlobila ta pitomá noha a tahal ji za sebou. Už jako kluk byl Charlie neduživý a pak si z celé školy zrovna jeho vybrala obrna a pokurvila mu nohu. V jedné upocené dlani pevně sevřel mince, druhou ruku vrazil zpátky do kapsy a zlehka si stiskl varlata. Spokojeně se usmál a začal sledovat kolemjdoucí zadky.
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Resnick se řítil chodbou policejní stanice, toužil se s někým dát do hádky, ale nikdo mu to potěšení nehodlal poskytnout. Před setkáním se Zeleným zubem si to chtěl vyžehlit u Saunderse, jenže na stanici už nebyla téměř ani noha, kromě malířů a tapetářů, kteří teď ovládli chodby a jejichž hlavním úkolem zjevně bylo plést se Resnickovi do cesty. Blázinec. Resnickovi bez jeho vědomí přidělili mnohem menší kancelář, než se ta jeho vymaluje. Sotva se podíval na plánek, pochopil, že ho šoupli do proskleného přístavku. Sama představa, že na něj všichni budou moct koukat, až se bude procházet sem a tam, přemýšlet, kouřit a pracovat, ho neuvěřitelně vytáčela. Byl uzavřený člověk, který téměř nikomu nedůvěřoval – z představy, že bude sedět v takovém akvárku, mu vřela krev v žilách.

„Alice!“ zařval Resnick. „Ali–“

Alice vykoukla ze dveří. Držela všechny dokumenty z Resnickovy kanceláře, úhledně narovnané do krabice. Navrchu měla položený sendvič z automatu.

„Vaše kartotéka je u mě, zamčená, klíč mám já. Tohle dám k sobě do šuplíku, dokud vám nepřestěhujou stůl, a Saunders už šel domů, z toho malování ho rozbolela hlava. Případem se chce dál zabývat zítra, takže byste radši měl být po ruce. Jeho slova, ne moje.“ Alice kývla k sendviči. „Se šunkou a sýrem. Předpokládám, že jste nejedl.“

„Děkuju, Alice.“ Resnick si vzal sendvič a vyrazil na schůzku se svým donašečem, Zeleným zubem.

„Jak to dneska šlo?“ zavolala za ním Alice.

„Našli jsme toho chlapa z pekařství, co nejspíš pomáhal Rawlinsovi; jenže ho nemůžu vyslechnout, protože mezitím umřel.“

Na tohle se nedalo říct nic, co by Resnickovi zvedlo náladu, ale jemu často stačil jakýkoli projev duševní podpory.

„No, tak snad pro vás Zelený zub bude mít lepší zprávy. Dobrou.“ Mile se na něj usmála a odspěchala.

 

* * *

 

O necelých deset minut později seděl Resnick na zadním sedadle policejního vozu, s otevřeným kufříkem na klíně, a Fuller ho vezl do Regentʼs Parku. Andrews se na Resnicka nenápadně ohlédl – soustředěný výraz starého detektiva ho fascinoval. Resnickpřeskakovalzrakemzestránkynastránku, zběžně pročítal hlášení a hledal v nich něco, co by ho dovedlo k Rawlinsovým účetním knihám. Obzvláště zajímavé čtení skýtaly poznámky o pohybu Dolly Rawlinsové: kadeřnice, lázně Sanctuary, banka, kadeřnice, klášter, banka, kadeřnice…

„Andrewsi. Zeptejte se sledovacího týmu, kde je Dolly Rawlinsová právě teď.“

„Je doma. Když jsem byl na stanici, ozvali se vysílačkou.“

„Viděl jste, jak často chodí ke kadeřnici? Ne? A do banky? Kolikrát jste ji ztratili, Fullere? Andrewsi?“ Fuller s Andrewsem neodpověděli. Andrews měl aspoň tolik slušnosti, že se viditelně styděl; Fuller se tvářil jen znuděně. „Myslíte, že si s námi jen tak hraje, Andrewsi, nebo podle vás něco kuje?“

„To nedokážu říct.“

„Ne, pochopitelně že nedokážete, vy nemyslící –“ Resnick už byl dnes příliš unavený na to, aby Andrewse urážel. „Tak schválně, jestli mi budete umět odpovědět na tohle: Je vážně tak dobrá, že dokáže hladce setřást sledující detektivy, anebo vaše sledování stojí za hovno? To se nejspíš nikdy nedozvíme, co?“

Resnick si připálil cigaretu a zhluboka potáhl. Fuller zamžikal a začal stahovat okno, protože kouř se kvapem rozlézal po celém autě. „Zavřete to,“ štěkl Resnick. „Vzadu je zima.“

Vtom Fuller dupl na brzdu a auto zprudka zastavilo. Resnickovy papíry se rozletěly po zemi a Resnick sjel Fullera nasupeným pohledem.

„Regentʼs Park, jak jste chtěl… šéfe,“ pronesl Fuller. Dobře věděl, jak se Resnickovi dostat pod kůži.

Resnick posbíral papíry, nacpal je do kufříku a otevřel dveře. Naposledy pohlédl na své „nejlepší muže“ – Fuller s připitomělým úsměvem na rtech zíral před sebe a Andrews právě zíval. Bože, takoví dva ospalí idioti, pomyslel si Resnick a zabouchl dveře. Snad bude mít se Zeleným zubem větší štěstí. Aspoň jedna dobrá zpráva by ho dneska vážně potěšila.

Resnick vešel do parku, posadil se na lavičku a zakousl se do sendviče, prvního jídla, které si za celý den dopřál. Uchváceně sledoval pohupující se větve stromů; byl příšerně unavený. Věděl, že Zelený zub sledoval jeho příjezd, a až bude připravený, vyleze z úkrytu a připojí se k němu na lavičce.

A skutečně, jakmile byli Fuller s Andrewsem z dohledu, Zelený zub se přikradl k Resnickovi s mazaností maskovaného televizního padoucha. Usadil se a hladově se zahleděl na sendvič. Resnick mu zbytek svého jídla předal a pak musel čekat, než se Zelený zub naláduje.

„Co se děje tak důležitého?“ zeptal se Resnick nakonec.

„Koluje taková zvěst, pane Resnicku, a šíří se rychlejc než kapavka,“ zašeptal Zelený zub a poprskal při tom drobky celý Resnickův kabát. Potom se odtáhl a zapálil si cigaretu.

„Ta zvěst se týká Harryho Rawlinse.“

„Jo, to taky doufám, že se ho týká.“ Resnick si otřel z kabátu vlhké kousky sýra a chleba.

„Kdyby někdo získal ty jeho účetní knihy, skoro jako kdyby měl Aladinovu lampu… rozumíte?“

„A kdo je má?“

„On sám. Harry Rawlins.“

Resnick mlaskl. „To se sem vláčím jenom proto, abych poslouchal tuhle snůšku blbostí?“

„Ne, mluvím naprosto vážně,“ trval na svém Zelený zub.

„A jak by se k vám sakra takováhle informace dostala?“ vyštěkl vztekle Resnick. „Vy ani omylem nejste Rawlinsova liga, kamaráde! I kdyby to byla pravda, tak se k vám ta informace nikdy nedostane!“

„Boxer Davis rozhazuje desetilibrovky po celý čtvrti a pouští si pusu na špacír. Dokonce nosí Harryho sako.“

Resnick přimhouřil oči – k Boxerově lize už měl Zelený zub mnohem blíž. Takže bylo přece jen možné, že se mu něco doneslo.

„Boxer dělal pro Harryho řadu let a teď vykládá, že pro něj dělá zase.“

Resnick odhodil cigaretu do trávy a zvedl se k odchodu.

„Moment!“ vykřikl Zelený zub, dohnal ho a chytil ho za ruku.

Resnick se mu vyškubl. „Za povídačky neplatím. A nehrabte mi na kabát. Koukejte se na to – všude mám sýr, jak jste mě poprskal. Platit byste měl vy mně, abych si měl za co dát vyčistit hadry.“

Zelený zub popotáhl a začal si lovit chleba mezi zuby. Resnick mu podal pětilibrovku a zamířil zpátky k autu.

 

* * *

 

Když Fuller při třetím kolečku kolem parku přibrzdil u hlavní brány, uviděl za jedním stromem stát močícího Resnicka.

„Koukej na to,“ řekl znechuceně. „Jak se má člověk dočkat povýšení, když mu jde šéf takovýmhle příkladem?“

Resnick vykročil k autu, otřel si ruce o zadek kalhot a zapálil si další cigaretu. Andrews se zasmál.

„Teď si utře tu pochcanou prdel do tvojí čistý sedačky a bude ti hulit do ksichtu.“

Resnick se však po nasednutí do auta velmi krotil. „Zelený zub povídal, že Boxer Davis je najednou ve vatě. Rozhlašuje po městě, že pracuje pro…“ Náhle se odmlčel a zamyslel se nad tím, co mu Zelený zub řekl. „Ale to je jedno – zapomeňte na to. Stejně to budou jenom žvásty.“

„Proč o těch informacích pochybujete?“ zeptal se Fuller. Sice ho potěšilo, že sem Zelený zub vytáhl Resnicka kvůli nějaké blbosti, ale stejně toužil vědět, o co šlo, aby si to mohl přidat na seznam Resnickových průserů.

Resnick si povzdechl. „Mele o tom, že pracuje pro Harryho Rawlinse.“

Andrews se poškrábal na hlavě. „Cože? Zelený zub pracuje pro Harryho Rawlinse?“

Resnick si odfrkl a vyplivl špaček cigarety z okna. „Ne Zelený zub! Boxer Davis, idiote! Boxer se údajně promenuje po ulicích v Harryho saku a v jeho botách. A někdo mu pěkně naplnil šrajtofli.“

Andrews se dál škrábal na hlavě, pak zvedl obočí a obrátil se k Resnickovi. „Co když Boxer pracuje pro Dolly? Párkrát tam u ní byl.“

Resnick na něj vytřeštil oči. „Větší hovadinu jsem v životě neslyšel,“ odsekl.

Fuller se na Andrewse zamračil. „K čemu by si stará bába, která tráví většinu času u kadeřnice a u bandy jeptišek, najímala vysloužilý kriminálníky, jako je Boxer Davis?“

„Můžete laskavě oba zmlknout? Fullere, jeďte do Soho. Chci se tam poohlídnout po Boxeru Davisovi, a když tam bude, tak ho sebereme.“

„Ale je skoro půlnoc,“ namítl Fuller.

„Tím spíš ho tam najdeme, ne? Tahle sebranka nechodí na kutě v devět jako vy připosránci.“

Fuller s Andrewsem se na sebe podívali; potom se Fuller rozjel a zamířil do Soho.

 

* * *

 

Boxer se s rybou a hranolky vrátil do své zchátralé garsonky a potřetí přepočítal peníze, které dostal od Dolly. Když si je rovnal na hromádky na posteli, byl u toho celý růžový vzrušením. Dolly mu pověděla, že Harry se zatím ukrývá a že Boxer udělá nejlíp, když bude následovat jeho příkladu a na pár týdnů vypadne z města. Dala Boxerovi adresu pěkného venkovského penzionu a slíbila mu, že mu před odjezdem nechá ještě nějakou hotovost. Harry se s ním v tom penzionu ve správný čas spojí. Boxer jí to všechno spolkl – i s navijákem.

Zvedl z nočního stolku zarámovanou fotografii, na které byl se svým synem, a chvíli si ji prohlížel. Chlapec seděl tátovi na ramenou a mával do objektivu. Boxer si otřel svůj plochý nos. Kolik už tomu klukovi je? Osm? Zavrtěl hlavou, naštvaný, že si nepamatuje ani věk vlastního syna, a napadlo ho, že zkusí zjistit, kam se jeho bývalá žena Ruby poděla, aby se na toho krásného kluka zašel podívat. Určitě na něj bude hrdá, že přestal pít, a až ho kluk uvidí v tomhle novém obleku a botách, třeba bude tátu obdivovat.

Boxer opatrně opřel fotku o lampičku; kromě toho, že se mu stýskalo po synovi, byl dobře naladěný, cítil se skvěle. Potřásl hlavou a při pomyšlení, jak jeho starý přítel a šéf Harry Rawlins vodí všechny za nos, si mlaskl. Nacpal si do pusy pár studených, rozmočených hranolků, ale už mu nechutnaly, tak je vyplivl zpátky do papíru, ten zmačkal a hodil do přetékajícího odpadkového koše. Rozhlédl se po zanedbané, špinavé místnosti. „Taková díra…,“ zamručel, ale pak se usmál. Teď se všechno změní k lepšímu. Harry Rawlins se postará, aby se přestěhoval do lepšího kvartýru, a bude mu slušně platit.

„Začíná se mi dařit, synku,“ řekl Boxer fotografii svého syna. „Rád bych tě vzal s sebou. Doufám, že mi to dovolíš.“ Usadil své mohutné tělo do odrbaného křesla, zavřel oči a začal přemítat o Harrym Rawlinsovi. Měl ho jasně před očima, jako by byl tady v pokoji s ním, jako by stál přímo před ním. Boxer se s Harrym Rawlinsem seznámil na boxerském zápase, v York Hall ve čtvrti Bethnal Green. Boxer se právě chystal podlézt provazy a vstoupit do ringu, když ucítil, jak ho někdo tahá za župan. Ohlédl se a uviděl mladíka s doutníkem v puse.

„Harry Rawlins,“ představil se mu dotyčný. „Můžu na tobě dneska večer vyhrát litr, příteli, takže když ho složíš, stovka je tvoje.“

Zápas skončil ve třetím kole a Harry dostál svému slovu. Byl to čestný zloděj, a proto ho měl Boxer vždycky rád – člověk věděl, jak si na tom s ním stojí.

Vtom Boxera vytrhlo ze vzpomínání hlasité zabušení na dveře. Vyplašeně otevřel oči. Slyšel za dveřmi někoho funět a odfukovat.

„Hej, Boxere! Seš tam? Boxere, otevři, slyšíš mě?“

Boxer zůstal tiše. Byla to Fran – obří, desetitunová domácí Frances Wellandová s tlustou vrstvou mejkapu a smrdutým dechem. Matně si vzpomínal, že když ještě pil a byl jednou namol, přišla za ním a on se s ní, ke své značné pozdější lítosti, vyspal. Byl vděčný, že si nevybavuje žádné podrobnosti z aktu samotného, ale vzpomínal si, jak se probudil a uviděl ji vedle sebe v posteli. Teď mu bylo jasné, že si to s ním chce zopakovat, ale byl pevně rozhodnutý ji ignorovat.

Klika zarachotila. „Boxere! Vím, že jsi doma. Máš návštěvu – otevři!“

Boxer se neochotně zvedl a odemkl dveře. Návštěvník byl schovaný za rozložitým tělem domácí, takže Boxer neviděl, kdo to je, dokud dotyčný neustoupil stranou a neukázal se. Boxerovi se rázem rozzářil obličej velkým úsměvem.

„Eddie Rawlins – vítej, kamaráde! Pojď dál, pojď dál.“ Vtáhl Eddieho do pokoje a s úsměvem zavřel Fran dveře před nosem. Vždycky se na ni usmíval; nechtěl, aby ho vyhodila.

Přešel do maličké kuchyňky v koutě garsonky a postavil konvici na sporák. „Rád tě vidím, Eddie. Moc ti toho bohužel nenabídnu, ale čaj mám vždycky.“

„Ne, ne, ne,“ namítl Eddie. „Musíme to pořádně oslavit.“ Vytáhl z kapsy kabátu láhev whisky a s bouchnutím ji postavil na stůl. „Máš skleničky?“ zeptal se.

Boxer vyvalil oči. Touha po alkoholu byla ve zlomku vteřiny zpátky, ale on se pevně usmál: „Tvrdej nepiju, Eddie, skončil jsem už před kolika měsíci. Ale nevadí mi, když si dáš sám.“ Podal Eddiemu otlučený, flekatý hrnek a oba se usadili ke stolku pod oknem.

„Ale no tak, Boxere. Trochu si se mnou dej, aspoň kapičku… napijeme se na Harryho.“

Boxer se usmál a zvedl ruce. Eddie určitě všechno ví, určitě ví, že je Harry naživu a v nejlepším pořádku a plánuje, jak Fisherovým přebere svůj rajon. „V tom případě,“ řekl, „si snad trošičku dát můžu.“ Byl plný nadšení – starý gang se zase dává dohromady.

Boxer postavil na stůl druhý hrnek, Eddie začal nalévat a zároveň se rozpovídal. Nejdřív kňoural o své staré a o dětech, potom o práci na vrakovišti a celou dobu Boxerovi doléval. Pokaždé mu nalil dvojnásobek toho co sobě a po půl hodině už Boxer začínal být nametený.

Eddie mlel tak, že se Boxer vůbec nedostal ke slovu. Toužil se zeptat na Harryho, ale usoudil, že se o něm Eddie ve správný čas rozpovídá sám. Když Eddie znovu popadl láhev, že Boxerovi dolije, ten si přikryl hrnek dlaní.

„Hrozně dlouho jsem nepil, Eddie. Jde mi to strašně do hlavy. Měl bych přestat.“

„Ale Boxere, stará vojno, buď v klidu,“ řekl Eddie laskavě.

„Já na tebe dohlídnu.“ Boxer sundal ruku z hrnku a Eddie do něj nalil celý zbytek whisky.

Když si Boxer znovu přihnul, rozezvonil se telefon na podestě. Boxer si ho nevšímal. „To bude pro Fran,“ řekl a opile pokrčil rameny. Telefon však zvonil dál. „Tlustá líná veš.“

Jenže Fran zvedla svůj obří zadek z křesla a dokolébala se na podestu. „Boxere! To je pro tebe!“ zaječela nahoru na schody. I Eddie sebou trhl.

Už značně opilý Boxer při vstávání převrhl židli a odvrávoral ke dveřím. Fran stála celá zadýchaná na podestě. Boxer se chytil zábradlí, aby měl oporu, a začal nejistě sestupovat po schodech.

„Já už si myslela, žes ohluchnul,“ podotkla, když mu podávala sluchátko.

Boxer Fran objal, pevně ji sevřel a vtiskl jí pořádného hubana.

„Hmm!“ zavrněla a zachichotala se. „Až tvůj kámoš odejde, mám doma lahvinku ginu,“ zašeptala mu do ucha, „a elektrickou deku na vyhřátí postele…“

Boxer jí zamával, připitoměle se usmál a s opileckou žádostivostí sledoval její vzdalující se obří zadek. Přes „whiskové brýle“ mu připadala nádherná.

„Kdo je to?“ vypravil ze sebe Boxer do sluchátka. Po chvíli vykřikl: „Dollinko! Jak se máš?“

„Ty jsi pil?“ zeptala se Dolly. Zavolala Boxerovi jen proto, aby se zeptala, jestli už má sbaleno a je připravený vyrazit do toho penzionu, který mu doporučila.

„Trošičku jsme si dali, Dolly, ale neměj strach, všechno je pod kontrolou.“ Boxer škytl. „Mám sbaleno. Před chvílí… hádej, co jsem viděl v Soho – to se nasměješ –, viděl jsem zrovna vdovu po Joeovi Pirellim s tím Taliánem, Carlosem! Ona je vážně na tyhle kluky z kontinentu vysazená, co? Ale víš, kdo to je, Dolly? Je to ten automechanik, co s ním šoustá Arnie Fisher!“ Boxer se rozesmál tak hlasitě, že vůbec neslyšel Dollyinu odpověď.

„Jak se jmenuje dál?“ opakovala přísně Dolly. Slyšela jen, jak Boxer kašle a prská a jak se snaží popadnout dech. „Boxere! Jak se ten Carlos jmenuje dál?“

Boxer jí nevěnoval pozornost a žvanil si svoje. „Není to sranda, Dolly? Ta malá štětka spolu s náma obere Arnieho o všechno, co má, ani se nestačí rozkoukat!“ Při dalším záchvatu smíchu Boxer upustil sluchátko na zem. Než se zvedl a narovnal, stál za ním na schodech Eddie. „Hele, Dolly, že neuhodneš, kdo mě přišel navštívit…“ Eddie vmžiku plácl do telefonu a hovor přerušil. Boxer zavrávoral a klopýtl, jak se snažil otočit, ale Eddie ho zachytil a podepřel.

„No tak, nemáme čas se vykecávat,“ řekl Eddie s úsměvem od ucha k uchu. „Vyrazíme si do West Endu. Všechno je na mě.“

Boxer se rozhodně nehodlal nechávat přemlouvat.

 

* * *

 

Resnick s Fullerem parkovali před poslední známou adresou Boxera Davise, kterou udal, když byl před šesti měsíci zatčen za výtržnictví v opilosti. Andrews sešel po schodech ošuntělého činžáku a nasedl do auta.

„Není doma, ale správcová mi dala adresu v Landbroke Grove, kde bychom ho podle ní mohli zastihnout.“

Fuller se rozjel a Resnick si stáhl klobouk přes oči. „Boxer Davis je obrovský dílek téhle skládačky, uvidíte. Obrovský, šeredný, stupidní dílek téhle skládačky. Poví nám všechno, co potřebujeme vědět.“ Resnick se sám pro sebe usmál, zavřel oči a za pár vteřin už chrápal.

 

* * *

 

Boxer byl ve Sports Clubu zlitý pod obraz, téměř nedokázal dát dohromady kloudnou větu. Stál s Eddiem u baru, obklopený hrstkou posluchačů, a znovu prožíval svůj poslední zápas, úder za úderem. Stěny klubu byly pokryté vyšisovanými fotkami vysloužilých boxerů a zápasníků a byl mezi nimi i Boxer. Jeho posluchači věděli, kdo je, ale věděli také, že je dávno za zenitem a že zápas, o němž právě vykládá, se konal minimálně před dvaceti lety. Přesto poslouchali; dokonce tu a tam některý zajásal a pobídl ho, ať pokračuje. Boxer byl ve svém živlu, máchal rukama, zasazoval údery neviditelnému protivníkovi a uhýbal jeho ranám. V jednu chvíli se zatočil a polil při tom muže, který stál za ním. Hned se začal omlouvat, hodil tomu drobnému chlápkovi ruku kolem ramen a vtiskl mu pusu na lysé čelo.

Jediný, kdo Boxera neposlouchal, byl Eddie; sledoval vchod do baru. Vtom uviděl to, na co čekal. Ve dveřích se na okamžik objevil neformálně oblečený muž v bomberu a džínech, částečně skrytý ve stínu, a kývl na Eddieho. Eddie věděl, kdo to je, přestože mu neviděl do obličeje. Také přikývl a dohoda byla ujednána.

Další otočka, Boxer narazil do baru a s rachotem strhl na zem tácek se špinavými skleničkami. Barman toho měl akorát dost a řekl Eddiemu, ať si ho odvede, pokud možno zadním vchodem. Nestál o to, aby mu ožralové vrávorali ven předními dveřmi a poblili mu schody.

Eddie s malým plešounem, dosud zmáčeným od piva, vyrazili zadním vchodem do postranní uličky a Boxera vedli mezi sebou. Z okolních barů zněla hlasitá rocková hudba, po obou stranách dveří se vršily odpadky a bedny od piva a v jedné popelnici se právě přičinlivě přehraboval starý bezdomovec. Boxerovi se na studeném nočním vzduchu okamžitě podlomila kolena. Eddie pohlédl uličkou a spatřil bliknutí předních reflektorů stojícího auta. Teď už jen stačilo zbavit se plešouna.

„Jdem na striptýz, co říkáte?“ navrhl Eddie v předstírané opilosti. „Vomrknout nějaký kozy a prdelky, co ty na to, Boxere? Zvu vás oba, tebe taky, kámo…“ Eddie se otočil k plešounovi a poplácal si kapsy. „Do prdele, nechal jsem na baru peněženku. Udělej mi laskavost,“ řekl plešounovi. „Skoč mi pro ni dovnitř a já ho tady zatím zvednu na nohy.“ Plešoun, s vidinou noci plné krásných holek a piva zdarma, se dychtivě odbatolil zpátky do klubu.

Jakmile plešoun zmizel, Eddie odběhl opačným směrem, než stálo auto. Boxer s námahou vstal, opřel se o popelnici a zasténal: „Počkej na mě, Eddie, počkej na mě!“

Auto jednou houklo klaksonem. Boxer se otočil a zahleděl se do uličky, jestli je to někdo známý. Najednou se přední reflektory rozsvítily naplno a Boxer zavrávoral, protože si musel zvednout ruce před oči. Pak světla zhasla, motor zavyl a auto zběsile vyrazilo uličkou, popelnice padaly a odpadky lítaly vzduchem. Boxer, dosud oslněný ostrým světlem, nic pořádně neviděl, jen slyšel rychle se blížící motor – jenže jeho opilý mozek nedokázal poručit nohám. Auto do něj narazilo takovou silou, že vyletěl do vzduchu, přetočil se přes kapotu a s nechutným žuchnutím dopadl zpátky na zem. Hned se ale začal hrabat ze závěje papírů, prázdných láhví, deštěm promáčených krabic a dalších odpadků, snažil se vstát, snažil se dostat do bezpečí.

Auto na konci uličky s pištěním brzd zastavilo. Řidič pohlédl do zpětného zrcátka a uviděl, jak se Boxer škrábe na všechny čtyři. „Ten má výdrž, parchant,“ zamumlal si pro sebe, zařadil zpátečku a přejel Boxera ne jednou, ale ještě dvakrát, přičemž si navíc narazil zadní nárazník o zeď. Když auto konečně pomalu vyjíždělo z uličky, poškozená zadní světla pomžikávala.

Boxer ležel mezi odpadky, celý polámaný, a krvácel. Krátkými, mělkými nádechy se zoufale snažil dostat vzduch do plic. Viděl jasně osvětlenou hlavní ulici, ale nikdo z hlavní neviděl na něj do tmavé postranní uličky. Protože děsivou bolest částečně stínil závoj ohromného množství alkoholu, podařilo se mu popolézt kousek blíž ke světlu, ale potom v další závěji odpadků upadl do bezvědomí. Kdyby se někdo na hlavní ulici pořádně podíval, možná by ho přece jen rozeznal – jenže i v takovém případě by paži trčící zpoza popelnic s největší pravděpodobností považoval za ruku nějakého opilce a nevěnoval by jí pozornost.

Vtom se z klubu do uličky vypotácel plešoun. „Ta peněženka tam nikde –“ Jenže ulička byla prázdná. „A striptýz je v háji,“ zavrčel a obrátil se zpátky do klubu. „Kéž tam chytnete tripla.“
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Dolly byla v kuchyni kláštera a škrábala brambory na oběd. Obyčejně pomáhala chystat dětem večeři, ale dnes si řekla, že dorazí dřív a pomůže s přípravou oběda. Měla v sobě tolik energie, že ji musela nějak vybít.

Když v sedm ráno přijížděla na parkoviště, napadlo ji, že Bella tou dobou v práci nejspíš teprve končí. Dřela jako kůň, patrně za pár šupů, a přitom patřila k nejsilnějším lidem, jaké Dolly kdy poznala. Linda bude nepochybně ještě v posteli – nikdy si Dollyiny dobře míněné rady nebrala k srdci. A pokud jde o Shirley… Dolly se usmála. Shirley pomalu začínala přecházet na její styl myšlení.

Když společně s dětmi ustlala postele, vydala se do jeslí, aby pomohla nakrmit mimina. Jakmile vešla, šokovaně se zarazila při pohledu na malého chlapečka uloženého v postýlce, kterou jeslím sama věnovala. Věděla, že tu její věci jsou, a byla ráda, že našly využití, ale stejně ji to pořád zneklidňovalo. Jedna jeptiška jí podala láhev s vlažným mlékem a potom beze slova z jeslí odešla.

Dolly se pomalu přiblížila k postýlce svého syna a zadívala se na to odložené děťátko, které si v ní hovělo. Na jmenovce stálo: „Ben“.

„Ahoj, Beníku,“ zašeptala Dolly a klouček se při zaslechnutí jejího hlasu protáhl a otevřel oči. Chvíli si jeden druhého prohlíželi, než dospěli k závěru, že spolu určitě budou dobře vycházet. Dollyino srdce se naplnilo dvěma značně odlišnými pocity: smutkem z toho, že o Bena kdosi nestál, a pýchou z jistoty, že by sama byla skvělou mámou. Od té doby, co přišla o vlastního synka, krmila v klášteře spoustu malých dětí, dnes se však poprvé skláněla nad postýlkou, kterou před tolika lety koupil Harry, a zvedla z ní dokonalého, krásného chlapečka. Spokojeně jí ležel v náruči a Dolly v tom okamžiku nadobro opustil pocit ztráty spjatý s minulostí – její vlastní i tou Benovou. Plně se soustředila jen na přítomnost.

„Já jsem Dolly,“ představila se, zatímco na zápěstí ověřovala teplotu mléka, „a postarám se, aby ses pěkně nasnídal.“

Když měla brambory oškrábané a dala je v ohromném hrnci vařit, osmahla mleté maso se zeleninou, zahustila je granulovanou omáčkou Bisto, načež všechno shrabala na velký plech. Uvařené brambory rozmačkala, pokryla jimi mleté maso a strčila plech do trouby, aby se všechno dopeklo a udělala se kůrka.

Potom se pustila do strouhání celého bloku sýra a sledovala při tom z okna, jak si děti hrají v zahradě. Za plotem stál neoznačený policejní vůz se dvěma znuděnými policisty, kteří pozorovali dění v klášteře. „Jen se dívejte, hoši,“ zašeptala si Dolly pro sebe při strouhání sýra. „Protože já to dotáhnu do konce… a udělám to Resnickovi přímo pod nosem.“

 

* * *

 

Když Dolly po obědě konečně odjela z kláštera, zamířila do Knightsbridge a zastavila na parkovišti pro zákazníky před obchodním domem Harrods. Vstoupila hlavním vchodem, prošla několika odděleními, až skončila u klobouků. Posadila si jeden na hlavu a začala se s ním natáčet sem a tam před zrcadlem, aby zjistila, jak velký náskok získala před policistou, který ji sleduje. Spočítala si, že má akorát čas vyklouznout rohovými dveřmi na rušnou ulici a pak zapadnout do stanice metra, než mu dojde, kudy přesně mu utekla.

V metru si koupila noviny, potom přešla k pokladně pro lístek. Ve skle pokladny pozorovala odrazy lidí za sebou a policistu, který ji sledoval v Harrods, nikde neviděla, zůstávala však ve střehu. Kdokoli v tom moři neznámých tváří mohl být policajt v civilu, připravený pustit se po její stopě.

Když vystoupila z metra, vydala se cik-cak do banky, cestou několikrát změnila směr, aby měla naprostou jistotu, že ji nikdo nesleduje. Na Strandu se zastavila před výlohou obchodu s oděvy, ale víc než vystavené zboží ji opět zajímaly odrazy ve skle. Jakmile se byla jistá, že je v bezpečí, zamířila do banky. Potřebovala se podívat do účetních knih, jestli v nich někde nefiguruje jméno Billa Granta, a také potřebovala vybrat další peníze pro děvčata.

 

* * *

 

Shirleyina máma Audrey byla promrzlá na kost; ani vysoké boty s kožešinou uvnitř v tomhle počasí nepomáhaly, vůbec necítila prsty. Podupávala na místě a dýchala si do palčáků. Kvůli lezavé zimě navíc dneska nešly obchody a od deseti dopoledne nic neprodala. Bodlo by jí kafe, ale nechtěla pořád pít, aby nepotřebovala na malou, protože v takovém případě musela žádat „Hříbka“ odvedle, ať jí dohlídne na stánek, a on si pak z každého obchodu bral deset pencí, takže musela zelináři složitě vysvětlovat, proč má nižší tržby, než by odpovídalo prodanému zboží.

Snažila se zabavit pozorováním lidí a zakrátko zahlédla, že nedaleko v nějakém fáru zastavil Tony Fisher. Znala ho odmalička – jeho máma prodávala společně s její mámou na trhu v Covent Garden, než to tam všechno zavřeli a přestěhovali do Nine Elms. Podle posledních zvěstí, které Audrey měla, dělala Tonyho máma uklízečku v nějaké velké firmě v Aldwychi.

Sledovala, jak Tony vystupuje z auta – štramák, pomyslela si, hezky oblečený, a ten kašmírový kabát, který měl na sobě, musel stát pár stovek. Pokrčila rameny. Jeho chudá stará máma dělá uklízečku někde v kancelářích, a on se tady promenuje jako model z módního časopisu! Potřásla hlavou a urovnala hromádku papírových pytlíků.

Když znovu vzhlédla, Tony kráčel přímo k ní. Pokusila se skrýt své obavy a usmála se na něj. Přikývl. Drzoun si jde nejspíš říct o jablko zadarmo nebo něco takového, blesklo jí hlavou. Přestože Tonyho znala odmalička, vůbec si nenalhávala, že by jí to mohlo přinést jakékoli výhody; věděla, co je zač. Nervózně se dotkla vlněné čepice a všimla si, že Hříbek vedle pokukuje po Tonym a pak po ní.

„Máte s něčím problém?“ zeptal se ho Tony, poměrně zdvořile, a ten náfuka se k nim hned otočil zády. Audrey zaznamenala, že všichni ostatní stánkaři v nejbližším okolí se na Tonyho také podívali jen jednou a pak už se mu pohledem vyhýbali. Poznali, že tenhle člověk nosí jen trable.

„Ty jablka vypadají pěkně, Audrey,“ řekl Tony se zářivým úsměvem. Když byl mladší, býval to obyčejný drzý spratek, ale teď z něj šel strach a byl hůř čitelný. Audrey pro něj vyleštila jedno jablko, hodila mu ho do pytlíku a marně doufala, že za ní skutečně jde jen kvůli tomuhle. Zalitovala, že nepila mnohem víc kafe a neodešla na záchod, takže by to tu s Tonym musel vyřídit Hříbek.

Tony se zakousl do jablka a zdálo se, že mu chutná. Audrey si nepatrně vydechla. V hloubi duše však věděla, že si nepřišel jen pro jablko.

„Krásný a slaďounký,“ podotkl Tony, „zrovna jako tvoje Shirley.“ Audreyin úsměv byl rázem ten tam. „Kde teď bydlí?“

Audrey dobře věděla, že lidé jako Tony Fisher nepřijdou zničehonic jen tak na přátelský pokec; obyčejně něco chtějí a obyčejně je to něco, co jim nechcete dát. Při představě, že by Tony něco takového mohl chtít po Shirley, jí přeběhl mráz po zádech.

„Naposledy jsem ji viděla na Terryho pohřbu. Povídala, že se chystá do Španělska dělat tam někde modelku,“ odpověděla Audrey nepřesvědčivě. Shirley si v poslední době nečekaně vyhazovala z kopýtka; že by se její holčička zapletla s Fisherovými?

Tony položil ruce na okraj stánku. „Ptal jsem se, kde bydlí.“

„Pořád se přesouvá z místa na místo. Spí u kamarádek – víš, jak to chodí.“

Tony silným trhnutím otřásl stánkem tak, že se pár kousků volně ležícího ovoce skutálelo do odtokového žlabu, který se táhl po celé délce tržiště.

„Prosím tě, Tony, tohle nedělej.“

„Až s ním zatřesu příště, tak se to sesype všechno, a kvůli čemu, co, Aud? Jen si s ní chci promluvit, nic víc.“

„Nech ji na pokoji. V poslední době si toho zažila až dost…“

Tony si všiml, že mu Audrey při posledních slovech pohlédla přes rameno, pak náhle zmlkla a nepatrně zavrtěla hlavou.

„Čau, mami. Nevidělas toho flákače Grega? Ta kára, co mi sehnal, už zase blbne a já –“ Sotva Shirley poznala Tonyho Fishera, uvízl jí zbytek věty v hrdle a z obličeje se jí ztratila všechna barva.

„Nazdar, Shirley, jak bylo ve Španělsku?“ Tony se k ní pomalu obrátil a s výhružným úsměvem jí upřel zrak na čelo.

Audrey se mezi ně honem vložila. „Zrovna jsem Tonymu povídala, jak jsi byla ve Španělsku dělat modelku. Ptal se, kde by tě našel.“

Tony si Shirley přeměřil pohledem a zůstal jí zírat na prsa.

„Vypadáš báječně, Shirley.“

„Díky,“ vypravila ze sebe. S lidmi jako Tony Fisher neuměla jednat.

„Rád bych s tebou na kus řeči. Půjdeme k tobě; tam budeme mít klid.“

Audrey se mezi ně znovu vložila. „Dám ti něco s sebou,“ řekla a zoufale se snažila zachovat klid. Zabalila pár mrkví a podala je dceři. „Ona teď bydlí zpátky u mě, viď, Shirley? Tumáš, vezmi je domů. Dáme si je k čaji. Dorazím hned za vámi. Za chviličku jsem tam.“ Audrey věděla, že nedokáže Tonymu zabránit v tom, aby si její dceru odvedl z tržiště, ale doufala, že pokud pojedou k ní domů, bude tam ještě Greg s těmi svými pitomými kámoši.

„O čem se mnou chceš mluvit?“ zeptala se Shirley a nervózně muchlala papírový pytlík s mrkvemi, až se protrhl.

Tony ji popadl za ruku. „Pojď. Probereme to u tvojí mámy.“ Zamířil se Shirley ke svému autu a svíral jí loket tak pevně, že mu nedokázala vzdorovat.

Shirley se ohlédla na Audrey, ta nehlasně naznačila, že přijede za nimi, ale žádná z nich nevěděla, jestli se domů dostane dostatečně rychle. Jakmile pak Tonyho auto zmizelo z dohledu, Audrey hodila svoji ledvinku s penězi Hříbkovi a co nejrychleji se rozběhla k hospodě, kde doufala sehnat odvoz domů. A když tam nenajde nikoho, kdo by jí pomohl, byla odhodlaná celou cestu běžet, poháněná strachem, co by ten hajzl mohl její holčičce provést.

 

* * *

 

Tony musel v Audryině kuchyni zvedat nohy vysoko nad podlahu, aby se dostal přes všechno špinavé prádlo a pytle s odpadky. Na žehlicím prkně ležela spousta pomačkaného oblečení, na stole dosud věci od snídaně, ve dřezu a na odkapávači špinavé nádobí minimálně za týden. Bylo to nechutné.

„Gregu, jsi tu?“ zavolala Shirley, ale odpovědi se nedočkala. „Chci si promluvit o tom autě! Pojď dolů, jestli jsi doma!“

Tony si sundal kašmírový kabát, složil ho a položil na žehlicí prkno. „Jen my dva,“ zašeptal výhružně. Odtáhl od kuchyňského stolu dvě židle, na jednu si sedl a ukázal na druhou. „Posaď se se mnou.“

Shirley se celá chvěla. Věděla, že není chytrá jako Linda; měla strach a bylo jí jasné, že je to na ní vidět. „Udělám kafe,“ řekla. Hlavně aby si od Tonyho udržela odstup.

Tonymu se Shirley líbila už od doby, kdy ji před pěti lety coby mladou holku uviděl poprvé. Nechápal, proč se vdala za toho troubu Terryho. Terry ji jednou přivedl do klubu na soukromou párty; Shirley mohlo být tak šestnáct, sedmnáct, ale už tehdy byla velmi obdařená a k nakousnutí. Tony si přehodil nohu přes nohu a uvolnil si rozkrok. Když si představil, co všechno by jí mohl provést, začínalo ho to vzrušovat. Shirley se neovladatelně chvěla, roztřesenou rukou otevřela lednici a vyndala mléko. Tony sledoval, jak sklání hlavu a čichá k láhvi.

Ušklíbla se. „Budeme si muset dát černou,“ podotkla nervózně a zapnula konvici.

Tony nic neříkal, jen ji pozoroval. Všechny její pohyby mu připadaly sexy; čím byla nervóznější, tím rajcovnější se mu zdála a tím byl vzrušenější.

Když šla pro kafe, musela se protáhnout kolem něj. V tom okamžiku ji popadl a stáhl si ji na klín. Zůstala ztuhle sedět a on se naklonil a čichl jí ke krku. Voněla po čerstvých citronech. Dotkl se její hebké, svěží pleti, a když ji pohladil, Shirley se otřásla strachy. Začal jí rozepínat knoflíčky na blůze.

„Určitě víš, jak jsi nádherná. Líbí se ti, co to dělá s chlapama?“

„Ne,“ vykoktala Shirley. „Já nevím… nedělám nic schválně.“ Pokusila se ho zastavit a odstrčit jeho nenechavé ruce, ale on ji chytil za zápěstí a druhou rukou rozepnul další knoflík. Potom jí zápěstí pustil a chystal se jí vsunout ruku pod blůzu, ale Shirley mu ihned seskočila z kolene a vrhla se pro kafe.

Tony se musel zasmát, jak se snažila nabrat lžící instantní kávu, zalít ji vroucí vodou a zároveň si u toho zapnout blůzu. Ruce se jí třásly. Připálil si cigaretu, vstal, postavil se za Shirley, přitiskl se na ni a vzal jí konvici z ruky, aby vodu do hrnku nalil sám. Shirley se od něj pokusila odtáhnout, ale položil jí volnou ruku kolem pasu a uvěznil ji. „Teď si popovídáme?“ zeptal se.

„Jestli chceš,“ pípla Shirley.

„Víš něco o účetních knihách Harryho Rawlinse?“ Shirley zavrtěla hlavou.

„Zmínil se o nich někdy Terry?“ pokračoval Tony.

„Ne, nic o nich nevím. Ani nevím, co přesně to má být.“

Tony potáhl z cigarety a nechal si ji v puse. Jednu ruku měl pořád zlehka položenou Shirley kolem pasu. Kouř ji štípal v očích, ale byla tak vystrašená, že si toho téměř nevšímala.

Tonyho stisk kolem jejího pasu zesílil, přitáhl si ji blíž k sobě. Přitiskl jí rozkrok k zadku a ona ucítila, jak ho moc, kterou nad ní má, vzrušuje. Byla si jistá, že se ji chystá znásilnit. Postavil konvici, odtáhl jí blůzu od těla a hrubě pod ni zajel rukou, aby jí sevřel prso.

„Krása,“ zašeptal a vyfoukl jí cigaretový kouř do obličeje.

„Co chceš?“ Shirley se snažila přestat chvět, ale nedařilo se jí to.

„Všeho do času,“ odpověděl Tony a dál ji osahával. „Nádhera. Pevný, ale přitom měkký.“ Otravovalo ho, jak se Shirley klepe. „Uklidni se, laskavě. Nic ti neudělám. Chci se jen dozvědět o těch účetních knihách, zlato, nic víc.“

„Já nevím –“

Než stačila domluvit, Tony jí přišpendlil paže k tělu, vyndal z pusy cigaretu a přidržel ji tak blízko k jejímu prsu, že cítila její žár.

„Panebože, to ne. Prosím ne!“ zaječela Shirley.

„Ještě se chodíš promenovat po mole, co? Vsadím se, že když budeš mít sebemenší kaz, přestanou o tebe mít zájem, co? Pokrytci. Ale buď v klidu, Shirley, já budu mít zájem dál. A teď mi řekni, kde jsou ty účetní knihy.“

„Já nevím, Tony, přísahám.“

Když Tony přiblížil cigaretu ještě víc k její dokonalé kůži, Shirley máchla po jeho ruce a cigaretu mu vyrazila. „Ty mrcho!“ zařval na ni a vlepil jí hřbetem ruky facku. Shirley se schoulila na podlaze. Měla rozražený ret a tekla jí z něj krev, na její sinalé pleti sytě rudá. Tony ji popadl za vlasy, rozepnul si kalhoty a začal si cpát její hlavu k rozkroku.

Greg nikdy nikam nechodil včas, tentokrát si však příchod načasoval dokonale. Dveře do kuchyně se otevřely a objevil se v nich jeho punkerský ohoz, vlasy odbarvené na žluto a růžovo, náušnice v uších. Za ním stáli jeho kumpáni, Arch, v tričku se vzorem pardálí kůže a s čírem na hlavě, a Fruity Tooty, který měl hlavu vyholenou, k tomu tlusté černé oční stíny a na sobě dlouhý kožený plášť. Všichni tři vypadali jako postavy z nějakého béčkového hororu. Greg si nejdřív myslel, že sestru vyrušil v kompromitující chvilce, a chtěl se rozpačitě vzdálit, potom však odtrhl oči od Tonyho Fishera, který si honem zapínal poklopec, zaregistroval vyděšený a zakrvácený obličej své sestry a pochopil, že odejít nemůže.

„Všechno v pohodě, ségra?“ zeptal se, sám k smrti vystrašený. Znal Tonyho Fishera a věděl, co je zač.

Gregovi kámoši byli obyčejně k ničemu, ale jakmile Fruity uviděl Shirleyin rozražený a krvácející ret – a protože netušil, kdo je Tony –, galantně vykročil vpřed, aby jí pomohl. Greg ho zadržel a zavrtěl hlavou. Tohle nebyl nejlepší nápad. Upřímně pochyboval o tom, že by Tonyho Fishera zvládli, i kdyby na něj šli všichni tři.

Tony se zasmál, zvedl svůj kašmírový kabát a přehodil si ho přes ramena. Došel před kluky a postavil se přímo proti Fruitymu. „Mám dobrou paměť na ksichty,“ řekl, poplácal ho po tváři a odešel.

Fruity s Archem neměli ponětí, co se to tu děje. Greg poklekl k Shirley a poprvé po letech ji objal. Ona se v objetí jeho hubených paží úlevou rozbrečela. Celá se třásla a držela si blůzu, aby se zahalila. Greg ji tiskl pevněji a pevněji, dokud se nepřestala chvět.

Nakonec se Shirley uklidnila a slzy přestaly téct. Greg jí pomohl ze země a chtěl ji dovést do jejího pokoje, když vtom vrazila dovnitř jejich máma. Potila se jako vrata od chlíva a byla rudá jako řepa; skutečně skoro celou cestu domů běžela. Shirley stačil jediný pohled na matku, a znovu se rozbrečela. Audrey k ní přistoupila a svoji holčičku objala. Rozražený ret nebyl nic ve srovnání s tím, co všechno jí Tony Fisher mohl udělat.

Pak Audrey pohlédla na Grega. „Koukej sestře spravit to auto. A teď běž.“

Greg, Arch a Fruity tiše odešli, načež Audrey odvedla Shirley do obýváku a usadila ji na gauč.

„Co máš s Fisherovýma, miláčku?“ zeptala se Audrey klidným, ale pevným tónem. „Znám je odmalička a vím, že je lepší se jim obloukem vyhnout.“ Shirley zavrtěla hlavou a zabořila obličej hlouběji do mámina ramene. Měla zavřené oči a prsty položené na rozraženém rtu. „Jsem tvoje máma, Shirley, tak mi prosím tě všechno řekni. Když nevím, co se děje, nemůžu ti nijak pomoct.“

Shirley se zhluboka nadechla a polkla. „Vyjel po mně, mami, ale mně se vůbec nelíbí! Odstrčila jsem ho a on se naštval a vlepil mi facku, protože jsem mu nechtěla dát, co chtěl.“

Audrey pohladila Shirley po krásných dlouhých vlasech.

„Vážně v tom není nic víc? Jsi poslední dobou nějak při penězích.“

„Fakticky – šlo jenom o tohle. O těch penězích jsem ti řekla pravdu. Fakticky jsem je našla v Terryho kufru.“

Nikdy nebyla moc dobrá lhářka a Audrey věděla, že když její dcera tak často opakuje slovo „fakticky“, najisto lže.

Shirley vstala a odešla do koupelny. Opláchla si obličej studenou vodou, zhluboka se nadechla, aby se uklidnila, a podívala se do zrcadla na rozražený ret. Při pohledu do svých očí spatřila odhodlání, kterého si u sebe nikdy dřív nevšimla. Vídala ho jen v Terryho očích, když jí lhal, aby ji chránil před pravdou o tom, kam jde a co tam bude dělat. A Shirley teď přesně totéž dělala pro svoji mámu.

Audrey se za nic na světě nesmí dozvědět, že Shirley dostává peníze od Dolly Rawlinsové, a za nic na světě se nesmí dozvědět o jejich plánu na ozbrojené přepadení obrněné dodávky. Ani Shirley sama nevěděla, jestli tomu skutečně věří; vždyť to bylo tak absurdní.

Najisto ovšem věděla, že musí o Tonym Fisherovi povědět Dolly, a to co nejdřív. Protože když to, co chtěl, nedostal od ní, určitě teď půjde po ostatních.

 

* * *

 

Linda se měla do herny dostavit mnohem dřív než obyčejně, protože den předtím přišla pozdě. Charlie ji zřejmě napráskal šéfovi – jak jinak by se to šéf dozvěděl? Bože, jak ráda by jim oběma řekla, ať si tuhle mizernou práci strčí někam.

Když dorazila, Charlie postával u vchodu a koukal na sanitku a policejní auta parkující u vjezdu do uličky za Sports Clubem.

„Mělas tady být dřív,“ řekl jí Charlie vzrušeně s očima upřenýma na rozruch na ulici.

„Vždyť jdu dřív!“

„Ne, ne, nemyslím na směnu. Ale prošvihlas to nejlepší. Takový haló, když se sem sjížděli.“

„Já na cizí problémy dlabu, Charlie,“ prohlásila Linda a zamířila do své kukaně.

„Dlabeš taky na Tonyho Fishera?“ Linda se otočila a zahleděla se na Charlieho. Teď se tvářil znepokojeně. „Stavil se tady a ptal se, jestli tu jsi.“

„Kdy?“ zeptala se a snažila se, aby to působilo, že návštěvu Tonyho Fishera pokládá za naprosto normální věc.

„Chvíli po tom, cos včera vypadla.“

Linda došla zpátky k Charliemu, kterého už opět upoutalo dění na ulici. Snažila se zachovat lhostejný tón. „Co říkal?“

„Teď ti to povídám. Ptal se, jestli tu jsi.“

„A cos mu řekl?“

„Co jsem mu asi tak mohl říct? Řekl jsem mu, že ne, protože jsi tu nebyla.“ Linda se zamyslela, co by měla udělat.

„A nejspíš bych mu řekl, že ne, i kdybys tady byla. Tony Fisher, to není prdel, Lindo! Děje se něco?“

„Asi po mně jede, Charlie. Můžeš mu to vyčítat?“ S těmi slovy Linda honem odešla, aby se nemohl vyptávat dál.

Usadila se do budky a začala rozpočítávat drobné do pytlíků, ale vůbec jí to nešlo. Sice před sebou stavěla mince do komínků, ale neměla ponětí, kolik v kterém je. Když k ní přišel Charlie a řekl, že se půjde kousek projít a obhlídnout, co se tam vlastně děje, Linda leknutím málem vyskočila z kůže a všechny mince shodila na podlahu.

Uplynulo deset minut a Charlie se nevracel; Linda chovala podezření, že si zašel na pivo. Vtom ale uviděla, jak se přes hernu žene k ní. V životě ho neviděla běžet, protože měl špatnou nohu, ale teď uháněl s větrem o závod a byl celý říčný.

„Boxer… je to Boxer Davis!“ Charlie celý zadýchaný přitiskl obličej na sklo budky. „Někdo toho chudáka zrychtoval – je jako krvavej steak, v životě jsem nic takovýho neviděl – krev na zdech, krev úplně všude… Našli ho v uličce za Sports Clubem pod odpadkama, tuhýho jako prkno, a slyšel jsem, jak jeden chlap ze sanitky říká poldům, že podle něj tam Boxer leží od včerejší noci.“ Charlie funěl, aby znovu nabral dech, a sklo se s každým jeho výdechem víc a víc zamlžovalo. Linda jen nehybně seděla. Když si tu novinku konečně přebrala, polila ji vlna chladu a cítila, jak bledne v obličeji.

„Boxer? Víš to jistě?“ Hned si uvědomila, že je to zbytečná otázka – na drby byl Charlie expert.

„Samozřejmě že to vím jistě,“ odpověděl Charlie a zadíval se na Lindu. „Potkal jsem ho včera tady na ulici, zrovna si nesl hranolky. Říkal jsem si, že se asi zase vyšvihnul, protože vypadal fakt k světu, měl parádní kvádro a –“ Charlie se najednou zatvářil vyplašeně.

„Co?“ zašeptala Linda, i když to snad radši ani nechtěla vědět. „A co, Charlie?“

„Ptal se po tobě.“

„Cože? Na co se ptal?“

„V podstatě na nic, jen tě zahlídnul a chtěl vědět, jestli jsi žena Joea Pirelliho.“

Linda bez dalšího slova vyšla z budky a zamířila ke dveřím. Postavila se mezi ostatní civějící diváky a zadívala se na sanitku zaparkovanou na chodníku. Kolem už se množily všelijaké dohady. Možná ten chlap podrazil pasáka nebo dealera? Ohnul někomu manželku – nebo byl prostě jen ve špatnou dobu ve špatné uličce? Samé blbosti. Kdyby jen věděli.

Vtom se za Lindou vynořil Charlie. „Proč se na tebe ve stejnej den vyptával Boxer Davis i Tony Fisher?“ zajímal se. „Nezapletla ses s touhle sebrankou, že ne?“

„Touhle sebrankou? Nedělej, že víš, kdo ,tahle sebranka‘ je,“ odsekla Linda. Chovala se k němu hnusně, jenže právě teď na někoho být hnusná potřebovala a on byl nejblíž. „Jdu zpátky do práce. Ty si tady postávej, jak dlouho chceš, a bav se cizím neštěstím. Protože dokud Boxer leží mrtvej kousek za hernou, tak ten největší ubožák v ulici nejsi ty, co, Charlie?“

„Není mrtvej…,“ zabručel Charlie, když se Linda obrátila k odchodu. Hned se zarazila a otočila se zpátky.

„Cože?“

„Není mrtvej. Vypadá jako krvavej steak, ale není po něm.“

Linda se vrátila do budky. Dělalo se jí mdlo. S tím, že se v herně zčistajasna objevil Tony Fisher, by se ještě srovnat dokázala, ale že se tu ten samý večer ukázal i Boxer a vyptával se na ni, to už bylo trochu moc. A teď v té smrduté uličce bojuje o život. Linda byla vyděšená – neměla si tu s kým promluvit, nebyl tu nikdo, kdo by jí porozuměl. Ze všeho nejvíc se toužila dostat za Dolly, Bellou a Shirley a varovat je před… čím? Sama neměla ponětí, co to všechno znamená, ale v životě neměla tak zřetelný pocit, že ztrácí půdu pod nohama.

Seděla skoro hodinu a nechávala si to všechno projít hlavou. A nacházela jedinou odpověď: Bella. Bella bude vědět, co má dělat. Nakonec se přece jen trochu sebrala.

„Pohlídáš to za mě, Charlie, že jo?“ zavolala, přetáhla si bundu přes hlavu a hladce vklouzla do rukávů.

„Ne! Nemůžeš nikam jít! Směna ti teprve začala!“ křikl za ní, když se kolem něj prohnala.

Linda se zarazila. Nehodlala Charliemu vysvětlovat žádné podrobnosti, ale musela ho přesvědčit, aby za ni pohlídal hernu. Dolly jim od samého začátku opakovala, že musejí pracovat jako normálně, aby nikdo nepojal sebemenší podezření. Jenže velmi silné podezření teď trápilo samotnou Lindu a potřebovala Charlieho na své straně. „Nebuď labuť, Charlie. Pomáháme si přece navzájem.“

„Ne, nepomáháme,“ opáčil Charlie. „Jenom já pořád pomáhám tobě. Sám od tebe žádnou pomoc nepotřebuju, protože když mám směnu, tak jsem vždycky tady.“ Působil jako uražený školáček, ze kterého si utahuje holka, do které se zabouchnul.

„Heleď… já si vážně musím někam skočit,“ řekla Linda.

„Nemůžu ti vysvětlovat proč. Ale vynahradím ti to, přísahám.“ Zkusila se na něj usmát.

Jenže Charlie se nedal opít rohlíkem. „Jestli odejdeš, řeknu to šéfovi a ten tě vyrazí.“

„Proč jsi na mě takovej?“ zaječela Linda.

„Protože kromě toho krvavýho steaku kousek za hernou jsem ten největší ubožák v ulici! A ubožáci jako já se chovají naprosto uboze, například to dají pěkně sežrat svým kámošům, když se k nim chovají hnusně.“

„Víš co, Charlie – seru na tebe i na tuhle práci!“ ječela dál Linda. „Protože prostě potřebuju odejít.“

Když vyrazila na ulici, Charlie se za ní ohlédl a byl díky tomu svědkem toho, jak sanitka zabouchla dveře a začala se krokem prodírat davy, které se navzdory puštěnému majáčku a houkačce rozestupovaly jako ve zpomaleném filmu.

 

* * *

 

V době, kdy Bella ve stripklubu slezla z pódia, už Linda, bílá jako stěna, rázovala sem a tam po její šatně. A sotva Bella vstoupila do dveří, Linda spustila. „Boxera někdo zrychtoval tak, že to možná nepřežije. Vyptával se na mě v herně, stejně jako Tony Fisher, a –“

Bella, přesně jak v to Linda doufala, se ujala vedení.

„Uklidni se, Lindo. Nevím z toho hlavu ani patu. Uklidni se a začni ještě jednou.“

Linda se zhluboka nadechla a udělala, oč ji Bella žádala. Jakmile se Bella zorientovala, Linda dodala: „Určitě je to kvůli tomu, co Boxerovi nakukala Dolly – že je Harry pořád naživu. Nemyslíš?“

„Zdá se mi, že se nám to začíná vymykat z rukou. A zdá se mi, že Fisherovi mají pěkně nahnáno.“

„Fisherovi že mají nahnáno? Sakra, Bello, já jsem pomalu posraná sama. Dolly to musí nějak vyřešit. Jestli Boxera takhle vyřídil Tony, představ si, co by mohl udělat nám!“

„Víme, že to byl Tony?“ zeptala se Bella, která se snažila uvažovat racionálně. Linda k tomuhle závěru dospěla čistě proto, že Tony i Boxer byli tentýž večer v herně. Oba se ptali na Lindu a to nebylo dobré znamení. Bella si začala otírat pot a oblékat se a u toho přemýšlela. „Zavolám do kláštera a nechám vzkaz Dolly, ať sem za mnou co nejdřív zajde. Můžeš dneska u někoho přespat?“ Jízlivý úsměv, který se Lindě usadil na rtech, Belle napověděl, že si o svoji kamarádku nemusí dělat starosti. „Tak mu cinkni a řekni mu, ať tě tu vyzvedne. Co Shirley? Víme, že je v pořádku?“

Úsměv se z Lindiny tváře vytratil stejně rychle, jako se na ní objevil. Vůbec ji nenapadlo, že by se Tony mohl zaměřit i na Shirley.

„Cinkni tomu svýmu,“ řekla Bella. „Já zavolám Shirley a Dolly. A neboj se. Klidně upusť páru. Všechno dobře dopadne.“

 

* * *

 

Dolly seděla ve svém zničeném křesle, popíjela brandy a pročítala si poznámky, které si zapsala při návštěvě banky. Na stolku před ní ležely tři obálky s hotovostí a Vlček se jí jako obyčejně choulil u boku. V Harryho účetních knihách se žádný Bill Grant nevyskytoval, ani William Grant, ani BG. Dolly napadlo, že muž, který zavítal do garáže, se nejspíš představil falešným jménem. Bude se na to muset zeptat Boxera. Jestli o tom chlapovi něco ví, tak to z něj dostane.

Vtom se rozezvonil telefon a Dolly sebou trhla. Takhle pozdě v noci jí obvykle nikdo nevolal. Byla to sestra Amelia z kláštera.

„Mám tu pro vás vzkaz od slečny OʼReillyové,“ řekla.

„Jde prý o vašeho společného známého, pana Fishera. Slečna OʼReillyová prosí, abyste ji urychleně navštívila na jejím pracovišti.“ Sestru zjevně nijak nepřekvapovalo, že ji někdo využívá jako prostředníka.

Dolly zachovala klid, nevzrušeně Amelii poděkovala a zavěsila. Potom do sebe obrátila zbytek brandy a vykoukla mezi závěsy ven. Místo, kde obyčejně parkoval policejní vůz, bylo prázdné. Rozhlédla se ulicí, ale neviděla žádné auto, které by sem nepatřilo. Pro případ, že by policisté změnili taktiku, se rozhodla, že si nebude nic zlehčovat a půjde cik-cak jako vždycky, aby měla naprostou jistotu, že ji nikdo nesleduje.

 

* * *

 

Bellin klub byl tmavý a zpustlý a páchlo to tam pivem, cigaretami a tlustými, upocenými chlapy. Dolly si nikdo nevšímal, protože všichni civěli na pódium. Postavila se do kouta, sledovala, jak se dívka něco málo po dvacítce na pódiu nakrucuje, a poslouchala, jak si chlapi povídají, co všechno by s ní rádi prováděli. Z jejich hulvátských narážek se Dolly zvedal žaludek, ale jejich opilecké povzbuzování bylo ještě horší. Zatímco dívka balancovala na deseticentimetrových podpatcích a snažila se sundat si podprsenku, pokřikovali na ni, jako by byla jen kus masa. Když písnička dohrála, dívka za smíchu a krupobití prázdných láhví opustila pódium. Dolly se začala prodírat blíž k pódiu. Podrážky se jí lepily ke koberci nasáklému pivem a chlapi jí záměrně zastupovali cestu, protože si mysleli, že je obyčejný návštěvník jako oni a chce mít lepší výhled. Sevřela si kabelku na prsou a co nejvíc se schoulila; bude muset počkat na přestávku. Z představy, že by se těchhle chlapů měla dotýkat, nebo že by se měli oni dotýkat jí, se jí dělalo nevolno; někteří z nich měli ruce svěšené před poklopec.

Když spustila další písnička, muži hlasitě zajásali a pak téměř úplně ztichli. Dolly natahovala krk přes ramena těch, kteří stáli před ní, a nakonec našla místo, odkud měla výhled. Bella už si vykračovala po pódiu, její olejem natřené tělo se celé lesklo a pohybovalo se s ladností pumy. Měla na sobě černou koženou minisukni, černou koženou podprsenku a černé kožené kozačky a v ruce držela dlouhý černý bič, kterým práskala nad hlavou. Jak se pohupovala do rytmu a povýšeně hleděla na chlapy před sebou, působila zároveň nezkrotně a nesmírně smyslně. Hleděla jim do očí, všem, a oni naprosto podlehli jejímu kouzlu.

Dolly stála jako uhranutá, stejně jako zbytek publika, ačkoli ze zcela jiného důvodu. Je tak silná, běželo jí hlavou. Něco podobného cítila i sama v sobě: skrytou, bezmála mužnou sílu, která jí umožňovala do určité míry ovládat lidi, jako byl Boxer Davis. Ovšem Bellina síla tu její výrazně předčila. Dolly se podívala po sále a viděla, že nikdo z chlapů nemluví, nerozhlíží se, nesměje se ani nevtipkuje – nikde žádné posměšky, kritické poznámky ani urážky; byli jako zhypnotizovaní. V tom okamžiku Dolly pochopila, že Bella je do jejich čtyřky přesně ta pravá. Zatímco muži si ji představovali nahou, Dolly si ji představovala v kombinéze a lyžařské kukle, s brokovnicí místo biče. Sama pro sebe se usmála: Ti hoši v obrněné dodávce se podělají strachy.

Bellino číslo pokračovalo a Dolly šokovaně zírala, jak si Bella sundává podprsenku i minisukni, pod níž měla jen titěrná kožená tanga. Boty si nechala; zůstala stát s rozkročenýma nohama a kroužila pánví před první řadou. Ozval se sborový řev, muži bušili do dřevěného pódia, hvízdali a halekali. Povyk ještě zesílil, když Bella pomalu kývla hlavou ze strany na stranu, olízla si rty a vycenila zuby. Dolly stála jako uhranutá a tiskla kabelku. Bella působila téměř znuděně, nepřítomně, ale přesto v naprosté převaze, jako by se jí nic nemohlo dotknout, přestože všichni chlapi v sále slintali nad jejím štíhlým, vypracovaným tělem. Za pár měsíců, přísahala si v duchu Dolly, s tímhle budeš moct nadobro přestat. Když Bellino vystoupení skončilo, většina mužů se nahrnula do baru a Dolly využila příležitosti a zamířila do zákulisí. Zatímco si Bella sbírala odhozené svršky, vyšel na pódium transvestita, kterého okamžitě uvítalo bučení a pískání.

„Bello!“ zavolala přes ten randál Dolly.

Bella byla dosud do půli těla nahá. Zastavila se před Dolly s rukama v bok. „Máme obří problém,“ řekla. „Tony Fisher vykopal válečnou sekeru. Včera večer se objevil v herně a ptal se po Lindě. Díkybohu tam nebyla a teď je doma s nějakým týpkem a ten na ni dává pozor. Snažila jsem se dovolat Shirley, abych se zeptala, jestli je v pořádku, ale nebere mi to. A pak je tu ta věc s Boxerem. Myslíš, že jsou za tím Fisherovi?“

Dolly nevěděla, čím začít, tak se chytila poslední informace, kterou slyšela. „Co je s Boxerem?“

Bella se odmlčela a oblékla si podprsenku. „Myslela jsem, že už se ti to doneslo. Boxera našli v uličce za Sports Clubem. Někdo si ho pěkně podal – úplně ho zmasakrovali. Dolly… Linda povídala, že to vypadalo otřesně.“

V tu chvíli do Dolly vrazil nějaký opilec. Otočila se a odstrčila ho, takže proletěl dveřmi na pány. Obrátila se zpátky k Belle. „Boxer měl vypadnout z města!“ řekla. „Dala jsem mu peníze a popsala mu, kde se má ubytovat. Nemůžu se starat o všechno a nejsem zodpovědná za to, co se mu stalo.“ Bella na ni upřeně zírala. „To vůbec netvrdím, Dolly… ale když už jsi to nakousla, nezapomínej, že to tys ho navlíkla do kvádra po manželovi, dala mu peníze na chlast a nakecala mu, že Harry je pořád naživu, přičemž jsi věděla, že Boxer nedokáže držet jazyk za zuby.“ I v koženém spodním prádle byla Bella hrozivou soupeřkou.

Dolly na kritiku nereagovala. Místo toho se zeptala: „Kdo dohlíží na Lindu?“

„To mi neřekla a já nevyzvídala, ale každopádně není sama. Ale co je se Shirley, vůbec netuším, protože mi nebere telefon.“

„Budu se jí zkoušet dovolat. Ty se o sebe postaráš?“ Sotva Dolly tu otázku vyslovila, věděla, že byla zbytečná. Bella se nenamáhala s odpovědí.

„Shirley určitě zítra dorazí tak, jak jsme se dohodly,“ řekla Bella. „O Tonym a Boxerovi jí můžeme povědět pak. Ale musíme si o tom promluvit, Dolly,“ pokračovala s vážnou tváří.

„Nikomu se nelíbí, co se děje, a je potřeba to vyřešit dřív, než se někomu z nás něco stane.“

Dolly se líbilo, jak Bella pálí přímo od boku. „Podívej, Bello, já nechci nijak zlehčovat, co se stalo Boxerovi, ani to, že Tony Fisher čenichá kolem Lindy, a ať už tomu věříš, nebo ne, vaše bezpečí je pro mě naprostá priorita. Bezpečí vás všech. Promluvíme si o tom, ale zároveň musíme Lindě a Shirley ujasnit, jak se věci mají. Nejsou jako ty a já. Zítra se potřebujeme soustředit na naši akci a nenechat se rozptylovat Fisherovými ani starým ožralou, který úplně klidně mohl prostě jen nasrat někoho, koho nasrat neměl.“

„Tomu přece sama nevěříš, Dolly,“ prohlásila Bella. „A neuvěří tomu ani žádná z nás.“ Ale řekla to s úsměvem.

 

* * *

 

Když si Dolly razila cestu z klubu, srdce jí bušilo jako splašené. Prodírala se tím odporným zápachem chlapů a piva, zoufale toužila dostat se na čerstvý vzduch. Venku se na chvíli opřela o zeď, aby se uklidnila.

Nesmí se jí to teď celé rozpadnout. Nesmí se jí to teď celé rozpadnout.

Ohledně Boxera měla Bella pravdu; Dolly věděla, že jestli ho někdo napadl, najisto to souviselo s těmi lžemi, které mu napovídala o Harrym. Věděla, že je to její vina.

Ale ačkoli jí Boxera bylo líto, nijak zvlášť jí na něm nezáleželo. Dala mu přece šanci. Není bezcitná, ujišťovala se v duchu, ale Boxer pro ni zkrátka není zdaleka tak důležitý jako vdovy – a jako jejich společná naplánovaná akce. Přesto byla pevně rozhodnutá se po návratu domů za Boxera Davise chvíli pomodlit.

 



 

KAPITOLA 16

 

 

Resnick seděl v chodbě před jednotkou intenzivní péče, pod cedulkou Zákaz kouření, a kouřil. Přinesl si s sebou popelník z čekárny pro příbuzné. Tam se dlouho nezdržel; nesnášel společnost bezmocných lidí. Potřeboval odpovědi a ticho na prázdné chodbě mu poskytovalo vhodný prostor k přemýšlení.

Zvečera se Resnick vypravil do Boxerova bytu a od domácí se dozvěděl, že Boxer předešlé noci odešel s nějakým známým a ještě se nevrátil. Nedokázala toho známého popsat, nebo přesněji: nechtěla, aby ji do toho tahali. „Nechci mít problémy,“ opakovala.

Resnickužsechystaltoprotendenzabalit, kdyždostalzprávu, že Boxera našli zmláceného a v bezvědomí v nějaké uličce v Soho. Inspektor se však nerozjel na místo činu, místo toho odtáhl Fullera zpátky do Boxerova bytu, aby znovu vyslechli jeho domácí – ať už bude chtít spolupracovat, nebo ne.

Když dorazili, našli dveře bytu vykopnuté. Fran ležela na podlaze jako velryba vyvržená na pláži, obličej měla zmalovaný do modra, z nosu jí crčela krev a z hluboké rány na čele jí kapala do očí.

„Už dost! Prosím, už mě nechte!“ zakvílela, když Resnick s Fullerem vpadli dovnitř. „Já nevím, kde je Boxer, přísahám. Už mě nechte, prosím vás.“ Chvíli jí trvalo, než zaostřila na Resnickův obličej a pochopila, že je v bezpečí.

„Už se nemusíte bát,“ tišil ji Resnick a sklonil se k ní. „Jsme od policie. Už jsem tady byl, vzpomínáte si? Nemusíte se bát. Přijede pro vás sanitka.“

Fran si na Resnicka vzpomínala a zakrátko se uklidnila, ale rezolutně trvala na tom, že muži, který ji takhle zmlátil, vůbec neviděla do obličeje. Resnick jí neprozradil, že Boxer je jednou nohou v hrobě, jen opakoval, že už se nemá čeho bát, a jakmile se trochu zklidnila, začal z ní tahat informace.

„Byl ten chlap, co vás napadl, ten samý, co tu byl včera večer s Boxerem?“

„Já nevím!“ zaskučela Fran. „Hrozně se bojím…“

Když člověka někdo takhle zmydlí, je vyloučeno, aby tomu hajzlovi neviděl do obličeje. Musel stát přímo před ní, nanejvýš půl metru daleko. Ale Fran jim nehodlala nic říct.

Zatímco čekali na sanitku, šli si Resnick s Fullerem obhlídnout Boxerovu zanedbanou garsonku. Postel byla převržená a veškerý nábytek v pokoji rozmlácený. Obsah kufru rozsypaný po špinavém koberci, ale několik párů ponožek zůstalo uvnitř: Boxer se balil někam na cestu. Po celém pokoji ležely roztroušené bankovky. Bylo nezvyklé, že by byl Boxer takhle při penězích, a Resnickovi se vybavily zvěsti, které slyšel od Zeleného zubu. Jestli říkal pravdu o tom, že měl Boxer najednou naditou šrajtofli, co když byla pravda i to, že je Harry Rawlins pořád naživu?

S příjezdem sanitky se Resnick dozvěděl, že Boxer je naživu, ale v kritickém stavu. Nevěnoval pozornost Fullerovu znuděnému výrazu a přikázal mu, ať ho co nejrychleji odveze do nemocnice.

Tam odběhl přímo na jipku, kde mu sloužící lékař sdělil, že Boxer Davis překonává všechna lékařská očekávání. Mezitím už zjistili, že ho nikdo nezmlátil, ale porazil autem. Utrpěl děsivá vnitřní zranění a měl zlámané prakticky všechny kosti v těle. Nedalo se čekat, že přežije – a pokud ano, že bude ještě někdy chodit.

„Poslyšte, pane doktore, tohle nebylo obyčejné přejetí autem,“ řekl Resnick. „Oba víme, že ho přejeli několikrát. Hrozně nutně s ním potřebuju mluvit.“

Lékař pokrčil rameny. „To byste musel mít velké štěstí.“

„No, jednou už mě potkat musí… a třeba to bude zrovna dneska,“ zavrčel Resnick.

Míjely hodiny, ale chodba před jednotkou intenzivní péče zůstávala prázdná. Resnick sice věděl, že se Boxer neprobere, ale nedokázal se přimět k odchodu. Dokud Boxer Davis dýchá, on tu bude čekat. Byl si jistý, že Boxer je klíčem ke všemu. Hlavou se mu honily otázky. Proč se Boxer chystal odjet? Měl strach? Měl strach někdo jiný a zaplatil mu, aby odjel? S kým Boxer předešlého večera dobrovolně odešel z bytu? Jedno bylo jisté: člověk, který zmlátil Fran, nevěděl, že se někdo mezitím pokusil zabít Boxera, takže to nemohl být tentýž muž, se kterým Boxer odešel z bytu a nechal se jím vlákat do pasti. Byli to dva různí lidé. Dva muži, kteří oba z nějakého důvodu šli po Boxerovi. Proč?

Resnick si znovu vybavil svůj rozhovor se Zeleným zubem. Ten tvrdil, že Boxer má najednou peněz na rozhazování a že se promenuje ve starém obleku Harryho Rawlinse. Zároveň naznačil, že by účetní knihy zřejmě mohly být k mání tomu, kdo za ně nabídne nejvíc. Resnick zoufale zavřel oči. Připadalo mu, že je jen krůček od vysvětlení, ale že opět na poslední chvíli přijde o člověka, který by do jeho případu mohl vnést světlo. Nejprve Len Gulliver zemřel dřív, než z něj mohl něco vytáhnout, a teď se zdálo, že se přesně totéž stane i s Boxerem Davisem. Copak je vážně možné, aby byl Harry Rawlins pořád naživu? Už jen z té představy Resnickovi vřela krev v žilách. Tuhle zásadní informaci musí dostat z Boxerova zrychtovaného mozku dřív, než se lékaři rozhodnou, že ho prostě vypnou a uvolní lůžko pro někoho jiného.

O jednu krabičku cigaret a osm kafí později se Resnick stále choulil na téže židli s kloboukem staženým přes oči. Když mu lékař jemně zatřásl ramenem, aby ho probudil, bylo pět hodin ráno. Nemusel nic říkat. Už z jeho výrazu bylo jasné, že Boxer zemřel.

Resnick se sebral k odchodu – podsaditá postava se skloněnou hlavou a svěšenými rameny, která za sebou nechala hromádku zmačkaných kelímků od kafe a cigaretových špačků a nevýraznou, ulpívající stopu tělesného pachu. Lékař ho vyprovodil pohledem. V duchu se musel divit, že se ten člověk ještě udrží na nohou, když tady tolik hodin proseděl bez jídla a nacpal do sebe tolik kofeinu a nikotinu. Doufal, že Resnick míří domů, aby si dopřál pěknou koupel a trochu potřebného spánku, ale nepřipadalo mu to pravděpodobné.

 

* * *

 

Po návratu na stanici se Resnick, zdrcený svojí smůlou, zhroutil v kanceláři do křesla a snědl půlku okoralého masového závinu, načež druhou polovinu hodil do koše. Otevřel si novou krabičku cigaret, jednu si zapálil a začetl se do hlášení ze sledování. Naštvalo ho, že v nich není ani slovo ze včerejška; až hoši dorazí zítra do práce, pořádně jim to vytmaví. Resnick nehodlal dopustit, aby ho brzdila něčí nepořádnost při papírování. Jeho tým měl za úkol vyptávat se na ulicích a snažit se získat informace o autu, které porazilo Boxera, což pro všechny znamenalo pracovní víkend. Věděl, že mu to na oblibě nepřidá, ale sám se chystal vyrazit do ulic také, takže mu to bylo fuk. Musí velice brzy dodat něco vrchnímu inspektorovi, jinak mu tenhle případ seberou a může se rozloučit s povýšením. Jeho vyšetřování musí být neprůstřelné – zejména poté, co prošvihl schůzku se Saundersem.

Říhl si, ucítil v puse chuť okoralého masového závinu a zhluboka potáhl z cigarety. Začal si ťukat tužkou do stolu a po chvíli se smířil se skutečností, že jediným rozumným svědkem, se kterým teď může pracovat, je Boxerova domácí Fran. Jenže ta byla tak vyděšená, že z ní popis člověka, který ji napadl, bude páčit jen velmi těžko. Bude na ni muset být mnohem tvrdší. Boxer je po smrti, čímž se z ní stal svědek ve vyšetřování vraždy. Že má strach, je teď vedlejší. Jakmile ji propustí z nemocnice, odveze ji do Scotland Yardu a bude s ní procházet podobizny všech známých spolupracovníků bratrů Fisherových a Harryho Rawlinse, dokud mu neukáže na chlapa, který ji zmlátil a vyděsil k smrti.

Resnick si otevřel láhev skotské, nalil si pořádnou dávku do špinavého hrnku od kafe na stole a málem spolkl kousek zelené plísně, která plavala na hladině. Zamžikal, pokusil se plíseň vylovit a v duchu si u toho začal znovu procházet informace vztahující se k jeho případu. Pořád se vracel k totožnosti čtvrtého pachatele, toho, který bez úhony unikl z místa ozbrojeného přepadení a od explodujícího Fordu Escort. Nakonec lovení plísně ze skotské vzdal, vzal si o něco čistší hrnek a nalil si alkohol do něj. Když se napil, vstal a zadíval se na řadu fotografií vylepených na zdi kanceláře: všichni známí spolupracovníci Harryho Rawlinse.

„Jeden z vás je ten čtvrtý,“ zamručel si pod vousy. „Umlčeli Boxera právě proto, že věděl, který z vás to je?“ Ale Harry Rawlins to přece být nemohl, nebo jo?

Lámal si hlavu nad bankovkami rozházenými po Boxerově garsonce. Boxer vykládal lidem, že ho znovu zaměstnává Harry Rawlins, což by vysvětlovalo, kde ty peníze vzal, ale proč je ten hajzl, který mu obrátil byt vzhůru nohama a přizabil Fran, nechal bez povšimnutí? Hotovost ho podle všeho nezajímala; přišel si pro něco jiného. Myslel si snad, že Boxer má u sebe účetní knihy?

Resnickovi rovněž neunikl další zajímavý detail: člověk, s nímž Boxer předešlého večera odešel, umyl a utřel jeden otlučený hrnek; nepochybně ten, ze kterého sám pil. Byla to jediná čistá věc v celé garsonce. Neznámý byl tedy někdo, s kým se Boxer ochotně napil a vyrazil s ním do města.

„Když se hajzl chová takhle opatrně, rozhodně k tomu má důvod.“ Přešel podél zdi před fotografie tří mrtvých lupičů a zadíval se na podobiznu Harryho Rawlinse, toho nejopatrnějšího hajzla, jakého kdy znal. „Byl jsi to ty, Rawlinsi?“

Resnick pochyboval, že by tajemným Boxerovým kumpánem byl právě Rawlins, a nejspíš nebyl ani tím zběsilým útočníkem, který napadl tlustou Fran, ani řidičem, který přejel Boxera. Pokud je Harry skutečně naživu, určitě se takhle nepromenuje po venku. Ale mohl někomu zaplatit, aby to provedl místo něj… Boxerova vražda měla všechny známky profesionálně odvedené práce a profesionálů znal Rawlins spoustu.

Resnick vzal ze stolu tři šipky, jednou zamířil a vrhl ji proti zdi. Odrazila se a on musel uskočit, protože letěla zpátky proti němu. Zvedl ji a hodil prudčeji. Tentokrát se zabodla do zdi těsně nad fotografií Terryho Millera. Resnick se usmál, nalil si další skotskou a naráz ji do sebe obrátil.

 

* * *

 

Fuller dorazil do práce časně a uviděl, že se v Resnickově kanceláři svítí. Protože na stanici zatím nikdo další nebyl, ucítil příležitost vybít si zlost za celý zrušený víkend. Byl už domluvený s manželkou, že si někam vyrazí, a v žádném případě o to nehodlal přijít jen proto, že se Resnick snaží zachránit svoji už beztak zničenou kariéru. Fuller zamířil k Resnickově kanceláři a pokoušel se zklidnit dech; nejdřív chtěl Resnicka ve vší zdvořilosti požádat, ať mu dá na víkend volno. Fuller zaklepal a po Resnickově vyštěknutí „Dále!“ vstoupil do neuklizené kanceláře. Resnick seděl v křesle, zíral na ty tři fotky na zdi a mířil další šipkou. Nakonec ji hodil tak, aby překřížila Fullerovi cestu.

„Jestli nemáte něco pozitivního, ani se neobtěžujte otevírat pusu,“ zavrčel Resnick.

„Jde o víkendové volno. Mám nějaké soukromé plány.“ Resnick nad tím mávl rukou. „To jsme měli všichni, Fullere.“

„Byl jsem ve službě osmačtyřicet hodin v kuse!“ Fullera už unavovalo, že se s ním jedná jako s nějakým poskokem.

„Všichni tvrdě dřeme,“ namítl Resnick, „ale už brzy to přinese ovoce.“

„Vážně?“ opáčil Fuller sarkasticky. Tohle byl podle něj naprosto zabitý případ.

„Podívejte se,“ začal Resnick. Fullerův tón zcela ignoroval.

„Rawlins to přepadení provedl ve čtyřech, je to tak? Tři z nich známe,“ ukázal na snímky Rawlinse, Millera a Pirelliho, „ale ohledně totožnosti toho posledního jsme nevěděli ani ň… až do včerejšího večera.“ Resnick během této rekapitulace začal přecházet sem a tam. „Proslýchá se, že Boxer si najednou náramně finančně polepšil, a Zelený zub je přesvědčený, že měl účetní knihy, nebo přinejmenším věděl, kde jsou. Potom skončil v postranní uličce, kam ho na smrt vylákal někdo, koho znal – a byla to profesionálně odvedená práce. Ani po čtyřiadvaceti hodinách pořád nemáme jediný otisk z těch hrnků v jeho garsonce a domácí je tak vyděšená, že z ní nedostaneme ani slovo. Ale máme jenom ji, Fullere. Takže hned ráno ji chci mít tady a chci vědět, kdo ji tak zmaloval.“ Resnick věděl, že Fuller i přes ten skelný pohled napjatě poslouchá. „Podle vás to byl ten poslední pachatel,“ pronesl Fuller pomalu.

„Začíná vám to pálit, příteli.“ Resnick se téměř rozzářil.

„Konečně jste na to kápnul.“ Usadil se za stůl, zvedl šipku, zamířil a trefil Harryho Rawlinse přímo do čela.

Fuller chvíli stál, díval se na šipku zabodnutou do zdi, díval se na Resnicka, potom znovu na šipku. Přešlápl z nohy na nohu. Jeho vypasený šéf měl zřejmě pravdu, ale on mu to rozhodně nahlas nepřizná.

„Plánujete si vyrazit na pár piv? Nejspíš si je zasloužíte.“ Tohle se u Resnicka dalo brát jako snaha o přívětivost. Samozřejmě to neznamenalo, že by na ně Fullera pozval. Pivo snad v životě nikomu nekoupil, jen jednou Alici… a ta chtěla gin s tonikem. Přesto pivo vypila, aby se Resnicka nedotkla.

Fuller se obrátil k odchodu. „Je šest ráno…,“ podotkl.

„No jéje!“ zvolal Resnick. „Trocha únavy neznamená, že můžete flákat práci. Až přijdou ostatní, tak všem řekněte, ať sepíšou hlášení o sledování. Potřebuju mít aktuální informace.“

Fuller si povzdechl a zhluboka nasál vzduch. „Vrchní inspektor Saunders sledování domu Rawlinsových odvolal.“ Díval se, jak Resnick od krku nahoru pomalu rudne. „Byla to jedna z věcí, co s vámi chtěl probrat na té schůzce. Té, co jste prošvihnul.“

„Už to zase začíná!“ zasyčel Resnick. „Slyšíte mě, Fullere? Už to zase začíná. Právě teď.“

Fuller přikývl. Byl tímhle absurdním případem už příliš unavený a vytočený na to, aby se ještě dohadoval. Vyšel z Resnickovy kanceláře a zavřel za sebou dveře.

Resnick zůstal sedět sám a přemýšlel o všem, o čem s Fullerem právě mluvili. Cítil se značně nesvůj. A nejen proto, že celou noc nespal. Štvalo ho především to, že už si ani nevzpomínal, kdy naposledy slyšel slova: „Šéfe, jdete na cígo?“ Než ho suspendovali kvůli tomu článku v novinách, každý, kdo šel ven, na něj houkl. Teď je všem ukradený, a až se přestěhuje do té prosklené kukaně, kde ho všichni budou mít na očích, bude to ještě horší. A jak je sakra možné, že Saunders odvolal sledování v jeho případu a ani jeden z jeho lidí ho na to neupozornil?

Resnick si najednou připadal hrozně osamělý. Jeho manželství bylo mdlé a prázdné. Manželka se s ním prakticky ani nebavila, natož aby s ním někdy spala – ne že by o to stál.

Už několik měsíců přespával ve vedlejším pokojíku, protože chodil domů tak pozdě a odcházel tak brzy – nebo to přinejmenším využíval jako záminku. Ve skutečnosti se nedokázal srovnat s představou, že by měl ležet vedle ženy, které se protiví; a tak se schovával vedle, protože to prostě bylo jednodušší.

Vykročil ke dveřím kanceláře a najednou si připadal strašně vyčerpaný. Naposledy pohlédl na obličeje těch tří mrtvých a zamířil do nedaleké kavárny na osamělou snídani.
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Pneumatiky motorky se zakusovaly do písčité nezpevněné cesty a zanechávaly za sebou hluboké stopy – jezdec se schválně točil a klouzal a užíval si vzrušení z toho, že se nemusí krotit a může naplno vyzkoušet, co tahle mašina doopravdy dovede. Když motorka smykem zastavila, odletěla od ní vlna písku a kamínků a roztříštila se o stěnu útesu.

Pláž dole byla krásná. Dlouhé kilometry téměř čiré prázdnoty – přesně to, co jí doktor naordinoval. Bella si sundala přílbu, seděla na Pomádově motorce a kochala se výhledem. Pomádu nedávno poslali na šest měsíců do chládku za prodej drog a on požádal Bellu, ať čas od času vezme jeho motorku vyvenčit, aby jen nestála v garáži. Šlo mu o to, aby si na ní vyjela tak jednou za tři, čtyři týdny – ale co! Byla to parádní mašina, a jelikož se Pomáda zpožďoval s placením, Bella věděla, že mu ji stejně přijdou zabavit dřív, než se dostane z basy. Proto si na ní hodlala užít co nejvíc, dokud to jde, než se jednoho dne objeví exekutor a začne dělat ramena. A tak se v černé kožené motorkářské kombinéze proháněla po prázdných časně ranních silnicích, přidávala plyn a skláněla se nad řídítky… přestože na motorkách jezdila už léta, dnes poprvé před sebou měla trasu přes sto padesát kilometrů. Svištěla po venkovských silničkách jako na závodním okruhu na ostrově Man a byla bez sebe nadšením.

Do Birling Gapu dorazila jako první. Na pláži ani živáčka. Zvedla motorku na stojan a došla na kraj zátoky. Byl odliv. Usmála se; Dolly s rytmem přílivů a odlivů jistě počítala. Dolly myslela na všechno. Bella po pěšině s dřevěnými schůdky sešla na hlavní pláž. Ležely tu dva staré, shnilé čluny povalené na bok a zhruba dvacet metrů před nimi zrezivělý starý Morris Minor bez kol, s roztrhanými sedadly a porostlý mořskými řasami. Bella se opět usmála při pomyšlení na pitomé turisty, kteří si zajeli na pláž na krásný piknik a zůstali na ní uvězněni přílivem. Nezbylo jim než utéct po téhle pěšině, po které sem přišla. Nepochybovala, že místní kluci dokázali auto oholit během třiceti minut.

Procházela se sem a tam po pláži, nasávala čerstvý vzduch a obhlížela tréninkový plac. Byla vděčná za to, že tu ještě není Linda; mohla se díky tomu plně soustředit a připravit tréninkový prostor bez jejího věčného vyrušování a bez nutnosti poslouchat, jak mele o svých milostných maratonech, o Tonym Fisherovi nebo o tom, že je Dolly moc sekýruje. Začala sbírat naplavené dřevo a vyznačovat, jak daleko budou muset doběhnout s penězi na zádech. Chtěla to udělat pořádně a v klidu.

Když Linda skutečně dorazila, byla vzdálenost od obrněné dodávky k únikovému vozu už jasně vyznačená v písku. Ford Capri prudce zabrzdil a zastavil smykem, až od něj odlétla sprška kamínků. Bella zvedla hlavu ke štěrkové cestě a zamávala na Lindu, která už vyndávala z kufru pytle a deky, aby je mohla snést po schůdcích.

Sotva došla na pláž, hodila plnou náruč věcí do písku. A hned začala kňourat. „To teda nechápu, proč vybrala zrovna tohle místo. To jí snad přeskočilo! Jak budeme tady nacvičovat přepadení?“

Svěží vítr vehnal Lindě trochu barvy do bledých tváří a cuchal jí tmavé vlnité vlasy. Měla zvláštní obličej s orlím nosem, vysokými lícními kostmi a tmavýma, živýma očima. V jednu chvíli mohla vypadat naprosto tuctově, a o pár minut později jako uhrančivá kráska. Když na chvíli zavře kušnu, pomyslela si Bella, tak je to fakt kus.

„Mluvila jsem s Dolly,“ řekla Bella, jako by Lindiny stížnosti neslyšela. „Je v obraze ohledně Tonyho Fishera i ohledně

Boxera Davise. Dohodly jsme se, že si o tom dneska promluvíme, hned na začátku, než se pustíme do tréninku.“

„Ozvala se ti Shirl?“ zajímala se Linda. Zdálo se, že si o ni dělá upřímně starosti.

„Toho se ujala Dolly, protože já se musela vrátit na směnu do klubu. Shirley se určitě nic nestalo.“ Bellino nevzrušené ubezpečení Linda přesně potřebovala. Včera večer měla hlavu tak plnou starostí, že se vůbec nebyla schopná soustředit na Carlose a nakonec si to rozdali jen jednou, což vůbec nebyl jejich obvyklý standard. Naštěstí měl Carlos ohromné pochopení a spokojil se s objímáním. Bylo samozřejmě hrozné, jak zrychtovali chudáka Boxera, ale přinejmenším už si s ním dál nemusejí dělat hlavu. Zato Tony Fisher – to byl pořád velký problém.

„Hele, co mě napadlo!“ Linda se zvesela rozběhla k hromadě věcí, které sem přitáhla z kufru auta. Vrátila se k Belle s batohem, třemi povlaky na polštáře, dvěma dětskými umělohmotnými kyblíky a dvěma lopatkami. „Říkala jsem si: proč se tahat s cihlama až z garáže, když všechno, co potřebujeme, máme přímo tady?“ Linda naplnila povlak na polštář pískem a uložila ho do batohu. „Nemám jenom pěknou tvářičku, co říkáš, Bello?“ Linda vzala deku a roztáhla ji na jednom konci trasy, kterou Bella vytyčila pomocí naplaveného dřeva. Naházela písek na všechny čtyři rohy deky, aby držela na místě,

„Co má být tohle?“ zeptala se Bella.

„To je přece ta dodávka! A později si na ní uděláme piknik. Dvě mouchy jednou ranou, to je, co?“ Tahle Lindina dětinskost se Belle zamlouvala; když chtěla, dokázala s ní být docela sranda.

Nahoře na štěrkové cestě zvolna, poklidně zastavilo Shirleyino auto. Při jejím stylu řízení žádné kamínky od pneumatik neodlétaly.

Bella s Lindou sledovaly, jak Shirley opatrně slézá po nerovných dřevěných schodech na pláž. Svoje věci nesla v nákupních taškách z lepších obchodů a měla na sobě jednu z těch výrazně ženských kombinéz, které Dolly jednoznačně vyloučila. Vypadala, jako kdyby právě jela z nákupu na Kensington High Street.

„Musím se jí zeptat, kde tu kombinézu koupila. Určitě by mi padla,“ ušklíbla se Linda.

Bella si prohlédla Lindu od hlavy k patě. Měla na sobě otrhané džíny, špinavé tenisky a vytahaný svetr, který určitě patřil Joeovi. „No, v tomhle vypadáš jako strašák,“ podotkla s úsměvem.

„Jsem oblečená, jak se pro tuhle příležitost sluší, abys věděla,“ prohlásila Linda. „Tohle je můj kostým pro ,nácvik šílených loupeží‘.“

Když Shirley dospěla pod schody a po špičkách začala postupovat pískem, aby se jí nedostal do zatím neposkvrněných tenisek, oběma jim ztuhl úsměv na tváři. Shirleyin rozražený spodní ret a modřina kolem byly vidět na deset metrů daleko. Obě se k ní rozběhly.

„Ten hajzl Tony Fisher,“ řekla Shirley.

Bella s Lindou od ní vzaly nákupní tašky a hodily je na kapotu starého Morrisu Minor.

„Měla jsem si koupit tlustší bundu,“ řekla Shirley. „Myslím, že bude pršet.“

„Na to teď kašli!“ vyštěkla Bella. „Co se stalo?“

Shirleyiny oči se zalily slzami, i když se je snažila zadržet. „Nechci to říkat víc než jednou, tak prosím vás počkejte na Dolly.“ Odešla se postavit na břeh a zahleděla se na moře. Bella s Lindou projevily porozumění, nechaly ji o samotě a pokračovaly v přípravách pláže na nácvik.

 

* * *

 

V době, kdy ve svém mercedesu dorazila Dolly, byla už pláž připravená a rozpršelo se. Dolly stála nad zátokou a shlížela dolů na padesátimetrový úsek, který Bella vyznačila naplaveným dřevem; připadalo jí, že se dívá na nákresy v Harryho účetních knihách. Deka na piknik představovala obrněnou dodávku, před ní bylo rozloženo několik prázdných palet symbolizujících auto, které jí zablokovalo cestu, a morris vzadu představoval jejich transit. Na kapotě morrisu seděly tři napěchované batohy. Další palety na druhém konci dráhy značily únikový vůz. Linda se Shirley seděly schované před deštěm v morrisu a Dolly jasně rozeznávala, že Shirley na sobě má tu příšernou kombinézu. Slyšela, jak se ty dvě hihňají, zatímco Bella obcházela po mokrém písku a sbírala další naplavené dřevo.

Datum loupeže se znepokojivě blížilo a Dolly měla plnou hlavu starostí. Linda zatím nesehnala vhodný velký vůz, kterým by zablokovaly cestu obrněné dodávce, a Dolly dosud od Harryho člověka nedostala konkrétní plán trasy s přesnými časovými údaji. Zatímco se zátokou rozléhala ozvěna ženského smíchu, Dolly přemítala, jestli to celé vůbec někdo kromě ní bere vážně. Nebo ji ostatní využívají jen jako dojnou krávu k tomu, aby si rozšířily své šatníky, mohly si zdarma zajít do sauny a doplnily si zásoby vodky?

Rozmrzele volným krokem sestoupila na pláž. Piknikový koš, který koupila, byl těžký, takže rychleji ani jít nemohla; navíc nesla deštník a pod nohama se jí pletl Vlček. Linda sledovala její příchod a otráveně potřásla hlavou. Zase všechno oddřely samy – a ona se teď nese jako královna matka na procházce v Sandringhamu.

„Bello!“ zavolala Linda a kývla k Dolly. Bella se otočila a zamávala velkým kusem dřeva, který z dálky nepříjemně připomínal brokovnici s upilovanou hlavní.

Dolly pokynula Lindě, ať jí jde naproti.

„Jistě, madam,“ ušklíbla se Linda a začala se štrachat z morrisu. „Už běžím, madam.“ Ohlédla se na Shirley a mrkla na ni. „Vlček nejspíš udělal hovínko a ona chce, abych ho sebrala.“ Shirley se vlažně usmála.

Linda se ploužila k Dolly a najednou jí bylo hrozně mizerně. Vlasy měla zmáčené a Joeův svetr teď byl dvakrát tak velký a těžký, než když si ho ráno oblékala. Všechno měla nacucané vodou, na rozdíl od Dolly, která v pláštěnce sladěné s holínkami vypadala stejně dokonale jako vždycky. Linda pohlédla Dolly zpříma do očí.

„Bella už ti řekla, jak zrychtovali chudáka Boxera,“ řekla podrážděně.

Dolly přikývla, podala Lindě košík a šla dál. Linda ji těsně následovala.

„Co s tím hodláš dělat, Dolly? Tony Fisher je cvok a –“ Dolly se zničehonic otočila a zastavila se přímo před Lindou. „Ten chlap, co jsem tě s ním tuhle zastihla v posteli, ten automechanik, s tím jsi byla i včera večer?“

Linda zavrtěla hlavou. Cítila se trochu provinile, že Dolly lže, ale co jí je sakra do toho?

„Pořád se s ním vídáš, je to tak?“ tlačila na ni Dolly.

Linda znovu zavrtěla hlavou, ale Dolly k ní přistoupila blíž.

„Děláš mi starosti, Lindo. Moc piješ, a když se napiješ, vykládáš všechno možné všemožným lidem.“ Dolly narážela na ten večer, kdy Linda v herně vyklopila jejich tajemství Belle. „Musím mít jistotu, že naše plány nevyzvoníš kdejakýmu týpkovi, co jsi sbalila někde na ulici a přitáhla sis ho do postele.“ Dolly si byla dobře vědoma toho, že Carlos není žádný kdejaký týpek; z toho krátkého rozhovoru s Boxerem věděla, že si Carlose vydržuje Arnie.

„Věř mi, že na řeči jsme v posteli neměli čas,“ zavtipkovala Linda, aby celou záležitost trochu odlehčila.

Dollyin kamenný výraz jí naznačil, že na tohle šéfka nemá náladu.

„Heleď se, Dolly, bylo to jenom na jednu noc; víc v tom nehledej. Pak už jsem se s ním neviděla, přesně jak jsi mi řekla, starám se jenom sama o sebe, jo? Nikoho nemám.“

Dolly se na Lindu přísně zahleděla a snažila se odhadnout, jestli lže, ale Linda její pohled vydržela. Dolly si pohrávala s myšlenkou, že Lindě prozradí, kdo přesně Carlos je, a taky jí poví, že dobře ví, že s ním Linda byla ten večer, co Tony řádil jako utržený ze řetězu – jenže tím by naprosto pohřbila plány na dnešní den. Ne, dnes se potřebuje soustředit. Obešla Lindu a zamířila k Belle. Linda se vydala hned za ní a nebyla schopná ani na chvíli zavřít pusu.

„Neodcházej od toho, na co jsem se tě ptala,“ kňourala.

„Jak hodláš řešit Fisherovy? Boxer jim určitě všechno vyklopil, přesně jak jsi říkala – jenže se podívej, jak dopadl!“

„Je to trouba, Lindo. Za všechno si může sám.“

Linda odložila piknikový koš na deku a pokračovala za Dolly.

Dolly pochopila, že všechny tři ženy od ní potřebují nějak ukonejšit, a tak pronesla nahlas, aby ji dobře slyšely: „Rozhodně jsem nechtěla, aby se mu něco stalo, a zatím nevíme, jestli mu to vážně udělali Fisherovi. Mohla to být nehoda; když jsem s ním o něco dřív ten večer mluvila, byl úplně namol. Uvědomuju si všechny naše problémy, ale dneska tu máme nějakou práci. Co se stalo Boxerovi, je otřesné, ale není to moje starost. Moje starost je, aby se něco nestalo vám.“

Linda zaťala zuby, až jí zřetelně vyvstaly svaly na tvářích.

„To se ti ale taky moc nedaří.“ Pohlédla na Shirley.

Shirley zatím stála se skloněnou hlavou a snažila se svůj rozseknutý ret schovat, ale Dolly si ho teď všimla, a když Linda uviděla, jak se v tu chvíli zatvářila, sama se vítězoslavně ušklíbla. Dolly se zarazila a po chvíli, která se zdála jako věčnost, přistoupila k Shirley a zvedla jí bradu.

„Co to máš se rtem, zlato?“ zeptala se laskavě. Shirley zaváhala. „Nic.“ Znovu sklopila hlavu. Dolly zopakovala otázku.

Shirley se do očí nahrnuly slzy. „Tony Fisher mě sebral na ulici a odvezl mě do mámina bytu. Vyptával se na Harryho účetní knihy. Hrozně jsem se bála a řekla jsem mu, že nic nevím. Vyhrožoval mi, že mě popálí cigaretou, a pořád tvrdil, že něco určitě vím. Ale já trvala na tom, že ne, že nevím nic. Pak se rozčílil a jednu mi vlepil. Byla to hrůza, začal mě osahávat, zajel mi rukama pod blůzu a…“ Když to ze sebe Shirley vyklopila, zhroutila se s pláčem Dolly do náruče. Nikdo nic neříkal. Mlčení přerušila až Dolly.

„On tě… co ti ještě udělal?“

Shirley se ovládla. „Pak přišel Greg se dvěma kámošema. Tony by mě určitě znásilnil, určitě. Sám to říkal. Ale nic jsem mu o nás neprozradila, Dolly. Neřekla jsem mu vůbec nic o Harryho účetních knihách ani o tom, co chystáme. Přísahám.“

Dolly vytáhla kapesník a otřela Shirley slzy z očí. „Já ti věřím, drahoušku,“ řekla. „Už na to nemysli. Mrzí mě, co ti ten parchant udělal, a spolehni se, že za to zaplatí.“ Dolly pohlédla na Bellu a Lindu. „Tohle zůstane mezi námi, jasno? Žádná policie, žádné následky. Zvládneme to.“

Dolly zvedla ze zadního sedadla morrisu jeden z batohů.

„Moc těžký – vysypte trochu písku. Poneseme bankovky, ne cihly zlata.“ Tím byl rozhovor uzavřený.

Lindě se nechtělo věřit, jak rychle se Dolly přes Tonyho pokus o znásilnění přenesla, ale Shirley vyskočila z auta a začala odsypávat písek z batohu.

„Asi tak čtvrtinu, drahoušku, to by mělo stačit,“ radila jí Dolly.

Shirley se na Dolly usmála a Linda pochopila, že právě tohle teď Shirley potřebuje ze všeho nejvíc: soustředit se na nějakou praktickou činnost. Bella si to uvědomila také, ale zároveň viděla, že Dolly před nimi něco skrývá – a že to něco je strach. Dolly byla plná obav. Bella se nicméně rozhodla, že k tomu nic neřekne; i ona se soustředí na praktické věci.

„Napadlo nás, že ten morris bude jako to auto, co pojede za dodávkou,“ řekla Bella. „Takže to můžeme nacvičovat i s vystupováním a nasedáním. Není to ideální, ale lepší než deka. A potom bych ho mohla rozporcovat, abych si zkusila, jak mi to půjde s motorovkou.“

„Dobrý nápad,“ přikývla Dolly. „Pila i palice jsou v kufru mercedesu. Všechno jsem najednou nepobrala.“

„To nic, Dolly,“ ozvala se sarkasticky Linda. „Vždyť tu nacvičujeme akorát ozbrojenou loupež. K čemu potřebujeme motorovku a palici, když jsi přinesla sendviče a vepřový závin?“

„A k čemu potřebujeme opravdovou dodávku, když jsi přinesla deku, že jo?“ odsekla Dolly. „Já tu pilu a palici aspoň mám s sebou, Lindo, sehnala ty jsi už dodávku? Už jsem se tě na to ptala několikrát, tak laskavě pohni kostrou a zařiď to. Potřebujeme vědět, jak bude velká, ať můžeme připravit ocelovou tyč na vyztužení zadního nárazníku.“

Linda v duchu soptila, ale když ucítila Bellinu ruku na lokti, rozhodla se svůj vztek spolknout. Několikrát se zhluboka nadechla a potom odpověděla: „Mám naprosto jasnou představu, co hledám. Momentálně mám k dispozici několik možností, ale chci tomu dát ještě týden.“ Mluvila klidným, vyrovnaným hlasem. „Už brzo tady ta dodávka bude.“

Když se Dolly vypravila s Bellou obhlédnout vyměřenou trasu k únikovému vozu, Linda zašeptala Shirley: „Nehodlám riskovat, že půjdu sedět za krádež pitomý dodávky jen kvůli jejím pošahaným fantasmagoriím o ozbrojených loupežích.“

Shirley se dotkla rozraženého rtu. Bolelo to, kdykoli promluvila nebo se usmála. „Já doufám, že to žádná fantasmagorie není, Lindo,“ podotkla vážně. „Nechci skončit jenom s tímhle.“

Bella a Dolly dokráčely až na konec padesátimetrové trasy, dělaly záměrně dlouhé kroky, aby se ujistily, že vzdálenost je vyměřená správně.

„Řekla bych, že to sedí,“ prohlásila Dolly. Vydala se zpátky, ale Bella zůstala stát. Dolly se k ní otočila.

„Máš něco na srdci?“

„Začíná to působit opravdově.“

„Začíná?“podivilaseDolly.„Taktosnadpůsobíuždávno,ne?“

„Možná pro tebe,“ odvětila Bella. „Já si nebyla tak jistá. Nemohla jsem vědět, co jsi doopravdy zač. Klidně jsi mohla být jen výstřední stará ženská, co se pomátla žalem po mrtvém manželovi a udržuje ho při životě tím, že fantazíruje o něčem, co měl být jeho majstrštyk.“ Bella dohonila Dolly.

„Ale tímhle jsi mě dostala, hodlám do toho jít na sto procent a vážně společně ukradneme milion liber.“ Zahleděla se Dolly do očí a věnovala jí úsměv plný hluboké úcty. Dolly nesla na bedrech pořádný náklad a Bella jí chtěla dát najevo, že je připravená jí pomoct.

Dollyin výraz se příliš nezměnil. Nepatrně přikývla, že rozumí, odvrátila se a pokračovala k ostatním. „Zas tak stará nejsem,“ prohodila přes rameno.

Když došla k Lindě se Shirley, hned se pustila do práce.

„Tak se do toho dáme, Lindo, ty budeš řídit auto, ve kterém pojedeme za obrněnou dodávkou, my se Shirley budeme vzadu. Pro dnešek využijeme tenhle vykuchaný morris, tak dělej, jako že řídíš, ať si to vyzkoušíme a získáme lepší představu, jak dlouho nám co bude trvat.“

Linda si odfrkla a pohlédla na zrezivělý vrak. „Jen jako? Já myslela, že se v něm fakt mám projet po pláži.“

„Bello, ty budeš vepředu ve voze, kterým zablokujeme dodávce cestu. Teda až se Linda rozhodne pro jednu z těch svých mnoha možností a konečně –“

Linda jí skočila do řeči: „Jistě, jistě, to už jsme probíraly. Nepotřebuju to poslouchat pořád dokola.“

„Vy dvě,“ pokynula Dolly Lindě s Bellou, „dojděte pro pilu a palici. Vyzkoušíme si, jak jsme všechny připravené.“

Jakmile se s veškerým vybavením sešly zpátky na pláži, Dolly je svolala k rozdělení dalších pokynů. Shirley si vytřásala nohy, aby si zahřála svaly; Linda naproti tomu dřepěla na kapotě morrisu. Dolly se nejdřív obrátila právě k ní.

„Začneme tím, že si nacvičíme vystupování z auta a startování motorovky, kterou pak můžeš vyzkoušet na boku toho vraku –“

Než stačila domluvit, Linda ji přerušila. „Ale motorovku má přece na starosti Bella. To je Bellina práce, Dolly. Právě jsi povídala, že já budu řídit.“

Dolly poklepala holínkou mokrý písek a zavrtěla hlavou.

„Změna plánu,“ řekla. „Přední auto bude řídit Bella a to zadní já.“

„To je teda pitomost,“ prohlásila Linda. „Bella z nás zatím jako jediná zvládne pracovat s pilou. Já ji skoro ani neuzvednu… A myslela jsem, že vepředu v tom blokovacím autě budeš ty.“

Dolly si povzdechla, zaťala ruce v pěst a znovu je uvolnila. „Změna plánu!“ zopakovala agresivně. „Jakmile obrněná dodávka vrazí zezadu do toho předního auta, Bella musí vyskočit a držet doprovod v šachu brokovnicí, dokud nevyložíme peníze. A bude odcházet jako poslední. Dokud neřeknu jinak, bude tohle její pozice. Jasno?“

„Klidně,“ ozvala se netrpělivě Bella, která už chtěla začít něco dělat.

Mezitím přestalo pršet a Dolly si sundala plášť, pod kterým měla růžovou teplákovou soupravu. Linda se Shirley sklonily hlavu, aby nebylo vidět, jak se chichotají. Dolly vypadala jako otřesný velurový závěs. Linda si představila, jak se natřásá na aerobiku v lázních Sanctuary a potí se jako nadýchané, vypasené růžové selátko. Dolly jim nevěnovala pozornost, vyndala z kapsy stopky a podala je Belle, načež si úhledně složila plášť a položila ho na deku.

Když si pak nasadila na záda těžký batoh, Shirley s Lindou následovaly jejího příkladu. Linda se pokusila zvednout motorovou pilu, ale ta na ni byla opravdu příliš těžká. „Tohle je naprostá ztráta času!“ zabručela. „Je evidentní, že pilu by měla nést Bella!“

Shirley si zkrátila popruhy u batohu, aby při běhu tolik nenadskakoval. „Já bych prostě dělala, co Dolly říká, ať už začneme. Nic přece zatím není dáno napevno.“

Bella mrkla na Lindu, usadila se na dece a sledovala, jak si procházejí úvodní fáze operace.

Dolly seděla za volantem morrisu, Shirley a Linda s kamennými výrazy za ní. Linda měla na koleni položenou motorovku a remcala, jak je těžká.

„Takže,“ začala Dolly, „na všechno od začátku do konce máme čtyři minuty. Pojďme si změřit, jak dlouho nám bude trvat, než se dostaneme z auta a nastartujeme pilu. Můžeme, Bello?“

Bella ukázala zdvižený palec.

„Tři, dva, jedna… TEĎ!“ Dolly vyskočila ze sedadla za volantem, oběhla morris a namířila Bellinu brokovnici z kusu naplaveného dřeva dozadu do dáli. Shirley se vyškrábala z auta, postavila se k dece a namířila svoji „brokovnici“ na posádku dodávky. A Linda… Linda zůstala uvězněná v morrisu, kde narážela pilou do rámu dveří jako pes, který se snaží projít dveřmi s příliš dlouhým klackem v hubě.

„Je moc dlouhá, jak ji mám sakra dostat ven!“ ječela Linda zoufale.

„No, když to šlo dovnitř, ven to musí jít taky!“ křikla na ni Dolly.

Nakonec se Lindě podařilo vmanévrovat pilu na vedlejší sedadlo, vyskočila z auta a vytáhla pilu za sebou. Popadla startovací šňůru, trhla za ni mnohem větší silou, než bylo nutné, načež jí pila vyklouzla z ruky a spadla na nohu. „Seru na to! Tohle dělat nebudu!“ ječela Linda, zatímco poskakovala po jedné noze. Potom hodila batoh na zem, kecla si na něj a odmítala se hnout. Dolly reagovala, jako by přepadení bylo naostro, přiběhla k Lindě, zvedla pilu, nastartovala ji a vrazila do jednoho dveřního panelu morrisu.

Shirley obdivovala Dollyino odhodlání, kterým evidentně nemohlo nic otřást. Linda doufala, že ta stará kráva pilu upustí a uřízne si nohu. Bella mezitím trpělivě seděla na dece a pečlivě zaznamenávala, kolik co zabralo času. Zvuk motorové pily pronikající kovem, byl naprosto děsivý. Až tohle uslyší ti chlapi v dodávce, poserou se strachy, pomyslela si Bella. Až uvidí čtveřici maskovaných „mužů“, budou poslušní jako beránci.

Dolly trvalo rozřezání boku auta čtvrt hodiny. Problém nebyl v tom, že by motorovka byla tupá, ale Dolly zkrátka neměla dost síly na to, aby ji do kovu dokázala pořádně zarazit. Linda seděla na kraji deky, vedle povlaků na polštáře plných písku, a při pohledu na pot kapající z Dollyina čela se cítila provinile.

Jakmile Dolly konečně vyřízla kus dveří, hned se rozběhla k dece a zvedla jeden z napěchovaných povlaků. Linda automaticky vyskočila na nohy a Dolly jí povlak s pískem nacpala do batohu. „Připrav se na restart, Bello,“ vypravila ze sebe zadýchaně Dolly. Bella vstala a sledovala, jak Linda strká další povlak s pískem do Dollyina batohu a poslední do Shirleyina.

Linda při práci funěla: „Proč to vůbec ještě měříme? Stejně je to tragédie. Za takovou dobu by poldové v klidu stačili přijet, odskočit si na svačinu, vrátit se a pořád nás všechny pozatýkat dřív, než bysme ty prachy vůbec zahlídly.“

„BĚŽ!“ zaječela Dolly a sama se jako první rozběhla po padesátimetrové trase. Shirley s Lindou ji vmžiku předběhly, načež se rozpoutal závod mezi nimi dvěma. Bella bez námahy klusala vedle nich.

Na konci všechny tři mladší ženy počkaly na Dolly, která za chvíli s kašláním a prskáním překročila cílovou linii a padla na kolena na palety. „Znovu,“ zavelela hned, přestože to vypadalo, že se každým okamžikem pozvrací.

„Ne.“ Bella se rozhodla, že vezme situaci do vlastních rukou. „Pojďme si dát trochu čaje. Zkusíme to za dvacet minut.“ Dolly se vyškrábala na nohy. „Jdeme na to hned!“ rozkřikla se.

Bella si stála na svém. Dolly, sehnutá pod tíhou batohu, teď vedle elegantní vysoké Belly vypadala ještě menší než obyčejně. „Už víme, jak mají jít věci po sobě, a víme, že to zvládneme,“ řekla klidným tónem Bella. „Jenže nám to trvalo o dvacet minut víc, než mělo. Když to budeme hned zkoušet znovu, ničeho tím nedosáhneme. Tak si pojďme dát čaj, ať si trochu vydechnete, a pustíme se do toho za dvacet minut.“ Chvíli nikdo nic neříkal. Všechny čtyři ženy pomalým krokem zamířily mezi úhledně rozloženými kusy naplaveného dřeva zpátky k morrisu, k dece a čekajícímu piknikovému koši.

„Chtěla jsem se zeptat, Shirley…,“ přerušila nakonec mlčení Linda. „Kdes koupila tu parádní kombinézu?“
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Terry Miller už byl v opuštěném lomu dvě hodiny a připravoval vozidla. S bývalým automobilovým závodníkem Jimmym Nunnem se znal řadu let a věděl, že Jimmy právě prožívá náročnější období, protože nedávno přišel o řidičák – paradoxně za nebezpečné řízení. Jimmy byl ženatý a zůstal na podpoře, takže si zoufale potřeboval přivydělat, a Terryho napadlo, že by se jim dokonale hodil jako čtvrtý doparty – ačkoli tohle rozhodnutí pochopitelně nenáleželo jemu, ale Harrymu Rawlinsovi. Před třemi měsíci vzal Terry Jimmyho do hospody, aby ho Harrymu představil. Jimmymu samozřejmě neprozradil, oč přesně kráčí. Harry si nové kluky rád nejdřív trochu oťukal, než s nimi začal pracovat, ba než je vůbec zasvětil do svých plánů. Ten den v lomu si Harry přišel omrknout Jimmyho v akci. Pokud by se mu Jimmy zamlouval, byl připravený mu sdělit, co přesně chystá, a přijmout ho do party jako řidiče. Jimmy byl pohledný třiatřicátník, metr osmdesát, dobře stavěný. Měl čistý trestní rejstřík, jen pár přestupků při řízení a zatím mu nikdo nesejmul otisky prstů. Jako řidič už se několika bankovních loupeží zúčastnil, což mluvilo v jeho prospěch, a zjevně měl pro strach uděláno, nepochybně díky všemu, co si prožil za volantem při závodech.

Jimmy zkoušel motor rozvážkového vozu, který Len Gulliver štípl pro Joea Pirelliho z pekařství Sunshine. Byl to kvalitní, krychlový vůz s dvojkřídlovými dveřmi vzadu. Joe pod zadní nárazník připevnil těžkou kovovou tyč, dostatečně pevnou na to, aby vydržela případný náraz obrněné dodávky, a sedadlo řidiče z téhož důvodu vybavil křížovým bezpečnostním pásem. Jimmy dupl na plyn a objel kolečko kolem lomu. Motor nešlapal úplně ideálně, ale až ho trochu vyladí, bude hrát jinou písničku. Jakmile se vrátil k Harrymu s Terrym, vyskočil z auta, rovnou zvedl kapotu a sklonil se nad motorem, aby si s ním zkusil pohrát. Na Harryho to udělalo dojem.

Joe Pirelli byl mezitím v lese, který se táhl podél starého lomu, a testoval brokovnice s upilovanými hlavněmi střelbou po holubech a občas nějakém tom bažantovi. Joe byl profesionál a navíc naprostý blázen do „bouchaček“, pravidelně je čistil a promazával. V posledních třech letech Joe a Terry úzce spolupracovali a Terry si vážil Joeovy sebejistoty a ocelových nervů. Joe byl sice proslulý svou prchlivostí a násilnými sklony, ale Terry a ostatní známí dobře věděli, kde leží hranice, kterou nesmějí překročit. Jakmile Joeovy tmavé oči nezvykle zatěkaly, bylo to varování… od toho okamžiku si nebylo radno s Joem Pirellim zahrávat. Přestože si Terry a Joe jeden druhého vážili, nebyli blízcí přátelé a mimo práci se nikdy nestýkali. Jedno ze šéfových pravidel. A když jste dělali pro Harryho, bez ptaní jste se řídili tím, co vám řekl; tak to zkrátka bylo a tak to kvůli bezpečí všech zúčastněných být i muselo.

Joe se vracel do lomu. V jedné ruce nesl svoje „bouchačky“ v podlouhlém černém dřevěném pouzdře vyloženém červenou plstí; v druhé svíral mrtvého bažanta. Terry sledoval, jak Joe došel ke své lancii a uložil pouzdro se zbraněmi i ptáka do kufru. Joe byl vysoký, měřil skoro metr devadesát, byl snědý jako typický Ital a posedlý udržováním fyzičky. Měl štíhlou postavu, ostře řezaný obličej a zvláštně zbarvené oči – snad oříškově hnědé? Byl to drsný chlap a Terry byl rád, že jsou spolu v jednom týmu.

Terry na Joea zamával, oba se podívali na hodinky a pak se vydali zkontrolovat atrapu obrněné dodávky. Harry Rawlins si potrpěl na to, aby v době jeho příjezdu už bylo všechno připravené, a Joe s Terrym si teď pečlivě prošli všechny detaily: pytle s penězi byly zvážené; poloha dodávky přesně vyměřená tak, aby odpovídala tomu, kde se bude nacházet při přepadení.

Po zkoušce budou mít za úkol auta i rozvážkový vůz bezvadně vyčistit a odvézt všechno do garáže.

Zdálo se, že motor rozvážkového vozu už šlape naprosto hladce. Jimmy seskočil ze sedadla řidiče a ukázal Joeovi s Terrym u dodávky zdvižený palec. Byl z nich dost nervózní – Joe ho děsil ještě o něco víc než Terry. Zatím nevěděl, čeho přesně se ta jejich chystaná akce týká, a chápal, že si ho ještě prověřují, ale obdivoval Harryho Rawlinse a chtěl se stát členem jeho týmu. Harryho stříbrný meďour jel tak tiše, jako by se nad štěrkovou cestou vznášel. Nikdo z nich ho neslyšel přijíždět, ale jakmile si Terry s Joem všimli, že za nimi auto zastavilo a vystoupil z něj Harry, napřímili se bezmála do pozoru jako vojáci, k nimž se blíží na inspekci velící důstojník. Ve světle hnědém kašmírovém kabátě přehozeném přes ramena, v dokonale padnoucím tmavě modrém obleku, s černou aktovkou a tmavými brýlemi vypadal Harry Rawlins spíš jako nějaký bankéř než jako lupič chystající se na nácvik přepadení obrněné dodávky.

Došel k Joeovi s Terrym.

„Pošteloval motor a ten teď vrní jako kotě. Máme po starostech,“ oznámil mu Terry.

Harry pohlédl k únikovému vozu a kývl na Jimmyho.

Tohle byla Jimmyho velká šance. Doběhl k bavoráku, naskočil do něj, nastartoval a s kvílením kouřících pneumatik se odpíchl z místa a neuvěřitelnou rychlostí celý zpocený objel kolečko kolem lomu. Prosvištěl kolem tří mužů, trhl ruční brzdou, smykem se otočil a vyrazil opačným směrem. Ve zpětném zrcátku viděl, jak se Terry usmívá a ukazuje mu zdvižený palec.

Harry se vrátil ke svému autu, sundal si kabát a začal se metodicky převlékat. Každý kus oblečení pečlivě složil a položil na zadní sedadlo. Kterýkoli jiný chlap by tam takhle polonahý působil komicky, ale on i při převlékání do teplákové soupravy dokázal budit dojem spořádanosti a uhlazenosti.

„Vyzkoušíme ty výbušniny,“ prohlásil, zatímco si v podřepu zavazoval tenisky.

Terry přistoupil k dodávce se zkušebním vzorkem, vrazil výbušniny do bočních dveří a zapálil krátkou roznětku. Rychle se schoval za roh dodávky – a PRÁSK. Během několika vteřin bylo dokonáno a v boku vozu zela pravidelná kruhová díra velká asi jako pěst. Terry s úsměvem odstoupil.

„Až tam narvu plnou dávku,“ poznamenal, „udělá to ďouru, že bych tudy protáhnul svoji babičku, a to je pořádná machna, Harry.“

Harry si s týmem prošel celý plán, tiše, ale velmi precizně a s důrazem na detaily. Když skončili, všichni si vzali na záda batoh, Joe popadl dvě brokovnice a Harry podal Jimmymu stopky, aby jim změřil čas.

„Celé přepadení nesmí od začátku do konce zabrat víc než čtyři minuty,“ prohlásil.

Všechna tři auta byla na svých místech. Pekařský vůz vepředu, falešná obrněná dodávka uprostřed a auto, ve kterém sem přijel Terry, vzadu. Scéna byla naaranžovaná tak, jako by obrněnou dodávku právě uvěznili v podjezdu pod Strandem. Jimmy stál vedle rozvážkového vozu, aby viděl Harryho znamení, kdy má zmáčknout stopky, Harry seděl za volantem posledního auta a Joe s Terrym na zadním sedadle za ním.

„Mně přijde, že na to nebude mít,“ podotkl Joe a kývl k Jimmymu.

„Bude, Joe. Slibuju, že bude,“ ujistil ho Terry.

„Když jsi nervózní, začne se ti klepat prst na spoušti a bác ho! Najednou z toho pro všechny bude doživotí za vraždu.“

„Proto jsme dneska tady,“ skočil mu do řeči Harry. „Stojí tam a počítá vteřiny, dokud mu nedám znamení. Má z toho zbytečně nervy, nebo je jako skála? To brzy zjistíme.“ Harry zvedl ruku a Jimmy ukázal stopky, aby dal najevo, že je připravený.

Jakmile Harry máchl rukou dolů, Jimmy stiskl tlačítko stopek a muži se dali do pohybu jako blesk. Joe vyskočil z auta a namířil brokovnici proti imaginárním vozidlům vzadu. Terry připlácl výbušniny na bok obrněné dodávky a Harry jí vyšplhal na kapotu a namířil brokovnici na imaginárního řidiče a spolujezdce. „Ven! Z auta!“ křikl a jeho hlas se ozvěnou rozlehl po celém lomu. Účelem bylo dostat oba muže z kabiny a přinutit je lehnout si na zem před Joem.

PRÁSK! V boku dodávky zela obrovská díra, dostatečně velká i pro Harryho; Harry vlezl dovnitř a hned po něm Terry. Harry spěšně naskládal do Terryho brašny pečlivě odvážené pytlíky, načež vykřikl: „Běž!“ Terry a Joe si vyměnili místa. Terry namířil brokovnici na neexistující vozy a na imaginárního řidiče dodávky se spolujezdcem a Joe si spěchal dát naplnit brašnu. Potom naplnil on brašnu Harrymu a všichni tři se rozběhli k únikovému vozu zaparkovanému přesně padesát metrů daleko.

Byla to do detailu vybroušená operace, a zatímco je Jimmy sledoval, hořel nedočkavostí, kdy mu o ní prozradí něco víc.

 

* * *

 

Dolly upíjela čaj z víčka termosky a poslouchala, jak se Linda a Shirley dohadují nad posledním kuřecím sendvičem. Shirley tvrdila, že když Linda snědla dva kousky vepřového závinu, měl by sendvič připadnout jí; jenže Linda namítala, že závin a sendvič jsou dvě různé věci a nedají se srovnávat. Než se dokázaly nějak dohodnout, zmocnila se sendviče Bella a snědla ho sama.

„Zavřete už kušny,“ prohlásila.

Dolly, která si k jídlu nevzala nic, teď vstala. Podala jednu „brokovnici“ Shirley a druhý klacík si nechala pro sebe.

„Pojďme si zkusit jen ten běh, ať vidíme, jak dlouho nám zabere.“ Bella vyskočila a odběhla se stopkami na druhý konec pláže. Když se z deky zvedala Linda, bylo vidět, že ji bolí noha od toho, jak si na ni upustila motorovou pilu.

„Já to asi nezvládnu, Dolly,“ zakňourala.

„Tohle mi řekneš, když se něco stane přímo v akci?“ zeptala se Dolly. „Nebo stejně poběžíš jako o život?“

Linda sklapla a všechny tři se postavily s batohy na zádech a čekaly na Bellino znamení.

Belle ze vzdálenosti padesáti metrů připadaly jako nesourodá trojice matek na startu rodičovského běhu s vejcem na lžíci konaného v rámci školního sportovního dne. Dolly v sytě růžové teplákové soupravě, Shirley v módní kombinéze a Linda jako nějaká rajda. Bella nad tím zakroutila hlavou.

„Připravit!“ zavolala. Dolly jí ukázala zdvižený palec. „Tři, dva, jedna, TEĎ!“

Bez ohledu na to, kolikrát běh zkoušely, Dolly pořád zaostávala. Neměla zkrátka tolik sil a takovou fyzičku jako ostatní tři a už po prvních dvaceti metrech začínala funět a lapat po dechu. Po doběhnutí do cíle se pokaždé chytila za bok, zhluboka oddechovala a zjišťovala, jaký mají čas. Bylo evidentní, že vyměřenou vzdálenost nedokáže v požadovaném limitu uběhnout. Nehodlala se však vzdát: pokaždé se otočila a zamířila po pláži zpátky ke starému morrisu. Napočtvrté už to Linda nevydržela a rozhodla se, že musí něco říct.

„Tohle je blbost, Dolly. Já to zvládám, Shirley to zvládá – tak proč musíme lítat sem a tam pořád dokola jen proto, že ty to nezvládneš? Čas nám kazíš jenom ty! Tak si dej pauzu a pak to zkus znovu sama.“

Dolly vykročila pryč, s rukama v bok a se skloněnou hlavou. Byla před zhroucením, ale odmítala se vzdát. Došla ke zrezivělému morrisu a zvedla ruku, aby dala Belle najevo, že je opět připravená.

Bella si překřížila prsty. „No tak, Dolly. Ty to dáš,“ zašeptala. Dolly máchla rukou a rozběhla se.

Tentokrát se jí podařilo doběhnout v časovém limitu, ale bylo otřesné sledovat, jak při běhu máchá rukama a jak jí vystupují žíly na krku. Jen pár metrů před cílovou čárou jako by jí došly síly. Snažila se pokračovat vpřed, ale začaly se jí podlamovat nohy. Vrhla se přes cílovou čáru a pak se zhroutila na zem a zhluboka, sípavě oddechovala. Klečela na všech čtyřech v písku a vypravila ze sebe jen přiškrcené: „Sundej to ze mě, Bello!“

Bella jí honem zvedla těžký batoh ze zad. Linda se ušklíbla a povýšeně zavrtěla hlavou. Shirley se na ni nevraživě zamračila a poklekla vedle Dolly.

„Tohle nepůjde, Dolly,“ zašeptala. „Ten běh nezvládneš.“ Dollyin dech se postupně zpomaloval a uklidňoval. Naposledy si zhluboka vydechla a vstala. Zvedla batoh a předala ho Belle, která jí na oplátku dala stopky. Bella si svlékla kožené motorkářské kalhoty a ukázalo se, že pod nimi má běžecké šortky. Jeden batoh si posadila na záda, ten Shirleyin vzala do ruky a vykročila přes pláž.

„Koukejte, jak to napálí,“ pronesla chvástavě Linda. „V běhání reprezentovala školu.“

Shirley by jí nejradši jednu vlepila; Linda někdy dokázala být vážně zlá. Dolly neříkala nic, jen sledovala, jak lehce se Bella nese i se zátěží na zádech.

U morrisu Bella vysypala obsah obou batohů na deku; znovu je naplní, až jí Dolly bude měřit čas. Zvedla pilu a dvakrát ji nastartovala, aby vyzkoušela motor. Když se ujistila, že ji Linda nijak nepoškodila, nasedla si do morrisu, s prázdným batohem na zádech a pilou v ruce.

Jakmile Bella vyskočila z auta, Dolly zmáčkla stopky. Mlčky sledovaly, jak Bella jedním trhnutím za lanko nastartovala motorovku a pak vyřízla ve dveřích auta díru dost velkou na to, aby se jí dala prostrčit brokovnice. Potom doběhla k dece a pytli s pískem naplnila nejdřív Shirleyin ruksak a pak ten svůj. Pracovala jako stroj. Když se rozběhla přes pláž, Linda už se neudržela, začala poskakovat na místě a mávat rukama.

„Pojď, holka! POJĎ! POJĎ! POJĎ!“ ječela.

Dolly koukala střídavě na Bellu a na stopky. Bella se k nim hnala dlouhými ladnými skoky, jako by na ni zátěž na zádech neměla vůbec žádný vliv.

Dolly jí ani nemusela měřit čas, protože bylo na první pohled jasné, že Bella je ze všech zdaleka nejrychlejší. Zatímco Shirley s Lindou Bellu objímaly, Dolly sama vykročila zpátky k morrisu.

„Pojďme si to teď zkusit celé,“ zavolala na ně přes rameno a hvízdla na Vlčka, který se válel na mrtvém rackovi.

 

* * *

 

Ještě hodinu strávily zkoušením plánu a pak to pro ten den zabalily. Zatímco Dolly uklízela věci do piknikového koše, Bella s Lindou odnesly do kufru jejího meďouru pilu a batohy. Shirley vyklepala písek z potahů na polštáře a koutkem oka pokukovala po Dolly. Ta měla pevně stisknuté rty a zdálo se, že uvnitř zuří kvůli svojí neschopnosti držet s ostatními krok. Shirley se na ni zkusila široce, konejšivě úsmát, jenže jí znovu praskl ten rozražený ret a Dolly ji beztak ignorovala. Shirley musela obdivovat, jak je na sebe Dolly tvrdá. A hned se jí vybavilo, jak slabošsky se sama chovala, když ji napadl Tony Fisher. Byla jsem naprosto ubohá, pomyslela si zlostně. Ale to už se nebude opakovat…

Poslední zkouška byla zatím nejpovedenější a kus pod časovým limitem. Dolly teď řídila přední blokovací vůz, Bella se vrátila k motorové pile a Linda za volant transitu vzadu a ukázalo se, že tohle prohození rolí bylo naprosto správné rozhodnutí a že přesně takhle to všem sedí nejlépe. Den zakončily v sedmém nebi, unavené, špinavé, celé rozlámané, ale povzbuzené. Poprvé měly pocit, že se doopravdy do něčeho pouštějí. Když Shirley uklízela pláž, zvedla jedno naplavené dřevo, které jim posloužilo za brokovnici, a usmála se. Ujistila se, že je k ní Dolly otočená zády, ještě naposledy „brokovnicí“ zamířila a teprve pak ji odhodila mezi písečné duny. Dolly bylo víceméně jedno, že má řídit první vůz, ale vadilo jí, že před svými holkami selhala. Potřebovaly od ní rady, pevný postoj a vedení a ona si tuhle roli nutně musela udržet; v žádném případě si nesmějí myslet, že má nějaké slabiny.

Než Shirley a Dolly všechno sbalily a byly připravené k odchodu, Linda s Bellou už došly skoro pod schody. Když se Dolly na všechny tři zahleděla, neunikl jí poměrně nápadný postranní pohled, který Linda věnovala ostatním dvěma. Vypadalo to, že žádná z nich tří už nepochybuje, že to ony zvládnou, ale z toho, jak se dívaly na ni, Dolly pochopila, že teď mají pochybnosti o ní.

Zvedla palici. „Ještě jsem si nevyzkoušela tu svoji část, že jo?“ zavolala zvesela. Postavila se kousek před morris, s rozkročenýma nohama pevně sevřela násadu palice a zhoupla ji sem a tam. Na krku jí vystoupily žíly a pak se do toho pořádně opřela; ne že by přímo zařvala, ale odkudsi z břicha jí uniklo zvláštní hluboké zavrčení. Pustila palici, ta zasvištěla vzduchem a narazila do předního skla morrisu, které roztříštila na tisíc kousků. Skleněné střípky se rozletěly po celém autě a pokropily sedačky. Asi dvě vteřiny auto vypadalo jako zasněžené těžítko a byl to skoro krásný výjev.

Jakmile palice dopadla na zadní sedačku, trojice žen šokovaně zalapala po dechu.

„Ty bláho!“ promluvila za všechny Linda. „To je asi jako, když člověk poprvé slyší vlastní mámu říct ,Do prdele‘!“

Dolly se na ně rozpustile usmála. „Znám svoje silné stránky. A znám i ty vaše,“ podotkla. Potom zvážněla. „Zvládneme to, holky. Máme to prakticky v kapse.“ A pak dodala něco, po čem se udělal knedlík v krku i Lindě:

„Nikdy bych vás nenechala ve štychu.“

Teď už Dolly v jejich očích žádné pochybnosti neviděla; jen úctu. Věděly, že je dokáže vést, a ona věděla, že ji budou následovat.

 

* * *

 

Během třetí zkoušky začalo být zřejmé, že je Harry zdržuje. Nebyl zkrátka dostatečně rychlý a ani opakováním se příliš nezlepšoval.

Nikdo to samozřejmě nekomentoval, ale bylo vidět, že Harry přemýšlí, co s tím udělat. Zatínal zuby zlostí a tu a tam mu zacukaly svaly na tvářích. Všem bylo zřejmé, že má vztek sám na sebe, a tak mu zdvořile hodlali poskytnout tolik času, kolik bude potřebovat. Nakonec Harry podal svůj batoh Jimmymu.

„Ukaž mi, jak umíš běhat,“ řekl.

Potom Harry se zpoceným a zarudlým obličejem sledoval, jak Jimmy úžasnou rychlostí překonává vymezenou vzdálenost. Kdyby byl Harry mladší, uběhl by to sám jako nic, dnes si však dobře uvědomoval, v čem spočívají přednosti každého člena týmu – a tou jeho nebylo běhání; už dávno ne.

„Zpátky na start,“ zavelel Harry. „Změříme to celé.“

Zatímco se díval, jak Terry, Joe a Jimmy kráčejí zpátky k vozu, bolelo ho nejen celé tělo, ale i uvnitř u srdce. Vždycky své muže vedl v přední linii a bylo mu nesmírně mizerně z toho, že tuhle pozici musí opustit.

Joe s Terrym nasedli na zadní sedadlo, ale Jimmy postával venku a ťukal prstem do svých hodinek.

„Co se děje?“ zeptal se Harry.

„Nic.“ Jimmy nechtěl vypadat jako hlupák nebo dělat potíže.

„Jen mi nejdou hodinky. Asi jsem strhnul pérko.“

Harry si sundal své zlaté rolexky a podal je Jimmymu.

„Tumáš,“ řekl. „Vezmi si tyhle. Až to budeme mít za sebou, koupím si nejnovější model.“ Potom si vlezl za volant rozvážkového vozu.

Když Jimmy zaujal své nové místo za volantem auta s ostatními dvěma muži, s obdivem se zadíval na Harryho zlaté rolexky s ciferníkem ozdobeným diamanty. Byly to nejkrásnější hodinky, jaké kdy viděl. V duchu si přísahal, že je v životě nesundá z ruky.

 



 

KAPITOLA 19

 

 

Fuller strávil víkend ve Scotland Yardu, kde ukazoval tlusté Fran, domácí Boxera Davise, stovky a stovky policejních fotografií. Slibovala mu, že udělá, co bude v jejích silách, aby mu pomohla, ale Fuller měl pocit, že ho celou dobu vodí za nos čistě kvůli jídlu zdarma a teplým i studeným nápojům, o které v jednom kuse žádala. Občas ukázala na některý obličej a řekla: „Hm, no, nejsem si jistá, ale mohl by to být on… zkusím se nad tím zamyslet a vy byste mi zatím mohl přinést ještě čaj a sušenky.“ Fuller si pak dotyčného vyhledal v počítači a zjistil, že je buď ve vězení, nebo po smrti. Jenže v té šarádě musel pokračovat, protože Fran byla momentálně jejich jediným vodítkem. Kdykoli některého kriminálníka označila křestním jménem, začal si dělat naděje; ve většině případů však vyšlo najevo, že jde o její bývalé milence, a jeden byl dokonce manžel. To mě podrž, říkal si v duchu Fuller, na ženskou s takovouhle postavou a tímhle odérem měla slušnou řádku chlapů. Ale pokud šlo o toho, který ji napadl, Fran nakonec přiznala, že si zkrátka a dobře nepamatuje, jak vypadal.

Andrews byl dopoledne u kriminalistů. Požádal je o prozkoumání kradeného auta, které se našlo opuštěné v postranní uličce u Shaftesbury Avenue. Na podvozku se našly stopy krve stejné skupiny, jako byla Boxerova. Vůz měl poškozený přední i zadní nárazník a rozbitá přední světla: podobné sklo se našlo i v uličce, kde objevili Boxera. Kriminalisté nepotřebovali dlouho na to, aby potvrdili, že vlákna uvízlá v rozbitém předním světle se shodují s oblekem, který měl Boxer na sobě, a že sklo na místě činu se shoduje se sklem ukradeného vozu. Kladný výsledek, jenže je nikam nedovedl: v autě neobjevili žádné otisky pachatele a stopy po kožených rukavicích naznačovaly, že Boxerův vrah má záznam v trestním rejstříku a netouží se dát chytit. Byla to další slepá ulička.

Fuller si dělal metodické poznámky, zarputile bušil do kláves a představoval si, že je to Resnickova hlava. Předešlé noci někdo vykradl klenotnictví v Mayfairu a na celé stanici se dnes nemluvilo o ničem jiném. Kdyby Fuller neměl na krku tenhle Rawlinsův případ, určitě by ho přidělili na vyšetřování. Jenže on místo pátrání po skutečných zločincích – kteří jsou pořád naživu – tráví čas s tlustou Fran, a ještě ke všemu úplně nadarmo. Měl už po krk toho, že musí dělat Resnickovi fackovacího panáka, a ostatní policajti mu začínali lézt na nervy taky. Všichni dobře věděli, jak Resnicka nesnáší, a neustále vtipkovali, jaká jsou ti dva nerozlučná dvojka a jak Fuller pomalu začíná přibírat a smrdět jako popelník, zkrátka jak se sám proměňuje v šéfova dvojníka. Fuller, plný zlosti, dopsal a vztekle škubl za papír, aby hlášení vytáhl z psacího stroje, jenže ho místo toho přetrhl vejpůl. Obrátil zrak ke stropu, zhluboka se nadechl a začal znovu.

Andrews dorazil stejně dopálený, jako byl Fuller. Vrchní inspektor ho zpéroval za to, že si vyžádal přednostní pomoc kriminalistů kvůli tomu ukradenému autu, kterým někdo porazil Boxera Davise, přestože celá kriminálka měla být dávno v Mayfairu. Andrews tam musel stát jako trouba a snášet kecy, které ve skutečnosti měly padat na Resnickovu hlavu. Teď rázoval sem a tam po místnosti a sledoval, jak Fuller buší do psacího stroje takovou silou, až poskakoval na stole.

„Nazdar, Fullere, jak se má tvůj kámoš Resnick?“ Ve dveřích se objevila kulatá hlava seržanta Hawkese s úsměvem od ucha k uchu.

„Vypadni,“ odsekl Fuller.

„S radostí,“ odpověděl Hawkes. „Stáhli mě z případu a Richmonda taky, poslali nás do Mayfairu. Takže s tou Rawlinsovou bábou už si ztrácejte čas sami.“

„Jak to, že vás převeleli a mě ne?“ Fuller soptil vzteky.

„No, Saunders asi chce držet všechny lemply v jednom týmu, aby nenakazili zbytek stanice,“ posmíval se Hawkes.

Fuller byl zlostí bez sebe. Napadlo ho, že zajde za Saundersem a požádá, ať ho na tu vloupačku v Mayfairu převelí taky, ale pak mu došlo, že kdyby ho tam vrchní inspektor chtěl mít, už by ho tam poslal sám. Panebože, co když se Resnickova neschopnost vážně začíná přenášet i na něj? Pohlédl na Hawkese.

„Resnick o tom ví?“ zeptal se.

„Netuším. Neviděl jsem ho a je mi to fuk. Rozhodl o tom Saunders,“ opáčil zvesela Hawkes, pak zavřel dveře a nechal Fullera, ať se pěkně dusí ve vlastní šťávě.

O pět minut později vešla Alice. Brzy měla začít pracovat na oddělení trestního rejstříku a byla za to do jisté míry vděčná: rozhodně ji tam čeká mnohem méně stresu.

„A vy dva se dneska stěhujete zpátky do vlastní kanceláře,“ připomněla Fullerovi s Andrewsem. „Máte tam nádherně vymalováno a úplně nové vybavení, kancelář jako ze škatulky.“ Působila jako něco mezi laskavou mámou a přísnou ředitelkou. Fuller už měl většinu svých složek a věcí ze stolu sbalených a odnesených. Andrews před chvílí zmizel do kantýny, jinak by ho byl hned zapřáhl do stěhování.

„Už je tu Resnick?“ zeptal se Fuller Alice, když opatrně vytáhl hlášení ze stroje a začal na stole sbírat zbylá lejstra.

„Ne a jsem na něj pěkně naštvaná, že si ještě ani nezačal vyklízet kancelář! Dala jsem mu krabice, aby si do nich naskládal věci, ale zatím nehnul prstem.“ Alice dělala společnou sekretářku všem inspektorům, ale Resnick se choval, jako kdyby měl její služby čistě jen pro sebe.

„Prosím tě, Alice, a co jsi čekala?“ řekl Fuller laskavě.

Alice ho zpražila pohledem. Štvalo ji, že ostatní nemají k Resnickovi žádnou úctu, i když samozřejmě dobře chápala, jak to Fuller myslí. V praktických záležitostech byl Resnick příšerně apatický; věděl, že když něco nechá ležet dostatečně dlouho, Alice to za něj udělá. Jednou ho dokonce přistihla, jak o tom žertuje před jistým kolegou. „Proč bych štěkal sám když na to mám psa?“ poznamenal, což se jí hluboce dotklo, ačkoli věděla, že to tak ve skutečnosti nemyslel. Resnick byl líný, protože se o něj ráda starala, nikoli naopak. I teď se ho zastala. „Je hrozně vytížený. Na takovéhle podružnosti nemá čas.“ Fuller se na Alici usmál, popadl poslední krabici se svými věcmi a zamířil pryč. „Má štěstí, že tě má, Alice. Rád bych řekl, že to platí i naopak, ale bohužel nemůžu.“

„Nevíš, kdy má dorazit?“ zavolala Alice za Fullerem.

„Nevím! A je mi to fuk!“ odpověděl Fuller.

Alice prošla prázdnou chodbou a zastavila se před popraskanými, izolepou polepenými dveřmi Resnickovy kanceláře. Zkusila vzít za kliku. Jako obvykle bylo zamčeno. Vtom ticho přerušila rána na konci chodby. Resnick rozrazil lítačky. Cestou kolem kanceláří zařval na Fullera a Andrewse a právě se chystal zařvat i na Alici, když si všiml, že ta už na něj čeká.

„Dobrýtro, květinko,“ řekl, odemkl dveře kanceláře a dostal tradiční záchvat kašle.

V kanceláři vládl stejný chaos jako vždycky; Resnick ještě ani nezačal dávat věci do krabic. Hodil na stůl svoji pomačkanou, ožvýkanou aktovku a zvedl telefon.

„Už je odpojený,“ sdělila mu trpělivě Alice. „Dneska se malíři mají přesunout sem a vy už máte být odstěhovaný nahoru do té nové prosklené kanceláře.“

Resnick práskl sluchátkem. „Proč jste mi to neřekla?!“

Ve skutečnosti mu to Alice připomínala pětkrát, ale nechala si to pro sebe.

Podal jí klíče od kanceláře. „Nic nesmíte spustit z očí,“ prohlásil a smrtelně vážně se na ni zahleděl. Důvěřoval jí jako nikomu druhému.

„Samozřejmě,“ přikývla Alice stejně vážně. A s tím Resnick odešel.

Alice zůstala stát uprostřed toho děsivého nepořádku, který byl symbolem Resnickova profesního života. Kdyby šlo o kancelář kohokoli jiného, nahnala by sem uklízet písařky. Ale k Resnickovi v žádném případě. Svěřil jí klíče ke své svatyni a ona nehodlala spustit zrak z jediného papírku. Zhluboka si povzdechla. Proč si to od něj vždycky nechám líbit? blesklo jí hlavou. Resnick se jí každý den prohnal životem jako tornádo a ona večer co večer uklízela spoušť, kterou po sobě zanechal. Nevěnoval pozornost ničemu z toho, co mu říká, poslouchal ji jen tehdy, když odpovídala na jeho dotazy, a ani by nespočítala, kolikrát odcházel z kanceláře s halekáním: „Pozdravujte ode mě tátu! Udělejte mu večer grog – ten vyléčí všechno.“ Přestože mu aspoň tisíckrát říkala, že její otec je po smrti.

Alice však dobře věděla, proč Resnicka tak obskakuje a proč by pro něj udělala všechno na světě. Už patnáct let do něj byla zamilovaná.
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Linda seděla ve své budce v herně a okusovala si nehty. Z dunící hudby už ji bolela hlava. Přemýšlela o schůzce v garáži, kde se všechny setkaly po nácviku na pláži. Byla dost nespokojená s tím, jak tenhle poslední sraz dopadl.

Po tom úspěšném tréninku byly všechny ve skvělé náladě, jenže schůzka brzy nabrala nepříznivý směr. Začalo to tím, že se Bella zeptala Dolly, kam hodlá po přepadení schovat peníze.

„To vám neřeknu,“ odpověděla naprosto věcně Dolly. „Když to nebudete vědět, nemůžete to nikomu prozradit. Zkrátka a dobře to tak bude bezpečnější, a to je hlavní.“

„Ty nám nedůvěřuješ?“ ozvala se hned dotčeně Linda.

„Jestli se ti to nelíbí, Lindo, tamhle jsou dveře.“

Všechny tři zaraženě mlčely a Dolly jim rozdala další instrukce. Po přepadení měly každá zvlášť odjet na letiště Heathrow a nasednout na letadlo do Ria. Přesný datum a čas jim Dolly ještě upřesní, až bude mít informace od svého kontaktu u ochranky; zatím dostaly pokyny jen ohledně toho, jak se mají na letiště dopravit a jak se chovat během cesty. Nakonec jim Dolly rozdala obálky s penězi na zaplacení hotelu.

Shirley jen zářila. Celé jí to připadalo hrozně vzrušující i děsivé zároveň. „Kde budeš ty, než odletíš do Ria, Dolly?“

„Nikde,“ odpověděla úsečně Dolly. „Musím počkat na vhodnou chvíli k uložení peněz a potom odvézt Vlčka do útulku. Kdybychom všechny zmizely současně, mohlo by to vzbudit podezření. Přivezu s sebou dost peněz na to, abychom v Riu mohly zůstat aspoň dva měsíce. Čím dýl budeme pryč, tím to bude pro všechny bezpečnější.“

Linda otevřela pusu, aby se Dolly zeptala na věc, která se jim honila hlavou všem, ale Bella ji předběhla. Nechtěla, aby se to zvrhlo v nějaké handrkování. „A většina hotovosti… tu někam schováš a jenom ty budeš vědět, kde je?“ zeptala se zdvořile.

Dolly viděla, že děvčata potřebují ubezpečit, že ví, co dělá a proč. „Pracujeme stejně, jako pracoval Harry. Nikdo z jeho týmu nikdy nevěděl, kde jsou peníze schované, a Harry nikdy nikoho neošidil. Důvěřovali mu natolik, že se nebáli svěřit do jeho rukou i vlastní…“ Dolly sklopila zrak, aby Lindě a Shirley nemusela hledět do očí. Zalitovala, že zvolila zrovna tahle slova. „Zkrátka mu důvěřovali,“ opravila se. „Byli to dobří chlapi, ale Harry věděl, že kdyby dostali všechny peníze naráz, museli by bojovat s obrovským pokušením, aby hned nezačali rozhazovat. Čímž by samozřejmě upoutali pozornost… obzvlášť poldů.“ Odmlčela se. „Heleďte, já vás přece nepodrazím. Myslíte, že chci ty prachy sbalit a sama utéct?“

„Ale co když se ti něco stane? Co když tě chytnou nebo tě něco přejede?“ Belle to zjevně dělalo starosti.

Linda, která hořela zvědavostí, si přisadila: „Zůstaneme vězet v Riu, úplně švorc. Potřebujeme vědět všechno, Dolly.“ Dolly byla spíš dotčená než naštvaná; dotčená, protože viděla, že jí pořád nedůvěřují. Obrátila se ke všem třem.

„Abyste věděly,“ procedila skrz zaťaté zuby a zvedla ukazováček a palec roztažené asi centimetr od sebe, „v tuhle chvíli chybí jenom tolik k tomu, abych celou akci zrušila a šla prostě domů. To, co jsem vám teď dala, si můžete do poslední pence nechat. Uvědomujete si, že držíte v rukou víc peněz, než kterákoli z vás kdy viděla pohromadě? Jak se opovažujete o mně pochybovat! A jestli si myslíte, že to zvládnete i beze mě, no prosím, jen do toho. Jděte do toho samy, a uvidíme, jak daleko se dostanete! Mám už po krk toho, jak mě pořád vyslýcháte. Chci od vás slyšet definitivní rozhodnutí, ode všech! Chcete to zabalit? Chcete se do toho pustit samy, beze mě? Chci to od vás slyšet! Okamžitě!“

Přestože Shirley sama neřekla nic, čím by Dolly naštvala, provinile svěsila hlavu – v duchu si totiž o Dolly taky nejednou říkala ledacos. Linda si z Dollyina výlevu moc nedělala, ale bylo jí jasné, že bez účetních knih a bez kontaktu u ochranky nemají šanci přepadení samy provést.

Role smírčího soudce se nakonec ujala Bella. „Nepotřebujeme vědět, kam ty peníze schováš, Dolly. Věříme ti. Musíme ti věřit.“

Dolly pokrčila rameny. Neunikla jí dvojsmyslnost Belliny poznámky, ale řekla si, že se s tím pro tuhle chvíli spokojí. Zvedla Vlčka a raději se obrátila k odchodu, než z ní vyletí něco, čeho by později mohla litovat.

Jakmile za ní zapadly dveře, Bella se obrátila k Lindě a Shirley. „Já jsem sice na rozdíl od vás dvou nepřišla při poslední akci toho jejího miláčka Harryho o manžela, ale řeknu vám tohle… jestli na nás zkusí nějakou habaďúru, tak ji zabiju. Riskuju tady krk čistě proto, že jsem se rozhodla věřit tomu, co nám slibuje. V životě jsem nikde nedávala v sázku víc než tady. A jestli mě o to někdo připraví, bude toho litovat. Šeredně litovat.“

Shirley se tvářila zaskočeně; věděla, že to Bella myslí smrtelně vážně. Linda si okousala poslední nehet až do masa, takže jí zpod něj začala téct krev. Stejně jako Bella se nedokázala přimět k tomu, aby Dolly na sto procent důvěřovala. Všechny odletí na druhý konec světa a Dolly bude mít jako jediná přístup k penězům z loupeže. Ony tři ani nebudou vědět, kolik přesně ukradly!

Teď, po několika hodinách v herně, strávených přemítáním o tom, co se v garáži odehrálo, začínala být Linda pěkně vytočená. Nalila si do kafe dalšího panáka vodky a kopla ho do sebe. Lezlo jí na nervy, že Dolly chce o všem rozhodovat sama; lezlo jí na nervy, že s ní jedná jako s malou holkou; a lezlo jí na nervy, že už si nemůže dělat, co chce. Jak o tom všem přemýšlela, napadlo ji: je vážně vyloučené, aby to s Bellou a Shirley zvládly samy?

 

* * *

 

Shirley se na sebe podívala do vysokého zrcadla a usmála se. Byla spokojená. Ten nový pleťový balíček, který vyzkoušela, dokázal s jejím obličejem zázraky, vypadala teď krásně svěže. Začala si stříhat a pilníčkem upravovat nehty. Po tom cvičení na pláži byly naprosto zdevastované. Pomalu se příjemně uvolňovala, když vtom zazvonil zvonek ode dveří. Shirley málem vyskočila z hedvábné noční košile.

Rozbušilo se jí srdce. Co když za dveřmi stojí Tony Fisher? Je tady sama! Mohl by dveře vyrazit, mohl by ji tentokrát zmlátit a znásilnit, mohl by ji i zabít. Podívala se na hodiny; bylo čtvrt na dvě ráno. Vyděšeně seděla na místě, nehýbala se a ani nedutala.

Linda na podestě tiskla prst na zvonek. Z ulice viděla, že se u Shirley v ložnici svítí. Uchichtla se. To by byla sranda, kdyby slečnu Správňačku přistihla, jak zahřívá postel chlapovi!

Zvonek řinčel dál. To nemůže být Tony Fisher, přesvědčovala se Shirley. Ten by už dávno dveře vykopl nebo přinejmenším zařval, ať mu jde otevřít. Po špičkách došla ke dveřím a rozechvělým hlasem se zeptala: „Kdo je tam?“

Linda jako by si vůbec neuvědomovala, kolik je hodin a v jakém stavu jsou Shirleyiny nervy. „To jsem já, ty káčo pitomá! Otevři.“

Linda netrpělivě čekala, až Shirley odjistí řadu zámků. Měla byt opevněný jako Fort Knox: zástrčky, řetízky, dva, možná dokonce tři bezpečnostní zámky. Když se dveře konečně otevřely, uviděla, jak se Shirley obrovsky ulevilo.

„Do hajzlu, Lindo, takhle vyděšená jsem v životě nebyla. Co tu chceš?“

„Jenom jsem si chtěla promluvit o Dolly,“ vysvětlila Linda a trochu se zapotácela po té vodce.

Zamířila do obýváku a nechala Shirley, ať znovu zajistí všechny zámky na dveřích. Zaraženě se zastavila. Shirleyin byt vypadal jako z časopisu interiérového designu: samé tlumené světlé odstíny, velké tlusté koberce, elegantní nábytek a krásná komoda z nelakovaného borového dřeva. Linda pocítila bodnutí závisti. Vybavení tohohle bytu muselo stát majlant: Terry si těmi akcemi s jejím Joem a Harrym Rawlinsem zjevně přišel na hodně slušné peníze. Joe samozřejmě dostával stejný podíl jako Terry, tak proč tak málo z toho dával jí nebo do jejich bytu? Ne že by k Lindě nebyl štědrý, problém byl spíš v tom, že dělal charitu svojí rodině; sháněl jim bydlení, platil za letenky z Itálie, platil jim nájem a každou chvíli posílal peníze. Navíc Linda musela připustit, že Joe toho hodně utratil v klubech, za hazard a za drinky pro celý lokál. A taky za ty blonďaté nány, co se s nima tahal… Zatímco Linda sledovala, jak Shirley v drahé noční košili šteluje ovládání ústředního topení, probudila se v ní podrážděnost, ba přímo zlost. Shirley samozřejmě za nic z toho nemohla, jenže Linda neměla náladu chovat se rozumně.

„Nenaliješ mi něco?“ zeptala se.

Shirley viděla, že Linda už přišla posilněná. Nejspíš vodkou, pomyslela si. Linda se tvářila jako nevrlá fretka, což bylo jasné znamení. Shirley vodku neměla, tak Lindě do jedné ze svých nejhezčích broušených skleniček nalila velkou brandy. Linda si skleničku prohlédla, ale nic neřekla a zakroužila brandy jako člověk, který má s alkoholem bohaté zkušenosti. Posadila se na zem na tlustý bílý koberec a opřela se o značkovou trojmístnou pohovku. Lokla si brandy a přešla rovnou k věci. „Podle tebe s náma Dolly hraje čistou hru, nebo co si o tom myslíš?“

Shirley zůstala u krbu. Byla utahaná a Lindina věčná podezřívavost už ji otravovala. „Samozřejmě že s náma hraje čistou hru,“ odpověděla stroze.

„Byla jsem dát řeč s Bellou –“ začala Linda.

„A taky pár panáků,“ doplnila Shirley.

„Necháš mě laskavě mluvit? Ta historka, co Dolly pustila do oběhu, o tom, že její starej je pořád naživu… a o tom posledním chlapovi, co se někam zdekoval. Přemýšlely jsme o tom s Bellou, no, a co když je to obojí pravda? Co když je Harry Rawlins naživu, co když právě on utekl a nechal tam naše chlapy uhořet?“

„Přestaň plácat kraviny!“ obořila se na ni Shirley. Tohle byla nejabsurdnější teorie, s jakou Linda zatím vyrukovala.

„Co když nás chce jenom odlifrovat do Ria, kde zůstaneme trčet a nebudeme vědět, kde jsou prachy a kde je Dolly? Co když je ten poslední chlap pořád tady, někde se tu schovává a co když se do toho vloží a shrábne všechno pro sebe? Co když je to Harry a co když mu Dolly jde na ruku? Vždycky do něj byla blázen, Shirley. Udělala by pro něj cokoli.“

Shirley ztuhla a zrudla. Sevřela pěsti, aby se ovládla. Nevděčnější a záštiplnější blábol snad v životě neslyšela. Linda teď vstala, naklonila se k Shirley a dloubla do ní prstem s okousaným nehtem. Shirley se od ní odtáhla, napřímila se a dala si ruce v bok. Nekřičela. Mluvila vyrovnaně, ale byla rozhodnutá Lindu setřít.

„Tobě snad připadá, že ten zármutek jenom hraje? Myslíš si, že když za náma tehdy přišla do sauny a pověděla nám o svým plánu, že nám ve skutečnosti řekla jenom půlku a že tu druhou půlku hodlá provést bez nás? Harry umřel! Stejně jako umřel tvůj Joe a můj Terry. Dolly je z toho zdrcená úplně stejně jako já a neopovažuj se ani naznačovat, že bych o tom měla pochybovat. Jen proto, že ty ses z toho sebrala za pár dní, nemusí to platit pro všechny!“

„No jo, tak zase vychladni. Ale i kdyby tehdy neutekl Harry – stejně nás podle mě vodí za nos. Nechce nám prozradit, kam ty prachy schová, hm?“

„Ale to nám přece vysvětlila!“ Shirley Lindu probodla pohledem a zatvářila se smrtelně vážně. „Jestli chceš Dolly něco říct, Lindo, řekni jí to přímo. Vy dvě s Bellou si myslete, co chcete, ale já prostě nevěřím, že se nás Dolly chystá podrazit. Nechtěla řídit ten přední vůz, ale řídí ho. Je to nejnebezpečnější pozice, ale ona se jí ujala, protože je to tak pro nás všechny nejlepší.“

Linda byla připravená stát si na svém. „Já a Bella –“ Shirley se zoufale rozkřičela: „Já a Bella! Já a Bella! Přitáhla jsi Bellu mezi nás a teď obě chcete dělat potíže a čekáte, že se přidám na vaši stranu. Jenže já se k vám nepřidám. Dolly nás zatím v ničem nepodrazila a já osobně nevěřím, že to někdy udělá. Určitě ne schválně.“

„No jo, tak promiň,“ začala ustupovat Linda. „Vždyť o nic nejde.“

Shirley to však nehodlala přejít mávnutím ruky. „Ne, žádné vždyť o nic nejde. Vrazíš sem uprostřed noci a snažíš se rozpoutat vzpouru, přestože Dolly pro nás chce jenom to nejlepší. Takhle dobře jsi na tom v životě nebyla, Lindo! A navíc po tobě nejde ten hajzl Tony Fisher. Nezkoušel ti típat cigarety o kozy! Začíná mi z tebe běhat mráz po zádech, Lindo, rozumíš? Začíná mi z tebe běhat mráz po zádech.“

Linda pochopila, že sem neměla chodit. Natáhla se po láhvi s brandy, aby si zklidnila nervy.

„Já myslím, že už jsi toho vypila dost. Měla bys jít,“ obořila se na ni Shirley a láhev jí sebrala.

Linda schlíple stála s rukama v kapsách džínů a se svěšenou hlavou jako vypeskovaná školačka. Shirley si povzdechla, odšroubovala víčko a trochu Lindě nalila. Linda si odnesla sklenici ke komodě a zadívala se na řadu vyrovnaných fotek. Napila se a na jednu fotku ukázala.

„To je tvoje máma?“ zeptala se.

Shirley teď na podobné řeči neměla ani trochu náladu, ale chápala, že jde z Lindiny strany o určitou omluvu, a tak odpověděla: „Tohle je můj brácha a tohle je táta.“

Linda stála k Shirley otočená zády a po tvářích se jí koulely slzy. Shirley to poznala teprve ve chvíli, kdy Linda promluvila.

„Můj táta nás opustil, když mi byly tři,“ řekla Linda. „Pak mě máma strčila do děcáku a nikdy se pro mě nevrátila. Už si ji vůbec nepamatuju – už ani nevím, jak vypadala.“ Hodila do sebe zbytek brandy. „Pěkná rodina,“ řekla. „Máš obrovský štěstí, Shirley.“ Pak se ale rázem vrátila typická Linda, zaculila se a zeptala se: „Hele, máš chlapa?“

„Samozřejmě že ne,“ odpověděla Shirley. Doufala, že Linda nezačne s těmi svými oplzlostmi a nehoráznostmi jako obyčejně, když je připitá. Ale Linda zachovala dekorum.

„Já chlapa mám,“ řekla. „I když bych se s ním neměla vídat – Dolly je to proti srsti. Jenže mně se líbí, Shirley, fakt. Umí se chovat něžně. A je perspektivní, mnohem perspektivnější, než kdy byl Joe. Má vlastní autoservis. A chce jezdit závody,“ dodala hrdě.

„Panebože.“ Shirley najednou vytřeštila oči, jako kdyby spatřila ducha. Padla na kolena, trhnutím otevřela spodní dvířka komody, vytáhla z ní fotoalbum a zběsile v něm začala něco hledat. „To je určitě on!“ opakovala u toho. „To je určitě on! Tady!“ Konečně našla to, po čem pátrala. Chytila Lindu za ruku, stáhla ji k sobě na zem a ukázala na fotku, na které stál Terry vedle muže v bílých montérkách s laclem a měl ruku položenou na jeho ramenou.

„To je Jimmy Nunn!“ zvolala vzrušeně. „Bývalej závodník.

Mohl by to být ten poslední chlap, Lindo! Třeba ho Terry přivedl do party. A proto o něm není zmínka v těch Harryho účetních knihách – proto Dolly nemůže přijít na to, kdo to byl… protože to mezi nima byl nováček.“

„Jak si můžeš být tak jistá?“

„Vzpomínám si, jak ho Terry vynášel do nebes. Vykládal, že je nejlepší a že ho nikdo nemá šanci chytit. Určitě jel v tom předním voze. To přece dává smysl. Proč bysme ho jinak nemohly najít? Byla to jeho první akce!“

Linda náhle vystřízlivěla a vytáhla fotku z alba. „Neříkej o tom Dolly,“ obrátila se k Shirley. „Dokud nebudeme mít jistotu. Chci ho nejdřív najít, Shirley, prosím, zkusím ho nejdřív najít sama a teprve pak o tom povíme Dolly.“

„Jak ho chceš najít?“ Shirley si nebyla příliš jistá, že je to dobrý nápad, ale Linda působila zoufale.

„Prosím, Shirley,“ zaškemrala Linda znovu. „Nech to na mě. Já to zvládnu, slibuju.“

Shirley neochotně přikývla a Linda vystřelila ze dveří jako namydlený blesk. Jimmy Nunn… byla pevně rozhodnutá toho hajzla, který nechal jejich manžele zemřít, nějak vypátrat. Ale především byla rozhodnutá dokázat Dolly, že má taky mozek v hlavě a že je plnohodnotnou členkou týmu.

 

* * *

 

Vrchní inspektor Saunders s nehybnou tváří poslouchal Fullerovy stížnosti. Občas zvedl hlavu od složky, kterou mu policista předložil, krátce na Fullera kývl, aby ho ujistil, že poslouchá, a znovu se začetl.

Fuller se rozjel naplno, potřeboval to ze sebe všechno dostat. „Nechci, aby to vypadalo, že na někoho donáším, ale myslím, že byste měl vědět, jak inspektor Resnick ten případ vede. Připadá mi, že je teď potřeba nasadit víc lidí v Mayfairu, a myslím, že bych tam rozhodně měl čím přispět. Místo toho vysedávám před barákem nebožtíka a sleduju jeho vdovu ke kadeřnici a do kláštera, nebo když jde venčit psa. Při vší úctě, pane vrchní inspektore, je to mrhání zdroji. A o víkendu… no, stanici to stojí přesčasy, nepřináší to absolutně žádné výsledky a má to negativní dopady na morálku v našem týmu.“

Zatímco Fuller dával průchod své rozmrzelosti, Saunders najednou vstal, došel ke dveřím kanceláře a otevřel je. Fuller okamžitě ztichl.

„Nemusíte ho milovat,“ podotkl Saunders, „ale musíte s ním pracovat.“

Fuller vstal a natáhl se přes Saundersův stůl, aby si vzal zpátky složku, kterou s sebou přinesl.

„To si nechám,“ řekl vrchní inspektor.

Saunders za Fullerem zavřel dveře a zhluboka si vydechl. Fuller byl dobrý a pracovitý policajt, ale nebyl to týmový hráč. A nejspíš by ho samotného překvapilo, nakolik si ho Resnick cení. „Je to taková přecitlivělá fajnovka, co si myslí, že je lepší než všichni kolem,“ řekl Resnick jednou Saundersovi, „a pěkně mi leze krkem, když se chová, jako kdyby práce v terénu byla pod jeho úroveň, protože je to plýtvání jeho inteligencí. Navíc je to příšerný pedant, kterému prakticky nic neunikne. Potřebuje začít trochu víc důvěřovat vlastním instinktům, ale k tomu časem dospěje. A možná má pravdu, že je lepší než zbytek týmu.“

Fuller staví sám sebe a svoji kariéru nade všechno ostatní, což by Resnick nikdy neudělal, pomyslel si Saunders. S Resnickem byla spousta mrzení, ale jen proto, že když si něco vzal do hlavy, šel za tím jako pes za kostí. A obvykle šel za správnou věcí a nemýlil se. Saunders měl stejně jako většina stanice dojem, že v případě Harryho Rawlinse se Resnick nechává příliš unést emocemi, ale na druhou stranu mu právě tenhle člověk zničil kariéru, takže se nebylo co divit. Jestli Resnicka mělo něco dostat do výslužby, pak právě jeho úzkoprsost; Saunders mu jen potřeboval podat poslední kousek lana, aby si na něm Resnick sám uvázal smyčku. A složka, kterou právě dostal od Fullera, přesně takový kousek lana představovala.

Poskytl Fullerovi trochu času a pak se vydal za ním do nových kanceláří, aby si promluvil s Resnickem. Resnickův nový stůl v krásném novém přístavku byl zatím úplně prázdný. Saunders se tedy vrátil do starých kanceláří a zastihl tam Alici, která skládala Resnickovy věci do lepenkové krabice.

Alice ztuhla. „Inspektor Resnick se chystal přestěhovat podle plánu, ale bohužel jsem ho něčím zdržela, takže je trochu pozadu.“ Lhát uměla velmi přesvědčivě. „Nabídla jsem se, že mu věci sbalím sama, protože je to koneckonců moje vina, že se opozdil.“

Saunders se na Alici usmál. Její loajalitu upřímně obdivoval a už dlouho byl přesvědčený, že by z ní byla skvělá policistka. Zvedl jednu složku z krabice. Šlo o neuzavřený, několik měsíců starý případ. Potom se podíval na Resnickův stolní kalendář: stránka za stránkou zely prázdnotou, nikde ani zmínky o tom, kde se Resnick v dané době nacházel. Saunders zrudl zlostí. Jak někdo může takhle neskrývaně ignorovat naprosto základní pravidla policejní práce?

„Až se Resnick vrátí,“ pronesl Saunders přísně, „vyřiďte mu, že s ním chci mluvit u sebe v kanceláři. Bezodkladně. Tentokrát žádné výmluvy, Alice.“
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Linda si v duchu gratulovala. Po telefonátu na závodní okruh Brands Hatch a po troše toho pátrání a flirtování se jí podařilo zjistit, kde Jimmy Nunn žije. A ukázalo se, že ho už nějakou dobu nikdo neviděl: automechanik, se kterým mluvila, povídal, že by jí byl vděčný, kdyby Jimmymu oživila paměť ohledně těch padesáti babek, které mu dluží. To bude určitě šarmantní chlap, pomyslela si a vybavilo se jí, jak její Joe využíval svůj šarm k tomu, aby ze spousty lidí vydyndal drobné „půjčky“ a mohl ji vzít na nóbl víkend.

Teď Linda seděla v řecké restauraci na Old Compton Street, koukala ven výlohou a čekala na Dolly. Když Linda zavolala Dolly do kláštera, seděla matka představená jen pár metrů od Dolly, takže se Dolly nemohla moc vyptávat, proč se Linda zničehonic chce sejít jen takhle ve dvou, a navíc na veřejném místě. Dolly určitě umírá zvědavostí, co se sakra zase stalo, říkala si v duchu Linda a sama pro sebe se usmívala. Tentokrát se na setkání s Dolly těšila. Tentokrát totiž přináší něco nového ona; tentokrát ji Dolly bude muset pozorně vyslechnout, stejně jako tehdy, když do týmu přivedla Bellu. Připadala si důležitá.

Když na protější straně ulice zastavil Dollyin meďour, Linda mávla na majitele restaurace, ať přinese ještě dvě kávy. Sledovala, jak Dolly s Vlčkem v podpaží hází mince do parkovacího automatu a zírá přes ulici na malý podnik. Tak už pojď dovnitř, ty bábo jedna nafoukaná, uvidíš, že to bude stát za to! Dolly se s kamennou tváří usadila naproti Lindě. Nesnášela ten těžký pach fritovacího oleje a smažených jídel, nesnášela, jak se mastnota těchhle laciných restaurací člověku přímo vsakuje do oblečení. Řecký majitel jim přinesl kávu, trochu jí vybryndal na talířky a otřel si ruce do špinavé, flekaté zástěry. Z jukeboxu spustil Demis Roussos svůj hit „Forever and Ever“; deska byla poškrábaná a z laciných repráků zněla plechově.

Dolly se znechuceně zadívala na špinavý okraj hrnečku na espresso a čekala, až Linda spustí.

„Znáš Jimmyho Nunna?“ zeptala se Linda, i když věděla, že je to nepravděpodobné.

„Nikdy jsem o něm neslyšela,“ odpověděla Dolly.

Linda usoudila, že bude lepší, když co nejrychleji přejde k věci. „Myslím, že Jimmy Nunn byl ten čtvrtej chlap. Ten, co se zdejchnul a naše chlapy tam nechal.“

Dolly nic neříkala. Čekala, jak bude Linda pokračovat. Linda před ni posunula fotku ze Shirleyina alba, schovanou do přeloženého papíru, jako špionka předávající tajnou depeši. „Je to Terryho kámoš, někdejší závodník. Tohle je jeho adresa. Říkala jsem si, že by sis ho asi měla proklepnout, když seš koneckonců naše šéfka. A taky bysme se asi měly všechny sejít, co myslíš?“

„O tom, kdy se všechny sejdeme, rozhodnu já,“ prohlásila Dolly. „A to, že se spolu takhle vystavujeme na veřejnosti, rozhodně ničemu neprospívá, Lindo.“

„V setřásání flojdů ty už seš přece profík, ne?“ opáčila Linda. Dolly to přešla bez komentáře. Přečetla si adresu Jimmyho Nunna, podívala se na fotku a pak si obojí zastrčila do kapsy kabátu.

Linda pokračovala. „Nešla jsem mu zaklepat na dveře ani se nevyptávala sousedů. Jenom jsem tam zaparkovala a chvíli se koukala, ale neviděla jsem ho. Vsadím boty, že je to ten poslední chlap, co ho hledáš, Dolly. Určitě je to ten hajzl, co tam naše chlapy nechal umřít.“ Opřela se a čekala, co na to Dolly řekne… očekávala něco jako „parádní práce“ nebo „to jsi zvládla bezvadně“.

„Prosím!“ Dolly přivolala majitele restaurace. „Chtěla bych nějaké sušenky.“ Když je přinesl, sehnula se a začala jimi krmit Vlčka.

Do prdele, pomyslela si Linda. Že by si Shirley zase pustila hubu na špacír a o Jimmym Nunnovi už to Dolly vyklopila sama, protože to byl Terryho kámoš?

Dolly ulomila další kus sušenky, strčila ho té svojí přerostlé kryse a pak se podívala na Lindu.

„Nejsi jediná, kdo si v poslední době hrál na detektiva,“ řekla Dolly. „Proč jsi mi lhala?“

V tom okamžiku se všechno vrátilo do starých kolejí a Dolly měla rázem jasnou převahu. Linda cítila, jak se jí začínají potit dlaně. „Já ti v ničem nelžu, Dolly,“ prohlásila. „Společně se Shirley jsme v jednom jejím albu našly fotku Jimmyho Nunna a –“

„Nemluvím o Jimmym Nunnovi,“ přerušila ji Dolly. „O toho už se teď postarám sama. Mluvím o tom, že máš chlapa. Carlos, je to tak?“

Tím Lindu naprosto zaskočila. Linda cítila, jak jí stoupá horko do tváří a celý obličej jí rudne.

„Doufám, že jsi mu o nás nic neřekla. O tom, co chystáme,“ uhodila na ni Dolly.

„Není to můj chlap, Dolly. Je to jenom automechanik, se kterým jsem chvíli něco měla, když jsem koupila to auto,“ vysvětlila Linda. „V podstatě o nic nešlo.“

Dollyin pohled se Lindě propaloval až do hlubin duše a dala se z něj vyčíst zvláštní směs hněvu a zklamání. „Tam na pláži jsi mi do očí tvrdila, že nikoho nemáš.“

„Protože ti do toho nic není,“ odsekla Linda a připálila si cigaretu. Když z ní zhluboka potáhla, v duchu si nadávala, že vůbec Dolly volala. Proč se sakra stará víc o Carlose než o Jimmyho Nunna?

„Proč myslíš, že jsem se na něj ptala?“ pokračovala Dolly.

„Myslíš, že mě zajímá, co s kým vyvádíš v posteli, anebo jde spíš o to, že se tě snažím chránit? A nejen tebe, ale nás všechny.“

Lindě zmizel úsměv ze rtů. Pochopila, že se Dolly opět chystá jí to pěkně vytmavit, a ani tentokrát na to vůbec nebyla připravená. Civěla na Dolly a čekala, s čím na ni vyrukuje.

„Carlos pracuje pro Arnieho Fishera,“ sdělila jí Dolly.

„Tvůj milenec, Lindo, je teplouš; buzík, který z tvojí postele skáče rovnou do postele k Arniemu. Poskytuje Arniemu Fisherovi kompletní servis, v posteli i v garáži, kde se mu stará o všechny fára a určitě nekouká na to, jak k nim Arnie přišel. Je to buzerant a mizera k tomu, Lindo.“

Lindě došla slova. V hlavě jí dunělo jméno Arnieho Fishera. Při pomyšlení, že s Carlosem spala, se jí najednou dělalo nevolno. Měla sucho v puse a vůbec si nevšimla, že trousí popel z hořící cigarety na ubrus. Dolly dala Vlčkovi další kousek sušenky, aby Lindě poskytla čas to všechno vstřebat.

Nakonec se Linda z ohromení probrala. Pokusila se usmát a potáhla z cigarety. „Nevěřím ti ani slovo.“ Ale ačkoli ji Dolly někdy pěkně dožírala, Linda dobře věděla, že nikdy nelže. Nikdy.

„Pověděl mi to Boxer Davis,“ dodala Dolly. „Než z něj někdo nadělal fašírku. Takže když jsem se tě tam na pláži na Carlose zeptala a tys mi řekla, že už se s ním nevídáš, věděla jsem, že lžeš. Nijak jsem to tehdy nekomentovala, protože jsme toho ten den měly hodně před sebou a myslela jsem si, že třeba přijdeš k rozumu sama od sebe… ale ty ne. Ty radši děláš jednu blbost za druhou, že jo?“ Dolly se na okamžik odmlčela a Linda v té chvilce ticha prožívala neskutečná muka. „Co to bylo za auto, cos v něm vysedávala před bytem Jimmyho Nunna?“ Dolly zahájila poslední tah na branku. Lindě se zalily oči slzami. „Nebylo to doufám tvoje vlastní, že ne? To, co ti pomáhal opravit Carlos? Totéž auto, co viděl parkovat před tvým bytem a před hernou, kde pracuješ, a před touhle restaurací, kam jsi mě zatáhla, aby nás všichni viděli pohromadě? Nebylo to tohle auto, že ne, Lindo?“

Linda by se nejradši na místě propadla. Ale Dolly neúprosně pokračovala, přestože už se Lindě koulely slzy po tvářích.

„Chovala ses jako pitomá káča, Lindo, ale to teď skončí, rozumíš? Ne nadarmo tomuhle podniku šéfuju já. Ale než ti povím, co máš dělat dál, na něco se tě zeptám. Už jsem se tě ptala jednou a tentokrát mi odpovíš. Řekla jsi Carlosovi něco o tom, co chystáme?“

„Neřekla, vážně. Ani slovo. Přísahám, Dolly…“ A Dolly věděla, že mluví pravdu.

„Musíš se ho zbavit, Lindo,“ prohlásila Dolly.

Lindě blesklo hlavou, že Dolly vypadá a mluví jako mafiánský boss, který přikazuje něčí vraždu. „Jak to myslíš?“ vypravila ze sebe přiškrceně.

Dolly by ji nejradši popadla pod krkem a profackovala ji, aby se jí trochu rozsvítilo. „No, nenaznačuju, že bys mu měla zalít nohy do betonu, jestli se ti hlavou honí nějaká taková pitomost. Stará se Fisherovým o auťáky, nebo ne? Určitě má garáž plnou kradených bouráků.“

Lindě klesla brada. „To ho mám napráskat poldům?“

„Jeden telefonát, Lindo. Ať mu tam udělají šťáru. Ještě dneska.“ Dolly vstala a usadila si Vlčka pod paži. „A už mi nikdy nelži.“ Obrátila se k odchodu, ale pak se zarazila a ohlédla se na Lindu, která seděla se sklopenou hlavou a zírala na popel z cigarety plující ve studeném espressu na stole před ní. Působila naprosto zdrceně. Dolly ji ani teď nelitovala, ale potřebovala, aby se Linda sebrala a zbavila se Carlose. „Díky za tu adresu Jimmyho Nunna,“ řekla. „Podívám se na to.“ Linda seděla sama u stolu. Z opačné strany restaurace na ni pokukoval Řek a tři snědí dělníci. Cítila se otřesně. Hloupě a otřesně. Dolly během necelých pěti minut dokázala jeden z Lindiných největších triumfů proměnit v jednu z jejích nejhorších potup. Jak jen tu ženskou nenávidí! Dolly Rawlinsová je hnusná mrcha! Mrcha, která nejenže sama nemá srdce, ale navíc chce nadobro zničit i to Lindino. Nemusela o něm říkat, že je to „buzerant“, pomyslela si Linda; řekla to, protože je to zlá, nenávistná stará bába.

Pravou rukou vyhledala zlatý řetízek a přívěsek se Střelcem, který jí Carlos věnoval. Řekl jí, ať zavře oči, přetáhl jí šperk přes hlavu, něžně ji políbil a usadil jí přívěsek do prohlubně na krku. A ona ten přívěsek miluje. Miluje Carlose.

Pomilovali se vestoje a dívali při tom jeden na druhého v zrcadle. Ráno Carlos odešel ještě předtím, než se probudila, a nechal jí vzkaz, že za ní zajde po práci. Jenže teď nemohla z hlavy vyhnat představu, jak Carlos týmiž smyslnými italskými rty líbá Arnieho.

Ta mrcha, ta hnusná mrcha! Linda nevýslovně trpěla. Snažila se vypudit ten obraz Carlose s Arniem z hlavy, ale nešlo to. Kroutila zlatým řetízkem, až se přetrhl. Střelcův luk ji škrábl na krku a z ranky vyteklo pár kapek krve. Linda se rozbrečela.

 



 

KAPITOLA 22

 

 

Dolly si prohlížela dům, jehož adresu dostala od Lindy. Parkovala na ulici plné zanedbaných, omšelých budov. Zahlédla nějakého kluka, který jel po chodníku na skateboardu, stáhla okýnko a houkla na něj, ať přijede blíž.

„Víš, kdo bydlí v čísle třicet devět?“ zeptala se.

Kluk se ohlédl na dům, pak se otočil zpátky k Dolly. Zavrtěl hlavou. „Fakt nemám páru, paní. Proč se ptáte?“

Dolly vystoupila z mercedesu. „Jdu navštívit starého známého.“

„Tak byste o něm asi měla vědět víc než já, ne?“ opáčil kluk s drzým úsměškem.

Dolly se rozhlédla. Její meďour by v takovéhle ulici mohl působit jako velké lákadlo. „Když mi pohlídáš auťák, dám ti tři libry,“ řekla klukovi.

Ten se celý hned rozzářil. „Pohlídám ho, ale za pět vočí,“ odvětil.

Dolly se usmála. Ten kluk se jí líbil. Potřásli si rukou a Dolly zamířila k domu Jimmyho Nunna.

Dům byl rozdělený na čtyři byty a vchodové dveře byly nezamčené. Uvnitř to vypadalo ještě hůř, než si představovala: chodba plná letáků, černých igelitových pytlů na odpadky, rozbitých láhví od mléka, bezplatných novin a použitých krabiček od jídla. Zmáčkla vypínač, ale světlo se nerozsvítilo, a pak si všimla, že v lustru chybí žárovka. S pomocí zapalovače, aby viděla na cestu, začala stoupat po schodech. Na druhé podestě už to tak příšerně nesmrdělo. Zastavila se, zvedla zapalovač ke dveřím a uviděla číslici čtyři. Když zaklepala, někde se rozbrečelo mimino. Chvíli počkala, pak zaklepala znovu a mimino začalo vřískat hlasitěji.

„Kdo je tam?“

Dolly zaklepala ještě jednou.

Dveře se pootevřely a škvírou vykoukla mladá žena. „Jestli něco prodáváte, tak nemám zájem.“

Už chtěla zase zavřít, ale Dolly byla rychlejší.

„Můžu na slovíčko, drahoušku?“ požádala Dolly. „O nic víc mi nejde.“ Protáhla se do malého, lacině zařízeného pokoje. Zapálila si cigaretu. Z mladé ženy cítila nasládlý parfém. „Hledám Jimmyho Nunna. Je tady?“

Žena neodpověděla; zjevně neměla ponětí, kdo Dolly je.

„Jsem manželka Harryho Rawlinse,“ představila se Dolly a nepatrně pootevřenými ústy vyfoukla kouř. „Váš manžel pracoval pro toho mého. A vy jste…?“

„Trudie,“ vypravila ze sebe žena zdráhavě. Jméno Harryho Rawlinse zjevně neslyšela poprvé. „Jimmyho jsem už pár měsíců neviděla. Povídal, že má nějakou práci, odešel a už se tady neukázal.“

Dolly si bedlivě prohlížela všechno kolem sebe: dětské oblečky na topení, zašlý, oprýskaný nábytek, ale především samu Trudie. Byla lacině, vyzývavě krásná: měla pěknou, přitažlivou postavu, hezké blond vlasy, výrazné našpulené rty a velké, nevinné oči. Z té nebude těžké vytáhnout informace, napadlo Dolly. Stačí, když se k ní bude chovat laskavě. Nabídla Trudie cigaretu, ale mladá žena zavrtěla hlavou.

„Já nekouřím,“ řekla.

A kdo tedy naplnil ten přetékající popelník na křesle vedle Trudie? Jestli nekouří naše sexbomba, pomyslela si Dolly, musí tady kouřit někdo jiný… Zatímco Trudie držela v náruči mimino, Dolly držela Vlčka. Teď ho postavila na zem, opatrně se posadila na Trudiin odrbaný gauč. Vlček vyskočil na křeslo, začal na něm čenichat a šťourat tlapkou ve škvíře podél polštáře. V zápalu shodil popelník na podlahu.

„Jedeš dolů!“ vyhubovala ho Dolly a on okamžitě poslechl, usadil se jí u nohou a zavrtěl ocasem. Dolly se ani nepokusila sebrat popelník nebo rozsypané špačky. Na celkovém stavu pokoje by se tím stejně nic nezměnilo. Vytáhla z kabelky fotku. „Je tohle Jimmy?“

Trudie se podívala na společný snímek Jimmyho s Terrym a přikývla. „Dluží vám peníze, že jo?“

Dolly vstala, uhladila si sukni a podala Trudie papírek s napsaným telefonním číslem. „Kdyby se tady ukázal, vyřiďte mu, že bych si s ním ráda promluvila. Sežene mě na tomhle čísle. Jsem Dolly Rawlinsová,“ zopakovala.

„Ano, už jste se mi představovala,“ podotkla Trudie.

Taková naivní husička, pomyslela si Dolly. Nechat se zbouchnout a pak zůstat sama s děckem. Permanentně uřvaným děckem. Znovu ji uhodila do nosu těžká vůně Trudiina laciného parfému. Že by ten mrňous řval právě kvůli tomu? Vlastně to byl docela pěkný klouček, asi šestiměsíční. Dolly ho zlehka pohladila po tvářičce a Trudie nervózně o krok ustoupila. Když Dolly otevřela kabelku a vyndala z ní pět nažehlených desetilibrových bankovek, Vlček vyskočil zpátky na křeslo a znovu se začal vrtat ve škvíře. Dolly mu nevěnovala pozornost.

„Tohle je pro kluka,“ řekla Dolly a podala Trudie těch padesát liber. „A až se mi ozve Jimmy, dostanete další.“

Trudie upřela zrak na Vlčka, který se jí vrtal v křesle.

„Vlčku!“ okřikla ho Dolly. „Mazej dolů!“ Vzala ho do náruče. Zároveň si povšimla, jak se ve škvíře mezi polštářem a opěradlem něco zalesklo. „Omlouvám se za něj…,“ řekla a začala urovnávat polštář. Zády k Trudie vylovila zlatý zapalovač Dunhill, úplně stejný, jaký před lety sama koupila – Trudiin hlas jako by k ní doléhal z velké dálky. „Jestli je to auto dole vaše, paní Rawlinsová, radši byste si k němu měla jít.“

Dolly honem pustila zapalovač zpátky do škvíry. Zoufale toužila ho otočit a podívat se, jestli jsou na zadní straně vyryté iniciály „HR“. Ale Trudie se ozvala znovu…

„Rojí se kolem něj spousta děcek. Mám pocit, že vám právě utrhli zrcátko.“

Ale Dolly už byla pryč. Ani se neohlédla – ze strachu, co by mohla spatřit.

 

* * *

 

Trudie z okna sledovala, jak Dolly přeběhla ulici a vlepila záhlavec jednomu klukovi, který stál u jejího auta. Trudie se usmála. „Ta nejde pro ránu daleko, co?“ řekla. Dveře do kuchyně se nepatrně pootevřely. „Hádej, co mi dala, brouku – padesát liber pro našeho kluka.“

 



 

KAPITOLA 23

 

 

Linda byla zpátky ve své kukani v herně a pevně svírala řetízek od Carlose. Opravila ho – říkala si, že by si Carlos určitě všiml, kdyby ho najednou přestala nosit. Pořád nemohla vyhnat z hlavy Dollyina slova. Pořád tomu nerozuměla; nechtělo se jí věřit, že by Carlos mohl být na kluky i na holky, obzvlášť když si představila, jak ji držel v náruči a miloval se s ní. Zvedla hlavu a srdce jí vyskočilo až do krku. Carlos s úsměvem od ucha k uchu kráčel přímo k ní. Na sobě měl elegantní krémový oblek – nejspíš hedvábný a pořádně drahý. Protože mu nebyla schopná pohlédnout do očí, začala honem přepočítávat drobné.

„Co na to říkáš?“ zeptal se, když se zastavil před okýnkem budky a vzduch uvnitř prosytila jeho výrazná kolínská.

Linda pomalu zvedla hlavu. Carlos ukazoval na svůj oblek a usmíval se. Pohledný snědý obličej měl čerstvě oholený. Ty krásné hnědé oči zbožňovala, ale nevydržela se do nich dívat. V tuhle chvíli ne. Odvrátila zrak. „Kam jdeš, že ses takhle vymódil?“ Trochu se jí třásl hlas.

„S pár lidma na pracovní večeři,“ odpověděl ležérně. „Otevři mi, ať se k tobě můžu na chvíli přitulit.“

Linda nemotorně odemkla dveře. Carlos jí položil ruku kolem pasu, přitáhl ji k sobě a políbil ji. Linda byla napjatá a on to hned vycítil.

„Mám práci.“ Odtáhla se od něj. Carlos ji ale nepustil a dotkl se přívěsku na jejím krku. Lindě přeběhl mráz po zádech.

„Sluší ti a mám fakt radost, že ho nosíš. Co kdybych se zastavil, až půjdu z večeře?“

„Dneska mám dlouhou. Budu utahaná.“

Carlos se sklonil, položil jí ruku pod bradu a obrátil jí hlavu k sobě. „Děje se něco? Přijdeš mi nějaká odtažitá.“

Linda odvrátila hlavu a začala nervózně kroutit přívěskem. „Nic. Akorát tady budu dlouho do noci. Už teď jsem tak unavená, že chci akorát jít domů, padnout do postele a spát.“

Carlos o krok ustoupil a zadíval se na ni, ale ona jeho pohled neopětovala. Krátce pokrčil rameny a po pár vteřinách mlčení dodal: „Jak myslíš.“ Prudce se otočil a zamířil k východu.

„Ve dvanáct,“ vyhrkla za ním Linda. „Končím ve dvanáct.“ Sama nevěděla, proč to řekla.

Carlos se s úsměvem obrátil a mrkl na ni. „Tak zatím!“

Linda chvilku čekala a okusovala si nehty, potom zaječela na Charlieho. „Tumáš,“ řekla, když se k ní přiloudal, a podala mu klíč od budky. Než se Charlie stačil zeptat, kam Linda jde, byla ze dveří.

Díky bílému obleku bylo snadné Carlose sledovat. Linda si udržovala odstup na opačné straně ulice a zastavovala se u vchodů do krámů pro případ, že by se otočil. Viděla, jak se zastavil u jedné výlohy, zadíval se na svůj odraz, uhladil si vlasy, narovnal kravatu a pak pokračoval po Wardour Street a vešel do malého francouzského bistra.

Spodní polovinu oken zakrývaly červené závěsy. Linda se postavila na špičky a ještě spatřila, jak číšník vede Carlose přes restauraci. Jakási blondýnka se na něj usmála a zamávala. No, jestli jí zahýbá, aspoň je to se ženskou… Ale blondýna mávala na číšníka, ne na Carlose.

Číšník dovedl Carlose k boxu v zadní části restaurace; tam se Carlos zastavil a dal se s někým do řeči. Linda neviděla, kdo to je, ale všimla si, jak se z boxu vynořila ruka a chytila Carlose za zadek. Pak se dotyčný předklonil a dal Carlosovi pusu na tvář. V tom okamžiku Linda na zlomek vteřiny zřetelně spatřila jeho obličej. A to jí stačilo. Byla to pravda.

Panebože, je to pravda. Arnie Fisher a Carlos byli milenci.

Lindě se točila hlava. Bez rozhlížení přeběhla přes Wardour Street a jedno auto kvůli ní málem vrazilo do autobusové zastávky. Doběhla k telefonní budce, vstoupila dovnitř a začala šátrat v kapsách džínů, než si uvědomila, že telefonáty na policii jsou zdarma.

 

* * *

 

Později v noci se Linda s Carlosem pomilovala. Nechtěla, ale potřebovala, aby si myslel, že je všechno v nejlepším pořádku. Když potom usnul, vyklouzla z postele a chvíli chodila po pokoji, než se usadila k toaletnímu stolku.

Jenže Carlos spánek jen předstíral. Nepatrně pootevřel oči a prohlížel si její krásné nahé tělo usazené před zrcadlem, s přívěskem zavěšeným mezi ňadry. Zamračila se, vzala kousek vaty, vymáčkla na ni trochu odličovače a otřela si jím obličej. Něco s ní je, pomyslel si Carlos. V herně byla nervózní a teď v posteli zdaleka ne tak divoká a vášnivá jako obyčejně. Když vstala od toaletního stolku a vlezla si zpátky pod deku, Carlos předstíral, že ho to probudilo. Objal ji, začal ji něžně hladit, potom se na ni převalil a znovu ji pomiloval. Když skončili, Linda se od něj odvrátila.

„Co se děje?“ zašeptal Carlos.

„Nic,“ odpověděla Linda. „Jenom jsem utahaná.“

Carlos ji znovu stiskl a políbil ji vzadu na krk. Zatím jí neřekl, že ji miluje, ale teď jí to říct chtěl. Zvedl se na lokti a zašeptal její jméno, ale Linda mezitím usnula. Něžně jí odhrnul pramínek vlasů z obličeje, potom se obrátil na druhý bok a usnul taky.

Linda ve tmě otevřela oči a zírala na záclony. Měla pocit, jako by se jí srdce měnilo na kámen. Co když se ta namyšlená kráva Dolly přece jen plete? Co když Carlos z Arnieho Fishera jenom tahá prachy, ale ve skutečnosti s ním vůbec nespí? Ale Linda věděla, že se jen chytá stébel.

Carlos ráno vstal a oblékl se dřív než Linda. Klekl si na postel a trochu s Lindou zatřásl, aby ji probudil. „Promiň. Zaspal jsem do práce. Nemohla bys mě tam hodit?“ Lindě se ulevilo, že chce jen tohle, a tak vylezla z postele.

Jeli mlčky, Carlos měl pomačkaný oblek, kravatu si jen položil na palubní desku a tváře s jednodenním strništěm vypadaly snědší než obyčejně. Pustil rádio a položil si ruku na opěradlo její sedačky. Když přijeli na horní konec řady domků, mezi nimiž měl Carlos svůj autoservis, Linda pocítila bodnutí provinilosti.

„Zastav mi tady,“ řekl Carlos. Vystoupil a pak se natáhl přes sedadlo spolujezdce a dal jí pusu na tvář. Než jí pustil bradu, zeptal se: „Je všechno v pohodě?“

Linda přikývla, Carlos se otočil, vrazil si ruce do kapes a s pohvizdováním vykročil kolem řady domků. Vtom si Linda všimla kravaty na palubní desce. Nechala motor běžet, vystoupila a rozběhla se za ním. Jestli ho mají sebrat, nechtěla u sebe mít žádné jeho věci.

Uvnitř v dílně seděl Johnny, Carlosův mladý učedník, spoutaný mezi dvěma uniformovanými policisty, zatímco tři detektivové prohlíželi účetní knihy a kartotéku. Jakmile uslyšeli Carlosovo hvízdání a blížící se kroky, všichni ztuhli a připravili se. Carlos venku zalovil v kapse pro klíče…

„JSOU TADY POLDOVÉ, CARLOSI!“ vykřikl Johnny.

„Teď! Jděte!“ přikázal jeden z policistů v servisu do vysílačky svým kolegům, kteří parkovali za rohem. Carlos se ve zlomku vteřiny otočil a začal sprintovat ke křižovatce na druhém konci řady domků. Zpoza rohu se smykem vyřítil neoznačený policejní vůz a prohnal se kolem Lindy, která rázem upustila kravatu a rozběhla se zpátky ke svému autu.

Přibouchla dveře a s kvílením pneumatik se bez jasného cíle rozjela. Na konci ulice odbočila doleva, ale právě když se chtěla dát na další odbočce vpravo, uslyšela hlasitý náraz, výkřik a pištění brzd.

Před sebou měla vstup do bývalých stájí. Viděla červenou poštovní dodávku, s předními koly na chodníku, kde vrazila do lampy. Linda přibrzdila a sledovala, jak se z kabiny potácí řidič a drží se za hlavu, kde mu z tržné rány nad pravým okem teče krev.

Šokovaně lapala po dechu a pomalu se s autem šinula blíž. Po Carlosovi nikde ani stopy. Natáhla krk, aby viděla kolem neoznačeného policejního vozu, který stál uprostřed silnice. Za poštovní dodávkou spatřila hlouček policistů, z nichž jeden mluvil do vysílačky.

Věděla, že by se měla okamžitě rozjet opačným směrem, ale zoufale toužila zjistit, jestli se Carlosovi podařilo uniknout. Když krokem míjela dodávku, jeden policajt odstoupil od ostatních a mávl na ni, ať pokračuje v jízdě. Potom Carlose uviděla.

Byl skřípnutý mezi dodávkou a pouliční lampou, bílý oblek pokrytý krví. Obličej měl zkroucený bolestí, z úst mu tekla krev a na chodníku u nohou se mu rozlévala kaluž stejně rudá jako poštovní dodávka. Policajt s vysílačkou vrtěl hlavou, zatímco druhý přehodil Carlosovi přes horní polovinu těla prázdný poštovní pytel. Linda třeštila zrak na Carlosův krásný bílý oblek, který rudnul víc a víc.

 

* * *

 

Kdosi bušil na dveře, tak hlasitě a naléhavě, až se Bella lekla, že jsou to poldové. Když se přiblížila ke dveřím, uslyšela z druhé strany Lindino vzlykání a vřískání, ať ji pustí dál. Sotva otevřela, Linda jí padla do náruče.

„Já ho zabila! Bello, já ho zabila! Musíš mi pomoct. Prosím. Panebože, pomoz mi, já ho zabila!“

Vypadalo to, že se Linda chystá zvracet, a Bella ji honem dovedla k umyvadlu v koupelně.

„No tak,“ řekla. „Už se uklidni. Co se stalo?“

„Byl celej od krve,“ vzlykala Linda hystericky. „Jak se mám uklidnit, Bello! Já ho zabila!“

Bella jí přikryla pusu dlaní. „Ticho!“ přikázala. „Nebo sem přitáhneš všechny sousedy.“

Linda se zhroutila na podlahu vedle vany a dál vzlykala. Bella ji odvedla do ložnice, nalila sklenku whisky a podržela ji tak, aby ji Linda mohla do sebe obrátit. Potom jí nalila druhou a posadila se vedle ní na postel. „Pověz mi, co se stalo,“ požádala znovu.

Linda začala vykládat a točila si u toho v prstech s přívěskem Střelce. „Umřel, Bello. On umřel.“

„Jo, to už jsem pochopila. Ale kdo?“

„Povídala, že to musím udělat. Povídala, že musím zavolat poldům a říct jim o jeho servisu a o těch autech.“ Linda si zničehonic strhla řetízek z krku a mrštila jím přes Bellinu ložnici. „Ta svině!“ zaječela. Bella ji hladila po zádech a čekala. „Povídala o něm hrozný věci, Bello. Ale já to nevěděla – přísahám, že jsem nic z toho nevěděla. Byla jsem s ním včera v noci… jen jsem si ho prohlížela, ten obličej a to tělo, a nechtělo se mi věřit, že je to pravda. Jak by to mohla být pravda, když tam ležel se mnou? Najednou jsem si byla jistá, že se ta kráva určitě spletla… jenže už bylo pozdě. Už jsem jim zavolala. Už jsem jim ho napráskala a nemohla jsem nic z toho vzít zpátky. Když přišel ráno do práce, už na něj čekali. Dal se na útěk…“ Linda si schovala obličej do dlaní. I v slzách pokračovala, zoufale toužila vypovědět Belle všechno.

„Vrazila do něj dodávka a byl tam na ulici, všude kolem krev, a bylo po něm!“

„Takže to byla nehoda,“ podotkla Bella.

„Je to moje vina!“ zaječela Linda a vyskočila z postele. Byla ze všeho toho pláče a zármutku a pocitu viny naprosto vyčerpaná. „Příšerně ji nenávidím!“ dodala Linda s takovou záští, jakou od ní Bella ještě nikdy neslyšela.

„Já vím.“ Bella vstala a přistoupila k Lindě. Roztáhla paže a Linda se jí zhroutila do náruče. Bella ji k sobě pevně přitiskla a hladila ji, jako milující matka konejší malé dítě. Linda si položila hlavu na její rameno a upírala zrak do prázdna.

„Je to zlá mrcha, Bello. Je krutá a bezcitná. Když jsem s ní mluvila, připadala jsem si hrozně malá a hloupá. A kvůli ní jsem ho chvíli vážně nenáviděla. Nesnáším ji. Ať si na mě dává pozor.“
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Dolly čekala ve svém mercedesu na parkovišti u motorestu Little Chef, kousek od silnice A23 do Brightonu. Na sedadle spolujezdce spal Vlček. Zaparkovala v zadním rohu, ale tak, aby měla jasný výhled na vchod a po celém parkovišti. Začínala se v ní probouzet netrpělivost; stála tu už přes půl hodiny, a on pořád nikde. Nervózně bubnovala do kufříku na klíně a podrážděně se rozhlížela. Dorazí vůbec?

Aby se zabavila, vytáhla si notes a začala v něm listovat; procházela si poslední podrobnosti k přepadení a co všechno je ještě třeba udělat. Povzdechla si. Linda zatím nesehnala příhodný vůz, který by mohly použít k zablokování obrněné dodávky. Dolly chápala, že Linda je teď po těch novinkách o Carlosovi ve značném stresu, ale jistě má dost rozumu na to, aby sama posoudila vážnost situace. A chodit s chlapem, kterého platí a šoustá Arnie Fisher, je hodně vážná situace. Dolly si svými děvčaty nikdy nemohla být jistá na sto procent a Lindě teď zkrátka a dobře musela důvěřovat. Přemítala, jestli ji napadne změnit hlas, až bude volat na policii, aby Carlose napráskala … Najednou praštila pěstí do kufříku, až tím probudila Vlčka. „Tak kde se sakra couráš?“ rozkřikla se. „Koukej pohnout kostrou, zmetku. Harryho bys takhle nikdy čekat nenechal.“ Problém byl v tom, že pokud by se dnešní setkání neuskutečnilo, musely by zkrátka a dobře celou akci zrušit. Zavolala Brianu Marshallovi a řekla mu, že pracuje pro Harryho Rawlinse. I když je Harry po smrti, vyrovnává se jménem jeho rodiny s dlužníky. Marshall působil v telefonu pochybovačně, ale nakonec neochotně souhlasil, že se sejdou. Jenže se klidně mohl rozhodnout, že radši vezme roha, a Dolly by pak neměla nejmenší ponětí, jak ho najít.

Zatímco přemýšlela, jak tohle sakra řekne ostatním, vjel na parkoviště rover a zastavil na opačné straně. Dolly počkala, aby se ujistila, že auto přijelo samo a nikdo ho nenásleduje. Vždycky chtěla mít jistotu, že nejde o nějakou léčku.

 

* * *

 

Když Brian Marshall zastavil u motorestu, už v sobě měl půl placatky brandy, ale přesto se rozhlížel po parkovišti celý rozklepaný: neměl ponětí, co má čekat nebo s kým se tu setká. Naštěstí pro Dolly dospěl k závěru, že kdyby sem nedorazil, mohlo by to pro něj mít tragické následky. Sáhl do kapsy pro placatku s brandy a znovu si přihnul. Byl sám sebou znechucený.

Brianovo pití šlo ruku v ruce s gamblerstvím a před deseti lety přešel z legitimních kasin do klubu Arnieho Fishera, kde ho lákaly vyšší sázky. Tam se seznámil s Harrym Rawlinsem. Harry byl sympatický, vždycky přátelský a podle všeho se upřímně zajímal o Brianův život a práci. V jednom opileckém rozhovoru na sebe Brian prozradil, že je ženatý se sestrou majitele firmy Samsonʼs, což byla jedna z největších bezpečnostních agentur v zemi. Od toho okamžiku byl Brian v loji – přestože si to sám ještě dlouho neuvědomoval…

Rawlins se nadále choval jako jeho přítel, půjčoval mu peníze, pobízel ho, ať na hazard klidně dává víc, než si může dovolit. Brian neměl ponětí, jak nebezpečný Harry Rawlins je; až do onoho večera, kdy mu v opilosti dovolil, ať za něj zaplatí sedmitisícový dluh, který měl u Arnieho Fishera. Od toho okamžiku patřil Brian Harrymu.

Rawlins trpělivě vyčkával. Peněz, které věděl, že Marshall nemá, se začal dožadovat až o rok později. Výměnou za vymazání dluhu, plus dárek v podobě dalších sedmi tisíc liber v hotovosti, Rawlins požadoval informace o trasách, po nichž Samsonovy obrněné dodávky vozily velmi vysoké částky. Dodávky z bezpečnostních důvodů pravidelně měnily trasy, často na poslední chvíli. Rawlins sliboval, že když mu Marshall s touhle jednou akcí pomůže, nechá ho nadobro na pokoji.

Vyděšený a vystresovaný Marshall neměl na vybranou. Nezbývalo mu než doufat, že Rawlins dodrží slovo a skutečně ho po dokončení téhle akce nechá být. Když se dočetl o nezdařeném přepadení a o Rawlinsově smrti, obrovsky se mu ulevilo – jenže teď přišel ten telefonát… Děsil se, že při setkání s touhle záhadnou ženou půjde o něco mnohem horšího než jen o jeho dluh. Oči mu sklouzly k obálce zastrčené po straně vedle sedačky. Přijel připravený. Vtom se dveře spolujezdce otevřely a on sebou trhl leknutím. Do auta nasedla žena v tmavých brýlích a s kufříkem v ruce.

Alkohol ucítila Dolly okamžitě. Znechuceně pohlédla na Marshallův zarudlý obličej, po letech pití celý skvrnitý. Límec obleku s tenkým proužkem měl pokrytý lupy.

„Nejdu si pro těch sedm tisíc,“ řekla s pohledem upřeným skrz čelní sklo.

Marshall zavřel oči. Jestli nechce peníze, bude chtít něco mnohem horšího. „Já věděl, že to přijde znovu,“ zakňučel.

„Je to švagrova firma. Tohle ho položí!“

Dolly nehnula ani brvou. Marshall z ní měl zjevně strach, a jestli chtěla dostat to, pro co si přišla, muselo to tak i zůstat. Všimla si vzadu dětské sedačky. Pan Marshall udělá, co se mu řekne, blesklo jí hlavou.

„Tady je deset táců,“ řekla a otevřela kufřík na svém klíně. Marshall vyvalil oči na balíčky bankovek. Znovu kufřík zavřela. „Je to víc, než kolik jste dostal naposledy.“

„Ale naposledy mi slibovali, že je to naposledy,“ kňoural Marshall. „Rawlins mi dal svoje slovo! Povídal, že mě nechá na pokoji a –“

„Rawlins je mrtvý.“ Když to Dolly říkala, poskočilo jí srdce v hrudi, nesměla však dát před Marshallem najevo, jak moc ji ta slova zraňují. „Přestože zemřeli tři lidé, dostal jste svých sedm tisíc. A Harry Rawlins si ponechal váš dluh.“

„Povídala jste, že pro těch sedm tisíc si nejdete!“

„Když dodržíte svoji část dohody, tak ne. Ale pokud ji nedodržíte –“

„Hovno!“ skočil jí do řeči Marshall a zahleděl se na ni. Netušil, kdo ta nesmlouvavá mrcha usazená vedle něj je ani pro koho pracuje, ale od srdce ji nenáviděl. Cítil, jak mu brandy dodává sebevědomí. „Jsem švorc, tak si můžete říkat o prachy horem dolem; nemám je, tak vám je nemůžu dát. A trasy dodávek vám už taky dát nemůžu, protože švára zvýšil zabezpečení. Takže co můžu dělat?“

Dolly na Briana hleděla zcela nehnutě. „Pokud svoji část dohody nedodržíte,“ pokračovala, jako by ji Marshall vůbec nepřerušil, „odprodáme dluh zpátky bratrům Fisherovým. Znáte bratry Fisherovy, viďte, pane Marshalle?“

Kuráž z vypité brandy z něj rázem vyprchala a Marshall zesinal. Osobně Fisherovy neznal, ale jejich pověst mu stačila.

Dolly pokračovala: „Když mi dodáte trasu, váš sedmitisícový dluh smažeme a po dokončení akce dostanete těchhle deset táců v hotovosti. Za tuhle příležitost byste měl být vděčný. Fisherovi takhle velkorysí nebudou.“ Otevřela dveře a i s kufříkem vystoupila. Než za sebou zabouchla, ještě se velmi zřetelně podívala na dětskou sedačku vzadu.

Marshallovi se rozechvěly rty a pevně stiskl kožený volant. Dolly vyrovnaným, pravidelným krokem zamířila pryč: on i jeho rodina jí byli ukradení. Marshall nahmatal klíček zapalování. Snadno by tu mrchu mohl přejet, kufřík ukrást a nadobro odsud zmizet. Ale hned tu myšlenku zaplašil – byl to zbabělec.

Znovu vytáhl z kapsy placatku s brandy a dopil ji. Při pomyšlení na manželku a děti se mu oči zalily slzami a tlak v hlavě byl téměř nesnesitelný. Potom uslyšel ten vnitřní hlas, který k němu promlouval pokaždé, když pil. Všechno je v pohodě, švagr je pojištěný, on je rodinný ožrala, věčně na mizině. I kdyby se to provalilo, stejně by od něj nikdo nic jiného ani nečekal. A ty peníze nutně potřebuje! Deset tisíc liber… Splatil by z toho všechny svoje dluhy; třeba by i rozjel vlastní podnik.

Když se Dolly vrátila do mercedesu, srdce jí bušilo tak, až si myslela, že omdlí. Sama nechápala, jak dokázala přejít parkoviště s takovým klidem, nesměla však před Marshallem ukázat, jaké má ve skutečnosti obavy. „Drž se zpříma, Dolly,“ napomínala se tiše. „Drž se zpříma.“ Když došla k autu, položila kufřík na střechu a opřela se zády o dveře. Z místa, kde parkoval Marshall, to jistě budilo dojem, že je naprosto uvolněná a čeká na jeho rozhodnutí. Ve skutečnosti se musela opřít, aby se nesložila. Vlček ji sledoval z místa spolujezdce a nejspíš se divil, proč nenasedne zpátky dovnitř.

Marshall na opačné straně parkoviště se nehýbal. Tak dělej, pobízela ho v duchu Dolly. Tak dělej. Že by nasadila příliš výhružný tón? Nebo nedostatečně výhružný? Co když řekne, že jí nevěří, a odjede? Možná na to měla jít jinak, přemlouvat ho, být k němu milejší, lhát mu, nakukat mu, že si ho Harry vážil. No tak, Marshalle, dělej!

Motor roveru ožil. Dolly zadržela dech; směr, kterým se Marshall rozjede, určí její budoucnost. Vyjel z parkovacího místa a zamířil k Dolly. Zhluboka si vydechla a vypjala ramena. Rover hladce zastavil vedle ní a Marshall jí podal obálku, kterou s sebou přivezl.

„Jsou tam všechny trasy, data a časy pro následující měsíc, ale ten kufřík s hotovostí chci hned teď a k tomu vaše ujištění, že ten dluh je smazaný.“

Dolly si vzala obálku a podala Marshallovi kufřík. „Můžete se spolehnout, pane Marshalle, že pokud budou informace v té obálce pravdivé a pokud se o našich plánech nedozví policie, potom váš dluh u Fisherových zůstane na mně a vy jste čistý. Máte moje slovo.“

Jakmile Marshall zmizel z dohledu, Dolly nasedla do auta a dala průchod ohromnému nadšení, ze kterého se jí až točila hlava. Má ten rozpis tras! Vtiskla Vlčkovi ohromnou pusu na čelíčko. Vlček se jí opíral předními tlapkami o prsa a poslouchal, jak mu říká: „Taťka by na nás byl pyšný, miláčku. Moc pyšný. A holky budou bez sebe radostí! Všechno to jde podle plánu, Vlčínku. Všechno to jde přesně tak, jak to Harry naplánoval.“ Ta slova jí uvízla v hrdle. Ve skutečnosti totiž Harryho plán vůbec nevyšel. Všechno je teď úplně, ale úplně jinak. Přitiskla Vlčka k sobě a chvíli přemítala o tom, jak Harryho plán krutě selhal. Ale ona teď má dostatek sil a motivace k tomu, aby dokončila, co její manžel začal. Potom tyhle zasmušilé myšlenky vyhnala z hlavy a pomyslela na svoje děvčata. Jsou už tak blízko cílové pásce… Jistě, Linda ještě musí sehnat ten první vůz a budou muset potrénovat se zbraněmi a ve vycpaných kombinézách a s motorovou pilou a taky se teď musejí seznámit s přesnou trasou, kudy dodávka v den D pojede – ale od těch slaboučkých, ubrečených, truchlících vdov, které se před několika měsíci sešly v sauně, už urazily pořádný kus cesty. Teď jsou tým. Dolly se usmála. Navzdory všem nedostatkům, proměnlivým náladám a nezkušenosti jsou tým. Její tým. A nic a nikdo je teď nemůže zastavit.
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Resnick a Andrews od devíti ráno čekali v civilním voze před domem tlusté Fran. Teď bylo čtvrt na jedenáct, a přestože měli puštěné topení, byla jim zima. Auto bylo plné cigaretového dýmu a Andrews, celý rudý v obličeji, mohl sotva dýchat; jakmile však otevřel okno, aby dovnitř pustil trochu čerstvého vzduchu, Resnick na něj štěkl, ať ho zase zavře. Andrews nesnášel chvíle, kdy byl s Resnickem sám. Chyběla mu Fullerova podpora. Když byl sám, vybíjel si Resnick veškeré mizerné nálady jenom na něm. Na stanici panoval značný chaos, jednak po té vloupačce v Mayfairu a teď i po té nezdařené šťáře v Carlosově servisu a následné honičce, která vedla k jeho smrti. Když teď tolik policistů sepisovalo poznámky, zpracovávalo důkazy a obcházelo svědky, někdo z Resnickova týmu musel zůstat na stanici a pomáhat s papírováním. Andrews si představil, jak si Fuller hoví s nohama na stole v teplé, dobře vyvětrané kanceláři a popíjí horký čaj.

„Heleďte!“ Andrews ukázal z okýnka. Po ulici se šinula tlustá Fran. Každých deset metrů se zastavila, postavila nákupní tašky na zem a chvíli se vydýchávala, než se šnečím tempem znovu pustila vpřed. Jak se blížila, slyšeli oba cinkání láhví v taškách.

„To mě podrž,“ uklouzlo Resnickovi. Když se Fran předklonila, aby si povytáhla sjíždějící kalhoty, ohromné poprsí se jí málem vyvalilo z blůzy. „Zavřete oči, Andrewsi. Tohle není pohled pro neviňátka, jako jste vy.“

Andrews bez rozmýšlení odpověděl: „Prsa už jsem snad viděl.“

„Taková, jako jsou tahle, určitě ne.“ Resnick otevřel dveře, hodil cigaretový špaček na silnici a pak se vydal za tlustou Fran.

Následovali ji po zanedbaném, zarostlém chodníčku a otevřenou brankou, která visela na jediném zrezivělém pantu. Fran se opřela o dveře a vylovila klíč.

„Dobrýtro!“ Fran sebou při zaslechnutí rázného Resnickova hlasu za svými zády trhla. „Potřebujeme ještě na slovíčko, Fran.“

 

* * *

 

V bytě panoval příšerný smrad: kočky, zvětralé pivo, jídlo a tělesný pach. Obývák byl zaprášený a setmělý; těžké, moly prožrané závěsy nejspíš nikdo pořádně nerozhrnul už léta. Resnick pomohl Fran z kabátu, zatímco Andrews zvedl z podlahy láhve alkoholu a postavil je ke dveřím do přilehlého jídelního kouta.

„Posaďte se, drahá. Jak vám je?“ ptal se Resnick. Samozřejmě mu bylo ukradené, jak se Fran cítí, ale potřeboval, aby spolupracovala. Úhledně jí složil kabát, přehodil ho přes opěradlo židle v jídelně a pak se posadil na taburet před nízkým křeslem, do něhož ztěžka žuchla ona.

Fran měla pořád monokl pod pravým okem, ačkoli už nebyl modročerný jako před pár dny, ale jen nažloutle fialový. Modřiny měla zalepené náplastmi, následkem čehož vypadala snad ještě hůř než dřív, a navíc jí v nemocnici vyholili půlku hlavy, aby jí mohli zašít jednu ránu.

Andrews se podíval na hodinky. Kdykoli začal Resnick hrát „dobrého poldu“, kolegové mu to stopovali. A když se někdo stal svědkem toho, že Resnick vydržel v roli déle než šedesát vteřin, vyhrál dotyčný od ostatních deset liber.

„Tak co, moje milá, není na čase, abyste nám pověděla, kdo vám tohle provedl, abychom ho mohli poslat za mříže a vy byste byla pěkně v bezpečí?“ zeptal se Resnick laskavě.

Fran se usmála a poplácala Resnicka po paži. „Vy jste sympaťák,“ řekla. Její studené a vlhké prsty připomínající buřtíky ho lechtaly na hřbetu ruky a on zoufale toužil ji odtáhnout. „Hrozně ráda bych vám to pověděla, drahouši,“ pokračovala, „ale fakt si nevzpomínám. Nelžu. Dostala jsem šlupku do hlavy. Vůbec si toho chlapa nevybavuju. Myslím, že jsem to asi vytěsnila. Doktor povídal, že to se u traumatickejch událostí stává. Trauma vytěsní věci, co si nechcete pamatovat.“

„Ne, Fran, to nedělá trauma, to dělají prachy. Kde jste sebrala prachy na všechen ten chlast?“

Andrews přestal Resnickovi měřit čas. Patnáct vteřin!

„Mám snad svoje příjmy, ne? Vydělávám si!“ prohlásila Fran.

„A co budete dělat, když se ten chlap vrátí, hm? Nalijete mu whisky?“

„Nevrátí se!“ Fran se v obavách zamračila. „Proč by se vracel?“

Resnick zatlačil Fran do kouta. „No, šla jste z vlastní vůle na stanici, moje milá… a my jsme teď tady, že jo? Co když vás sleduje?“ Franiny obavy s každým jeho slovem viditelně narůstaly. „Nepřijde mi, že je zrovna dvakrát tolerantní, a jestli si bude myslet, že jste nám něco vyklopila, mohl by vás zajít navštívit znovu. Ale když nám povíte, kdo to je, tak ho sebereme a strčíme do basy. Pak si klidně můžete vysedávat v tomhle svém hnízdečku a bez obav se ožírat s vědomím, že vám hned tak na dveře nezaklepe.“

Než Resnick domluvil, Fran už nechutně, kňouravě popotahovala jako děcko, krátkými vzlyky vyrážela vzduch z plic, až jí nadskakovalo panděro. Andrewsovi jí bylo tak líto, že vytáhl kapesník a podal jí ho. Když do něj hlasitě zatroubila, Resnick leknutím vyskočil a převrhl taburet.

„Odveďte ji za maření výkonu úřední moci,“ pokynul Resnick Andrewsovi. „No tak, zlatíčko, zvedejte se. Už mám toho vašeho lhaní tak akorát dost.“

Fran zakvílela a natáhla ruku k Andrewsovi, který ji bezmyšlenkovitě uchopil. „Búú, nezatýkejte mě! Řekla jsem vám všechno, co vím. Na víc si nevzpomínám, přísahám.“

Andrews vyprostil svou ruku a pokusil se Fran vytáhnout na nohy. Ale jako by zvedal dělovou kouli.

„Prosím, nechte mě,“ skučela. „Kéž by tady byl Boxer – ten by se o mě postaral. Kde je Boxer? Já chci Boxera!“

„Boxer je mrtvý,“ vyštěkl Resnick. „A zabil ho nejspíš tentýž chlap, co málem vymlátil duši z vás. Jestli vám na Boxerovi záleželo, tak mi řekněte, kdo vám to udělal!“

Franino kvílení vystoupalo o oktávu výš. Andrews o krok ustoupil, aby nepřišel o bubínky. Resnick měl dost slušnosti aspoň na to, aby se odmlčel a nechal tu ženu chvíli truchlit. Když se mu zdálo, že už kvílí dost dlouho, přidřepl si znovu před ni.

„Teď mě poslouchejte, Fran,“ řekl pevně. „Jestli vám někdo zaplatil, abyste držela jazyk za zuby, tak spolu nebudeme kamarádi.“

„Nikdo mi –“

„Ticho a poslouchejte, protože mi začíná docházet trpělivost! Vím, že jste toho hodně vytrpěla, ale jiní jsou na tom ještě mnohem hůř.“ Resnick vyskočil, popadl jednu nákupní tašku s pitím, zvedl ji a naklonil se blíž. „Kdo vám na tohle všechno dal peníze? Já vím, kolik si pronájmem pokojů v tomhle blešinci vyděláte. Kdo? No tak, Fran, kdo?“ Jak Resnick mával těžkou taškou ve vzduchu, utrhlo se jí ucho a láhve se zřítily na podlahu. Po koberci se začalo rozlévat zpěněné hnědé pivo. Fran se s dalším zaúpěním vrhla vpřed.

„Néé, moje pivo! Moje pivo!“ Zabořila si obličej do dlaní a znovu se rozbrečela.

Resnick už byl úplně rudý, namíchnutý, že Fran není schopný zlomit. „Koukejte mi vyklopit, kdo vás napadl a kdo vás pak uplatil, abyste mlčela –“

„Já nevím! Já nevím! Už jsem vám to říkala tisíckrát. Přišel takovej sympaťák a ptal se po Boxerovi, tak jsem ho odvedla nahoru. Ten druhej – ten, co mě zmlátil – přišel později. Ani jednoho z nich neznám. Přísahám. Na nic dalšího si nevzpomínám.“

„Tak se trochu víc snažte!“ štěkl na ni Resnick.

„Byla jsem unavená. Řekla jsem tý ženský –“ Resnick jí hned skočil do řeči. „Který ženský?“

„Tý, co volala. Řekla jsem jí, že šel ven. To jsem jí řekla.“

„Moment!“ Resnick se soustředil na tuhle novou podrobnost. „Boxerovi volala nějaká ženská?“

„Jo, dyť vám to právě povídám.“

Andrews zaznamenal, že Resnick opět změnil tón. „Kdy, Fran?“ pobízel ji. „Kdy volala?“

„Volala dvakrát. Poprvé mluvila s Boxerem.“ Fran si znovu schovala obličej do dlaní. Pomalu ochabovala, byla unavená a zmatená.

„A podruhé?“ Resnick se odmlčel, aby se Fran mohla zamyslet, potom ji jemně pobídl. „Podívejte se, moje drahá, tohle je vážně důležité. Co jste právě dělala, když ta žena zavolala podruhé?“

„Koukala jsem na telku.“

„Co dávali?“

Fran zvedla hlavu. „Coronation Street.“

„Hodná holka. Takže ta žena volala během Coronation Street. Co říkala?“

„Povídala, že ji poprvé někdo odpojil. No, ale pak už byl Boxer venku s tím prvním chlapem, s tím sympaťákem, takže mi zavěsila. Panebože, Boxer!“ zašeptala Fran víceméně jen pro sebe. „Už ho nikdy neuvidím.“

„Pomozte mi zjistit, kdo ho zabil, Fran,“ naléhal Resnick.

„Jestli jste k Boxerovi někdy něco cítila, pomozte mi!“

Fran ho chytila za předloktí. „Přišel za mnou do nemocnice,“ zašeptala. „Přišel za mnou do nemocnice a říkal, že mě zabije, když vám to povím.“

Zato já tě co nejdřív zabiju, když mi to okamžitě nepovíš, pomyslel si Resnick. Nahlas ale řekl: „Budu vás chránit.“

„Byl vysokej, s tmavýma vlasama. Měl pronikavý, ledově studený oči. Nebyl to gangster, pane Resnick, byl to džentlmen. Chladnej, bezohlednej, krutej džentlas!“

Resnick zatajil dech. Vytáhl z vnitřní kapsy saka fotku ve formátu A4 a ukázal ji Fran. „Byl to on?“

Fran si fotku podržela dál od očí, aby na ni mohla pořádně zaostřit, a když to udělala, Andrews uviděl, že je to podobizna Harryho Rawlinse z Resnickovy kanceláře, i s tou dírkou po šipce v čele. Resnick se potil, v obličeji rudý jako řepa.

„To není on,“ prohlásila Fran.

„Prohlídněte si ho pořádně. Podívejte se na něj!“ řval Resnick a mával Fran fotkou Harryho Rawlinse před obličejem.

„Je to on, že jo?“

„Ne.“

„Ano. Je to on! Byl to Harry Rawlins, to on vás zmlátil do bezvědomí. Přiznejte to, přiznejte to – já vím, že to byl on!“ Právě když Andrews sbíral odhodlání k tomu, aby zakročil, zachrastilo mu ve vysílačce.

„Vypadněte! Jak se má soustředit?“ zaječel na něj Resnick.

Andrews neochotně odešel ven.

Když vyřídil hovor a vrátil se do místnosti, Resnick ještě mával Fran před obličejem fotkou Harryho Rawlinse a pokřikoval pořád dokola tutéž otázku.

„Byl to on? Byl to on?“

Andrews si pohrával s myšlenkou, že zavolá vysílačkou Fullerovi a přesvědčí ho, ať přijede a starého nějak zpacifikuje, ale pak by byl celé stanici pro smích, že si nedokázal poradit s bláznivým důchodcem. Bylo evidentní, že Franin popis útočníka sice sedí na Rawlinse, ale kromě něj taky na půlku

Londýna, takže vážně nechápal, proč je Resnick tak pevně přesvědčený, že nebožtík vstal z hrobu a tlustou Fran zmlátil právě on. Položil Resnickovi ruku na rameno.

„Šéfe, právě jsem vysílačkou dostal zprávu o důležitém vývoji –“

„Sklapněte, Andrewsi!“ zavrčel Resnick a Andrewsovu ruku setřásl. „Fran se mi zrovna chystá potvrdit, že ji napadl Harry Rawlins, je to tak, Fran?“

Fran vzhlédla k Resnickovi, zjevně k smrti vyděšená tím, jaké následky by pro ni chystané odhalení mohlo mít. „Ne, pane Resnicku. Nebyl to Harry Rawlins. Byl to… byl to Tony Fisher.“

 

* * *

 

Zpátky do Scotland Yardu jeli mlčky, Andrews koutkem oka pokukoval po Resnickovi a přemítal, jestli jeho zvláštní chování má nahlásit vrchnímu inspektorovi. Resnick vypadal vyčerpaně a zdrceně, nadobro poraženě. Dokonce si ani nezapálil, přestože v autě jinak vždycky kouřil. Když odbočili na poslední křižovatce před stanicí, Andrews se odvážil promluvit.

„Ta zpráva, šéfe, byla od Fullera. Ten kluk, co ho ráno zabila poštovní dodávka, byl Carlos Moreno. Pracoval jako automechanik bratrů Fisherových.“

Resnick nedal nijak najevo, že slyšel, co mu Andrews povídá. Jen upřeně hleděl z okna.
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Fuller byl s výsledky dnešního dopoledne spokojený – když mu Resnick nedýchal na záda, zvládl udělat spoustu práce. S úsměvem si představoval, jaký den má zatím asi Andrews. Vsadil by se, že to musí být horor.

Fuller měl pro Resnicka připravenou zprávu s detailním popisem všech usvědčujících důkazů nalezených v Carlosově servisu. Vypadalo to, že budou konečně schopní něco přišít bratrům Fisherovým. Jedním ze zajištěných vozů byl hnědý jaguar s poškozeným čumákem a falešnými poznávačkami v kufru. Když si ty značky prověřili, zjistili, že hnědý jaguar nedávno figuroval v nějakém zločinu v Manchesteru, kde ho pronásledovala policie, ale ztratila ho. Fuller poslal na vůz kriminalisty a celý se rozzářil, když dostal zprávu, že uvnitř jsou všude otisky Carlose i bratrů Fisherových, ale falešné poznávačky jsou čisté. Takhle má vypadat pravá policejní práce; tohle nebylo žádné honění se za nebožtíky a Fuller si spokojeně mnul ruce. Fisherovi jsou naživu a na dobré cestě k zatčení.

Mluvil také s vrchním inspektorem Saundersem, pověděl mu o Carlosově smrti a podělil se s ním o tu dobrou zprávu ohledně otisků bratrů Fisherových v jaguaru. Pořád usiloval o to, aby ho Saunders převelel na vyšetřování té vloupačky v Mayfairu, a doufal, že by mu tohle mohlo pomoct. Saunders mu pogratuloval k úspěšnému dopoledni, ale pak změnil téma a opět se vrátil k tomu pitomci Georgi Resnickovi.

„Kde je váš šéf?“ zeptal se Saunders. „Zase se honí za přeludy, co?“

„Co já vím,“ odpověděl Fuller.

Saunders to přešel a přikázal: „Jakmile se vrátí, ať za mnou on i Andrews, každý zvlášť, zajdou. V žádném případě nesmí odejít, dokud se u mě nezastaví.“

Fuller se vrátil do hlavní kanceláře se samolibým úsměvem na rtech. Věděl, kde Resnick je, a díky hovoru s Andrewsem věděl i to, že se snaží dotlačit tlustou Fran k tomu, aby přiznala, že ji napadl nebožtík. Fuller doufal, že Andrews bude mít koule na to, aby v tom Resnicka pořádně vymáchal. Teď Fuller vzhlédl, protože Resnick s Andrewsem právě vešli do kanceláře. Je to tady, pomyslel si. Dneska Resnick dostane padáka. Nedokázal potlačit úsměšek a Resnick si ho všiml.

„Z čeho máte Vánoce, Fullere?“ zeptal se.

„Podařilo se mi zjistit totožnost automechanika bratrů Fisherových. On vám to Andrews nevyřídil?“

Resnick bez zájmu pokrčil rameny. „To je toho. Tlustá Fran mi přiznala, že ji tak zmaloval Tony Fisher.“

To Fullera zaskočilo. Andrews zvedl obočí a zavrtěl hlavou.

„Ale je tak podělaná strachy,“ podotkl Andrews, „že proti němu nikdy nebude svědčit. Můžeme Tonyho Fishera sebrat, ale všichni víme, že se k tomu nepřizná a bez jejího svědectví se ani nemusíme snažit. Ještě ten den by byl zpátky na svobodě a pak by se vrátil a zmlátil ji ještě víc, anebo hůř… zabil ji.“

Resnick neměl slov; zatím snad nezažil, že by toho Andrews řekl tolik naráz. Fuller podotkl:

„Takže když Tonyho Fishera sbalíme za něco jiného, mohla by se Fran cítit ve větším bezpečí, a třeba pak bude svědčit?“

„To asi odkazujete na tu prvotřídní policejní práci, co jste odvedl při šťáře v tom Carlosově autoservisu, že jo?“ ušklíbl se Resnick. „A kde jsou teda ty důkazy, co mají zbavit Londýn Fisherových?“

„Máte je na stole,“ ukázal Fuller. Jestli jeho hlášení připadalo dostatečně dobré Saundersovi, pak rozhodně musí stačit i Resnickovi. Když ho Resnick zvedl ze stolu, Fuller dodal: „Jo, a Andrewsi, oba vás chce vidět Saunders.“

„Kvůli čemu?“ zeptal se Resnick.

„Netuším,“ odpověděl Fuller. Andrews pokrčil rameny a odešel z kanceláře.

Resnick vešel do svého nového proskleného přístavku, tam se otočil na patě a vypochodoval zpátky ven. „Žádal jsem o rolety, abych od rána do večera nemusel čučet na vaše ksichty. Kde jsou?“ vyštěkl. „Sežeňte mi Alici – nikdo jiný tady není schopný něco zařídit.“

Zatímco se Fuller vypravil hledat Alici, Resnick se usadil do svého „akvárka“, otevřel složku Carlose Morena a začetl se do ní. Při čtení se dloubal v nose. Když se Fuller o pět minut později vrátil, Resnick zaklepal na sklo, usmál se a pokynul mu, ať za ním přijde do kanceláře.

„Zajímavé hlášení, Fullere, velice podrobné a důkladné,“ řekl Resnick, posadil se a posunul složku před sebe.

„Díky,“ odpověděl Fuller. „Jak vidíte, odhalil jsem důkazy, které nám umožní Fisherovy zabásnout za machinace s kradenými vozy a pravděpodobně je usvědčují ze spojení s ilegálním prodejem alkoholu v Manchesteru. Díky tomu byste měl mít šanci přesvědčit Fran, aby proti Tonymu Fisherovi svědčila kvůli tomu napadení. Když bude Fisher tak jako tak za mřížemi, neměla by mít čeho se bát.“

Resnick k němu vzhlédl a zavrtěl hlavou. Poklepal prstem na hlášení. „S tímhle si můžeme leda vytřít prdel! Když jste ten jaguar našli, měl pravé poznávačky a je registrovaný na klub Fisherových, takže jejich otisky jsou absolutně k ničemu.“

Fuller se tvářil rozpačitě. „No, ale v kufru měl falešné poznávačky… a podle nich jde o ten samý vůz, po kterém jde policie v Manchesteru.“

„No a co? Fisherovi si platí právníka, který je z toho vyseká jako nic. Jelikož jste nechali Carlose Morena utéct a pak rozmáčknout poštovní dodávkou, poskytli jsme jim tím dokonalé alibi. Zkrátka a dobře, Fullere, jste ještě tupější, než jsem si myslel. Fisherovi můžou v klidu všechno hodit na Carlose a sami odejdou s čistým štítem.“

Fullerovi rázem spadl hřebínek. Resnick měl pravdu. Jaguar byl v servisu na údržbě, takže Fisherovým stačilo říct, že s ním do Manchesteru za ilegálním prodejem alkoholu nejspíš vyrazil Carlos. A jelikož ten byl mrtvý, nemohl nikdo vyvrátit nic z toho, co Fisherovi řeknou.

Fuller se poníženě obrátil k odchodu.

„Počkejte,“ ozval se Resnick a znovu otevřel složku. „Podle vašeho hlášení na Morenův servis upozornila anonymně nějaká žena.“ Fuller přikývl. „Neznámá žena taky volala Boxeru Davisovi tu noc, co zemřel.“ Resnick namířil prst na Fullera. „Koukněte se dole do té krabice s mými věcmi, měl bych tam mít zprávu o telefonních odposleších.“

Fuller prohledal krabici, kterou Alice připravila na stěhování. Našel zprávu o odposleších a donesl ji Resnickovi.

Zatímco Resnick listoval stránkami záznamů o hovorech uskutečněných na lince Dolly Rawlinsové, Fuller zahlédl, jak ze Saundersovy kanceláře vychází Andrews. Vypadal sklesle, což Fullerovi zlepšilo náladu. Pohár už brzy přeteče. Všechny Resnickovy zkratky, neprofesionální jednání a obcházení pravidel, jeho maniakální posedlost Rawlinsovým případem, to všechno brzy vyplave na povrch a bude to znamenat jeho konec. Andrews nepochybně právě Saundersovi pověděl o té fotce Harryho Rawlinse, kterou Resnick pořád nosí v kapse. A Saundersovi musí konečně dojít, jaký je to posedlý magor.

Andrews zaklepal na Resnickovy otevřené dveře. „Chce vás vidět vrchní inspektor Saunders.“

Resnick ho ignoroval a dál přejížděl prstem po sloupcích volaných čísel, aby zjistil, jestli tam nenarazí na to Boxerovo nebo jestli odtud nemohl pocházet onen anonymní telefonát na policejní stanici ohledně Carlose. Na konci třetí strany seznam čísel náhle končil: žádné další nahrávky, žádné další poznámky, žádné další informace. Resnick vyskočil, přičemž převrhl židli, a složku s prásknutím zavřel.

„No, doufám, že mi Saunders laskavě hodlá vysvětlit, co se tady kurva děje, protože mi připadá, že mi záměrně něco tutlá, a to nehodlám snášet! Nejdřív odvolal sledování a teď mi zruší i odposlechy! Proč tady vůbec jsem?“ Zuřivě vyrazil ke kanceláři svého nadřízeného.

Andrews se pořád tvářil jako zmoklá slepice.

„Tak cos Saundersovi řekl?“ zeptal se Fuller.

Andrews si povzdechl a vrazil ruce hluboko do kapes.

„Nic, celou dobu mlel jenom on.“

To bylo zklamání. Fuller doufal, že Andrews dostal příležitost napráskat, jak vyšinutě Resnick jednal s tlustou Fran.

„Resnick mi dal mizerné pracovní hodnocení,“ pokračoval Andrews. „A Saunders prohlásil, že jsem nedokázal udržet standard, takže se od příštího měsíce vracím na divizi a k rutinní práci. To se mi snad zdá! Celou dobu dřu jako mezek, dělám, co se mi řekne, a nikdy jsem Resnicka nenechal ve štychu.“

Fuller předvídal, že tu Andrews dlouho nevydrží; bylo mu ho líto, což mu i řekl, ale ačkoli to byl fajn chlap, vyšetřování ozbrojených loupeží zkrátka a dobře přesahovalo jeho schopnosti. Při práci na divizi, při vyšetřování drobnějších krádeží nebo likvidaci škod vyniknou jeho klady mnohem víc. „Nic si z toho nedělej. Tahle branže je jako horská dráha,“ podotkl Fuller cestou ze dveří. A sám pro sebe si dodal: „Já se vezu nahoru a ty zase dolů.“

Když Resnick v Saundersově kanceláři explodoval, slyšela to celá přístavba. Řval z plných plic a jeho dunivý hlas se nesl chodbou. Všechny oči se obrátily ke kanceláři vrchního inspektora, kde bylo skrz skleněnou přepážku vidět, jak Resnick, celý rudý vzteky, buší pěstí do Saundersova stolu. Pak otočil hlavu a uviděl, že ho Fuller, Andrews a ostatní sledují. Rozrazil dveře kanceláře a vyletěl na chodbu.

„Všichni čumíte a špicujete uši, aby vám náhodou něco neuteklo, že jo? ŽE JE TO TAK?“

Všichni v přístavbě měli najednou plné ruce práce: jedni spěchali sem, druzí tam, další sbírali papíry, písařky zběsile ťukaly na strojích a policisté zvedali sluchátka, aby uskutečnili naléhavé hovory. Kromě Fullera – Fuller minimálně pět vteřin hleděl Resnickovi zpříma do očí, než odvrátil zrak.

„Víš, co ti řeknu?“ ozval se Andrews, když viděl Fullerovu škodolibou radost. „Ty jsi v podstatě větší hajzl než on. On se jako svině nechová záměrně; ty jo.“

Resnick se mezitím vrátil do Saundersovy kanceláře, stál oběma pěstmi opřený o jeho stůl, předkláněl se a zíral na vrchního inspektora. Saunders měl oči zabodnuté do svého zápisníku a ťukal do něj špičkou ořezané tužky.

„Odposlechy té Rawlinsové jsem zrušil okamžitě poté, co jsem se o nich před několika dny dozvěděl. Zaprvé jsi nepožádal o svolení mě ani žádného jiného nadřízeného, což znamená, že jsi je pořizoval nelegálně, a pak jsou tu také náklady na to, že jeden člověk musel ve dne v noci sedět a poslouchat a zapisovat čísla všech příchozích i odchozích hovorů. Sledování jsem zrušil víceméně ze stejných důvodů. Nemůžeme si dovolit nechat dva chlapy vysedávat před domem Rawlinsových, když je vrah Boxera Davise pořád na svobodě.“

„Proč jsi mi neřekl, že jsi ty odposlechy zrušil?“ zeptal se Resnick, který se snažil trochu znovu ovládnout. „Co když Boxeru Davisovi volala zrovna Rawlinsová? Co když zrovna ona napráskala Carlose Morena? Víme, že to byla žena. A ta žena volala Boxeru Davisovi tu noc, kdy zemřel, dokonce dvakrát. Měl jsi mi to říct.“

Saunders nevěřícně zíral. „Měl jsem ti to říct? Georgi, máš vůbec představu, kolikrát jsem se po tobě sháněl a bylo mi řečeno, že jsi bůhvíkde? Nechal jsem ti na stole vzkaz. Jestli sis ho nepřečetl, je to tvůj problém.“

„Už jsem takhle blízko.“

„Blízko k čemu přesně?“ zeptal se Saunders.

Resnick nasál vzduch mezi zuby, aby se ovládl. Už mu ujely nervy jednou; věděl, že když u Saunderse překročí určitou hranici, Saunders mu to vrátí i s úroky. Znali se už hodně dlouho…

Saunders položil tužku, předklonil se a zasadil úder. „Rawlinsův případ je uzavřený, Georgi. Ty i tvoji muži jste přiděleni na tu vloupačku v Mayfairu. Mají pár slibných stop a potřebují víc lidí.“

„Ne, ne, ne, prosím, už jen čtrnáct dní. Do čtrnácti dnů budu něco mít,“ škemral Resnick a rozhodl se podělit se svým starým přítelem o všechno, co má. „Víme, že tam byl ještě někdo čtvrtý, a už mi chybí jen takovýhle kousíček k tomu, abych ho našel. A až ho najdu, rozlousknu čtyři případy naráz. Je zapletený do všech, tím jsem si jistý. Rawlins do nich byl zapletený, takže tenhle čtvrtý chlap je určitě taky.“

„A kdo myslíš, že to je?“ zajímal se Saunders.

„Už jsem blízko. Dej mi čas. Jenom trošku času, nic víc. Ten čtvrtý chlap a tahle ženská, co volala… oni dva jsou klíč.“

„Já myslel, že Fran je klíč. Minulý týden byl Boxer Davis klíč. A týden předtím byl Len Gulliver klíč.“ Saunders zavrtěl hlavou. Už slyšel dost; nehodlal ustoupit. „Jednám na příkaz z vyšších míst, Georgi. Tvůj případ je uzavřený.“

„Vykašlal ses na mě!“ vyštěkl Resnick.

Saunders přelomil tužku vejpůl. „Co si to dovoluješ?“ procedil mezi zuby. „Co si to sakra dovoluješ? Ten Rawlinsův případ jsi dostal na moje doporučení. Všichni ostatní zastávali názor, že na to nemáš, ale já se za tebe postavil a ten případ jsi dostal. Případ, který se snažíš uzavřít celou svoji kariéru. Ale nenašel jsi nic, Georgi, jsou to samé slepé uličky. Nemáš žádné užitečné stopy ani důkazy. Nemůžu s tím nic dělat.“

Resnick se směsí studu a zoufalství sklopil hlavu; znal systém dost dobře na to, aby chápal Saundersovu situaci, ale stejně ho za to nenáviděl.

„Já vím, co ti ten hajzl Harry Rawlins provedl,“ pokračoval Saunders, „je mi jasné, že na něj máš pifku, ale teď už to zachází příliš daleko. Vzdej to, Georgi, a začni se věnovat –“

Resnick mu skočil do řeči. „Jakou pifku?“

„Moc dobře víš, jak to myslím.“

Resnick se naklonil nad stůl a znovu do něj praštil pěstí.

„Ten chlap je zločinec a –“

„Ten chlap je po smrti!“ rozkřikl se Saunders a Resnick zaraženě ztichl. „Andrews mi pověděl, jak to probíhalo u Fran. Pověděl mi o té fotce Harryho Rawlinse. Mýlil ses, protože Fran přiznala, že ji napadl Tony Fisher. Nerad to říkám, Georgi, ale začínáš být posedlý a měl by ses smířit s fakty – Rawlins je mrtvý a pod zemí.“

Resnick otevřel pusu, ale Saunders zvedl ruku, aby ho zarazil. „Jestli se nechceš přidat k tomu vyšetřování v Mayfairu, navrhuju, aby sis vzal na nějakou dobu volno. Vrchní superintendant ti dovolenou schválí.“

Resnick se na něj upřeně zahleděl. „Jseš si tím nějak jistý. Ty ses ho zeptal už předem, že jo?“ Nespouštěl ze Saunderse zrak. „A když požádám o přeložení, tak to už předem schválil taky, je to tak?“

„Tvoje přeložení schválil už před kolika měsíci, Georgi. Já celou dobu bojuju za to, abych tě tady udržel, na tom případu, o který stojíš, v práci, ve které jsi byl tak dobrý.“

„Byl?“ Tohle jediné slovo bodlo Resnicka jako nůž. „Takže asi vůbec nemá smysl, abych se ptal, jestli jsi už četl moji žádost o povýšení?“

Saunders raději dělal, že poslední Resnickovu otázku přeslechl. Dál žvanil o tom, jak dobrý policajt George býval a jak si je jistý, že tentokrát mu to povýšení neuteče, a snad se dostane na nějakou klidnější stanici, kde si ty zbylé roky v pohodě odkroutí. Prý si je dobře vědom toho, že správně by George měl sedět na jeho místě.

„Tak proč na něm nesedím?“ vyštěkl Resnick.

„Kvůli tomu Rawlinsovu případu, Georgi! Tahle osobní –“

„Není to nic osobního. Rawlins je zločinec!“

„Mrtvý zločinec,“ připomněl mu znovu Saunders.

„Mrtvý, nebo ne, má na kontě desítky nevyřešených loupeží a mně chybí takovýhle kousíček k tomu, abych je všechny vyřešil,“ zopakoval Resnick. Ale už si toho vyslechl dost. Tohle shovívavé jednání mu lezlo krkem. Vstal a namířil na Saunderse prst. „Máš naprostou pravdu, příteli. Tady jsem měl dávno sedět já. Ty, já i všichni ostatní na stanici víme, že tu nesedím jedině kvůli Harrymu Rawlinsovi. Bylo to osobní, máš pravdu – jak by mohlo nebýt? Ale už není. Teď už jde jenom o kvalitní policejní práci. Chci získat ty jeho účetní knihy, chci najít toho čtvrtého člověka a chci zjistit, kdo byla ta ženská v telefonu. Protože jedině takhle můžeme Londýn vyčistit! A čistě pro tvoji informaci, lidi, co se v tom pohybujou, lidi, co o tom něco málo vědí, vůbec nevěří, že je Rawlins po smrti.“

Resnick se zhluboka, chraplavě nadechl, nasál kyslík, aby se uklidnil. Sáhl do kapsy pro svůj průkaz a hodil ho Saundersovi na stůl. „Moji žádost o povýšení si můžeš strčit někam, u metropolitní policie už mě nikdo neuvidí.“

Saunders si povzdechl a vstal. Nepřál si, aby to dopadlo takhle, ale Resnick zašel příliš daleko a Saunderse už nebavilo věčně se ho snažit ukonejšit. „Jestli chceš rezignovat, vyřiď si to se superintendantem.“

„Vyřídím si to s tebou! Protože lidi, co o tom něco vědí… to si zapamatuj: Boxer, Zelený zub, já. Fisherovi – ti se stáhli, protože mají strach z něčeho mnohem většího a nebezpečnějšího, než jsou oni sami! Vzpomeň si na moje slova: o Harrym Rawlinsovi jsi neslyšel naposledy. Je naživu a někde se schovává… já to vím. A nepřijde otravovat život mně, přijde ho otravovat tobě!“

Saunders už byl nadobro přesvědčený, že Resnickovi přeskočilo. „Prosím tě, Georgi, běž domů a odpočiň si. Nedělej žádná ukvapená rozhodnutí.“

„Ráno budeš mít na stole moji rezignaci. Stejně ti o to celou dobu šlo, že jo? Já jenom doufám, že si to všichni pěkně odserete, až se ukáže, že jsem měl pravdu.“ A s těmi slovy se vyřítil z kanceláře.

 

* * *

 

Resnick právě v přízemí mířil k hlavnímu vchodu, když ho náhle přepadl záchvat kašle. Sotva popadal dech a srdce mu bušilo tak divoce, až měl pocit, že mu snad vyskočí z hrudi. Opřel se o zeď a čekal, až přijde nevyhnutelný infarkt, a vtom uviděl, že se k němu blíží Alice. Sotva spatřila, v jakém je stavu, přidala do kroku.

„Zhluboka dýchat, dlouze a zhluboka.“ Resnick dobře věděl, co má dělat, když ho potká podobný záchvat, ale Alicino laskavé připomenutí ho přesto potěšilo. Obzvlášť teď. Poskytla mu čas, aby se trochu rozdýchal, a pak se zeptala, jestli mu má přinést sklenici vody.

„Ne, to je v pořádku,“ odpověděl Resnick. „Ale jednu laskavost od vás potřebuju, Alice, zlatíčko. Potřebuju, abyste pro mě něco napsala.“

„To nepůjde…,“ začala Alice a honem vymýšlela, jak mu sdělit, že pro jeho oddělení už nepracuje.

Resnick usoudil, že porušení jednoho dalšího pravidla v téhle chvíli už nemůže ublížit jemu ani jí. „Ne,“ zarazil ji.

„Vážně potřebuju, abyste to pro mě udělala, Alice, prosím. Jde o moji výpověď.“

„Šmankote.“ Alice nevěděla, co jiného říct.

„Sebrali mi můj případ, takže končím.“ Naprosto zdrceně a se sklopenou hlavou jí tiše vysvětlil, co přesně pro něj má napsat.

Alice neposlouchala; nikdy neposlouchala, když jí něco diktoval. Obyčejně napsala to, co by podle ní určitě řekl, kdyby měl dostatek času si to pořádně promyslet. Teď to udělá taky tak. Představila si, jak mu říká: „Já odejdu s tebou, Georgi. Oba máme lepší věci na práci.“ Už jen z představy, že by mu mohla tykat, se jí udělal knedlík v krku, a jen doufala, že pomine dřív, než bude muset něco doopravdy říct. Vždycky byl hrozný mrzout, ale byl to její mrzout. Byl to její nevrlý, geniální, nechutný, horlivý policajt a nikdo kromě ní s ním neuměl jednat.

Když Resnick domluvil, zvedl k Alici oči. „Až budete příště vybírat příspěvky na dárky pro vysloužilce, tak prosím žádný čajovar, ano?“

Alice se pokusila usmát, ale bylo jí do breku.

Resnick se naklonil a dal jí zlehka pusu na tvář. „Díky za všechno, Alice. Především za to, že jste to se mnou vydržela.“ Zatímco sledovala, jak Resnick odchází, v ušmudlaném starém kabátě a s aktovkou prožranou od molů v ruce, málem se z toho zhroutila. Sama by jako první připustila, že její city k tak navenek nesympatickému člověku jsou těžko pochopitelné. Dobře však věděla, jak si na tom s Resnickem stojí, znala svoji roli, věděla, že právě ona ho posiluje v tom, aby ze sebe pro policejní práci vydával maximum – protože mu kryje záda, poslouchá jeho hudrování, vrací mu sebedůvěru, kdykoli ho popadnou pochybnosti, a ochraňuje ho před… inu, hlavně před sebou samým. A teď selhala. Resnick dával jejímu životu smysl a nic víc pro ni žádný jiný chlap nikdy neudělal. Přitom netušil, jak moc ho Alice miluje – a teď už se to nikdy nedozví.
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Bella si sundala roušku a o pár kroků ustoupila, aby se nadýchala čistého vzduchu. Na čele a na tvářích se jí perlil pot. Pyšně si prohlížela Ford Escort, který jim měl posloužit jako únikový vůz; auto zatím nikdy nestříkala, ale v zákulisí klubu Z-Easy často sprejovala striptérkám umělé opálení a bylo to skoro totéž.

Když Dolly přede dvěma týdny auto koupila – pod falešným jménem a za hotovost –, bylo červené. Teď bylo zářivě bílé. Motor zpočátku běžel kapku unaveně, ale Linda si s ním trochu pohrála, a teď pod kapotou vrněl mnohem čiperněji. Linda se toho od Carlose během těch několika týdnů, co s ním strávila, hodně naučila, zejména jak „cítit“ motor. Řekl jí, že jestli chce, může si samozřejmě načíst manuály, ale nic nenahradí správnou intuici. Což možná stačilo jemu, ale ona si ty manuály přece jen přečetla – obzvlášť k autům v Dollyině garáži. Kdyby jedno jediné z nich kleklo, skončily by všechny v base. A hotovo.

Bella došla k Shirley, která si pro sebe tiše pobrukovala a malovala nápisy na magnetické fólie – ty měly přijít na boky únikového vozu. „Až budeš hotová, auto čeká.“

Shirley zvedla hlavu. „Myslíš, že to takhle bude stačit, Bello?“ Hodně jí záleželo na Bellině názoru.

Bella přikývla. „Vypadá to naprosto profi. Až tam dáme tohle a ty poznávačky, nikdo nemá šanci poznat, že to ve skutečnosti není pickup městskýho zastupitelstva.“

Linda seděla na opačném konci garáže na bedně a čistila brokovnice s upilovanými hlavněmi. V obličeji byla bledá, rty měla pevně stisknuté a neustále pokukovala ke vchodu. Čekala na Dolly.

„Všechno v pořádku, Lindo?“ zeptala se jí Bella. Bála se, že až Dolly dorazí, Linda okamžitě vypění. Byl podvečer a Bella sledovala Lindu celý den. V jednu chvíli se ji pokusila přesvědčit, ať jde domů, ale Linda odmítla. Seděla v garáži a vyčkávala, napjatá jak struna. Teď se k ní Bella naklonila a zašeptala jí do ucha.

„Vím, že se trápíš kvůli Carlosovi, ale hádka s Dolly ho zpátky nepřivede. Počkej, až budeme mít celou akci za sebou a až dostaneš svůj podíl, pak jí můžeš nadávat, jak chceš. Klidně jí budeš moct i nafackovat, jestli se ti tím uleví. Slyšíš mě, Lindo?“

„Je to těžký, Bello,“ odpověděla Linda. „Připadá mi, jako kdyby mi vyrvala duši z těla… ale udělám, co budu moct, abych udržela jazyk za zuby. Nechci to tobě a Shirley zkazit.“

Bella jí poplácala rameno a vydala se namontovat na auto falešné poznávačky.

O deset minut později dovnitř nevzrušeně vešla Dolly a hodila na zem tašku s nákupem. Ještě byla plná zážitků z dopoledne a nemohla se dočkat, až děvčatům všechno vylíčí.

„Tak už mám trasu a přesné časy té naší obrněné dodávky,“ oznámila s úsměvem od ucha k uchu.

Shirley a Bella jí šly pogratulovat. Dolly mávla na Lindu, ať se k nim přidá, pak udělala místo na stole, rozložila na ní mapu s plánovanými trasami, kterou dostala od Briana Marshalla, a zapálila si cigaretu. Bella by se ráda zeptala, jak přesně Dolly mapu získala, ale kdyby Dolly chtěla, aby to věděly, jistě by jim to řekla sama.

„Strávila jsem na té trase celé odpoledne,“ začala Dolly. „Projela jsem ji aspoň šestkrát nebo sedmkrát. Abych si propočítala časy, abych našla nejlepší místo pro parkování blokovacího vozu, než vjedeme do podjezdu, a tak podobně.“ Dolly rychle prolistovala ostatní papíry, které dostala od Marshalla. „Máme už i přesné datum a čas… je to o dva týdny dřív, než jsme plánovaly.“

„Cože?“ řekla Linda, jen aby Dolly otrávila.

„Ano, protože v tu dobu povezou vysokou částku a zároveň budeme mít šanci zvládnout to co nejrychleji a bez potíží. Musíme brát v úvahu dopravní špičky, uzavírky na silnici, školní prázdniny, prostě spoustu věcí. Důkladně jsem to promyslela, nemusíš mít obavy, Lindo.“

Dollyin povýšený tón Lindu jako obyčejně namíchl, ale zaťala zuby a nechala Dolly pokračovat.

„Naučte se trasu nazpaměť a potom tu mapu spálíme. Projeďte si ji, kolikrát budete potřebovat, abyste si zapamatovaly všechny ošemetné úseky, semafory, kruháče, přechody pro chodce, všechna místa, kde bychom mohly mít potíže.“

Nad hlavami jim zaduněl vlak a velký pes ve vedlejší garáži se rozštěkal. Vlček se k němu přidal. Linda cítila, jak v ní narůstá vztek.

„Kromě toho jsem na mapě vyznačila, kde bude stát únikový vůz, takže to si zapamatujte taky. Naučte se cestu od toho místa k parkovišti, kde budou čekat vaše vlastní auta, ve kterých se dostanete na letiště. Rozplánujte si všechno do poslední vteřiny. Jezděte tu trasu tak dlouho, dokud ji nezvládnete poslepu. Už jste všechny rozhlásily, že se chystáte na dovolenou?“ zeptala se Dolly.

Všechny byly připravené; jejich plán nesměl vzbudit žádné podezření. Linda buďto dá v herně výpověď, nebo se nechá vyhodit, a Bella skončí ve stripklubu. Nikdo nesmí mít podezření, že jsou navzájem v kontaktu. Shirley jen nerada lhala mámě, ale byla připravená to udělat. Jinak to nešlo.

„Dobře, tady jsou vaše letenky do Ria. Máte pasy? Ten den letí dva lety, takže jsem Belle a Lindě koupila místo v tom prvním letadle. Shirley, ty poletíš o něco později. Vy dvě se až do přistání vyhýbejte jedna druhé,“ pokračovala Dolly.

„Zapamatujte si číslo letu, dobu odletu a povolenou hmotnost zavazadla. Ať se nakonec nezdržujete kvůli takovým blbostem, jako že máte moc těžký kufr!“ Dolly se zasmála a Bella se Shirley se ze slušnosti uchichtly taky, i když trochu pozdě. Dolly se svým nerozlučným zápisníkem v ruce, v němž si odškrtávala všechno důležité, jim dnes připadala živější než obyčejně. „Tak,“ uzavřela Dolly zvesela. „Teď se podíváme na to, co jste zatím zvládly vy.“

Práce, kterou odvedly, ji potěšila. Nově nastříkaný pickup s magnetickými fóliemi vypadal velmi dobře a na falešných poznávačkách bylo číslo okopírované z jiného Fordu Escort, který potkaly během cesty na pláž u Brightonu. Bella jí předvedla, jak snadno se dají fólie strhnout a vyměnit falešné poznávačky za pravé.

Dolly došla k Lindě, která právě kontrolovala zapalovací svíčky. „Už jsi sehnala ten blokovací vůz? Budeš ho teď muset štípnout o něco dřív.“

Linda se Dolly nebyla schopná podívat do očí. „Mám vyhlídnutou velkou dodávku Leyland z jedný prádelny,“ odpověděla nenuceně. „Přesně to, co potřebujeme, a šlohnout půjde jako nic.“

„Co znamená ,velkou‘? Vejde se sem, nebo ji budeme muset schovat někam jinam?“

Než stačila Linda něco odseknout, vložila se mezi ně Shirley. „Pod máminým tržištěm je podzemní parkoviště. Klidně ji můžeme schovat tam. Každou chvíli tam parkujou dodávky stánkařů, takže to nebude vypadat nijak podezřele.“

Dolly se dál soustředila na Lindu. „Zvládneš ji obstarat do konce týdne?“

„Můžu ji obstarat, kdykoli budu chtít,“ opáčila Linda úsečně. Měla co dělat, aby se udržela. Odvrátila se a zamířila od Dolly pryč.

„Potřebujeme ji brzy, Lindo!“ Dolly zvedla hlas a vydala se za Lindou na opačný konec garáže. „Musíme vyměnit poznávačky a vyztužit nárazník tou kovovou tyčí… Jseš si jistá, že auto z prádelny vydrží zezadu náraz obrněné dodávky?“

Linda si jí nevšímala a zvedla z vozíku na nářadí jednu brokovnici. Nejradši by se s ní otočila a napumpovala to do Dolly.

„Co je s Lindou?“ obrátila se Dolly k Belle.

Bella pokrčila rameny a dělala, že má plné ruce práce s otíráním poznávaček, aby na nich nezůstaly žádné otisky. Dolly tušila, že Bella dobře ví, co se děje. Pohlédla na Lindu. Vlček jí právě čmuchal kolem nohou a Linda ho bez rozmýšlení nakopla, až vykvikl bolestí. Dolly toho měla tak akorát dost.

„Opovaž se do něj ještě jednou kopnout!“ rozkřikla se, napochodovala k Lindě a namířila jí prst do obličeje.

„Tak ať ke mně ten čokl neleze,“ odsekla Linda.

„No tak – ven s tím. Co se děje?“

Linda stála se skloněnou hlavou. „Nic,“ zamručela.

„Jde o toho automechanika, co jsem ti řekla, že se ho máš zbavit?“

Linda pohlédla na Dolly. „Udělala jsem, cos mi řekla. Už se ho nemusíš bát.“

„Dobře,“ odpověděla Dolly chladně. „Tuší snad něco?“

„Netuší vůbec nic. Je po něm.“

Dolly zalapala po dechu. Napadlo ji, jestli se v ní Linda jen nesnaží probudit co největší pocit viny, ale viděla, že se jí v očích zračí naprosto upřímná zlost a zármutek. „To mě hrozně mrzí, Lindo. Co se stalo?“

„Byla jsem u toho, Dolly. Viděla jsem to na vlastní oči. Mám ti to líčit do všech detailů, nebo ti stačí, že je prostě po něm?“

„Promiň, Lindo, to je mi vážně líto. Měla jsi mi to říct, hned jak se to stalo.“

„Proč? Co bys asi tak mohla udělat, abych se cítila líp? V podstatě jsi mě dohnala k tomu, abych zabila vlastního chlapa. Jo, přesně tak, Dolly. Řekla jsi mi, ať ho napráskám policii, poldové přišli udělat šťáru do jeho servisu, a on se dal na útěk… a vběhnul přímo pod auto.“ Linda se radši otočila k odchodu, než z ní vypadne něco, čeho by později mohla litovat.

Dolly vykročila za ní, ale Bella ji zarazila.

„Přišla s tím ke mně a byla úplně hotová,“ zašeptala Bella.

„Na vlastní oči ho viděla v louži krve pod tím autem, tak do toho tentokrát nevrtej, jo? Nech ji, ať je na tebe naštvaná. Ať ti za to nadává. Ať ti to vyčítá, protože jinak to bude vyčítat sama sobě. Ty to uneseš – ona ne. Chceš, abysme tu loupež zvládly? Tak se s tímhle zkrátka smiř.“ Bella se vydala do kuchyňky, kde si Linda roztřesenýma rukama chystala hrnek čaje.

Dolly viděla, jak Bella položila Lindě ruku kolem ramen a objala ji. Přála si udělat totéž. Přála si ještě jednou Lindě zopakovat, jak ji to mrzí. Ale věděla, že Linda ji nikdy nebude považovat za stejnou kamarádku jako Bellu; mohla pro ni udělat jediné, postarat se o to, aby Linda měla dost peněz a mohla žít takový život, jaký bude chtít. V duchu upravila plány, které pro dnešek měla. Původně chtěla s děvčaty znovu trénovat přepadení, ale usoudila, že bude lepší poskytnout Lindě trochu času, aby si v klidu vypila čaj.

Zatímco čekala, zvedla jednu brokovnici a pokusila se natáhnout kohoutek, ale prst jí sklouzl a úderník ho přimáčkl na zápalník. Dolly se ovládla a nevykřikla, ale neodpustila si tiché zasakrování: „Jau! Do prdele –“

Linda si v kuchyňce posměšně odfrkla. Dolly se otráveně otočila, ale po Bellině varovném pohledu to nechala plavat. Vyprostila prst a chvíli s ním třásla, dokud bolest nepolevila. Už se jí dělal krvavý puchýř. No paráda!

„Tak – pojďte si vzít kombinézy a masky a jdeme na to!“ zavolala Dolly. Tentokrát chtěla nacvičit odepínání postroje a vystupování s brokovnicí a s palicí; Bella s motorovkou, Linda s brokovnicí a pak Bella s brokovnicí. „Musíme to cvičit tak dlouho, dokud nám to nepůjde úplně automaticky,“ prohlásila Dolly. „Nechci, aby kterákoli z nás přišla k úhoně.“ Snažila se vyhýbat pohledem Lindě.

Přesunuly se do větší a špinavější hlavní garáže. Starý stěhovák bez kol a jedněch dveří jim při zkoušení poslouží jako blokovací vůz. Shirley už na sedadlo řidiče upevnila postroj a rozepnula ho. Tady bude sedět Dolly, pečlivě připásaná, a až dupne na brzdu, obrněná dodávka to do ní napálí zezadu. Postroj musel být dost pevný na to, aby Dolly při nárazu udržel na sedadle, ale zároveň dostatečně jednoduchý, aby se z něj v následujícím okamžiku mohla odepnout. Tohle nesmějí zvorat. Dolly bude celé přepadení zahajovat. Pokud nebude schopná vylézt z auta, jsou všechny v háji.

Dolly uložila palici dozadu do vozu, hned za dveře. Brokovnice jí visela u pasu na provizorním opasku. Potom si vlezla za volant a připoutala se do postroje. Shirley sledovala každý její pohyb a zkontrolovala, že popruhy nejsou nikde překroucené, nejsou moc těsné ani moc volné.

„Jakmile Linda přiveze to auto z prádelny, přendáme postroj do něj a budeš si to moct nazkoušet naostro,“ podotkla Shirley.

Dolly se na sedadle zhoupla dopředu a dozadu. Postroj držel pevně. Ukázala Shirley zdvižený palec.

„Takže,“ řekla Dolly, „já jsem v blokovacím voze – což bude to Lindino auto z prádelny –, připoutaná, brokovnici mám u pasu, palici u zadních dveří. Obrněná dodávka jede za mnou a vy ostatní jste v transitu za dodávkou. Bello, ty budeš mít motorovku a brokovnici, Shirley, ty budeš mít brokovnici, Lindo, ty budeš řídit.“ Dolly se rozhlédla po děvčatech, která stála u jejích dveří a poslouchala. „Běžte se teď postavit dozadu. Zkusíme si všechno od chvíle, kdy zabrzdím, po otevření zadních dveří.“

Shirley, Linda a Bella se vyrovnaly vzadu za stěhovákem.

„Můžeme?“ zavolala Dolly.

„Můžeme,“ křikla Bella. „Měřím ti čas.“

„Jakmile vjedu do kontaktní zóny, dupnu na brzdu, dodávka do mě narazí, já popojedu a nacouvám do ní, takže teď je uvězněná mezi mnou a vámi.“

Shirley vzrušeně vyjekla: „A já doběhnu k dodávce a odstřihnu jim anténu, aby nemohli vysílačkou zavolat o pomoc.“

„Ticho, Shirley!“ sykla Bella. „S tímhle počkej, Dolly ještě neskončila…“

Dolly si těch dvou nevšímala a pokračovala: „Odepnu postroj…“

Rozhostilo se ticho. Linda, Bella a Shirley se na sebe podívaly. Přiblížily se k zadním dveřím stěhováku a zaslechly, jak si Dolly pro sebe mumlá: „Povol, mrcho!“ Bella zastavila stopky a všechny čekaly.

„Potřebuješ s tím postrojem nějak po–?“

„NE!“

Slyšely, jak přezka postroje dopadla na podlahu. Bella znovu zmáčkla stopky.

Dolly zavolala: „Odepnu postroj, přejdu k zadním dveřím a…“ Následovalo mocné kopnutí, zadní dveře se rozletěly a Dolly v nich stála rozkročená jako chlap, s palicí nad hlavou. Jedno křídlo dveří praštilo Shirley do ramene, takže se zapotácela, a palice byla tak těžká, že převážila Dolly dozadu. Bella znovu zastavila stopky. „Nemáchej s ní nad hlavou,“ poradila, „máchni zespoda, jako tam na pláži.“

Dolly se vyškrábala na nohy. „Tak znovu. Od začátku.“ Ostatní zůstaly stát za zadními dveřmi stěhováku a poslouchaly, jak Dolly odříkává jednotlivé kroky. Tentokrát

po rozkopnutí dveří máchla palicí spodním obloukem a pustila ji, takže palice vylétla přes garáž a ostatní měly co dělat, aby včas uskočily. To už Dolly popadla brokovnici, namířila na imaginární dodávku a zařvala: „Nikdo ani hnout!“

Bella ze země zavolala: „Do háje, Dolly! Neříkala jsi, že tou palicí budeš házet!“

„Prohodím ji předním sklem dodávky! Jak jinak bych to udělala?“

„Já myslím teď !“ Bella se zvedla na nohy a pak pomohla Lindě a Shirley.

Dolly na ně shlížela ze stěhováku. „Jak vypadám?“ zeptala se.

„No,“ ozvala se Linda, „vypadala bys mnohem přesvědčivějc, kdyby sis tu brokovnici odjistila.“

„Práce zatracená,“ zaklela Dolly, když se podívala na brokovnici. „Vždycky mi tam uvízne prst. Budeš mi to muset ukázat, Lindo.“

Linda bez rozmýšlení přistoupila a předvedla Dolly, jak se uvolňuje pojistka. Bella sledovala, jak Linda trpělivě a laskavě Dolly vysvětluje, co má udělat; když na tom opravdu záleželo, dokázaly spolu vyjít. Najednou si uvědomila, na co se to ve skutečnosti dívá: zaměstnankyně herny učí dobrovolnici z kláštera zacházet s brokovnicí… Zavrtěla hlavou, dala si ruku před pusu a uchechtla se. Občas se jí nechtělo věřit, do čeho se to pustily.

Jakmile se Dolly naučila odjišťovat brokovnici, Linda se vrátila k Belle a Shirley. „Dobře a teď, co přesně jim řekneš?“ zeptala se Bella.

Dolly si zvedla brokovnici k boku a vykřikla: „Ani hnout! Kdo je vzadu, ať se mi ukáže v okýnku!“

Zaraženě na ni civěly. „Tohle jim řekneš?“ ozvala se Shirley.

„No, a co bych měla říct? ,Ruce vzhůru, tohle je přepadení‘?“

„Heleďte, tohle už vyřešte beze mě. Jdu do práce,“ řekla Bella a vynulovala stopky.

Linda opět přišla na pomoc. „Nejde ani tak o to, co říkáš, jako spíš o to, jak to říkáš. Kňouráš to jako Bambi! Kromě toho, že by se v tý dodávce pochcali smíchy, by okamžitě poznali, že jsi ženská, a poldové by nás vyčmuchali raz dva.“

„Nemůžeš trochu snížit hlas?“ navrhla Shirley. „V jedný soutěži o královnu krásy jsme měly zpěv a já se musela naučit zpívat o půltón níž, než zpívám normálně –“

„ANI HNOUT!“ zařvala Dolly.

Bella zavrtěla hlavou. „Pořád Bambi, jenom hlasitější. Strč si něco do pusy a zkus to ještě jednou.“

Shirley podala Dolly bílý kapesník s vyšitým červeným

„S“ v rohu. Dolly si ho nacpala do pusy, a když zařvala tentokrát, skoro ji nebylo slyšet, a navíc se málem zadusila.

„Dneska už toho necháme,“ řekla Dolly, když vyplivla kapesník na zem. „Bella stejně musí jít.“

Zatímco se Bella převlékala do motorkářské kůže, štěbetaly o Carlosovi. Dolly jen přihlížela – tři holky, které si vyměňují drby, navzájem se konejší a vůbec se chovají jako nejlepší kámošky. Na okamžik pocítila bodnutí žárlivosti, ale věděla, že si musí udržet odstup.

Ještě rozdala poslední pokyny. „Haló, poslouchejte mě všechny. Začíná nám to všechno pěkně zapadat do sebe, tak si hlavně pořád navzájem zachovávejte odstup, jasno? Já vím, že o určitých věcech si nemáte s kým promluvit, jenom mezi sebou, ale nechte si to, až spolu budete v Riu.“

„Budeme,“ opravila ji Bella. „Až spolu budeme v Riu.“

„Nezačínej zase,“ odbyla ji Dolly a sebrala svůj tvídový kabát a kabelku.

Bella přesto pokračovala. „Tohle je jediná část plánu, která mi pořád nesedí, Dolly. Ale dá se to snadno napravit.“

Dolly hodila kabelku na zem. „O co ti jde, Bello – vyklop to! Nechce se ti letět na druhý konec světa, protože – proč? Protože nebudeš vědět, kam jsem schovala ty prachy, je to tak?“

„Přesně,“ přikývla Bella.

„A potřebuješ to vědět, protože mi ve skutečnosti nevěříš, že jo? Pořád o mně pochybuješ! Do dnešního dne jsem do vás vrazila skoro sedm táců z vlastních zdrojů a nepochybuju o vás ani v nejmenším. Až bude po loupeži a rozjedeme se každá jiným směrem, u koho budou v tu chvíli prachy, Bello? U mě? Ne. U tebe. Ty prachy budou vzadu v únikovém voze, zatímco já budu dřepět v autě z prádelny, co jsme ještě ani nešlohly. Zapochybovala jsem někdy o tvojí poctivosti a stěžovala si, že bys okamžitě po loupeži mohla se vším někam frnknout? Ne! To bych ti nikdy neudělala. Nemyslím jenom na svůj vlastní prospěch, rozhoduju tak, abychom byly všechny v co největším bezpečí.“ Dolly přistoupila k ostatním třem o trochu blíž. Shirley s Lindou nepatrně couvly a schovaly se za Bellu. „Všechny vás znám mnohem, mnohem líp, než tušíte,“ pokračovala Dolly. „Myslíte, že by Linda po pár drincích někomu nevyžvanila, kde ty peníze jsou, kdyby to věděla? Myslíte, že by Shirley nebyla v pokušení přihrát pár stovek mámě, kdyby mohla?“ Dolly se krátce odmlčela, aby jim poskytla příležitost odpovědět, pokud by k tomu našly odvahu… nenašly.

„Neřeknu vám, kam ty peníze schovám, protože by stačilo jedno podřeknutí, a měly bysme za patama nejen poldy, ale taky všechny zločince z Londýna, včetně bratrů Fisherových, kteří, jak jste si možná všimly, se stáhli do pozadí. Boxer je po smrti, u Carlose byla šťára – proto se teď Fisherovi budou držet při zemi. Mají strach, jsou zmatení a nevědí, co se kolem nich děje. Zdánlivě to vypadá, že po nich někdo jde, a oni nemají tušení, kdo to je. Pokud si myslí, že je to Harry, tím líp.“

„Krásnej proslov,“ podotkla Bella. „Jenže tady nejde o to, jestli ti věříme, nebo ne. Tady jde o to, že kdyby se ti něco stalo, tak nikdo z nás nebude vědět, kde ty peníze jsou.“

Dolly zrudla zlostí a ukřivděností. „Myslíš, že jsem po tom všem, čím už jsme si prošly, zrovna na tohle nepomyslela? Kdybych nečekaně zemřela, bude mít můj právník pro každou z vás dopis. Z těch dopisů se dozvíte, co tak zoufale toužíte vědět.“

Ať už je Dollyina zmínka o dopisech překvapila, nebo ne, každopádně šlo o velmi pohodlný způsob, jak jejich námitky odsunout stranou. Zřetelně v jejich očích viděla pochybnosti. „Můžete mi věřit, nebo nemusíte,“ dodala Dolly unaveně. „Hlavně ať přepadení proběhne podle plánu.“

Když se Dolly otočila pro kabelku, Shirley řekla: „Já ti věřím.“ Dolly si na ruku s puchýřem na prstě natáhla rukavici a zamžikala bolestí. Potom pohlédla na Shirley a usmála se. „Díky, Shirley.“ Zamířila ke dveřím, krátkými a pomalými kroky; působila unaveně a staře. „Já, a pláchnout s prachama, jo?“ Dolly se zasmála. „Co bych asi tak sama dělala s milionem liber?“

Bella pokrčila rameny a usmála se. „Nejdřív je musíme ukrást, zlato.“

„Přesně tak, Bello. A záleží jen na vás, jestli to provedeme, nebo ne. Dejte mi vědět, jak jste se rozhodly. Pojď, Vlčku.“

Vlček spal schoulený do klubíčka na židli v kuchyňce a Dollyin povel neslyšel. Bella ho zvedla, dohnala Dolly a Vlčka jí předala. „Dobře,“ řekla Bella a zadívala se Dolly do očí. „Pokračujeme podle plánu.“

 

* * *

 

Dolly pomalu kráčela k východu. Potřebovala se dostat pryč dřív, než si některá z nich všimne, že má slzy na krajíčku. Ve skutečnosti u svého právníka žádné dopisy nenechala; lhala jim, aby získala jejich důvěru. Ale teď ty dopisy napíše, čistě pro případ, že by se jí doopravdy něco stalo. Připadala si zneuznaná a zrazená Bellou a Lindou – po tom všem, co jim dala! Pevně objala svého psíka a pro vlastní útěchu mu dala pusu na hlavičku. „Pojďme domů, ty můj mrňousi, pojďme domů,“ zašeptala. Zatímco opatrně našlapovala ve tmě na dláždění, Vlček jí vykoukl přes rameno a zhluboka zavrčel. Dolly se ohlédla a uviděla, jak v jedné garáži právě mizí krysa. „Pššššt, Vlčku. To byla jen krysa.“ Ale Vlčkovy tmavé, vyvalené oči se upíraly na něco jiného.

 

* * *

 

Deset minut po Dolly odešla i Bella. Potom Linda a nakonec Shirley. Když si Shirley zapínala kabát, napadlo ji, že ten velký pes ve vedlejší garáži při odchodu ostatních vůbec neštěkal. Vyhnala tu myšlenku z hlavy, a když došla k vratům, zhasla stropní zářivky a snažila se nemyslet na kapání vody, jehož ozvěna se rozléhala celou prostornou garáží. Právě se chystala otevřít dveře, když něco zaslechla, jakési šustění venku. Zaposlouchala se bedlivěji, přiložila ucho k vratům a celá se rozklepala. Rozsvítila malou baterku a přejela paprskem po setmělé garáži.

Bill Grant přitiskl obličej ke studené zdi a zadíval se otvory v děrované cihle dovnitř do garáže. Blondýna jako by upírala zrak přímo na něj. Když se paprsek baterky přiblížil, Grant raději o krok ustoupil, aby se mu ve světle nezaleskly oči. Jakmile paprsek přešel, vrátil se Grant na svou pozorovatelnu. „Jsi nádherná,“ zašeptal. „Se mnou se nemáš čeho bát, berunko. Vůbec se nemáš čeho bát.“

Shirley konečně sebrala odvahu, otevřela dveře a vystoupila ven do noci. Zastavila se, počkala, až její oči přivyknou tmě, a pak se téměř rozběhla k hlavní silnici.

„Zrovna odešla poslední,“ řekl Grant a odvrátil se od své špehýrky ve zdi. Zasmál se, chraplavě, jako starý kuřák, a s rukama založenýma na prsou se opřel o zeď. „Kdo by to do nich řekl, že jo? Ty slípky do toho nakonec fakt pudou.“ Odlepil se od zdi a oprášil si z rukávu cihlový prach. Jeho garáž byla stejná jako ta Dollyina, ale mnohem špinavější, s řadami autovraků pokrytých prachem a holubím trusem. Vtom Grantovi posvítila přímo do obličeje baterka, takže si musel zvednout dlaň před oči. „Udělej mi laskavost! Když jsou teď všechny pryč, můžeš zase rozsvítit.“ Baterka zhasla. Harry Rawlins chytil našponovaného vlčáka za srst za hlavou a sundal hadr, který měl uvázaný kolem čumáku jako náhubek. Pes začal okamžitě štěkat a vrčet, z dlouhých lesklých tesáků mu kapaly husté sliny. Harry najednou psa pustil a ten se vrhl ke Grantovi, který vyděšeně uskočil. Řetěz kolem krku zastavil psa jen pár centimetrů před Grantem a strhl ho nazpět. Harry se zasmál.

„Do prdele!“ ulevil si Grant. Celý se chvěl. Harry sám teď vypadal skoro jako ten pes, v pootevřené puse se mu leskly vyceněné zuby.

„Kopíruje moje plány do posledního písmenka,“ řekl Harry. „Takže po loupeži nikdo kromě ní nebude vědět, kde ty prachy jsou. Tehdy se do toho vložíme my, Bille. Zmákneme to levou zadní.“

 



 

KAPITOLA 28

 

 

Linda nervózně čekala v ulici Warrington Crescent, na dohled od hotelu Colonnade, což byl nevelký, elegantní viktoriánský hotýlek v Maida Vale. Bylo úterý časně ráno, krátce po úsvitu, a Linda se chvěla zimou, přestože na sobě měla tlustý červený svetr a péřovku.

Do severozápadního Londýna zavítala jen zřídka; těžko tu mohla narazit na někoho, kdo by ji poznal, nebo jí i jen věnoval pozornost. Během posledních několika týdnů se do téhle oblasti vypravila celkem pětkrát. Prádelní dodávky značky Leyland si všimla při druhé návštěvě a při následujících dvou vysledovala, že pravidelně jezdí do hotelu Colonnade. Dnes nadešel den D.

Lindu zřídka dokázalo něco rozhodit, ale teď si musela co chvíli otírat zpocené dlaně do kalhot a cítila, jak jí buší srdce. Bála se, ale především byla vzrušená. Nikdy moc nechápala ten lesk v Joeových očích, kdykoli vyrážel na nějakou akci – porozuměla mu teprve teď. Podívala se na hodinky: leyland měl dorazit během necelých deseti minut. Připadala si nepřemožitelná. Řidič neměl ponětí, že ho už několikrát sledovala, a nemohl mít ponětí ani o tom, že tu na něj dnes čeká a chystá se ho připravit o auto. Chudák, pomyslela si.

Vůz zastavil před bočním vchodem do hotelu, stejně jako při předešlých příležitostech. Linda sledovala, jak řidič pokračuje podle zaběhlé rutiny, skládá koše s čistým povlečením na vozík a odváží je k bočnímu vchodu. Bezstarostně si u práce pohvizdoval, potom zazvonil na zvonek a zmizel uvnitř. Linda měla zhruba tři minuty na to, aby dodávku šlohla, než se řidič vrátí se špinavým prádlem.

Došla k autu – ne moc rychle, ne moc pomalu – a v duchu zalitovala, že ji teď nevidí Dolly. Její neprůstřelný plán, bezvadné načasování – ano, určitě by tím na Dolly udělala dojem. Jakoby nic se rozhlédla a pak naskočila do auta. Vytáhla z kapsy u bundy malý šroubováček, vrazila ho do zapalování a otočila jím, aby nastartovala. Motor nic. Linda nezpanikařila: věděla, co v takovém případě dělat. Mnohokrát viděla Joea, jak startuje pomocí drátků, když se po nějakém flámu potřebovali dostat domů. Třikrát nebo čtyřikrát si to vyzkoušela sama. Vypáčila zamykací válec, vytrhla drátky a dva smotala dohromady. Potom párkrát sešlápla plyn, aby napumpovala benzin do karburátoru, a nakonec spojila zbylé dva drátky, aby aktivovala startér. Když motor naskočil, usmála se… jako za starých časů.

Odjela přímo k podzemnímu parkovišti, kam si Shirleyina máma a ostatní stánkaři dávali auta, vozíky, pulty a zboží. Ta tříkilometrová jízda byla napínavá: Linda neustále pokukovala do zpětných zrcátek. Byla jako na jehlách, vnímala každou maličkost; dokonce si všimla dvou strážníků, kteří bezcílně obcházeli svůj rajon. Usmála se; kdyby jen věděli.

Když přijela na tržiště, pomalu se šinula podél řady náklaďáků a dodávek, které vozily ovoce a zeleninu prodejcům, a vyhlížela Shirley. Spatřila ji venku před podzemním parkovištěm, kde na ni zběsile mávala. Shirley se podařilo udělat si od mámina klíče dva náhradní a odklidila z cesty staré bedny od ovoce a zeleniny, aby v zadním koutě udělala prostor pro dodávku. Linda tam zacouvala, a když se blížila ke zdi, Shirley jí zabušila na zadní dveře.

Linda s náramným sebeuspokojením začala Shirley dodávku předvádět. „Je dokonalá, pěkná a velká, koukej na ten zadní nárazník… ten by vydržel i srážku s tankem.“ Shirley bez komentáře přihlížela, jak Linda otevírá dveře u řidiče, nechávala ji, ať si svůj úspěch náležitě užije. „Je tady jen jedno sedadlo, takže Dolly může bez problémů přejít k zadním dveřím… teda až se naučí rozepínat ten postroj!“

„Čórnula jsi fakt dobrou,“ pokývala uznale hlavou Shirley. Pak si všimla poškozeného zapalování. „Co se to tady dělo?“

„No, řidič by mi asi těžko dobrovolně předal klíčky, že jo?“ opáčila Linda. „Už jsem koupila náhradní startování – věděla jsem, že to nejspíš odnese. To mám opraveno za půl hodiny.“ Ve skutečnosti nikdy zamykací válec nevyměňovala, ale viděla to dělat Joea. Nevypadalo to nijak složitě, a když teď měla dodávku bezpečně schovanou, mohla tomu v klidu věnovat tolik času, kolik bude třeba.

Když společnými silami přetáhly přes auto plachtu, aby schovaly logo na bocích, Linda se zeptala, jestli Shirley přinesla falešné poznávačky.

„Jasně že jo. A taky sprej, abysme mohly přestříkat to logo, jak jsi chtěla.“ Podala Lindě klíč. „Ten je od visacího zámku na vratech. Až budeš odcházet, dej si pozor, ať je čistej vzduch, a jdi minimálně deset minut po mně.“

„Jistě, Dolly,“ ušklíbla se Linda a obě se rozesmály, čímž se trochu uvolnilo napětí. „Tak běž,“ řekla Linda. Uvolnila kapotu a podívala se na motor. „Dej si už odchod a nech mě makat.“

Shirley se ale místo toho přitočila až k Lindě a nakoukla jí přes rameno na motor. „Šlape dobře?“ zeptala se nervózně.

„Nic extra,“ odpověděla vstřícně Linda. „Ale víc budu vědět, až se v něm trochu povrtám, že jo? Takže kdybys mě nechala…“

„Mně teda připadalo, že mele z posledního – seš si jistá, že nám někde neklekne?“

„Heleď, o motorech toho vím mnohem víc než ty, Shirley, a až ho trochu vyladím, bude šlapat jako Maserati.“

Shirley otrávilo, jak rychle Linda opustila laskavý tón a začala být protivná. „Není zač!“ vykřikla a obrátila se k odchodu. „Za to, že jsem ti nechala udělat klíč a přinesla ti sprej a čekala tady od rána v týhle kose –“

„DÍKY!“ zavolala za ní Linda s úsměvem na tváři. Shirley uprostřed věty zmlkla, ale stejně odcházela nabručená. Linda se vrátila k motoru a její úsměv zvolna povadl. A sakra. Leyland asi nebude úplně klasická dodávka…

 

* * *

 

Když Shirley přijela odpoledne k mámě, byla ještě trochu nevrlá. Odemkla si, vešla dovnitř a zavolala na Audrey; ta jí odpověděla z ložnice, že za minutku přijde. Shirley měla v první chvíli pocit, že si spletla dveře. Všude bylo tak uklizeno a čisto – nikde ani jeden špinavý hrnek nebo talíř. Najednou se v kuchyni vynořila Audrey, nafintěná, s tlustou vrstvou mejkapu a vlasy natuženými jako prkno. Vůně parfému Revlonʼs Intimate Shirley málem porazila.

„Co říkáš na ty šaty? Byly za hubičku – pět liber!“ Audrey se před Shirley promenovala ve večerních šatech z nemačkavé látky pošité flitry.

Shirley se snažila zakrýt zděšení z jejich barvy, střihu, no, prakticky ze všeho. Audrey se tak nakrucovala, že jí zcela uniklo, jak její dcera lapá po dechu, a než s nakrucováním přestala, Shirley se stačila trochu sebrat.

„Jsou parádní,“ zalhala Shirley. „Kde je Greg? Potřebuju, aby mi spravil auto, pořád mi padá ta koule z řadicí páky.“

„Vůbec mi o něm nemluv – nechtěj vědět, při čem jsem ho přistihla…“

„Zas tu měl někoho v posteli?“

Audrey otevřela kredenc a z ní vypadlo žehlicí prkno, hromada špinavého prádla, boty a pytel plný odpadků. Audrey zjevně neuklidila, jen všechen nepořádek schovala. Nakonec našla, co hledala.

„Tvůj bratříček čichal ředidlo s tímhle na hlavě,“ řekla a nasadila si starou plynovou masku. „Když jsem ho našla, byl úplně mimo – nevím, co to do něj vjelo!“

Shirley na mámu zírala. Přes masku měla Audrey tišší a hlubší hlas, se zvláštní tlumenou ozvěnou. Popadla masku a stáhla ji mámě z hlavy. „To je otřes,“ řekla bez valného zájmu. „Vážně otřes.“ Pevně masku sevřela. „Někam to odnesu, mami. Neboj, Greg už to nenajde.“

„Dobře!“ přikývla Audrey. Zahlédla svůj odraz v kuchyňském okně. Plynová maska jí příšerně rozcuchala vlasy.

„Do háje! Abych se šla znovu natužit! Pamatuješ si toho chlápka z tržiště?“ zeptala se své dcery s úsměvem od ucha k uchu. „No, kámoš jeho šváry mě tuhle viděl a povídal, že by mě někam vytáhnul. Je to sympaťák, Shirley. A je ve vatě.“

„Mně moc jako sympaťák nepřijde, mami. A prachy nejsou všechno. Copak já se o tebe nestarám?“

„Ty tu nebudeš navždycky. Musím se o sebe postarat sama. Jdeme spolu do Zlatého nugetu.“

„Znáš ho vůbec?“

„Je to rande naslepo. Teda – na poloslepo. On mě viděl, já jeho ne. Ale ten chlápek z tržiště povídal, že je to sekáč. Musím si jít spravit ty vlasy. Co ty děláš dneska večer?“

Shirley si ještě prohlížela plynovou masku. Pro Dolly bude perfektní. Už se nemohla dočkat, až jí to dá. „Chystám se na tu dovolenou, jak jsem ti říkala, mami.“

„A jo, už si vzpomínám. Pár týdnů ve Španělsku ti jenom prospěje. Aspoň se ti trochu vrátí barva do tváří. Trochu barvy do tváří potřebujeme všichni, holčičko. Takže využij každou příležitost, která se ti naskytne.“

Audrey naznačovala, ať si ve Španělsku zkusí nabrnknout nějakého pracháče; Shirley myslela na chystané přepadení. To byla jediná příležitost, kterou v nejbližších týdnech hodlala využít. Dala mámě pusu na tvář. „Tak hodně štěstí s tím neznámým ctitelem, mami.“ A s tím odešla.

 

* * *

 

Linda stála skloněná nad motorem leylandu, když vtom ucítila, jak kolem ní něco proběhlo a otřelo se jí to o nohu. Nadskočila a praštila se hlavou o kapotu, ale byl to jen Vlček, koukal na ni a připitoměle vrtěl ocasem.

„Ještě to nemám,“ řekla Linda, když se vedle dodávky vynořila Dolly.

„Vypadá slušně, Lindo,“ podotkla Dolly. „Dobrá práce.“ I tenhle kompliment Lindu otrávil. Zněl totiž trochu překvapeně, jako by Dolly počítala s tím, že Linda šlohne nějakou kraksnu.

„Pomůžu ti.“ Dolly si sundala kabát a odložila ho na bednu jablek v rohu.

Než se Linda zmohla na odpověď, Dolly se chopila spreje, rozhlédla se, jestli se nikdo nedívá, a odtáhla plachtu, aby odhalila logo na boku auta. „Za dvě hodiny máme sraz s ostatníma u mě v garáži,“ pokračovala Dolly. „Dodělej, na čem pracuješ. Já to přestříkám a vyměním poznávačky.“

„Klidně to všechnu zvládnu sama. Můžeš si jít… dělat, co zrovna potřebuješ,“ opáčila Linda stroze. Leyland byl její teritorium.

„V tomhle autě pojedu já, Lindo, takže se potřebuju ujistit, že je všechno tak, jak má být,“ odsekla Dolly. Pak se odmlčela. „Poslyš…“

Na parkoviště vešel jeden z trhovců. Dolly honem zakryla logo plachtou a schovala sprej. Trhovec na ně kývl, popadl bednu se zeleninou a zmizel. Linda čekala, až Dolly tu větu dopoví.

„Nepřišla jsem nic kontrolovat, Lindo. Chtěla jsem… jen jsem chtěla, abychom tenhle poslední dílek skládačky dokončily společně. Všechno už je připravené a já chci vědět, jestli je to v pohodě. Mezi námi dvěma.“

Linda si ji prohlížela. Neměla ji ráda a pravděpodobně ji ani nikdy mít ráda nebude, ale o tohle Dolly nešlo. Jen se chtěla ujistit, že potáhnou za jeden provaz, nic víc. Linda se nikdy neuměla moc dobře vyjadřovat, a tak teď jen zvedla falešné poznávačky. „Ty sprejuj. Já se postarám o tohle.“ Víc Dolly ani nepotřebovala.

K zakrytí černého loga byly třeba tři vrstvy nástřiku. A přestože se Linda při vyměňování zadní značky otřela o barvu a na černé péřovce jí zůstala bílá šmouha, mohly být s výsledkem spokojeny.

Dolly usedla za volant, kde už byl upevněný postroj.

„Při startování pořádně vytáhni sytič a pak polehoučku sešlápni,“ poradila jí Linda ode dveří.

Motor naskočil napoprvé. „Kam si sedneš ty?“ zeptala se Dolly. Linda si vlezla dozadu a uvelebila se v koši čerstvě vypraného bílého povlečení – nejspíš z jednoho z nejluxusnějších hotelů v Londýně. Dolly se zasmála a vyrazila na zkušební jízdu do své garáže.

Leyland cestou dvakrát chcípl, což Dolly zneklidňovalo, ale problém nebyl v motoru, který Linda vyladila báječně. Šlo o volný kontakt mezi drátky v novém zamykacím válci, ale stačilo kontakt upevnit kouskem pásky, a motor už běžel spolehlivě.

 

* * *

 

Když Dolly s Lindou dorazily do garáže, bylo ve vzduchu cítit nervózní napětí. Bella horlivě připravovala nářadí a brokovnice, které potřebovaly k přepadení. Shirley už tolikrát prohlédla všechny kombinézy a kukly, že znala každý čtvereční centimetr jejich povrchu, a teď pro jistotu znovu kontrolovala pasy a letenky, než je uloží do kufrů, které měly všechny kromě Dolly už připravené k odletu do ciziny. Bella dala ve stripklubu vědět, že končí, Linda se poměrně snadno nechala vyrazit z herny a Shirley pověděla mámě, že odjíždí na dovolenou.

Moc toho nenamluvily. V téhle fázi už to nebylo třeba. Každá přesně znala svoji roli. Tyhle poslední přípravy je naplňovaly vzrušením. Byly připravené k činu.

Bella už si uložila motorovou pilu dozadu do transitu, který měla řídit Linda. Teď dala brokovnici s upilovanou hlavní a palici do sportovní tašky a tu uklidila do leylandu. Dolly si zítra připraví palici k zadním dveřím a brokovnici bude mít vepředu u sebe.

Dolly seděla za volantem leylandu, zapnutá v postroji, a Linda utahovala řemeny tak, aby přesně seděly přes vycpanou kombinézu. „Takhle je to akorát, Dolly?“ zeptala se Linda.

„Perfektní.“

„Dobře, tak teď se zkus sama odepnout.“ Dolly poslepu nahmátla přezku na postroji, stiskla ji, a stála odepnutá dřív, než Linda stačila dokončit větu. Linda jí podala náhradní klíč od parkoviště pod trhem.

„Odvezu auto zpátky a zaparkuju ho přesně tam, kde stálo dneska. Klíček bude pod blatníkem.“

„Bude na tom parkovišti v bezpečí?“ starala se Dolly.

„Když si ustelu v tom koši s prádlem, tak určitě bude,“ usmála se Linda. „A nezapomeň – při startování pořádně vytáhni sytič a pak polehoučku sešlápni.“

Shirley složila Dollyinu kombinézu, kuklu, tenisky a gumové rukavice do tašky, tu jí podala a pak poskládala všechno ostatní vybavení na úhledné hromádky na pracovní stůl a připojila tři lístečky se jmény, aby bylo jasné, co je čí. Nakonec uložila všechny tři kufry do svého stejšnu Mini.

Potom Shirley ukázala Dolly tu plynovou masku. „Tohle dokonale zamaskuje tvůj hlas, Dolly.“ Když si Dolly masku nasadila, Shirley dodala: „Možná je trochu cítit ředidlem.“

„Ředidlem?“ zasmála se Linda. „Cos prováděla za experimenty?“

„Nic!“ bránila se Shirley. „Jen jsem ji čistila, byla trochu od barvy.“

Dolly zvedla páčidlo, namířila jím jako brokovnicí, postavila se doprostřed garáže a zařvala: „ANI HNOUT!“

„Paráda!“ zajásala Bella. „Konečně to nezní jako Bambi!“

Dolly si zvedla masku na čelo. „Dá se poznat, že jsem ženská?“

„Ani omylem,“ ujistila ji Linda.

Dolly si odnesla masku do leylandu k ostatním věcem. Náhodou jí padl zrak na levou ruku a poprvé po mnoha týdnech si všimla svého snubního prstenu. Začala si s ním točit na prstu; vůbec si nevšimla, že k ní přistoupila Bella.

„Tak všechno připraveno,“ řekla Bella vlídně.

Dolly jí sevřela paži a zajiskřilo se jí v očích. „Myslíš, že to zvládneme?“

Bellu zaskočilo, jak je Dolly nervózní, a proto přikryla její ruku vlastní dlaní a usmála se. „Když nás povedeš ty – nemůže se nám nic stát.“

Dolly se taky usmála. „Budeš muset dohlídnout na Lindu. Postarat se, aby nedělala pitomosti. Hlavně ať nestřílí.“

Bella pokrčila rameny. „Vyměnila jsem jí patrony. Splašila jsem pár slepých od jednoho Pomádova kámoše,“ zašeptala s lišáckým úsměškem. „Takže když zmáčkne spoušť, ozve se pěkná šlupka, ale nikoho netrefí.“

Dolly si pořád točila s prstýnkem. „Shirley bude mít pořádně nahnáno, ale je na to připravená a zvládne to. Musíš ji podržet, Bello, dodávat jí sílu. Víš, jak to myslím?“

Bella přikývla, ale sama měla obavy o Dolly. Nezačíná se pod tlakem stresu pomalu hroutit? Ona koneckonců pojede v prvním autě, na kterém záleží úspěch celé akce. Když se ona sesype, jsou v háji všechny.

„Já vím, že pro nás je to jednodušší, Dolly. Minimálně v tom, že vzadu pojedeme společně a můžeme se navzájem povzbuzovat. Pro tebe tam vepředu to bude horší. Ale ty to zvládneš. Jsi z nás nejlepší.“

Dolly přimhouřila oči. „Se mnou si nemusíš dělat hlavu. Já vás nezklamu.“ Obrátila se a uviděla, že na ni koukají Shirley i Linda, jako by obě na něco čekaly. Dolly si odkašlala.

„Tak to bychom měly,“ řekla jim všem. „Všechno je připraveno – vy jste připravené. Vím, že to nebude snadné, ale zkuste se na zítřek pořádně vyspat a odpočinout si.“ Poslední slova na rozloučenou si nechala až skoro ke dveřím pro případ, že by jí bylo do breku. „Jsem na vás hrdá,“ dodala.

Pak bez ohlédnutí přivolala Vlčka a odešla.

Hleděly za ní s vědomím, že teď ji uvidí až při loupeži. Jakmile osaměly, všechny tři se společně objaly. Nikdo nic neříkal.

Jen stály v hloučku a držely se.
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Ráno v den přepadení dorazila Linda do garáže a zastihla Shirley, jak zvrací do odpadkového koše.

„Co je?“ zeptala se Linda.

„Jsem tak vynervovaná, že se mi zvedá žaludek,“ odpověděla Shirley, když vyšla z kuchyňky. Byla bílá jako stěna a oči měla třikrát větší než obvykle. Koš držela v náruči.

„Sakra, Shirley, nesnědla jsi něco zkaženýho?“

„Podle mě to nebude jídlem, ale spíš tím, co se dneska chystáme spáchat,“ odsekla Shirley. Věděla, že i Linda musí být dost vynervovaná.

Shirley měla od zvratků trochu ušpiněnou kombinézu. Převázala si své vyvinuté poprsí, aby hrudník vypadal co nejplošší, a díky vycpaným bicepsům teď od krku dolů působila jako pořádně nařachaný chlap, i stehna měla masivní.

Linda nasála vzduch. „Ty jsi kouřila?“ zeptala se.

„Dala jsem si pár na uklidnění.“

„Ale vždyť ty nekouříš! Když si Dolly zapálí, vždycky odháníš kouř, protože se ti z něj dělá zle. Vůbec se nedivím, že ses z toho poblila, ty huso pitomá!“ Linda se protáhla kolem Shirley, popadla ručník, namočila růžek v dřezu a pak se vrátila, aby Shirley vypucovala kombinézu. Jasně viděla, že má Shirley nervy v kýblu. „Až si dáš na hlavu tu kuklu,“ podotkla a mrkla na Shirley, „budeš mě docela rajcovat.“

Shirley jí vytrhla ručník a obě se rozesmály. „Teď jsi na řadě ty,“ řekla Shirley.

Linda se svlékla, natáhla si kombinézu až do pasu a svázala rukávy. Shirley jí začala omotávat prsa a nadloktí obvazy.

„Zažilas někdy něco prdlejšího?“ zeptala se Linda a obě se znovu rozesmály. Ani jedna si nebyla jistá, čemu přesně se smějí, ale cítily se díky tomu líp.

V tu chvíli vešla Bella. Začichala. To byla určitě Shirley. „Brýtro.“ Bella se usmála. „Vy jste obě ranní ptáčata, co? Už se nemůžete dočkat, že jo?“ Shirley se znovu sklonila nad košem.

„Co ti je, Shirley?“ zeptala se Bella. Shirley jen slabě zasténala.

Linda chtěla Shirley nějak rozptýlit. Zvedla dva páry rukavic a podala jeden pár Belle a druhý Shirley, potom si natáhla rukavice i sama. „Tak, odteď už jenom v rukavicích. Nikdo se ničeho nedotkne bez rukavic. Všechno jsem tady otřela, takže až odjedeme, nezůstane tady po nás ani stopa.“

„Kolik je hodin?“ zeptala se Shirley a zvedla hlavu od koše.

„Skoro sedm,“ odpověděla Bella. „Tys ztratila hodinky?“

„Nějak mi blbnou. Neměly bysme si je všechny seřídit nebo něco?“

Bella se laskavě pousmála. „Jedeme spolu v jednom autě, zlato. S časem si nedělej starosti. Nech to na mě.“

 

* * *

 

Dolly v sedm ráno kráčela boční uličkou k podzemnímu parkovišti pod tržištěm. V notně vycpané kombinéze se jí nešlo právě nejlíp. Vlasy měla nagelované a přičesané k hlavě a na ně si posadila lyžařskou kuklu. Když ji srolovala, vypadala jako pletená čepice, a kdykoli si ji vmžiku mohla stáhnout přes obličej.

Dva chlapi, co tu vykládali bedny s ovocem, jí nevěnovali žádnou pozornost, a další muž, kterého minula, jí řekl:

„Zdravíčko, šéfe.“ Takže ji měl za chlapa. Paráda.

Dolly stáhla plachtu z leylandu a nacpala ji dozadu. Potom pod pravým blatníkem zašátrala po klíčku, ale v první chvíli ho nemohla nahmatat. Že by ho tam Linda zapomněla nechat? Klekla si a nakoukla pod blatník, ale pořád ho nemohla najít. Ti dva chlapi se po ní začali ohlížet. Dolly se snažila ovládnout paniku a dál šátrala kolem kola. Potom spatřila, jak se na zemi pod nápravou něco zalesklo. Vydechla si úlevou a klíček sebrala.

Nasedla za volant a chvíli zhluboka dýchala, aby se uklidnila. Potom se ujistila, že taška s brokovnicí a palicí je pořád na místě, otevřela ji, položila palici na hromadu prádla u zadních dveří a brokovnici zastrčila vepředu pod sedačku. Následně se usadila, přetáhla si přes ramena postroj, zapnula se do něj a utáhla popruhy, jak nejtěsněji to šlo. Zakývala se dopředu a dozadu, aby se ujistila, že všechno drží.

Strčila klíček do zapalování, otočila jím a motor zakašlal, ale nenaskočil. Zkusila to ještě dvakrát, ale bez úspěchu.

„No tak, dělej…,“ zašeptala Dolly. Koutkem oka viděla, že ti dva trhovci koukají jejím směrem, ale neodvažovala se jejich pohled opětovat, aby se nesebrali a nešli jí na pomoc. Sklopila hlavu a snažila se trochu sebrat. Panebože, Lindo… jestli to nenaskočí, tak tě zaškrtím. Ale včera si přece dodávku zkoušela a všechno fungovalo; tak proč to teď nejde?

„Zkus vytáhnout sytič a zašlapat na plyn, kámo!“ zavolal na ni jeden z chlapů. Dolly si vzpomněla, co jí radila Linda.

Motor okamžitě naskočil, a jakmile se rozběhl, šlapal bez problémů. Dolly zvedla ruku, aby mužům poděkovala. Zařadila jedničku, ale příliš rychle zvedla nohu ze spojky, takže dodávka poskočila dopředu. Slyšela, jak se jí trhovci smějí. „To je vůl!“ zvolal jeden. Nevšímala si jich. Jen aby už byla odsud.

 

* * *

 

Bella mezitím v garáži naposledy testovala motorovou pilu. Ramena měla vycpaná tak, že vypadala jako vzpěrač na steroidech. Když zatáhla za lanko, vyklouzlo jí z ruky. Zatím nikdy nezkoušela pilu nastartovat v gumových rukavicích – hrozně se jí v nich potily ruce. Po pár pokusech to však zvládla. Všimla si, že jí Linda kouká na ruce.

„Ty jsi normálně posedlá! Vždyť mám rukavice, ne, mám je natažený, prokristapána!“ vztekala se Bella, zatímco uklízela pilu dozadu do transitu.

Linda pohlédla na Shirley. Ta si sice zatím rukavice nevzala, ale Lindu vytočilo něco jiného. „Ty máš oční stíny! Panebože, ona má oční stíny!“

„Ne, nemám!“ bránila se Shirley. „Vůbec jsem nespala a teď je mi navíc blbě, proto vypadám takhle.“

Když Bella procházela kolem Lindy, sykla na ni: „Dej jí svátek, jo? To se setře za pár vteřin.“

„Nejsou to stíny,“ opakovala Shirley a vykročila k Lindě, aby si ji mohla prohlédnout zblízka. „Nech mě už na pokoji – nech mě už laskavě na pokoji! Nejsem pitomá.“

Bella vstoupila mezi ně. „To by stačilo! Já vím, že se ve skutečnosti hádat nechcete, to jenom ten stres. Snažte se to držet v sobě, jo?“ Linda přátelsky položila Shirley ruku na rameno; žádných dalších slov nebylo třeba.

Linda otevřela dveře transitu, nasedla za volant a zastrčila svoji brokovnici pod sedačku.

Bella vzala Shirley kolem ramen. „Budeme muset vyrazit. Dolly už je určitě na cestě na startovní pozici. Je to tady, dámy… Jdeme na to?“

Shirley přikývla a po ní i Linda. „Jdeme na to!“

Bella se Shirley zvedly garážová vrata, aby Linda mohla vyjet, potom je znovu zavřely a zamkly a nasedly si dozadu do transitu. Žádná z nich si nevšimla, že vrata vedlejší garáže, kde žil vlčák, jsou vytažená, a nezaznamenaly ani tmavovlasého muže, který je sledoval ze svého bavoráku.

 

* * *

 

Před osmi měsíci, na den přesně, vyjížděli Terry Miller, Joe Pirelli a Jimmy Nunn v podobném autě z téže garáže provést přesně tutéž loupež.

 

* * *

 

„Tak jedeme!“ zavolal Terry a Jimmy mu dal zdviženým palcem najevo, že jsou všichni připravení. Když zvedl ruku, všiml si Terry na jeho zápěstí Harryho hodinek. „Ty jo, pěkný hodinky, to čumím!“

Jimmy se obrátil a usmál se. „Povídal, že si po týhle akci stejně chce koupit nejnovější model. Ale ke mně pasujou, ne?“ Jimmy naklonil zápěstí, aby se ciferník vykládaný diamanty zaleskl ve světle.

Terry pohlédl na Joea a oba se ušklíbli. „To nebude jedinej novej model, co si Harry po týhle akci pořídí,“ uchechtl se Terry a kývl k nic netušícímu Jimmymu. „Jeho stará si ráda vyhodí z kopýtka a chudák Jim s ní neudrží krok. Ale Harry jo…“ Joe se zasmál a sledoval, jak Jimmy vyjíždí z garáže. „Hodinky výměnou za ženskou. To je fér obchod.“

 



 

KAPITOLA 30

 

 

Cesta z podzemního parkoviště pod trhem na startovní pozici, vzdálenou zhruba dvě minuty od sídla bezpečnostní agentury v Battersea, nezabrala Dolly dlouho. Teď parkovala se zapnutým motorem v postranní uličce. Z místa, kde stála, viděla na vjezd do firmy, a když se těžká železná vrata otevřela, věděla, že obrněná dodávka vyjede ven, zatočí doprava a pak na konci ulice znovu doprava… směrem k ní. Nebe bylo jako vymetené, silnice taky – lepší podmínky si nemohly přát. Řidiči ranní dopravní špičky teprve vstávali z postelí a Londýn neměl ponětí, co ho dnes čeká.

Ze všeho nejdůležitější bylo načasování. Mezera mezi obrněnou dodávkou a vozem před ní se zvětšovala a přesně tam Dolly se svým leylandem potřebovala vklouznout, přímo před dodávku. Nic se nesmělo dostat mezi ně.

Dodávka už byla jen čtyřicet metrů daleko, pak třicet. Na dvaceti metrech vyjela Dolly z uličky. Trefila to dokonale. Dodávka ani nemusela přibrzdit, aby ji pustila.

Cestou po York Road ke kruhovému objezdu u Waterloo Bridge si Dolly uvědomila, jak je nesmírně důležité, že předem zná trasu. Už za pár minut musí na kruhovém objezdu odbočit doleva a dát se po mostu na sever k podjezdu pod Strandem. Doufala, že holky vyrazily z garáže včas a už jsou na své pozici.

Když se přiblížili ke Strandu, Dolly vyjela nepatrně do strany, aby měla lepší výhled ve zpětném zrcátku. Linda se držela těsně za obrněnou dodávkou. Dolly se vrátila do pruhu a zpomalila na třicet kilometrů v hodině, aby jí auta vepředu trochu ujela. Potom dupla na plyn a sledovala tachometr.

Leyland nabíral rychlost nečekaně svižně – čtyřicet, padesát, šedesát, když se zanořila do podjezdu. Dolly mrkla do zrcátka; obrněná dodávka s ní držela krok, měla ji těsně za zadkem. Dolly ještě přidala plyn; když se ručička vyšplhala na sedmdesát, spatřila, jak se před ní leskne světlo na konci podjezdu, a stáhla si kuklu přes hlavu. Naposledy mrkla do zrcátka, usoudila, že rozestup mezi ní a dodávkou je tak akorát, a dupla na brzdu. Obrněná dodávka najela přímo do leylandu a se zkrabatělým čumákem se zarazila na místě. Dolly to vymrštilo vpřed, ale postroj ji před plnou silou nárazu ochránil.

Zařadila jedničku, ostře se odlepila z místa, ale popojela jen pár metrů, pak tam dala zpátečku a napálila to zadním nárazníkem do pochroumané dodávky. Slyšela skřípot kovu, tříštění skla a sykot páry unikající z chladiče. V duchu děkovala za postroj – škublo to s ní takovou silou, až si myslela, že se jí roztrhne hrudník. Odpoutala se, sebrala z řadicí páky plynovou masku a vrhla se dozadu do vozu. Postavila se k zadním dveřím, nasadila si masku, brokovnici u boku na provizorním opasku, palici v ruce. Potom rozkopla zadní dveře dokořán a mrštila palici přímo doprostřed čelního skla obrněné dodávky. Vyztužené sklo ani neprasklo. Dolly zvedla brokovnici do výše prsou a namířila ji proti dvěma ohromeným, vyděšeným zaměstnancům bezpečnostní agentury.

„ANI HNOUT!“ zařvala. Její hlas zněl hluboce, pokřiveně a hrozivě.

Oba muži zvedli ruce nad hlavu. Jeden křikl na kolegu dozadu: „Jsou ozbrojení!“

Přesně v tom okamžiku Shirley otevřela zadní dveře jejich transitu a hodila na auta za sebou dvě dýmovnice. Z těch se okamžitě začal syčivě valit kouř a ztěžoval viditelnost. Potom vyšplhala na obrněnou dodávku, vytáhla z kapsy štípačky a odstřihla anténu.

Linda vytáhla zpod sedadla spolujezdce brokovnici a šla se postavit za transit. Řidič ve fiatu za nimi se právě chystal vystoupit, ale když Linda zvedla zbraň a mávla na něj, honem se vrátil za volant a zamkl dveře, právě ve chvíli, kdy do něj zezadu nabouralo další auto. Jeho řidička zařadila zpátečku, ale chcípl jí motor. Linda k ní doběhla a pažbou brokovnice jí rozbila čelní sklo. Vyděšená žena zaječela a přikryla si obličej, čímž poskytla Lindě dostatek času k tomu, aby jí vytrhla klíčky ze zapalování a zahodila je. Potom se Linda vrátila na původní pozici a zůstala stát s rozkročenýma nohama a zvednutou brokovnicí.

Bella vyskočila z transitu hned za Shirley, doběhla k levému boku dodávky a nastartovala motorovku. Pila se do boku zařízla jako do másla a po asfaltu se roztančily žhavé jiskry.

Řev pily byl uvnitř dodávky naprosto ohlušující a poslední zaměstnanec agentury tam celý rozklepaný strachy sledoval, jak čepel pily projíždí plechem. Neměl nejmenší ponětí o tom, co se děje venku, kdo se na něj dobývá a jestli nejbližší chvíle nejsou jeho poslední.

Za necelých třicet vteřin měla Bella tak dlouhý řez, že mohla plech ohnout. Shirley jí podala brokovnici a ona ji vstrčila do vyříznutého otvoru. Mávla hlavní k zadním dveřím a muž je otevřel.

Bella vstoupila dovnitř a vyděšený zaměstnanec jí odemkl trezor. Pak ho vyhnala ven. Tam na něj okamžitě namířila brokovnici Linda a naznačila mu, ať si lehne na zem. Muž celý vyděšený okamžitě poslechl.

Shirley nastoupila za Bellou a začala se štípačkami prostříhávat vnitřní drátěnou klecí. To byla nejpomalejší část celého procesu a Bella po pár vteřinách Shirley odstrčila, nastartovala pilu a jedním máchnutím přeřízla tolik drátů, že rázem získaly přístup k pytlům s penězi. Shirley je hned začala ládovat do otevřeného batohu na Belliných zádech, a když byl plný, plácla Bellu do ramene.

Vyděšení řidiči z bezpečí svých aut přihlíželi, jak Bella vystřídala venku Lindu. Ta se zdviženou brokovnicí, aby civilisté ani zaměstnanci bezpečnostní agentury nic nezkoušeli, naskočila do dodávky a nechala si od Shirley naplnit batoh. Namáhavě oddechovala a zpocená kukla se jí lepila na pusu. Cítila, jak jí na zádech těžkne batoh, do něhož jí Shirley pěchovala peníze. Jakmile byl plný, nacpala zase ona zbytek peněz do batohu Shirley.

Když společně vyskakovaly z dodávky, Shirley se popruhem zachytila za kliku a zůstala na ní viset jako hadrová panenka. Linda už sprintovala ke konci podjezdu za Strandem, ale Bella hned přispěchala Shirley na pomoc. Když ji vyhákla, obě se rozběhly za Lindou tak rychle, jak jen je nohy pod nákladem třetiny milionu liber nesly.

 

* * *

 

Dolly dosud stála v otevřených zadních dveřích leylandu a srdce jí bušilo jako splašené, když kolem ní proběhla nejdřív Linda a pak Bella. Vykoukla ven a spatřila, že za Shirley se rozběhli dva muži. Jeden jí skočil po nohách jako při ragby a Shirley s žuchnutím dopadla na zem. Vycpávka kombinézy její pád ztlumila, ale zjevně měla pochroumaný kotník.

Dolly bleskově seskočila z leylandu a vypálila do vzduchu. Oba samozvaní hrdinové sebou plácli na břicho a přikryli si hlavu rukama před kusy padajících stropních obkladů. Jednoho muže zasáhl ostrý úlomek do krku a dotyčný začal řvát, že je postřelený.

Shirley se vyškrábala na nohy a opatrně se rozběhla ke konci podjezdu. Už po několika krocích bylo zřejmé, že to takhle nepůjde, bolest a otékající kotník ji přiměly hopsat

víceméně po jedné noze. Bez ohlédnutí však pokračovala dál.

Dolly se rozhlížela po té spoušti, kterou po sobě zanechají, a děkovala Bohu, že nikoho vážně nezranily. V životě neměla takhle nahnáno. Lidé se krčili na předních sedadlech svých aut; zaměstnanec bezpečnostní agentury ležel na břiše na zemi a o kousek dál ti dva „hrdinové“. Dolly v tu chvíli připadalo, že má nesmírnou moc – ale musela odsud co nejrychleji vypadnout.

Ohlédla se, aby zjistila, kam už se dostala Shirley. Moc daleko ne, táhla teď poraněnou nohu za sebou a Lindu s Bellou nebylo nikde vidět. Dva muži v obrněné dodávce za Dolly začali otevírat dveře, aby vystoupili. Dolly pořád zbývala v dvouhlavňové brokovnici jedna patrona, a když naskočila zpátky do leylandu, vypálila nad střechu dodávky. Oba muži se hned přikrčili a rozběhli se k opačnému konci podjezdu. Linda s Bellou už byly u únikového vozu s falešnými logy městského zastupitelstva na boku, ale po Shirley zatím nikde ani stopy. Hodily své batohy do auta, Bella si vlezla za nimi, zatímco Linda naskočila za volant a nastartovala. Bella si v první chvíli myslela, že Linda chce odjet bez Shirley, ale Linda v tu chvíli vykřikla: „Drž se!“ a se skřípěním pneumatik přeťala dráhu blížícím se vozům. Auta splašeně brzdila, vyjížděla na chodník a srážela se, zatímco Linda se přehoupla přes středový pás a zamířila zpátky k podjezdu. Když se před nimi Shirley vybelhala na světlo, Linda trhla za ruční brzdu a provedla obrat o sto osmdesát stupňů, aby stála zadkem k Shirley. Bella otevřela zadní dveře, vyklonila se, popadla Shirley a vtáhla ji dovnitř. Linda přeřadila, pneumatiky zakvílely a pickup vyrazil vpřed, zůstal po něm jen pach spálené gumy.

Dolly s leylandem už doháněla Shirley a chystala se ji nabrat sama, když vtom uviděla, jak Shirley padla do náruče Belle… jsou v bezpečí! Dupla na plyn, po chodníku objela chaos, který tu způsobila Linda, a pokračovala za pickupem.

 

* * *

 

Z dálky slyšela Dolly policejní sirény a věděla, že je možná v průšvihu. Kvůli Shirley se z místa přepadení dostala pomaleji, než plánovaly. Teď, nebo nikdy. Viděla, že se blíží k postranní uličce, zpomalila, popadla svoji tašku, otevřela dveře a za jízdy vyskočila. Nohama kmitala ve vzduchu ještě předtím, než dopadla na zem.

Leyland sjel na chodník a vrazil přímo do výlohy nějakého obchodu. Sklo se vysypalo dovnitř a dvě zákaznice se daly na zběsilý úprk. Dolly se rozběhla uličkou, strhla si plynovou masku a rukavice a všechno hodila do kontejneru. Kus před koncem uličky zpomalila do chůze v naději, že stihne včas popadnout dech a na hlavní ulici zapadne mezi běžné chodce. Vyrolovala si kuklu zpátky nahoru, aby zase vypadala jako pletená čepice, vyšla mezi lidi a zamířila k viktoriánským podzemním záchodkům u muzea dopravy v Covent Garden.

 

* * *

 

Linda jela po Kingsway a pak odbočila doleva do postranních uliček za Strandem směrem k mnohopatrovému parkovacímu domu. Zastavila na Floral Street nedaleko tržiště v Covent Garden, kde vládl relativní klid. Linda se Shirley podaly Belle své kukly a ona je společně s tou svojí hodila do černého pytle na odpadky. Potom vyskočila z auta, rozhlédla se, jestli je někdo nesleduje, strhla z Fordu Escort magnetické fólie, přetrhla je vejpůl a přidala do pytle. Následně odstranila falešné poznávačky, pod nimiž se ukrývaly pravé.

Falešné poznávačky putovaly do pytle jako poslední, načež ho Bella zavázala a přihodila na hromadu čekající na svoz odpadu. V okolí se pohybovalo jen pár lidí a nezdálo se, že by jí kdokoli z nich věnoval pozornost. Díkybohu, že máte všichni svých starostí dost, pomyslela si Bella, když naskočila zpátky do auta, na místo spolujezdce vedle Lindy.

Shirley ležela vzadu mezi batohy a brečela. Bella se k ní otočila, natáhla se přes opěradlo, vzala Shirley za ruku a pevně ji stiskla. „Zvládly jsme to, Shirley, zvládly jsme to. Zvládly jsme to!“

 

* * *

 

Když se Dolly dostala na záchodky, už jí sotva stačil dech. Chytila se kovového zábradlí, aby neupadla, seběhla po schodech a dole vrazila rovnou do kabinky, kde se posadila na záchod. Pot z ní tekl proudem a měla pocit, že každou chvíli dostane infarkt. Zatímco se vydýchávala, točila se jí tak hlava, že se musela opřít o zeď, aby neomdlela. Zavřela oči a soustředila se na zklidnění dechu. V duchu se přitom neubránila jásotu: Já to dokázala! Božínku, Harry, HARRY, JÁ TO DOKÁZALA!

Několikrát se zhluboka nadechla, pomalu vydechla, a když se jí dostatečně zklidnil tep, vstala a sundala si kuklu, kombinézu a tenisky. Pod kombinézou na sobě měla tmavý svetr a kalhoty a z tašky vyndala boty, tenkou bundu a šátek. Když se převlékla, vytáhla z tašky kabelku a pověsila si ji přes rameno. Podívala se na hodinky. V duchu se pomodlila, aby se ostatní v pořádku dostaly do parkovacího domu. Byla v pokušení vydat se rovnou tam, protože to měla jen kousek, ale musela se držet plánu.

 

* * *

 

Linda vjela do třípatrového parkovacího domu a nervózně přemítala, jestli se Dolly podařilo bezpečně uniknout. Bella z jejího výrazu uhodla, že si dělá starosti.

„Jestli se bojíš o Dolly, tak úplně zbytečně. Ta to zmákla levou zadní.“

Linda se usmála. Napadlo ji, že Bella občas člověku fakt vidí až do žaludku.

V prvním patře vysadily Shirley do jejího stejšnu mini, načež Linda vyjela až nahoru a zaparkovala u Dollyina mercedesu. Společně s Bellou přendaly batohy s penězi do kufru, a než přešly k Lindinu Fordu Capri, ještě se na své peníze, naskládané v Dollyině meďouru, naposledy zadívaly.

„Tak jsme do ní celou dobu ryly, Bello,“ podotkla Linda.

„A teď jsme tady samy s prachama. Klidně bysme je mohly přendat ke mně do auta místo k ní. Ani na chvíli o nás nezapochybovala a mně je teď –“

Bella přibouchla dveře kufru. „Ona to ví.“

Otevřely Lindino auto, vyndaly si z cestovních kufrů nějaké oblečení a po schodech sešly do přízemí na dámy, aby se převlékly. Po Shirley nebylo nikde ani stopy, tak obě dospěly k závěru, že už se své kombinézy zbavila a odjela rovnou v oblečení, které měla pod ní.

 

* * *

 

Když se Dolly dostatečně sebrala, opustila záchodky. Náhoda tomu chtěla, že na ulici právě stáli popeláři, uvěznění v dopravě, a tak když míjela korbu, jakoby nic přihodila na hromadu odpadků svoji tašku. Přešla přes tržní náměstí a zamířila po James Street k zastávce metra Covent Garden, odkud se právě hrnuli lidé na cestě do práce. Koupila si celodenní jízdenku a pomalu vykročila po dlouhém schodišti k nástupištím. Zezdola slyšela dunění vlaků. Byla šťastná, že konečně nemusí utíkat.

 

* * *

 

Linda byla během chvilky převlečená a připravená k odchodu, přestože se jí tak třásla ruka, že si rozmazala rtěnku po tváři a musela ji dvakrát opravovat. Navzájem se s Bellou dlouze objaly a pak se rozešly každá svou cestou. Bella, teď v elegantním kabátku a ladícím módním klobouku, vyšla z parkovacího domu s kufrem v ruce a na hlavní ulici si zastavila taxi. „Prosím na letiště Luton,“ řekla, když nasedla.

Taxikáři se nechtělo věřit vlastnímu štěstí. „Ani nevíte, jak rád vypadnu z města, slečno,“ řekl. „To bylo dneska ráno! Nejdřív se něco stalo v podjezdu pod Strandem. Pak se všude udělaly štrúdly…“

 

* * *

 

Dolly jela metrem jen dvě zastávky na Piccadilly Circus, tam vystoupila, přešla přes nástupiště a svezla se zpátky na Covent Garden. Na okamžik se zastavila pod dlouhým schodištěm, pohlédla nahoru a usoudila, že radši pojede výtahem: dneska už si zasportovala víc než dost. Jakmile byla na ulici, vydala se k parkovacímu domu, šla volným krokem a tu a tam se zastavila u výlohy. Po Long Acre pomalu přejížděla policejní auta, jinde však doprava úplně stála. To ji nijak netrápilo. Teď už nepotřebovala nikam prchat. Teď byla jen obyčejná ženská na nákupech.

 

* * *

 

Když Linda projížděla prvním patrem parkovacího domu, všimla si Shirleyina auta, zastavila a vystoupila, aby se podívala, co se děje. Shirley seděla za volantem, ještě v kombinéze, schoulená bolestí. Linda otevřela dveře. Tohle nevypadalo dobře. Shirley už měla být dávno pryč. Musejí chytit letadlo.

„No tak, holka,“ pobídla ji Linda. „Já vím, že tě to bolí, ale budeš to teď muset nějak překousnout. Aspoň si sundej tu kombinézu, a až dojedeš na letiště, vlez si tam na záchod a převleč se.“

Shirley se vybelhala z auta, opřela se o střechu a Linda jí pomohla svléknout kombinézu a nacpat ji do pytle na odpadky.

„Tohle vyhodím,“ řekla Linda. „A ty si koukej přichvátnout. Ať doženem to zpoždění.“

Shirley nasedla zpátky do auta, otevřela přihrádku v palubní desce a vyndala z ní líčení. Uslzenýma očima pohlédla na Lindu a pousmála se.

Linda vyprskla smíchy. „Ty zkrátka musíš vypadat co nejlíp, ať se děje, co se děje, že jo?“ Pak se vrátila ke svému autu a odjela.

To už se k parkovacímu domu blížila Dolly; zahlédla Lindu mizet ulicí. Ucítila tak obrovskou úlevu, že se musela hodně přemáhat, aby se hned nerozběhla nahoru ke svému mercedesu. Když vyšlapala po schodech do nejvyššího patra a otevřela kufr, usmála se. Všechny tři batohy tu ležely vyskládané jeden vedle druhého. Jakmile nasedla za volant, otevřela palubní přihrádku a vyndala z ní paruku a tmavé brýle, své druhé přestrojení pro tento den.

Cestou z parkovacího domu se málem srazila se Shirleyiným stejšnem. Náhle vystřelil z místa, prudce zabrzdil a znovu vyrazil kupředu, přičemž vrazil do zdi a prohnul si nárazník. Dolly se skřípěním brzd zastavila, vyskočila z auta a přeběhla k Shirley. Ta ani nečekala na její otázky a sama stáhla okýnko. Slzy jí tekly proudem.

„To ten kotník,“ zaskučela. „Nemůžu pořádně sešlápnout spojku, jak to bolí. Nevím, co mám –“

Dolly ani nečekala, až domluví. Vzala za dveře, pomohla Shirley z auta, podepřela ji a dovedla ke svému mercedesu. Tam otevřela dveře spolujezdce, sklopila přední sedačku a nasoukala Shirley dozadu. Shirley sykala bolestí.

„Je tam deka. Přikryj se – i hlavu – a pospěš si. Kde máš letenky?“ zeptala se Dolly.

„V kabelce pod sedačkou… a právě mi spadla jedna teniska.“

Dolly doběhla k mini, vzala Shirleyinu kabelku a tenisku a hodila je k sobě na zadní sedačku.

„Klíčky, klíčky, Dolly! Jsou v zapalování. A můj kufr – co můj kufr?“

Dolly přibouchla dveře spolujezdce a nasedla do mercedesu. „Na tvůj kufr není vzadu místo a musíme jet. Tak sklapni a přikryj se.“

Zatímco Shirley vzadu pod dekou pofňukávala, Dolly vyrazila k letišti. Po celém Covent Garden ječely policejní sirény; doprava pořád stála. Dolly pochopila, že v téhle situaci nemá šanci dopravit Shirley na letiště – a beztak by nebylo nejlepší, kdyby je tam někdo zahlédl pohromadě, i kdyby tam Shirley jen vysadila. Bude ji muset vzít s sebou domů a vymyslet, co podniknou dál.

 

* * *

 

Ve tři čtvrtě na deset Dolly konečně vjela do Totteridge Lane, která byla kromě několika zaparkovaných aut úplně prázdná. S bušícím srdcem odbočila na svoji příjezdovou cestu. Než vystoupila, aby odemkla vrata garáže, zašeptala Shirley, ať zůstane schovaná a ani nedutá. Shirley, s hlavou pod dekou, neměla tušení, kde to jsou.

Jakmile se ocitly za vraty garáže, Dolly otevřela dveře spolujezdce a sklopila opěradlo. „Jsme u mě doma, miláčku. Už můžeš vylézt.“

Zatímco pomáhala Shirley z auta, najednou obě ztuhly. Rozezněly se policejní sirény a houkání se postupně blížilo.

„Panebože, to jsou poldové, Dolly! Dostali nás, Dolly… Co budeme dělat?“ ječela Shirley čím dál tím vyšším hlasem. Dolly odolala pokušení jednu Shirley vlepit, jen jí přikryla ústa dlaní. „Pššššt,“ zasyčela. Vykoukla okénkem garáže a uviděla, že před domem stojí policejní auto s modře blikajícím majáčkem. Vystoupili z něj dva policajti v uniformě a dva v civilu a ona poznala seržanta Fullera. Honem přiběhla k Shirley a zatlačila ji zpátky na zadní sedačku. „Zase se přikryj a ani muk,“ zašeptala Dolly. Strhla si paruku a sluneční brýle, hodila je na Shirley a pak přes ni znovu přetáhla deku.

Odemkla dveře mezi garáží a kuchyní. Musí honem něco vymyslet. Stáhla si svetr, hodila ho v přilehlé prádelně do koše a pak místo něj vyhrabala špinavý župan, který tam dala včera. Vlček vzrušeně vyskočil ze svého košíku, začal jí radostně poskakovat kolem nohou a ňafat. Dolly zapnula elektrický kávovar. Naposledy si v něm vařila kafe v šest ráno a věděla, že je ještě minimálně ze tří čtvrtin plný. „Teď ne, drahoušku,“ řekla Vlčkovi. „Maminka musí přemýšlet.“ Potom otevřela kredenc, vyndala krabici s kukuřičnými lupínky, nasypala jich trochu do misky, popadla z lednice láhev mléka a lupínky jím zalila. Takhle rychle snad v životě nic nedělala.

Rozdrnčel se zvonek ode dveří. Někdo na něm držel prst. Vsadila by se, že je to ten arogantní výrostek Fuller. Vlček se rozběhl ke dveřím, začal štěkat a dorážet na stíny, které viděl skrz barevné sklo.

Dolly otevřela balení sucharů Ryvita, zhluboka se nadechla, vydechla a pak si kousla sucharu. Zvonek řinčel dál. Pokusila se zklidnit dech a zavolala: „No jo, no jo, vždyť už běž– … Už běžím!“ V předsíni vzala Vlčka do náruče a konečně otevřela dveře. Nemýlila se, zvonil skutečně Fuller. Ostatní poldové stáli za ním a čekali na pokyny.

Fuller prošel kolem ní do předsíně. Ani se neobtěžoval ukazovat jí odznak. Bezmála zatlačil Dolly do obýváku, zatímco jeden policajt se vydal po schodech a zbylí dva začali prohledávat místnosti v přízemí.

„Oblečte se nebo si vemte kabát, paní Rawlinsová. Jedete s náma na stanici,“ sdělil jí Fuller.

„Na to nemáte právo! Nemáte nejmenší právo. Nemáte ani soudní příkaz!“ vykřikla Dolly a namířila na něj prst.

Fuller s povýšeným úsměškem vytáhl z kapsy příkaz k domovní prohlídce. „Chcete se vsadit?“ opáčil a vykročil ke kuchyni.

Tam by ho dělily jen jediné dveře od garáže. Od Shirley. Jenže Dolly byla pod županem oblečená. To by nedokázala vysvětlit.

„Co tady hledáte tentokrát?“ zeptala se a zarazila Fullera v chodbě.

„To vám povíme na stanici, tak se jděte obléct – pokud teda nechcete jet v županu.“

Dolly vyběhla po schodech do ložnice. Srdce jí bušilo jako splašené. Chraň bůh, aby Fuller začal prohledávat auto: objevil by nejen Shirley, ale taky batohy plné ukradených peněz. Musí na ně co nejvíc dorážet, a snad ji potom odvezou rychleji. Honem popadla kabát a seběhla zpátky dolů, právě ve chvíli, kdy Fuller položil ruku na kliku dveří do garáže.

„O co tady jde?“ zavolala na něj Dolly. „Tohle vás bude stát místo! Odvezte mě okamžitě na stanici. Ať s tím skoncujeme. Jestli jdete, tak pojďte.“

Fuller si jí nevšímal, otevřel dveře do garáže, naklonil se a nakoukl dovnitř. Zatímco šátral na zdi po vypínači, Dolly zaječela: „Jak chcete!“ a odpochodovala ke vchodovým dveřím.

Fuller se hned otočil. „Kam jdete?“

„Vyvenčit psa,“ odsekla Dolly. „Jestli nejedete hned, nebudu tady postávat.“

Fuller zabouchl dveře do garáže a vydal se za Dolly. „Nepůjdete nikam, paní Rawlinsová, jenom se mnou na stanici.“

Sám teď jako první zamířil ven z domu a Dolly mu v patách dál prskala vzteky.

„Už vás mám všech až po krk! Čím dřív budu mít vaše stupidní výslechy za sebou, tím dřív se vrátím domů k práci… a počítejte s tím, že mě zase přivezete zpátky.“

Fuller otevřel dveře a ještě řekl: „Položte prosím toho psa. Ten nikam nepůjde.“

 

* * *

 

Shirley slyšela Fullerův hlas, když otevřel dveře do garáže, a ze strachu, aby nevydala ani hlásku, se zakousla do dlaně, a to takovou silou, že si málem prokousla kůži. Ležela v autě a poslouchala rozruch, který se teď přesunul ven na příjezdovou cestu.

Dolly dál ječela jako na lesy. „Jestli se vrátím a najdu tam loužičku na koberci, tak vám pošlu účet z čistírny! A na kterou stanici jedeme tentokrát?“

„Na tu hlavní,“ odpověděl Fuller. „Do Scotland Yardu.“

Shirley se vysoukala z mercedesu, dobelhala se k vratům garáže a vykoukla týmž okýnkem, kterým se před necelými deseti minutami dívala ven Dolly. Tu teď nacpali do policejního auta a všichni odjeli. Shirley se v náhlém tichu opřela o mercedes a zhluboka oddechovala. Bylo to vážně jen o fous. Stačilo, aby některý z poldů jen položil ruku na kapotu, a hned by věděli, že Dolly někde jezdila. Shirley si překotně přehrávala v hlavě všechno, co se právě odehrálo, a snažila se vymyslet, co by měla podniknout. Dolly jí právě svým halasným a zlostným dotíráním na policajty zachránila krk… vlastně se kvůli ní dost možná obětovala sama. Shirley však pořád nechápala, jak je možné, že se sem poldové dostali tak rychle. Proč? Proč Dolly zatkli a odvezli ji?

 

* * *

 

Eddie Rawlins počkal, až policejní auto odjede, a teprve pak se pomalu znovu posadil. Ráno mu volal Bill a nařídil mu, ať kouká mazat před Dollyin barák a čeká tam, dokud se Dolly nevrátí domů. Když Bill Eddiemu pověděl, že se Dolly chystá provést Harryho přepadení, Eddie se málem pochcal smíchy.

„Jak by stará bába mohla provést takovouhle loupež?“ Ale když Bill zmínil, že Dolly má Harryho účetní knihy a v nich je celý plán podrobně rozepsaný, Eddie mu uvěřil.

Zatímco teď sledoval, jak policejní auto mizí za rohem, přemítal, co se to tady sakra děje. Jak a proč se fízlové ukázali u Dolly tak brzy? Co se podělalo? Eddie si poškrábal strniště na bradě. Bylo nejspíš možné, že Dolly někdo naprášil, ale poldové se tady moc dlouho nezdrželi a rozhodně si s sebou nic neodnesli. Že by ukradené peníze nenašli? Že by byly pořád vbaráku neboněkde jinde? Eddie usilovně přemýšlel, co byměl dělat dál… ale on tu není od toho, aby rozhodoval. Mohl by se sebrat, najít někde telefonní budku a zavolat Billovi, anebo by mohl vlézt k Dolly a porozhlídnout se, jestli se tam někde neválí milion liber. Nakonec si vybral tu nejjednodušší možnost. Shirley slyšela, jak Vlček v kuchyni vyje po Dolly. Když se vbelhala dovnitř, aby psíka ukonejšila, zaslechla bublání – trhnutím se otočila a uviděla, že se v elektrickém kávovaru vaří voda. Safra, neměla by být takhle nervózní! Sehnula se, aby zvedla Vlčka, ale ucukl hlavičkou k zavřeným dveřím, které vedly do chodby, a znovu se rozštěkal. Shirley se ho pokoušela uklidnit, ňafal však na dveře dál.

Eddieho napadlo, že zabije dvě mouchy jednou ranou – vloupá se k Dolly, trochu se tam porozhlídne, a ať už něco najde, nebo ne, zavolá odtud Billovi. K čemu hledat telefonní budku.

Pomalu a potichoučku si páčidlem otevřel prosklené dveře do obýváku a zamířil přímo do kuchyně, aby se dostal k Dollyinu mercedesu v garáži. Jestli se vážně právě vrátila domů z ranního ozbrojeného přepadení a nevyložila ty prachy někde cestou, tak nemohly být jinde než tady.

Eddie nejdřív dveře do kuchyně jen kousek pootevřel, aby Vlček věděl, že je to on. Byl si dobře vědom toho, že i ten nejmenší psík může být pěkně zákeřný parchant, když má z něčeho strach, ale Vlček ho svým ňafáním zjevně vítal. Eddie s úlevou otevřel dveře dokořán a zůstal zaraženě civět na blondýnu, která stála u kávovaru. Zpanikařil, že ho někdo přistihl, jak se vloupal k Dolly do baráku, zvedl ruce a vrhl se na Shirley. Viděla jeho obličej a to se Eddiemu vůbec nelíbilo.

Pro Shirley to byl podobný okamžik, jako když se na ni chystal vrhnout Tony Fisher. Tentokrát ne, ty hajzle, blesklo jí hlavou, zaječela z plných plic a vší silou máchla pravačkou proti Eddiemu.

Eddie svého času trochu trénoval s Harrym sebeobranu. Zvedl levou ruku, aby vykryl úder, a zároveň sám máchl pravačkou a zasáhl Shirley do brady. Jenže Shirley byla v tak bídném stavu a kotník měla pořád tak zesláblý, že právě v tom okamžiku zavrávorala dozadu, takže se o ni Eddieho pěst spíš jen otřela, než že by ji naplno udeřila. Okamžitě po něm vyjela znovu, sápala se mu nehty po očích a kopala ho zdravou nohou, jak to jen šlo. Eddie jí chytil zápěstí a roztáhl jí ruce.

„Kde jsou prachy, ty čubko?“ zařval na ni, pustil jí jednu ruku a vlepil jí facku.

Vlček si v první chvíli myslel, že je to nějaká hra, poskakoval na zadních, ňafal a vrtěl ocasem. Ale potom ho Eddieho zlostný tón, následná facka a Shirleyin pronikavý výkřik přiměly k činu. Zanořil zuby do Eddieho nohy. Byly to jen krátké zoubky, takže to Eddieho nijak výrazně nebolelo, ale překvapilo ho to a v tom zlomku vteřiny se mu Shirley vyprostila ze sevření. Když se otočila ke kuchyňské lince, uslyšela, jak Vlček pisklavě vyjekl.

Shirley popadla konvici, strhla z ní víčko a vychrstla dosud bublající hnědou tekutinu Eddiemu do obličeje. Eddie zařval bolestí, jak ho vroucí kafe pálilo na kůži, a okamžitě mu na obličeji a na krku naskakovaly puchýře. Napůl oslepený se obrátil a vyběhl z kuchyně do chodby, kde narazil do stolu a převrhl vázu s květinami.

Shirley slyšela, jak váza dopadla na podlahu a rozbila se, potom následovalo vrznutí vchodových dveří, Eddieho těžké kroky po štěrkové cestičce, startování auta a překotný odjezd. V přízračném tichu, které se pak rozhostilo, se Shirley schoulila na kuchyňské židli s hlavou v dlaních. Bolela ji brada, v kotníku jí pulzovalo a točila se jí hlava. Rozbrečela se: zčásti strachy, zčásti úlevou. Neměla ponětí, kdo ten útočník byl, ale zjevně šel po penězích, což znamenalo, že musel vědět o loupeži. Jak si jen přála, aby tu s ní teď byla Dolly!

Otřela si oči a rozhlédla se po kuchyni. Skvrny od kafe byly po celé zdi, a dokonce i na stropě nad otevřenými dveřmi do chodby, ale tušila, že tohle bude Dolly úplně fuk. Pak si uvědomila – to ticho. „Vlčku?“ zašeptala. „Vlčínku?“ Nemotorně se postavila. Že by Vlček vyběhl za tím chlapem na ulici? Jenže pak pohlédla do rohu kuchyně a zjistila, že je to mnohem, mnohem horší.

„Ne, ne, ne… panebože, tohle ne…“

Vlček ležel nehybně na podlaze. Shirley si k němu klekla a v duchu se modlila: Panebože, ať je v pořádku… Dotkla se jeho tělíčka, ale Vlček nereagoval. Z tlamičky mu vytékal pramínek krve. Shirley se posadila na podlahu vedle mrtvého tělíčka Dollyina nejmilovanějšího společníka a znovu se dala do pláče. Hladila Vlčka po hebké bílé srsti a pochopila, jakou útěchu muselo Dolly poskytovat, když ho držela v náruči. Jak se s tímhle Dolly vyrovná? Teď jí nezůstal nikdo, koho by mohla milovat.
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Arnie Fisher vzal láhev s lékem na špatné trávení, odměřil si do umělohmotného víčka dávku, spolkl ji a hlasitě si říhl. Carlosova smrt s ním silně otřásla. Ne že by mu upřímně záleželo na Carlosovi samém, šlo spíš o ty zvěsti, které začínaly kolovat. A nejen o jeho vztahu ke Carlosovi – provalilo se i to, že Tony napadl Shirley Millerovou. Arnie se snažil bratra krotit, ale teď měl pocit, že se všechno kolem něj začíná bortit.

Arniemu naskočil pot po celém těle. Ze všeho nejvíc ho děsila představa, že Boxer Davis ohledně Harryho Rawlinse možná vážně nelhal. Jestli měl Boxer pravdu a Harry Rawlins je pořád naživu, mohlo by to mít kruté následky. Arnie pro Rawlinse řadu let prodával kradené zboží a měl ruce i ve spoustě dalších podvodů a loupeží. Musí svého pošahaného bráchu držet víc na uzdě.

Právě v tom okamžiku Tony rozkopl dveře Arnieho kanceláře. „Čum na to,“ řekl a zvedl před sebe čerstvé vydání Evening Standardu. „Titulní strana: Troufalé ozbrojené přepadení obrněné dodávky.“ Praštil novinami na stůl před Arnieho. „Už se to rozkřiklo. Čtyři chlapi v maskách – a odnesli si stovky táců. Říkej si, co chceš, ale v tomhle musela mít pracky manželka toho zmrda Rawlinse. Zajedu tam a podříznu ji jak slepici…“

Arnie vstal a hodil po bratrovi velké skleněné těžítko. Netrefil se. Obešel stůl a popadl Tonyho za límec košile. Pot z něj jen lil. „Dobře mě poslouchej,“ řekl důrazně. „Musíme se stáhnout a držet se při zemi. Už jsi ji vystrašil dost a já nehodlám riskovat, že ten zmetek Harry Rawlins nakonec podřízne mě.“

Potom Arnie bratra odstrčil, vrátil se ke svému stolu a odemkl šuplík. Vyndal z něj tlustý balíček bankovek.

„Tohle si vezmi a nasedni na první let do Španělska. Tam zůstaneš, dokud se ti neozvu. A tentokrát, Tony, budeš dělat přesně, co ti řeknu, jinak dopadneš stejně jako Boxer Davis.“

Tony se ušklíbl, vzal si peníze a zastrčil si je do vnitřní kapsy bundy. „Ty jsi šéf,“ řekl.

„Měl by ses podle toho taky chovat,“ podotkl Arnie tiše, „protože tě ochraňuju. Dokud ti to výslovně nedovolím, vůbec se tady neukazuj. Zařídím, aby se o tebe hoši ve Španělsku postarali.“

V minulosti se Tony s bratrem o lecčems přel, ale ještě nikdy neviděl Arnieho takhle nekompromisního. Téměř ve vzduchu cítil jeho strach. „Odletím dneska večer,“ slíbil.

„Tak se mi líbíš.“ Arnie vyprovodil bratra pohledem. Doufal, že tentokrát ho poslechne, protože tu potřeboval ještě pár věcí zařídit a pak se k němu hodlal ve Španělsku připojit. Arnie zvedl ze stolu noviny a zadíval se na titulky. Po smrti Harryho Rawlinse získal Arnie svobodu, oprostil se od Harryho i od těch jeho nechvalně proslulých účetních knih. Ale pokud je Harry Rawlins pořád naživu – potom si Arnie připadal podobně, jako by dostal doživotní trest.

 

* * *

 

Dolly seděla ve výslechové místnosti ve Scotland Yardu a čekala na Fullera. Řekli jí, ať si prohlédne hromadu policejních portrétů na stole, jestli v některých vyfocených zločincích nepozná společníky svého zesnulého manžela. Ale i kdyby je poznala, v žádném případě to nehodlala přiznávat. Sice by se tím asi zbavila policajtů, ale netoužila, aby se o ní rozneslo, že je práskač. Podívala se na hodinky: půl dvanácté. Začala klepat nohou pod stolem v naději, že tím vyprovokuje policajtku, která stála u dveří. Její bezvýrazný obličej a přimhouřené oči se jí z duše protivily.

„Nemohla bych dostat kafe?“ požádala Dolly. Odpovědi se nedočkala. Policistka jen našpulila rty. „Heleďte, jestli budete takhle upřeně koukat jako Uri Geller, ještě se vám sama od sebe ohnou pouta!“ prohodila Dolly sarkasticky. Policistka nehnula ani brvou.

Dolly si zapálila další cigaretu a znovu se podívala na hodinky. „Jde mi o psa, chápete. Teď už tam určitě trojčí po baráku a nevydrží se zkříženýma nožičkama donekonečna. A já mimochodem taky ne. Hej! Mluvím s váma! Máte ponětí, jak dlouho už mě tady držíte? O co tu vůbec jde?“ Dolly mávla cigaretou nad fotkami před sebou a lhostejně po nich roztrousila popel. „Už jsem vám řekla, že nikoho z nich neznám. Co podle vás vlastně provedl, ten černoch, co po něm jdete?“ Pořád žádná reakce. Dolly si začala hvízdat melodii z kriminálního seriálu Dixon of Dock Green.

Vtom vešel seržant Fuller a posadil se naproti ní. Novináři vyváděli jako pominutí. Chtěli vědět, jaké kroky policie podniká k vyšetření loupeže, jestli má nějaké podezřelé a jestli je tu možná spojitost s podobnou loupeží, při níž nedávno zemřeli tři muži. Fuller nebyl schopný dostat z vrchního inspektora Saunderse kloudné slovo; Saunders byl jako zajíc lapený ve světle reflektorů. Na celé stanici vládl chaos.

Dolly potáhla z cigarety. „Jak dlouho mě tady hodláte držet?“

Fuller se na ni zadíval. „Tak dlouho, jak to bude nutné.“ Dveře se znovu otevřely a vešel vrchní inspektor Saunders. Zavolal si Fullera a chvíli si u dveří něco špitali. Dolly zaslechla cosi o tom, že by měli vyslechnout zaměstnance bezpečnostní agentury pro případ, že v tom jeli taky, ale nebyla si jistá, protože je neslyšela dostatečně zřetelně.

„Promiňte,“ oslovila Dolly s falešnou zdvořilostí vrchního inspektora Saunderse. „Nezlobte se, že vám skáču do řeči, ale prohlídla jsem si ty fotky a nikoho z nich nepoznávám, nikoho jsem nikdy dřív neviděla, takže pokud by vám nevadilo, doma mi čeká pes na vyvenčení.“

Saunders přešel k Dolly. „Měl váš manžel nějaké černošské spolupracovníky, ať už mezi přáteli, nebo mezi zaměstnanci?“ Dolly chvíli předstírala, že o tom přemýšlí. „Ne, já o nikom nevím.“

„V tom případě to bude všechno, paní Rawlinsová, můžete jít,“ řekl Saunders k Dollyinu značnému překvapení a Fullerově rozmrzelosti. Obrátil se k policajtce. „Doprovoďte paní Rawlinsovou,“ přikázal.

Když policajtka otevřela dveře, jiný policista dovnitř uvedl řidiče obrněné dodávky. Na jedné straně obličeje měl drobné oděrky. Prošel jen pár centimetrů kolem Dolly; ta ustoupila, aby mu udělala místo.

Jakmile byla Dolly ze dveří, rozložil Fuller na stole před řidičem policejní portréty. „Poznáváte některého z těch mužů, zúčastnil se někdo z nich toho ranního přepadení?“

Řidič se třásl. Nedokázal říct nic víc, než že podle něj jeden z mužů mohl být černoch – odhadoval to podle barvy očí, které na něj hleděly z kukly. Fuller se s povzdechnutím posadil a začal procházet všechno znovu od začátku, i když věděl, že je to zbytečné. Řidič byl ještě v šoku – a všichni pachatelé měli kukly.

 

* * *

 

Dolly se domů vrátila taxíkem, zaplatila taxikáři a na příjezdové cestě se málem dala do tance. Cítila se naprosto báječně. Otevřela vchodové dveře a zavolala na Shirley. Už se nemohla dočkat, až ji uklidní, že jsou v bezpečí.

„Jsem v obýváku,“ odpověděla Shirley.

Dolly se hned přihrnula za ní a spustila o všem, co se stalo, na co se jí poldové vyptávali a jak si loupež spojují s některým z bývalých kompliců Harryho Rawlinse. „Byl tam ten řidič z dodávky, Shirley, přímo tam. Nebyl ode mě dál, než jsi teď ty – a ani nemrknul.“ Dolly se na sebe podívala do zdobného zlatého zrcadla nad krbem. „No nazdar, já vypadám!“ Zasmála se. „Mají podezření, že jeden z pachatelů byl černoch… takže je mi dneska líto všech černochů v Londýně.“

„To je dobře,“ podotkla tiše Shirley. Seděla se skloněnou hlavou a pošramoceným okem a tváří odvrácenými od Dolly. Věděla, že jí musí povědět o Vlčkovi, ale nemohla to ze sebe dostat.

Dolly si nalila velkého panáka brandy. „Dáš si taky, Shirley?“

„Ne, díky, Dolly. Ale musím ti něco říct.“

„Ven s tím, děvenko – stalo se něco?“ zeptala se Dolly. V tom okamžiku dvakrát zazvonil telefon a zase ztichl. „Počkej vteřinku, Shirley…“ Dolly zvedla ruku. O vteřinu později telefon zazvonil znovu. Tentokrát to zvedla.

Člověk na druhém konci něco dlouho vykládal. Nakonec Dolly řekla: „Shirley zrušili let, takže se k vám připojí o něco později, než jsme plánovaly. Ale nemusíte si dělat starosti. Užijte si dovolenou, zlatíčko… ano, ano, tady je všechno v pořádku.“ Položila sluchátko. „To byla Linda. Už prošla pasovou kontrolou a za chvíli bude ve vzduchu. Všechno bude –“ Když se Dolly otočila zpátky k Shirley, konečně spatřila šrám, který do její krásné pleti vyryl Eddieho prsten, a modřinu, která se kolem něj dělala.

Praštila sklenkou brandy na telefonní stolek a přispěchala k Shirley. „Panebože, holčičko, co se ti stalo?“ zeptala se, posadila se vedle ní a vzala ji za roztřesenou ruku.

„Někdo se sem vloupal…,“ vykoktala Shirley. „Chtěl vědět, kde jsou peníze…“

Dolly se rázem ve tváři usadil ustaraný výraz. „Viděla jsi mu do obličeje?“

Shirley přikývla.

„Znáš ho? Ublížil ti, holčičko?“ Shirley zavrtěla hlavou.

„Peníze. Odnesl peníze?“

Shirley pohlédla na Dolly. „Ne, jsou pořád v autě.“

Dolly se rázem proměnila. Napřímila se a vmžiku se vrátila ke svému obvyklému já. „Jak se sakra dostal dovnitř? Tys ho sem pustila?“

„Ne! Vlezl sem těma prosklenýma dveřma vzadu.“

Telefon třikrát zazvonil a ztichl, pak o dvě vteřiny později začal zvonit znovu a Dolly vzala sluchátko. Dvě zazvonění od Lindy, tři od Belly – to byl domluvený kód. I Bella už se chystala nastoupit do letadla a chtěla se ujistit, že je s Dolly všechno v pořádku. „Ano, všechno v klidu. Shirley kvůli tomu nateklému kotníku nestihne letadlo. Je u mě a poletí za pár dní. Užijte si to.“ Dolly položila sluchátko, než se Bella začne vyptávat na další věci, a nalila si novou brandy.

Shirley se k ní otočila. „Přísahám, že jsem ho nikdy dřív neviděla, Dolly! Vrhnul se na mě a pak kopnul…“ Pořád to ze sebe nedokázala dostat. Sklopila hlavu a schovala obličej do dlaní.

Dolly se posadila vedle ní a položila jí ruku na koleno.

„Dobře, drahoušku, tak se uklidni a projdeme si to spolu. Tumáš, napij se ode mě.“ Vtiskla Shirley do dlaní křišťálovou sklenku. „To ti uklidní nervy. Jen si odskočím a pustím ven Vlčka, než mi tady zalije nějakou kytku.“

Shirley věděla, že musí něco říct dřív, než Dolly vyjde z obýváku. „Hrozně mě to mrzí, Dolly, hrozně mě to mrzí.“ Dolly se zarazila. „Bránil mě před tím chlapem. Kousnul ho a… nevím, jak přesně se to stalo, Vlček byl přímo mezi námi, kousal a štěkal a pak…“ Shirley se rozbrečela. Dolly se ve tváři objevil výraz, který u ní Shirley ještě nikdy neviděla. Vypadala jako ztracené a vyděšené děcko.

„Prosím tě, řekni mi, že je v pořádku.“ Dolly nervózně tahala za uvolněnou bavlněnou nit na švu kalhot; jinak nebyla schopná se hnout, jen zírala na Shirley. „Kde je?“

„Dala jsem ho do košíku,“ odpověděla Shirley zlomeným hlasem.

Shirley následovala Dolly do kuchyně a dívala se, jak tam poklekla ke svému nehybnému psíkovi. Dolly zvedla bezvládné tělíčko, vzala ho do náruče, přitiskla k sobě a zabořila mu obličej do srsti na krku. Byl ještě teplý. „Ty můj drobečku, ty můj miláčku…,“ šeptala hlasem plným žalu.

Dolly se s Vlčkem loučila asi dvě nebo tři minuty a Shirley mezitím čekala u dveří. Jakmile dala Dolly svému psíkovi náležitě sbohem, celá viditelně ztuhla a pevně sevřela rty. Opatrně uložila Vlčka do košíku a pohladila mu hlavičku. Potom se napřímila, otevřela šuplík a vyndala krajkový ubrus, který rozložila na stole. Něžně do něj Vlčka zavinula, jako děťátko při křtu. Zvedla ho a obrátila se k Shirley.

„Pohřbi ho na zahradě, v košíku, i s jeho miskami a vodítkem. Pohřbi s ním všechno, co mu patřilo.“ Naposledy vtiskla Vlčkovi pusu mezi uši, podala ho Shirley a vzala klíčky od auta.

„Kam jedeš, Dolly? Prosím tě, nenechávej mě tady o samotě,“ zaškemrala Shirley.

„Musím něco zařídit, ale nebudu pryč dlouho. Zítra nebo pozítří společně odletíme. Nemá smysl, abych se tu zdržovala, když mě teď můj drobeček opustil. Zavři za mnou vrata od garáže, až vyjedu.“

Než se Shirley stačila zeptat na něco dalšího, byla už Dolly v garáži. Shirley se dobelhala ke košíku, uložila do něj Vlčka, přidala k němu misku a vodítko a odnesla všechno na zahradu.

Když Dolly otevřela vrata garáže a postavila se vedle auta, přemohly ji vzpomínky. Ta vnitřní bolest a otupující zármutek jí připomněly onen den, kdy se jí v porodnici narodil mrtvý chlapeček. Harry s ní tehdy nebyl – měl nějakou „práci“ – a do porodnice ji s bolestmi břicha narychlo odvezla sanitka. Měla ještě několik týdnů před termínem. Vybavovala si tu laskavou porodní asistentku, která jí dosud teplé tělíčko jejího mrtvého synka podala. Byl krásný. Měl dokonalou bledou pleť, a když mu vložila prst do nehybné dlaně, mohla si oči vyplakat. Byla na svého chlapečka nesmírně hrdá za to, že se tolik snažil; vedl si výborně a dostal se tak daleko a ona mu děkovala za ten čas, který spolu prožili. Šeptala mu, že je celý po tatínkovi a jak je hrozně smutná, že spolu byli jen tak krátkou chvilku. Bolest z její ztráty ještě znásobovala skutečnost, že musela ležet na pokoji s dalšími ženami, které něžně chovaly svá novorozeňata.

Dolly si tehdy vůbec nedokázala představit, co poví Harrymu, až konečně dorazí do porodnice. Byl tak šťastný, když otěhotněla; jejich láska tehdy ještě zesílila a Harry jí zamilovaně sliboval, jak se o ně oba bude starat. Byl neskonale pyšný na to, že z něj bude táta – obzvlášť poté, co zjistili, že čekají syna –, a Dolly byla v porodnici v mnoha ohledech zdrcená především kvůli němu. Chtěla mu dát všechno, po čem toužil; hrozně ho milovala. Vycítila okamžik, kdy přijel do porodnice; věděla, že tam je, ještě dřív, než vstoupil do dveří. Děsila se toho, že mu tu otřesnou zprávu bude muset říct sama, ale když vešel lítačkami, poznala ze smutku v jeho očích, že už mluvil s doktorem. Harry zřídka dával najevo emoce, ale ten den nic nezastíral. Brečeli společně a objímali se tak pevně, že jeho silné paže cítila na svých ramenou dodneška. Stejně jasně si vybavovala, jak jí zašeptal do ucha:

„Už nikdy víc, Dolly. Kdybychom přišli o další, nepřežil bych to.“ A v té chvíli vzaly veškeré její naděje na rodinu zasvé.

Když se s Harrym vrátili domů, několik týdnů nechodil do práce. Obskakoval ji, dokud znovu nenabrala dost sil, nosil jí do postele tácy s jídlem a pitím, a dokonce zastal i péči o domácnost – trochu.

Dolly si opřela hlavu o střechu auta a vzpomínala, jak jí Harry pomohl se s tou tragickou ztrátou vyrovnat – ten den, kdy přinesl domů malý bílý chumáček chlupů a něžně jí ho položil do klína.

„Myslím, že bychom mu měli říkat Vlček,“ pronesl s milujícím úsměvem. Ale v očích měl napsáno něco jiného. Stálo v nich: „Tímhle to končí. Tohle je tvoje děťátko. Víc o tom nechci slyšet.“ Nebyl bezcitný, jen praktický. Jejich život se musel vrátit do bývalých kolejí a to by v té atmosféře zármutku a truchlení nešlo. Život jde dál.

Dolly vzpomínala, jak držela Vlčka jako maličké štěňátko v náruči a houpala ho jako miminko. Zachumlal se a téměř okamžitě usnul. Byl tak spokojený – a ona s ním. Ale teď… teď cítila, jak jí celé tělo spaluje bolestná ztráta. Z úst jí unikl povzdech – nikoli vzlyknutí, ale hluboké podrážděné a zlostné zavrčení. Obrátila se ke zdi garáže a ozvalo se nechutné zadunění, jak do ní udeřila pěstí, a pak podruhé a potřetí. Teprve když na zdi spatřila červený flek od svých krvácejících kloubů, uvědomila si, co dělá, a přestala. Bolest, kterou cítila na prsou, se pomalu přesunula do ruky a odvedla její pozornost od palčivé touhy schoulit se do klubíčka a umřít.
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Resnick vytřel kouskem chleba zbytek žloutku, chvíli ho žužlal, než sousto spolkl, a úhledně složil příbor na talíř. Srkl si čaje a rozhlédl se po čisté, uklizené kuchyni. Jako jediné tu bily do očí špinavá pánvička a talíř. Shora slyšel z manželčina rádia brebentit irského dýdžeje Terryho Wogana. Resnick si povzdechl. Doufám, že mi aspoň půjde golf.

Nehrál už drahnou dobu, tak se vypravil vylovit ze skříně pod schody svoji sadu holí. Aby se k nim dostal, musel nejdřív vyhodit holínky, skládací stoličku a starý tyčový vysavač. Některé hole byly trochu orezlé a golfové boty pokrývala plíseň, ale té se zbaví jako nic. Stačí, když boty nechá na novinách na kuchyňském stole a vedle položí kartáč a krém – Kathleen mu je vyčistí. Tímhle způsobem pečoval o všechny svoje boty. Vyndal z pytle putter a čtyři golfové míčky. Hrnek od čaje položil na bok na podlahu a zkoušel se do něj trefit. Vůbec mu to nešlo, ale jak tam stál se skloněnou hlavou a soustředěný na úder, sám pro sebe se usmál při pomyšlení, že má aspoň nějaké rozptýlení.

Kathleen nahoře slyšela, jak golfové míčky narážejí do dřevěného obložení zdi v chodbě. Našpulila rty a zavolala: „Georgi! Georgi, co tam pro všechno na světě vyvádíš?“

Resnick dal do míčku pořádnou šlupku, míček vletěl přímo do hrnku, roztočil ho a prorazil dno. „Trefa!“ zajásal Resnick.

„Georgi!“

Hrnek se přestal točit. Na straně obrácené k němu stálo:

„Nejlepší šéf “. Před sedmi lety mu ho přinesl Ježíšek v práci. Věděl, že je od Alice, protože ho až po okraj naplnila jeho oblíbenými čokoládovými bonbony a taky mu koupila sedmičku jeho oblíbené whisky. V tomhle byla nepřekonatelná – stačilo, aby mezi řečí něco zmínil, třeba co rád pije, a ona si to zapamatovala. Resnick chvíli hleděl na hrnek, potom na sokl za ním a pak na celou chodbu. Nuda a šeď. Tu a tam nějaká známka ženské ruky, ale malba a výzdoba chodby byly omšelé a bez nápadu.

Resnick vzal golfovou hůl s míčkem a vydal se do patra. Kathleen ležela v posteli, na tácu po jejím boku byly noviny a ranní čaj. „Vymaluju chodbu,“ oznámil Resnick, položil míček na koberec a chystal se k prvnímu odpalu v ložnici.

Kathleen se na něj ani nepodívala. Otočila stránku v novinách. „Nejdřív se prosím tě převleč,“ podotkla sarkasticky.

„Nemyslím hned teď. Bude mi chvíli trvat, než to naplánuju.“

„Aha, takže to teď děláš. Plánuješ.“

„Teď trénuju golf.“ Resnick se rozzářil.

„Trocha čerstvého vzduchu ti jedině prospěje,“ poznamenala. „Ani nemluvě o tom, že se mi aspoň přestaneš plést pod nohama,“ dodala pro sebe.

Resnick plnou silou švihl do míčku, ten se odrazil od soklu, přeletěl přes pokoj, trefil šatní skříň, pak toaletní stolek a skončil v Kathleenině pantofli.

„Jamka na jeden úder!“ zvolal Resnick a máchl pěstí do vzduchu.

Kathleen ho ignorovala. Jen se ji snaží vyprovokovat. Když je znuděný, šijou s ním všichni čerti. „Jakou barvou? Tu chodbu. Jakou barvou ji vymaluješ?“

„Bílou?“ opáčil Resnick. Věděl, že barvu mu určí Kathleen.

„Mně by se líbila broskvová,“ řekla. „Ladila by s tím stínítkem, co jsem koupila, a kdybys tak vymaloval i obývák, krásně by pak vynikly závěsy.“

„Tak teda broskvovou,“ souhlasil Resnick, protože mu bylo naprosto ukradené, jakou barvu budou v chodbě a v obýváku mít. Vylovil míček z pantofle a položil ho na koberec.

Právě se chystal k odpalu, když si všiml, že ho Kathleen pozoruje přes obroučky brýlí. Opřel se o putter jako o vycházkovou hůl. „Co máš na dnešek v plánu?“ zeptal se.

Kathleen odložila noviny, sundala si brýle a usmála se na něj. To ho znervóznilo; nedělala to často. „Nejspíš budu přerovnávat skříň pod schody, aby byla aspoň trochu uklizená. Pak po tobě umyju nádobí od snídaně. Pak ti nepochybně budu muset umýt boty na golf – a jestli se chystáš malovat, tak potom nejspíš půjdu na zbytek dne k Marjorie.“ Kathleen si znovu nasadila brýle a vrátila se k novinám.

Resnick hleděl na svoji manželku usazenou na posteli. Choval mnohem vřelejší a upřímnější city k Alici než k ní. Alice na něj byla hodná; tolerovala jeho zlozvyky mnohem ochotněji než Kathleen a byla k němu laskavá. Resnick už si ani nevzpomínal, kdy se k němu Kathleen přestala chovat s láskou. Napadlo ho, jestli stejně uvažuje i ona o něm, a nakrátko se v duchu zastyděl, že si ani nevšiml, kdy přesně jejich manželství skončilo. Nestyděl se však dlouho: nejtragičtější na tom všem totiž bylo, že mu to bylo fuk.

Zničehonic se Resnick vrhl přes postel k rádiu a přidal na hlasitosti.

„Vyšetřování ozbrojeného přepadení obrněné dodávky, k němuž dnes ráno došlo v podjezdu pod Strandem, už běží na plné obrátky. Čtyři maskovaní muži údajně utekli s více než milionem liber. Policie pátrá po bílém vozu Leyland, který pachatelé použili při loupeži, a po bílém pickupu městského zastupitelstva, v němž pachatelé uprchli…“

Resnick ze sebe strhl kabátek pyžama a začal se převlékat.

 

* * *

 

Harry Rawlins poslouchal z malého tranzistorového rádia přesně tytéž zprávy. Věděl, že hlasatelé kvůli posluchačům všechno trochu nafukují, a pochyboval, že si pachatelé skutečně odnesli přes milion – odhadoval, že to spíš bylo něco mezi šesti sty a sedmi sty tisíci –, ale i tak měl vztek, že netuší, kde ty peníze jsou. V záchvatu zlosti smetl rádio ze stolu, takže odlétlo až ke zdi.

Trudie sebou trhla. Právě u kuchyňského stolu čistila Eddiemu obličej pomocí kousků vaty a dezinfekce. Z opařenin od horkého kafe už byly bolestivé puchýře a ze škrábanců na víčkách a uších od Shirleyiných pečlivě udržovaných nehtů tmavé, krvavé šrámy. Eddie při každém doteku vaty zamžikal bolestí, ale nespouštěl zrak z Harryho.

Harry měl proměnlivou náladu. Zapálil si cigaretu, zhluboka nasál plné plíce kouře, pak ho pomalu vypustil nosem a zadíval se na svého nervózního bratrance.

„Vyjela po mně jako divoká kočka, Harry. Nic takovýho jsem ještě nezažil! Nevím, co je sakra zač.“

Podle toho, jak mu ji Eddie před chvílí popsal, měl Harry velmi dobrou představu, o koho šlo, ale nechal si to pro sebe. Podíval se na laciné hodinky, které nosil, a pak zpátky na Eddieho. „Zřídila tě teda pěkně. Asi to dost bolí, co?“

„To jo, Harry, až se mi ta svině dostane do rukou, tak pozná, zač je toho loket.“

Trudie pohlédla na Harryho. Nebylo jí příjemné, když vedli takovéhle násilnické řeči, obzvlášť ve spojitosti se ženami. Vtom začalo z ložnice vřískat mimino. Harry byl zjevně těsně před výbuchem. Kývl hlavou, ať se Trudie jde o děcko postarat, ale ona dál čistila Eddieho obličej. Harry vstal, odkopl židli a vykročil k Trudie. Ta honem odběhla do ložnice a tiše zavřela dveře.

Harry se naklonil přes stůl k Eddiemu. „Víš jistě, že flojdi ty prachy nenašli?“ zeptal se.

Eddie polkl. „Skoro jistě, Harry,“ odpověděl roztřeseným hlasem. „Dlouho se tam nezdrželi, jenom naložili Dolly do auta a odjeli. Celou dobu jim to dávala pěkně sežrat a ani jeden z nich neodnášel žádný batohy. Vlastně odtamtud nenesli vůbec nic.“

Harry přešel k oknu, zamáčkl cigaretu mezi prsty a pak ji odcvrnkl k dřezu. Nedoletěla až do něj a spadla na podlahu. Harry si opřel hlavu o studené okno a sevřel ruce v pěst. Tahle situace ho neuvěřitelně dožírala. Byl zvyklý mít všechno pod kontrolou, pod naprostou kontrolou. Když ho studené sklo trochu zchladilo, naskočily mu na tvářích zaťaté svaly. Loupež je chlapská záležitost, a skutečnost, že ji Dolly zvládla taky, a nejspíš jí to projde, ho hrozně vytáčela. Toužil teď udělat jedinou věc: sebrat ty prachy a zmizet. Nejsou to její peníze, jsou jeho – jeho plány, jeho účetní knihy, jeho kontakty, jeho mozek… a ona si to všechno přisvojila. Pak se pousmál. Přece jen musel obdivovat, jakou v sobě našla kuráž. Dokázal si představit, jak je v tuhle chvíli plná adrenalinu, a doufal, že ho dokáže ukočírovat. Dosud s čelem na skle se nahlas uchechtl. To mě poser, Shirley Millerová, pomyslel si. Což znamená, že v tom pravděpodobně jede i Linda Pirelliová. K neuvěření. Potom promluvil.

„Ženský, co, Eddie?“

Eddie neměl ponětí, na co Harry naráží, tak se raději jen tiše a opatrně zasmál.

Harry se k němu otočil a usadil se na parapet. Pokračoval polohlasem, jako by mluvil sám k sobě. „Poldové barák určitě prohledali. Jestli si na ně otevírala hubu, tak už nejspíš prachy někam schovala. A i kdyby ne, brzy se od tý bloncky, co tě opařila, dozví, že je tam někdo přišel hledat… Kardinálně jsi to podělal, Eddie.“

Harry zničehonic skočil přes pokoj a napálil Eddiemu jednu do nosu. Eddie spadl ze židle na podlahu a zařval bolestí. Harry se nad ním rozkročil jako strmící, děsivý obr. Eddie už se připravoval na pořádnou nakládačku, ale naštěstí nepřišla.

Jeho bratranec se obrátil zpátky k oknu a Eddie si vydechl úlevou. Nos mu pulzoval bolestí, a když si ho otřel do rukávu a uviděl krev, usoudil, že ho má přeražený.

„Sežeň Billa. A sledujte Dolly jako ostříži, nonstop,“ přikázal Harry. „Nesmíte ji ztratit z očí.“

„Máme počkat, až odejde, a potom to tam prohledat?“ navrhl Eddie.

Harry se prudce otočil. „Co jsem ti právě řekl? Řekl jsem ,prohledejte barák‘, Eddie? Co?“ Eddie sklopil hlavu a zmlkl.

„Máš ji sledovat. Všude, kam se hne. Zatím se přesně držela plánu – mého plánu –, takže vím, co udělá teď. Bude ty prachy potřebovat vyprat. Mohla by zkusit někoho z mých kontaktů, co najde v účetních knihách. Udělá to, jen když si bude naprosto jistá, že je v bezpečí, protože kvůli tomu ty prachy bude muset vytáhnout na světlo. Tehdy udeříme. A když se v nejbližší době k ničemu nerozhoupe, zajedu ji navštívit.“ Harrymu se zalesklo v očích.

„Ale ona je přesvědčená, že jsi po smrti, Harry!“

Harry se usmál. „Tak to ji čeká menší překvapení, že jo? A teď jdi, padej – ven.“

Eddie zamířil ke dveřím. Děsil se, čeho by Harry mohl být schopný. „Já jí vážně nechci nijak ublížit, Harry, Dolly ne. To bych nedokázal. Je mi mizerně už jen kvůli tomu čoklovi. A ženská –“

Harry mu skočil do řeči. „Co je s čoklem?“

Eddie ztuhl a v duchu si nadával, že radši nedržel hubu. „Když na mě skočila ta bloncka,“ vykoktal, „tak… nevím to jistě, ale myslím, že jsem na něj možná šlápnul. Kousnul mě a ona se mi snažila vyškrábat oči; praštil jsem ji a vykopnul nohou a… no, pořád štěkal na celý kolo a pak bylo najednou ticho.“ Když Eddie uviděl tu čirou nenávist v Harryho očích, radši honem vycouval z obýváku; obrátil se k útěku, ale Harry byl jako blesk u něj, popadl ho za vlasy na zátylku, otočil ho a přirazil ke zdi.

„Mohl bych tě zabít, ty červe,“ zavrčel mu Harry do obličeje. „Boxera Davise jsi oddělat nedokázal, ale na pudla si troufneš. To jsi celej ty, Eddie. Pamatuj si: Boxera jsi do tý uličky zavedl ty, před Billovo auto jsi ho postavil ty. Jestli teď Dolly kvůli tomu psovi udělá nějakou chybu a všechno to půjde do háje, tak tě pošlu za Boxerem.“

Eddie měl pořádně nahnáno. Proč mu sakra Harry takhle vyhrožuje? „Vždyť to byl jen obyčejnej čokl,“ zašeptal.

Harry mu napálil ránu pěstí do břicha. „Jenže ona je z toho teď určitě úplně hotová,“ zasyčel. „A v tomhle stavu snadno udělá chybu. Kvůli tobě.“ Vystrčil Eddieho ze dveří takovou silou, že Eddiemu podjely nohy a kecnul si na zadek. Harry si ho znechuceně prohlížel. „Sežeň Billa. Sledujte Dolly. Nic víc.“ A zabouchl dveře.

V obýváku si Harry sevřel hlavu do dlaní a začal rázovat sem a tam. Svářil se v něm celý vír emocí. Nenáviděl Dolly za to, že uspěla tam, kde on selhal. Chtěl ji o to všechno připravit, aby jí ukázal, kdo je tady šéf – ale jestli je vážně po Vlčkovi! Představa, že by jí podrazil nohy ve chvíli, kdy by se vítězoslavně vznášela v oblacích, plná adrenalinu, Harryho nijak netrápila. Je to silná ženská. Sebere se z toho. Ale připravit ji o vavřínový věnec, jestli právě přišla o svoje děťátko… s tím by se Harry nesrovnal, a proto měl sto chutí Eddieho zabít. Harry už před tou zvoranou loupeží věděl, že od Dolly odejde – i proto se nijak nerozpakoval věnovat svoje hodinky Jimmymu Nunnovi. Plánoval se s Trudie a s dítětem nadobro přesunout do Španělska, jenže k tomu potřeboval peníze, spoustu peněz. Když toho osudného dne odjížděl od pekla zuřícího v podjezdu pod Strandem, neměl nejmenší ponětí, co bude dělat dál. Když Dolly, zpočátku zdrcená žalem ze ztráty manžela, nakonec sebrala odvahu a dotáhla jeho loupež do konce, v podstatě ho tím vytáhla z bryndy. Teď mu stačí jen sebrat prachy a zmizet.

Trudie se vrátila do obýváku. „Proč jsi ho praštil?“ zeptala se.

Harry si jí nevšímal a zamířil do ložnice. Následovala ho.

„Neměl bys na něj takhle vyjíždět,“ podotkla. „Co když se obrátí proti tobě a napráská všechno Dolly; co ta pak podle tebe udělá?“

Harry dál předstíral, že ji neslyší, a začal si svlékat košili.

„Já ti povím, co udělá,“ pokračovala Trudie. „Zdekuje se i s prachama a už ji nikdy neuvidíš.“

Harry pokrčil rameny, stáhl si košili, odhodil ji do kouta a se smyslným, vyzývavým úsměvem se natáhl na postel. Mluvení už měl dneska dost.

„Slib mi, že neuděláš žádnou pitomost, Harry,“ poprosila ho ještě Trudie, než její pozornost naplno přitáhlo jeho opálené, svalnaté tělo. Cítila, jak se v ní probouzí touha; přesně tenhle účinek na ni měl od první chvíle, kdy na něm spočinula očima.

Trudie se s Harrym Rawlinsem seznámila víc než rok předtím, než pro něj její manžel Jimmy Nunn začal pracovat. Vyrazily si se Shirley Millerovou na dámskou jízdu a skončily v klubu u Fisherových, aby zkusily štěstí u stolu s ruletou. Harry tam byl sám a Shirley, která už se s ním v minulosti párkrát setkala, mu Trudie představila. Okamžitě ji začal přitahovat a flirtovala s ním, ale Shirley jí řekla, ať si dá pohov, protože je ženatý, a i kdyby nebyl, není to chlap, se kterým je radno si něco začínat. Trudie to bylo fuk: chtěla ho a Shirley jí žádnými řečičkami nemohla zabránit v tom, aby ho dostala. Harry seděl u stolu s blackjackem, Trudie si k němu přišla přisednout a záměrně se o něj otřela stehnem. Podíval se na ni a ona se svůdně usmála. Mělo to kýžený účinek. Schoval ruku pod stůl a jedním prstem jí zlehka přejel po vnitřní straně stehna. Celým tělem se jí rozlila mučivá vlna rozkoše; přála si, aby nikdy neskončila. Když Harry začal ruku oddalovat, popadla ji a posunula si ji blíž k rozkroku. Byla z něj tak nadržená, že by si to s ním klidně rozdala přímo tam na karetním stole.

Po tom prvním náhodném setkání následovaly dny a noci plné tajného vášnivého milování, většinou v laciných hotýlcích, na zadní sedačce auta, v lese – prakticky kdekoli, kde nehrozilo riziko, že by je někdo přistihl. Kdekoli se Trudie s Harrym ocitla, vždycky mu byla po vůli.

Dodneška se jí vybavovalo, jak se Harry tvářil to odpoledne v jednom špinavém hotelu, když mu řekla, že je s ním těhotná. Nejdřív o tom pochyboval a ptal se, jestli to nemůže být Jimmyho. Ujistila ho, že nemůže: už spolu víc než měsíc nespali. Harry si ji přitáhl blíž. Objímal ji a líbal a pak si položil hlavu na její břicho. Trudie mu neviděla do obličeje, ale věděla, že mu zvlhly oči.

Když se dítě narodilo, Harry seděl v autě před porodnicí a čekal, až Jimmy odejde. Potom se vplížil k ní na pokoj. Choval se tiše, jako by ho v porodnici něco zneklidňovalo, a v očích se mu zračila hluboká láska – konečně měl syna, kterého mu Dolly nedokázala dát. Ale nahlas to nikdy neřekl. Harry držel děťátko v náruči a líbal ho na hebkou hlavičku, ale pak úsměv přešel v zamračení a v přimhouřených očích mu bleskla nedůvěra.

„Proč tady byl Jimmy, když to nemůže být jeho?“ zeptal se Harry.

„Lhala jsem mu,“ vysvětlila Trudie. „Celou dobu jsem mu lhala, že jsem v pokročilejším stadiu těhotenství, než jsem doopravdy byla. Přísahám, Harry, věř mi, je to tvoje dítě…“ Harry se uklidnil, ale Trudie nikdy nezapomněla, jak hrozivě se tehdy zatvářil, když hladil děťátko po hlavičce. „Jestli jednou zjistím, žes mi lhala,“ zašeptal, „budeš toho litovat.“

Vtom se Trudie probrala ze vzpomínek. Harry ji stáhl k sobě na postel, zajel jí rukou pod župan a na prso. Posadil si ji na sebe a přetáhl jí župan přes hlavu, aby byla nahá. Když chtěl Harry sex, úsměv mu proměnil celý obličej, změkčil mu oči. Ani se jí nechtělo věřit, že je tohle tentýž chlap, který ji před necelými dvěma minutami tak děsil a zmlátil Eddieho. Harry se posadil, začal ji líbat na krk a pomalu postupoval níž k prsům. Objala ho nohama kolem pasu, pevně ho stiskla a cítila, jak se jí celým tělem rozlévá brnění. Žádný z chlapů, se kterými kdy spala, v ní nedokázal probudit takovýhle erotický náboj jako Harry. Něžně ji položil na záda a pokrýval polibky každý centimetr jejího těla. Ani ty týdny po jeho „smrti“, kdy byl trvale zavřený v jejím bytě, nedokázaly zmenšit její touhu po něm. Pořád stačilo, aby se jí jedinkrát dotkl, a chtěla ho mít v sobě. Když se s ní Harry miloval, nikdy u toho neřekl ani slovo. Nepotřeboval, protože to vždycky bylo naprosto úžasné – ale stejně si přála, aby jí aspoň jednou, jedinkrát, řekl, že ji miluje.

 



 

KAPITOLA 33

 

 

Jakmile Dolly dorazila do kláštera, musela se v prázdné třídě rychle pustit do práce. Děti se za pár minut začnou vracet z oběda. Ulevilo se jí, když viděla, že sytě barevná stěna s uzamykatelnými skříňkami, kterou klášteru koupila jako dar, už je nainstalována a využívá se. Prázdné byly jen nejvýše položené skříňky, na které děti nedosáhly, jinak ve všech ostatních už bylo oblečení nebo hračky. A právě v nejvyšších skříňkách počkají peníze z loupeže, než si je Dolly přijde vyzvednout. Lepší strážce, než je matka představená, ji nenapadl.

Cestou do kláštera se Dolly zastavila v garáži. Bylo to riskantní, ale potřebovala někde peníze rozpočítat na čtyři stejné díly a rozdělit je do shodných tašek. Z každé tašky pak odebrala stejnou částku a vytvořila pátou, menší hromádku – peníze na útratu v nejbližších týdnech.

Když vyzvedla čtyři tašky do čtyř skříněk, po čele už jí stékal pot a štípal ji do očí. Každá skříňka měla vlastní klíč: jeden pro ni, další pro Bellu, Lindu a Shirley. Jakmile byly skříňky zamčené a klíče v bezpečí Dollyiny kapsy, pustila se do posledního úkolu: polepení dvířek velkými plakáty s dětskými říkankami. Až jimi dvířka zakryje, nikdo ani nepozná, že tam nějaké skříňky vůbec jsou.

Už jí chyběl jen poslední plakát, když se rozezněl zvonek ohlašující konec polední pauzy. Honem namočila štětec do jedné z plechovek s lepidlem, které si rozestavila na pracovní stůl, a rozetřela pastu po zadní straně plakátu s holčičkou v červených šatečkách.

Vtom dovnitř vpadla sestra Teresa a překvapeně se zarazila.

„Dobrý den, paní Rawlinsová, vy ještě nejste na dovolené?“

Dolly omylem shodila ze stolu štětec a sehnula se pro něj.

„Odlétám za pár dní,“ odpověděla zvesela. „Jen mě napadlo, že bych ještě před odletem vyzdobila dětem skříňky nějakými plakáty…“ Na zemi si všimla páté, menší tašky. Byla otevřená a uvnitř byly vidět balíčky bankovek. „Panebože…,“ zamumlala o trochu hlasitěji, než měla v úmyslu.

„Chcete s něčím pomoct?“ nabídla se sestra Teresa.

Dolly zavřela tašku a narovnala se. „Už mi chybí jen tenhle poslední plakát a máme hotovo.“ Když rozetřela pastu, sestra Teresa jí pomohla plakát nalepit a obě poodstoupily, aby se Dollyiným dílem pokochaly.

„Jsou nádherné, paní Rawlinsová. Jste nesmírně laskavá – a děti se určitě rády naučí pár nových říkanek,“ řekla sestra Teresa.

Dolly se pro sebe usmála. Dokonalé, pomyslela si. V horní řadě nebylo vidět žádnou klíčovou dírku ani šev. Nikdo by nepoznal, že pod plakáty se nacházejí další skříňky.

Třída se naplnila smějícími se, štěbetajícími dětmi. Jedna obzvlášť hezká holčička jménem Isabelle se jako obyčejně pověsila Dolly na nohu. Isabelle toho nikdy moc nenamluvila, ale její bezvýhradná náklonnost teď Dolly trochu připomněla Vlčka. Po zdejších dětech se jí bude stýskat – a po nezměrné štědrosti jeptišek taky…

Odpoledne strávila Dolly procvičováním abecedy s Isabelle a ostatními dětmi a snažila se co nejvíc si tu hodinu užít. Měla totiž být její poslední. Do kláštera chodila pomáhat moc ráda – šlo o velmi ryzí, nekomplikovanou a radostnou činnost. Děti od Dolly nechtěly nic než její čas; a ten jim ochotně poskytovala. Prostá jistota života v klášteře jí rozhodně bude chybět.

V půl páté Dolly z kláštera odešla a vypravila se do nejbližší cestovní kanceláře. Tam si zamluvila letenku první třídou do Ria, s odletem druhý den ráno. Na dotaz ohledně zpáteční letenky Dolly odpověděla, že si zatím není jistá, jak dlouho se zdrží, takže si zpáteční letenku koupí až v Riu. Potom odjela o kilometr dál do jiné cestovní kanceláře, kde se vydávala za paní Shirley Millerovou a zamluvila si letenku do Ria turistickou třídou v témže letu.

 

* * *

 

Resnick strávil celý den doma; nevydržel chvíli sedět na místě, přecházel po obýváku, kouřil jednu cigaretu za druhou a netrpělivě čekal na telefonát od vrchního inspektora Saunderse. Popelník v obýváku už byl plný, ale Resnick do něj přesto špaček cigarety ještě nacpal a hned si připálil další.

Podíval se na hodinky. Bylo šest večer a on cítil játra a slaninu, které Kathleen chystala k večeři. Rozezvonil se telefon – Resnick hned skočil po sluchátku, ale byla to jen Margaret, se kterou Kathleen chodila hrát bridž.

„Promiň, Margaret,“ řekl honem. „Kathleen není doma. A budu to muset položit, protože čekám velmi důležitý hovor.“ Vtom se mu za zády vynořila Kathleen a sluchátko mu sebrala. Nespokojeně se na ni podíval, ale ona si ho nevšímala.

„Nevykecávej se dlouho,“ řekl jí.

Kathleen ho odstrčila směrem ke kuchyni. „Běž se něčím zabavit, Georgi… pohlídej mi večeři. No tak. Běž.“

O pět minut později hovor ukončila a vrátila se do kuchyně, kde přistihla George, jak z jater na cibulce vidličkou vybírá kousky slaniny a jí je. Kathleen ho plácla přes ruku a našpulila rty.

„Neujídej. A nelži mým kamarádkám jen proto, že čekáš na nějaký smyšlený telefonát.“ Pustila se do přípravy večeře a viděla, že se Resnicka její slova dotkla, ale zastávala názor, že je třeba říkat lidem pravdu. „Jsi v důchodu, Georgi. Jdi na golf nebo vymaluj tu chodbu, jak jsi sliboval.“

Resnick se tvářil jako opuštěný policejní pes.

„Božínku, ty jsi ale paličák,“ pokračovala Kathleen. „No tak jim zavolej sám, jestli chceš.“

„Je to můj případ. Oni se mi ozvou.“

„Není to tvůj případ, Georgi. Už ne.“ Kathleen slila brambory a vytáhla ze šuplíku mačkadlo. Resnick jí ho vytrhl a začal si své zoufalství vybíjet na hrnci brambor, které by zjevně nejradši zamačkal do dna. Kathleen ho sledovala. Vždycky jí vadilo, že je její manžel policajt. Patřil totiž k těm, kteří nedokážou nechat práci na stanici; nosil si ji s sebou domů, zauzlovanou v žaludku, a občas se s ním vážně nedalo vydržet. Jenže, pomyslela si, George mimo policii je ještě mnohem horší než George u policie. Nerada ho viděla takhle naštvaného, ale už neměla náladu ho dál konejšit.

A Resnick na ni při masakrování brambor halekal: „Já jim to povídal! Povídal jsem jim, že spolu všechny ty loupeže souvisejí. Že je všechny naplánoval jeden chlap. Ten zmetek Rawlins! Varoval jsem je, ať ho nepodceňujou. Je velká chyba podceňovat Harryho Rawlinse.“

„Harry Rawlins! Harry Rawlins!“ zaječela na něj Kathleen.

„Už léta neposlouchám nic jinýho. Všechno, co se kdy na tvojí kariéře podělalo, měl na svědomí Harry Rawlins! Nemohla to náhodou být tvoje chyba, že ne, Georgi? Ne! Může za to nebožtík.“

Resnick hodil mačkadlo do dřezu, až kousky brambor pokropily obklady na zdi. Odpochodoval do chodby pro klobouk a kabát.

„Už se na to konečně vykašli, Georgi!“ zavolala za ním Kathleen. „Nebudu tady čekat na to, až tě tahle tvoje posedlost dostane předčasně do hrobu, slyšíš mě? Nebudu.“

„Tak nečekej!“ zařval na ni Resnick a práskl za sebou vchodovými dveřmi.

 

* * *

 

Nasedl do své staré otlučené granady a rozjel se k Rawlinsovým. Sám nevěděl, proč tam jede; auto jako by ho tam vedlo. V hloubi duše věděl, že mu nikdo ze stanice nezavolá. Proč by měli? Byl odepsaný, jeho názory už léta nic neznamenaly. Doufal, že ve Scotland Yardu panuje pozdvižení a že Saundersovi někdo za tohle pořádně nakope prdel. Při představě, že by Saunders mohl o pár příček klesnout, se usmál.

Najednou mu blesklo hlavou, že ho možná Saunders a ostatní chtěli vyštvat, aby mohli případ převzít sami a následně slíznout všechnu smetanu, až Harryho Rawlinse najdou a zatknou. Čím víc o tom přemýšlel, tím si byl jistější, že má pravdu. Schválně mu celou dobu házeli klacky pod nohy, protože se ho chtěli zbavit! No, teď jim ovšem vytře zrak! Vyřeší to všechno na vlastní pěst! „Já ještě nepatřím do starýho železa, hošánkové,“ mumlal si Resnick pro sebe. „Harryho Rawlinse zatknu já. Harry Rawlins je můj!“

 



 

KAPITOLA 34

 

 

Eddie si v autě Jimmyho Nunna upravil zpětné zrcátko. Bill Grant se choulil vedle něj na místě spolujezdce a chrápal. Eddie sledoval auto, které zastavilo a zaparkovalo zhruba padesát metrů za nimi. Řidič vystoupil, zapálil si cigaretu a pomalu po opačné straně ulice vykročil směrem k nim. Šel tak volným krokem, až to Eddiemu připadalo podezřelé. Dotyčný zjevně neměl žádný cíl. Eddie dloubl do Billa, aby ho probudil.

„Nějakej týpek za náma okukuje Harryho barák. Zatím mu není vidět do ksichtu…“

„Koukej přímo před sebe,“ přikázal mu Bill. „Nastav mi zrcátko tak, abych ho viděl, až přijde pod další lampu. Dělej.“ Eddie mu vyhověl. „Do prdele!“ zašeptal Bill, když mužův obličej na chvíli ozářilo světlo lampy. „To je ten hajzl Resnick! Naposled jsem šel sedět kvůli němu. A odjakživa má políčeno na Harryho.“

„Mám odjet?“ zeptal se Eddie.

„Ne. Jenom skloň palici, ať na tebe nevidí.“

 

* * *

 

Resnick si všiml ruky, která pohnula zpětným zrcátkem, ale auto nepoznával. Když procházel kolem, zastavil se a podíval se na podrážku, jako kdyby právě vyšlápl psí hovno. Spolujezdce viděl jen z profilu, a ačkoli měl pocit, že ho odněkud zná, nedokázal si ho zařadit. Zato řidič se k němu na zlomek vteřiny otočil a Resnick si byl naprosto jistý, že je to Eddie Rawlins. Ještě si uložil do paměti číslo na poznávačce a pak pokračoval ulicí kolem domu Rawlinsových. V přední ložnici se svítilo, ale jinak panovala v celém domě tma.

Když obešel celý blok a vrátil se do ulice, kde parkovali Eddie s Billem, nasedl Resnick zpátky do svého auta a odjel. Hned za rohem však zastavil a zapsal si číslo z poznávačky.

„Copak máš za lubem, Eddie?“ zašeptal si pro sebe. „A pro koho pracuješ? Že by pro nějakého našeho společného známého?“ Vycenil zuby v úsměvu, vložil si mezi ně cigaretu a připálil si ji.

 

* * *

 

„Měli bysme vypadnout, než se vrátí s dalšíma poldama,“ zakňoural Eddie, sotva Resnick odjel.

„A co nám asi tak může udělat? Zatknout nás za to, že sedíme v autě? Zajdu za Harrym. Ať nám řekne, co máme dělat.“ Bill vystoupil z auta a protáhl si záda, až mu zapraštěly kosti. „Vydrž vzhůru, než se vrátím.“

„Vem si tágo, jinak ti to potrvá věčnost.“

„Udělat si pár kiláků procházku je pro mě luxus, kamaráde, kterej jsem si kolik let nemohl dopřát. Ale buď v klidu. Nazpátek si půjčím auto od Trudie.“

Eddie se tu o samotě necítil v bezpečí, ale usoudil, že je to možná přece jen lepší než být ve společnosti člověka, který bez mrknutí oka najel autem do Boxera Davise.

 

* * *

 

Z cestovky zajela Dolly ještě koupit něco k jídlu a těsně po setmění vyrazila k domovu. Byla tak vyčerpaná, že si Eddieho usazeného před domem v autě Jimmyho Nunna vůbec nevšimla. A když přijel Resnick, byla se Shirley vzadu na zahradě. Dívaly se spolu na kopeček čerstvě navršené hlíny, z něhož trčel bambusový kříž a květina. „Nevěděla jsem, jestli měl rád kytky…,“ podotkla Shirley. Nenapadalo ji, co jiného říct.

„Rád na ně čůral,“ řekla Dolly. Shirley si všimla, že se jí přes rty mihl úsměv. „Obzvlášť na růže u sousedů.“

„A mám mu tam dojít jednu šlohnout?“ zeptala se Shirley. Dolly na ni pohlédla. Shirley sice občas plácala hlouposti, ale Dolly ji za to měla ráda. „Ne, drahoušku. Tahle úplně stačí. Díky, že ses mi o něj postarala. Já bych ho pohřbít nedokázala.“

„To nic.“ Po chvíli se Shirley zeptala: „Nemohla bych se vykoupat? Jsem po tom kopání v zemi dost špinavá a zpocená.“ V devět večer už byly obě úplně zničené. Shirley se po koupeli oblékla do noční košile a županu, které jí Dolly půjčila. Škvírkou mezi závěsy v Dollyině ložnici vykoukla ven na ulici.

Dolly vyšla z přilehlé koupelny a zamířila k posteli. „Je všude zamčeno?“

Shirley přikývla. „Zajistila jsem všechny dveře a okna. A připravila ti mlíko.“ Ukázala na noční stolek. Dolly zvedla sklenici, z lahvičky v horním šuplíku vyklepla prášek na spaní a spolkla ho.

„Chceš taky?“ zeptala se. „Pomůže ti to spát s tím pochroumaným kotníkem.“

„Ano…,“ řekla Shirley nepřítomně s pohledem dál upřeným z okna. „Dolly – za tu dobu, co ses vrátila, koukám už potřetí ven, a pořád tam stojí tamhleten bavorák. Zatím v něm vždycky seděli dva chlapi, ale teď už tam sedí jen jeden. Je to dost daleko, takže jsem jim neviděla do obličeje. Myslíš, že jsou to poldové, nebo…“

Dolly se připojila k Shirley u okna. „To budou policajti,“ zkusila ji uklidnit. „Ten chlap, co sem prve vlezl, už se nevrátí, drahoušku. Obzvlášť když venku sedí poldové.“ Nechtěla, aby Shirley začala panikařit, ale ačkoli ani ona neviděla řidiči do tváře, věděla, že auto, na které se dívají, jako běžný neoznačený policejní vůz nevypadá. „Tak, a teď spát,“ dodala a vlezla si do postele. „Jestli se nevyspím, je se mnou konec. Vezmi si prášek a až do rána pusť všechno z hlavy.“

Shirley se posadila na kraj Dollyiny postele, spolkla prášek na spaní a zapila ho trochou teplého mléka. Na nočním stolku si všimla fotky Harryho a Dolly. Vypadali jako nesmírně šťastný, zamilovaný pár: Dolly v krásných módních šatech a Harry v elegantním, velmi drahém obleku. Lepší časy.

„Dneska sis vedla skvěle,“ řekla Dolly a usmála se na Shirley. „Byla jsi statečná a silná. Jsem na tebe pyšná. A teď honem do postele a trochu se vyspat.“

Shirley nabídla Dolly mléko, kdyby se ještě chtěla napít, ale Dolly zavrtěla hlavou a zavřela oči. Shirley si lokla a zadívala se na Dolly. Následkem dnešních událostí jako by zestárla o deset let; vypadala hrozně unaveně a ztrhaně. Shirley se zlehka dotkla její ruky a zašeptala: „Bůh s tebou.“ Dolly jí na vteřinu sevřela ruku, tak silně, až to bolelo, a pak ji zase pustila.

Shirley si odnesla zbytek mléka do pokoje pro hosty a postavila ho na noční stolek. Pokoj byl větší než její ložnice doma a vkusně vyzdobený fotkami Harryho a Dolly na dovolených, na večírcích a s přáteli. Než dopila mléko, procházela se po pokoji. „Dolly si žila jako v pohádce…,“ běželo jí hlavou. Najednou se zarazila nad fotkou na nočním stolku. S bušícím srdcem ji popadla a rozběhla se zpátky do Dollyiny ložnice.

„Probuď se!“ volala naléhavě, rozsvítila lampičku a začala s Dolly třást.

Dolly se probírala jen pomalu, ale jakmile otevřela oči a spatřila paniku v Shirleyině tváři, rázem byla dokonale vzhůru.

„Kdo je ten chlap tuhle mezi tebou a Harrym? Kdo je to, Dolly?“ Shirley ukazovala na fotku a celá se u toho chvěla.

Dolly si protřela oči a chvíli se snažila zaostřit. „To je Eddie,“ řekla. „Eddie Rawlins, Harryho bratranec. Proč?“

„Byl to on, Dolly! To je ten chlap, co se sem vloupal a napadl mě a Vlčka.“

Dolly se posadila a vytrhla Shirley fotku z ruky. „Jsi si jistá?“

„Nevymýšlím si, Dolly – přísahám, že to byl on! Vím, že to byl on. Vlček se nejdřív choval, jako kdyby ho znal – aby taky ne, opravdu ho znal! Co když v tom autě venku sedí on? Co když se vrátí?“

Dolly vzala Shirley za ruku. „Ten už se sem nevrátí; po tom, co jsi mu udělala, určitě ne. Peníze jsou v bezpečí. My taky. Venku jsou poldové, jak jsem ti říkala. Věř mi, Shirley. Věříš mi, nebo ne?“

Shirley přikývla. Věřila Dolly jako málokomu jinému.

Dolly ji odvedla zpátky do pokoje pro hosty a uložila do postele. „Dohlídnu na vás, drahoušku. Na tebe, Lindu a Bellu. Nemusíš si dělat tolik starostí. Já vím, že je pro tebe tohle všechno úplně nové, ale já žiju s našponovanými nervy už kolik let, takže mi můžeš důvěřovat. Nic se nám nestane.“ Zhasla lampičku na nočním stolku a seděla u Shirley, dokud neusnula.

Když se Dolly vrátila do ložnice, zvedla fotku, kterou Shirley objevila. Přistoupila k oknu, odhrnula o kousek závěs a vykoukla na zaparkované auto. Byla příliš velká tma na to, aby viděla dovnitř, a tak trpělivě čekala a dívala se. Nakonec kolem projelo jiné auto a na kratičký okamžik ozářilo muže za volantem. Dolly sebou cukla, jako by jí tělem projel nůž.

„Eddie,“ vydechla. „Eddie, ach, ty pitomče.“ Oči se jí zalily slzami a myšlenky v hlavě uháněly jako o závod. Eddie neměl koule na to, aby cokoli provedl na vlastní pěst, natož aby se vloupal do jejího domu, napadl Shirley a zabil při tom chudáčka Vlčka. „Tak kdo tady tahá za nitky?“ zašeptala. Bála se, že odpověď už zná.

Ten zlatý zapalovač Dunhill v bytě Jimmyho Nunna.

Brutální vražda Boxera Davise.

Bill Grant, onen chlap u garáže, který věděl, kdo Dolly je.

A Eddie Rawlins, který se na něčí pokyn vloupal do jejího domu a teď čeká venku.

Dolly se zhroutila na kraj postele a sevřela si unavenou, zmatenou hlavu v dlaních. „Byla to jenom povídačka,“ zkoušela se přesvědčit. „Sama jsem ji vymyslela. Nebyla to pravda. Nemůže to být pravda!“ Ale jakkoli neuvěřitelně, děsivě a bolestně ta představa působila, nedokázala se jí zbavit. „Ne, ne, ne, ne! Viděla jsem tvoje hodinky!“

Teď už v žádném případě neusne. Seděla s očima dokořán a srdce jako by se jí mělo každým okamžikem rozskočit.

„Vždyť jsem viděla tvoje hodinky,“ vykřikla nahlas. „Viděla jsem tvoje hodinky!“

 



 

KAPITOLA 35

 

 

Kathleen Resnicková slyšela, jak George chodí v přízemí. Podívala se na budík; byla skoro půlnoc. Určitě je opilý a rázuje tam s whisky v jedné a cigaretou v druhé ruce. Naposledy se takhle choval v době, kdy se o jeho sesazení psalo v novinách. Tehdy se zpil do němoty, usnul s cigaretou v ruce a málem podpálil barák.

Natáhla si župan a zamířila dolů, aby mu promluvila do duše. Obývák byl plný kouře. Kathleen už se chystala promluvit, ale George zvedl ruku. Právě telefonoval, sluchátko měl sevřené mezi ramenem a uchem a držel zápisník a pero. Nebyl opilý – právě naopak. Přímo překypoval energií.

„Ano, tady vrchní inspektor Saunders z Yardu. Byl jsem na obhlídce v terénu a potřebuju znát registrovaného vlastníka vozu s číslem, které jsem vám právě nadiktoval. Velmi to spěchá.“

Co to tady u všech všudy vyvádí? Kathleen přešla přes zakouřený obývák a s rukama založenýma na prsou se postavila vedle manžela. Ať dělá cokoli, je to zjevně něco, co by dělat neměl.

„Promiňte, jak? James co? Nunn… a adresa?“ Resnick si informace naškrábal do zápisníku. „Děkuju. Jste velmi laskavý, cením si toho.“ George položil sluchátko a otevřel adresář vedle telefonu.

„Proč se prosím tě vydáváš za Saunderse?“ uhodila na něj Kathleen.

Resnick zalistoval zápisníkem. „Potřeboval jsem si něco ověřit v registru vozidel, tak jsem zavolal na místní stanici. Těžko jsem jim mohl říct, kdo jsem doopravdy, ne? Kde je číslo na Alici domů? Myslel jsem, že ho máme v adresáři.“

Kathleen se nechtělo věřit vlastním uším. „Nemůžeš té ženské volat uprostřed noci!“

Když George na manželku pohlédl, tvářil se nevybíravě a krutě. „Ale ano, můžu! Alici úplně klidně můžu zavolat uprostřed noci. Tak si laskavě ty svoje rady vem s sebou do postele a nech mě dělat moji práci.“ Našel Alicino číslo a znovu zvedl sluchátko.

Kathleen se zlostně vydala zpátky po schodech. „Žádnou práci nemáš,“ křikla ještě přes rameno.

Resnick čekal, zatímco telefon vyzváněl a vyzváněl. Podíval se na hodiny. Možná měla Kathleen pravdu… jenže tohle nepočká, je to příliš důležité.

„Alice?“

„Co se stalo?“ Alice se vůbec nezlobila, že ji po půlnoci burcuje ze spaní. Lekla se, že je Resnick v nějakém maléru.

„Nic se nestalo, zlato. Poslyšte, potřeboval bych, abyste mi hned ráno prokázala jednu laskavost.“

Alice seděla u svého toaletního stolku s perem v jedné ruce a telefonem v druhé. Zatímco si zapisovala Resnickovy pokyny, padl jí zrak na odraz v zrcadle. Proboha, vypadá přesně jako její matka! Na obličeji měla tlustou vrstvu krému a na sobě noční košili, která by vyděsila každého chlapa. Děkovala Bohu, že se Resnick rozhodl jí zavolat, a ne se za ní stavit osobně.

„Nikdo vás nesmí přistihnout, Alice, rozumíte? Jste jediná, koho o to můžu požádat. Pomůžete mi?“

Alice se zahleděla na svůj otřesný odraz a usmála se. „Samozřejmě že vám pomůžu.“

 



 

KAPITOLA 36

 

 

Trudie pustila Billa dál a on teď čekal na Harryho. Odfrkl si. Špinavý byt páchl dětskou močí. Ještě krčil nos, když Harry vyšel z ložnice s ručníkem kolem pasu.

„Říkal jsem si, že ti podám zprávu,“ řekl Bill a uculil se. Připadalo mu zábavné, že možná Harryho a Trudie vyrušil při šoustání. Harry se neusmíval. „Dolly je pořád doma,“ pokračoval Bill. „Vrátila se krátce po setmění a pak už nikam nešla. Cinknul jsem Rychlýmu Rayovi, ale zatím nikde ani šust o tom, že by si ty prachy chtěla nechat dát vyprat. Každopádně bude špicovat uši.“

Harry si položil prst na rty a zamířil do kuchyně; Bill ho následoval a zavřel za sebou dveře.

Harry postavil na čaj a pak se pustil do rekapitulace.

„Když se vrátila domů od flojdů, ta bloncka jí určitě pověděla o Eddieho návštěvě… doufejme, že ho popsala prostě jen jako ,nějakýho chlapa‘ a netuší, že je to můj dementní bratranec. Myslím, že bloncka a Eddie se nikdy nesetkali, takže by to mohlo být v klidu. Jenže pak Dolly někam odjela, říkáš?“ Bill přikývl. „Takže jela schovat ty prachy, to je jasná věc.“ Harry se zamyslel. „Kam je asi tak mohla dát?“

Bill si přešlápl. Tohle mudrování ho pomalu začínalo dožírat. Nechápal, proč ho Harry prostě nenechá zajít Dolly navštívit a ty prachy z ní vymlátit. „Taky se tam objevil ten polda Resnick a chvíli očumoval barák,“ dodal. „Byl sám. Zdržel se jen pár minut.“

Harry se zasmál. „S ním si nedělejte hlavu. Ten by nevyšetřil ani to, kdo krade v sámošce žvejkačky, idiot.“ Podal Billovi hrnek čaje a v zamyšlení začal přecházet po kuchyni.

„Když se nic nepohne do šesti do rána, vrať se, nabereš mě tady a zajdeme tam všichni tři. Já si vezmu do parády Dolly a vy dva s Eddiem se postaráte o tu druhou. Eddie jí beztak dluží menší proplesknutí za to, co mu provedla s ksichtem.“

„Chceš slyšet můj názor?“ Bill si kousal ret a usrkával čaj.

„Měli jsme tam na ně vlítnout už dávno a vzít si, co potřebujeme. Tohle přešlapování na místě není k ničemu, tvoje stará akorát díky tomu získala čas ty prachy schovat a teď –“

Zatímco Bill mluvil, Harry si utáhl ručník kolem pasu a najednou se vrhl přes kuchyni, popadl Billa za vlasy na zátylku a praštil s ním o zeď kuchyně. Harry žádné Billovy názory slyšet nepotřeboval – dobře je znal, moc dobře věděl, co se mu v té jeho pošahané šišce honí. „Rozhoduju tady já, rozumíš? A ty – ty budeš dělat, co ti řeknu!“

Bill stál u zdi, držel čaj trochu stranou, aby ho nevylil, a vyhýbal se Harrymu pohledem. Neměl z něj strach – kdyby na to přišlo, byly jejich síly zhruba vyrovnané –, ale Harry byl šéf a Bill to respektoval. Harry měl prachy a mozek, měl pověst a moc. Bill neměl nic z toho, tak držel jazyk za zuby. Bill rád žil ve stínech, ale ti, kteří ho znali, věděli, že umí věci dotáhnout do konce. Rychle a tiše. Proto si ho najímali. Bill nikdy nikoho nenapráskal a nikdy by to neudělal. Při třech příležitostech Harryho jménem poupravil jistým lidem fazónu, ale k Harrymu nevedla jediná stopa. Taková diskrétnost se vyplatila a Harry za ni platil velmi dobře.

Sotva Harry Billa pustil, vešla Trudie s plačícím děckem v náruči. Harry, dosud nabroušený, se k ní hned otočil.

„Co kurva zase chceš?“ vyjel na ni, i když věděl, že je jen zvědavá. Bill té příležitosti využil k tomu, aby vyklouzl otevřenými dveřmi.

Trudie se tvářila nervózně. „Jenom hrnek čaje a trochu mlíka pro malýho. Nic víc.“

 

* * *

 

Resnick čekal venku před činžákem Jimmyho Nunna. Zastavil kousek dál v ulici za několika zaparkovanými auty, aby měl dobrý výhled, ale zároveň sám nebyl vidět. Spatřil, že z domu vychází nějaký chlap, a poznal v něm spolujezdce z toho auta před domem Dolly Rawlinsové; auta, v němž za volantem seděl Eddie Rawlins.

Když muž procházel pod pouliční lampou, Resnick si ho dobře prohlédl. „Tebe já znám,“ zašeptal si pro sebe a zabodl si prst do čela, aby se rozpomněl na jméno, které se k tomu obličeji váže. „Odkud já tě znám?“

Muž nasedl do Fordu Granada a rozjel se pryč. Resnick se rozhodl, že ho bude následovat, a brzy se ocitli zpět v blízkosti domu Dolly Rawlinsové. Resnick zastavil za rohem; nebyl si jistý, jak postupovat dál, dokud si toho tajemného chlapa přesněji nezařadí. Mysli, mysli, mysli… Zavřel oči a v duchu si začal procházet všechny kriminálníky, které za ta léta poslal do chládku. Občas zoufale zavrtěl hlavou, když uvízl v další slepé uličce. Najednou vytřeštil oči.

„Do prdele. Grant!“ vydechl. Protřel si oči, přejel si dlaněmi po obličeji a na chvíli si ho pokřivil k nepoznání, zatímco jeho mozek pracoval na plné obrátky, aby přišel na to, co se tady sakra děje. Potřeboval si s někým promluvit… sám by nečekal, že to někdy řekne, ale litoval, že tu s ním není Fuller. Byl to sice namyšlený blb, ale zároveň poměrně slušný policajt, který přinejmenším poslouchal, byť často neochotně, když Resnick mluvil; na rozdíl od Andrewse, který by upřímně řečeno našel ideální uplatnění při řízení dopravy. „Dobře,“ pronesl Resnick nahlas, jako by tu s ním Fuller skutečně byl. „Bill Grant. Proč sleduje dům Rawlinsových? Proč má auto Jimmyho Nunna? Odkud se zná s Eddiem Rawlinsem? Ty pro někoho děláš, Bille Grante… já tě znám… vždycky si špiníš ruce pro toho, kdo nabídne nejvíc.“ Kéž by mohl zavolat pro posily, kéž by mohl Eddieho Rawlinse a Billa Granta sebrat a pak prohledat byt Jimmyho Nunna.

Vtom se zpoza rohu vynořil Ford Granada. Resnick se sehnul, a když ho auto míjelo, vykoukl akorát dost na to, aby zahlédl řidiče. Byl to Eddie Rawlins. Takže Bill Grant teď sedí před domem Dolly Rawlinsové v bavoráku Jimmyho Nunna. Resnick byl zjevně svědkem střídání stráží: dvě auta, dva pěšáci plnící rozkazy. Ale pro koho dělají? V hloubi duše odpověď samozřejmě moc dobře znal.

 

* * *

 

Dolly nemohla usnout, tak přešla do pokoje pro hosty, kde spala Shirley a odkud byl lepší výhled dolů na ulici. Eddie venku seděl sám v bavoráku. Potřebovala si být na sto procent jistá, že se do domu vloupal právě on.

Zatřásla Shirley, ale ta se neprobudila. Dolly z ní stáhla deku. „No tak, Shirley, vstávej,“ přikázala jí Dolly přísně. Nakonec Shirley přece jen otevřela oči a Dolly jí pomohla na nohy.

Společně vykoukly zpoza závěsů a staly se svědky toho, jak přijel Bill Grant v granadě a vyměnil si s Eddiem místo. Shirley se chvěla jako osika. Pohled na Eddieho ji zjevně vyděsil. Dolly jí položila ruku kolem ramen.

„To je Eddie Rawlins, Harryho bratranec. Je to srab, Shirley. Ubožáček, který mlátí ženské a zabíjí psy. Je to nula, rozumíš? A už ti nikdy neublíží. To ti slibuju.“

Upřímnost v Dollyině hlase Shirley uklidnila – žasla nad tím, jak to Dolly dokáže. Kéž by její máma byla stejně silná.

Toho druhého chlapa Shirley nikdy dřív neviděla, zato Dolly ano. Oslovil ji tehdy u dveří garáže a představil se jako Bill Grant. Dolly pevně stiskla oči a zašeptala: „Ty huso!“ Grant mohl sledovat všechno, co se v garáži dělo. Jestli od samého začátku věděl, co chystají, žádný div, že Eddie hledal v domě peníze…

Dolly potřebovala vymyslet, jak by dům opustily, když ho Bill Grant hlídá, a jak by ho pak setřásly, kdyby jel za nimi. A pokud by se vrátil Eddie, bylo by to ještě složitější, protože by je pronásledovali dva chlapi, každý ve svém autě. Jenže Dolly byla po tělesné i duševní stránce tak vyčerpaná, že nebyla schopná přemýšlet. Měla strach, pocit, který prakticky neznala. Litovala, že Shirley nestihla plánovaný odlet: kdyby se teď Dolly zhroutila, aspoň by byla o samotě! Jenže je tu s ní Shirley a potřebuje neustále uklidňovat jako malé dítě.

Dolly přecházela sem a tam po podestě, zatímco Shirley odešla připravit pro obě něco k jídlu. Dolly sice jíst nechtěla, ale potřebovala být sama a přemýšlet. Podívala se na hodinky. Byly skoro dvě ráno a jejich letadlo odlétalo z Heathrow až v poledne. Stačilo jim být na letišti v deset, přičemž cesta mohla zabrat přinejhorším hodinu. Dolly si povzdechla. Opouštět dům za denního světla nebyl dobrý nápad a ona dobře věděla, že čím dřív odsud zmizí pod rouškou tmy, tím větší mají šanci, že pronásledovatele setřesou.

Po chvíli dostala Dolly nápad. Byl to jen částečný plán a k tomu dost šílený, ale co, sakra – v posledních několika měsících si na šílené plány víc než zvykla! Zamířila do kuchyně.

„Napadlo mě, že něco narychlo usmažím, Dolly, dala by sis –“

„Musíme odsud vypadnout mezi čtvrtou a půl pátou,“ skočila jí do řeči Dolly. „Můžeš věřit svojí mámě?“

Shirley vypnula sporák. „Ano, samozřejmě.“

„Umí řídit?“

„Ano,“ odpověděla Shirley a čekala, až jí Dolly vyloží svůj plán.

„A máš bratra, je to tak?“

„Grega. Bydlí u mámy.“

„Dobře,“ přikývla Dolly a namířila na Shirley prst. „Sežeň Grega, ať se nějak dostane do toho parkovacího domu v Covent Garden a vyzvedne tam tvoje auto. Řekni mu, ať ho zaparkuje v Mount Close – to je ta široká slepá ulice o dvě ulice vpravo od tohohle domu. Řekni mu, ať nechá dveře řidiče odemčené, klíčky pod sedadlem a ať sem zavolá, až tam auto bude.“

Shirley se tvářila pochybovačně. „Ve dvě ráno je nejspíš někde pořádně pod parou nebo v kómatu v posteli. Jestli je doma, tak určitě řeknu mámě, ať ho vzbudí. Ale jestli je venku…“

„No, tak zkrátka doufejme, že je v posteli. Řekni mu, že jestli tam tvoje auto nenajde, jestli ho někdo šlohnul, musí zapojit vlastní představivost a sehnat nám něco jiného. Ale za každou cenu potřebuju, aby nejpozději ve čtyři ráno v té slepé ulici čekalo připravené auto, je mi fuk, čí bude. Slib mu za to sto liber. A tvoje máma ať co nejdřív přijede sem. Dám jí ty peníze, aby mu je předala. Rozumíš všemu?“

„Rozumím,“ potvrdila Shirley. Vyndala ze skříňky talíř a zvedla pánev, aby si na talíř nandala snídani.

Dolly hbitě přešla přes kuchyň, z boxu na chleba vyndala dva krajíčky a přimáčkla je na Shirleyin talíř tak, že v nich zůstaly důlky po jejích palcích. „Udělej si sendvič,“ přikázala.

„Najíst se můžeš u telefonu.“

 

* * *

 

O pět minut později se Dolly vyklonila přes zábradlí a houkla dolů na Shirley, která se hned vynořila z kuchyně se sendvičem v ruce.

„Jenom to pořád vyzvání,“ hlásila Shirley. „Budu to zkoušet dál…“

Po dalších pěti minutách se Dolly vyklonila přes zábradlí znovu. V ruce držela nůžky.

„Zatím nic,“ oznámila Shirley. „Brácha je možná u svojí holky a na ni nemám číslo. Máma si někdy na noc dává špunty do uší…“

„Do háje, tak to ještě zkoušej,“ řekla Dolly a namířila nůžky na Shirley.

„Ty si stříháš vlasy?“ zeptala se Shirley.

„Cože?“

„Kvůli přestrojení. Mně je stříhat nebudeš, že ne?“

„Upřímně, Shirley, někdy fakt nechápu, jak uvažuješ. To bys radši šla na doživotí do basy, aby sis nemusela ostříhat ty svoje blond lokýnky? Vyber si!“

Shirley stála v chodbě, pročesávala si vlasy rukou a zkoušela si představit, jak by vypadala s mikádem. Dolly obrátila oči v sloup a odběhla zpátky nahoru.

„Vlasy si nestříháme! Volej mámě!“

Shirley znovu vytočila mámino číslo a tentokrát to konečně někdo zvedl, neozvalo se však ani slovo. „Mami, jsi to ty?“ zavolala Shirley.

„Ne, to jsem já…,“ vypravil ze sebe ospale Greg. „Co sakra blbneš, volat domů takhle v noci?“ Zjevně strávil večer s flaškou a dost možná i čicháním bůhvíčeho; ale jakmile Shirley zmínila sto liber, rázem vystřízlivěl.

Shirley křikla nahoru na Dolly. „Jdu se převlíct, Dolly. Greg udělá, cos říkala, a máma je na cestě.“

Dolly nahoře zavřela oči a vydechla si úlevou. Byla v ložnici a právě pálila posledních pár stránek z účetních knih. Využila k tomu plechový odpadkový koš z Harryho pracovny. Kožené desky chytnout nechtěly, a tak zatímco se jednotlivé stránky měnily v popel, aspoň je stříhala na kousky.

Při poslední návštěvě banky byla značně rozpolcená, jestli má účetní knihy vzít s sebou domů, ale teď byla ráda, že to udělala, protože jinak už by neměla šanci se k nim dostat. Holkám pro jejich vlastní bezpečí nikdy neprozradila, kde účetní knihy jsou; čím méně toho věděly, tím lépe pro ně.

Dolly stála u toaletního stolku a usmívala se. Rozhlížela se po bohaté sbírce krásné kosmetiky a značkových voňavek a pak je jedním pevným, ostrým máchnutím ruky smetla všechny na podlahu. Byla připravená a měla z toho dobrý pocit.

Podívala se do plechového koše na popel. Jediný Harryho prostředek k vlastní ochraně a vydírání ostatních zločinců byl pryč. Dolly se tak či onak postará, aby se tahle informace dostala ven.

Naposledy se rozhlédla po ložnici a zrak jí padl na noční stolek a fotku sebe a Harryho. Vzala ji, položila na podlahu a vší silou na ni dupla, a pak ještě zatočila patou, aby se rozbité sklo zadřelo do papíru. „Zmetku,“ procedila mezi zaťatými zuby. Potom vzala dva kufry a nadobro ložnici opustila. Odnesla kufry do obýváku a posadila se. Zvedla kabelku, vylovila z ní letenky a pak otevřela jeden z kufrů a začala z něj vyndávat úhledně složené pánské oblečení a rovnat ho na opěradlo křesla.

Shirley právě skončila se rtěnkou a ještě si v zrcadle na toaletním stolku zkontrolovala vlasy. Vzhledem k tomu, kolik bylo hodin, vypadala zatraceně dobře. Když zamířila dolů po schodech, ucítila vůni snídaně smísenou s Dollyinou těžkou voňavkou. V obýváku objevila Dolly a její dva červené kufry, z nichž jeden byl otevřený. Dno pokrývaly řady bankovek.

„Je tady přes sto tisíc,“ oznámila Dolly. „Na útratu v Riu. S tím pohodlně vyžijeme přes dva měsíce. Teď se posaď, drahoušku, a pozorně mě poslouchej.“

Shirley se poslušně posadila.

„Dva stejné kufry, ano? Jeden s červenou visačkou, jeden s modrou visačkou.“

„Ano,“ potvrdila Shirley, zamračená soustředěním. Ten s červenou visačkou byl ten s penězi, otevřený na zemi.

„Ten s červenou visačkou jsem dokonale očistila, zvenku i zevnitř, takže na něm nejsou žádné naše otisky. Ani jeden. Toho kufru se nesmíš dotknout bez rukavic.“ Dolly podala Shirley pár krásných krémových hedvábných rukaviček.

„Červený kufr s červenou visačkou – ten, co jsou v něm prachy – je čistý. Nesmím se ho dotknout bez rukavic,“ zopakovala Shirley. „Mimochodem jsou fakt parádní,“ dodala.

„Ber je jako dárek,“ řekla Dolly a honem se vrátila k tématu. „Červený kufr s modrou visačkou je můj. V červeném kufru s červenou visačkou jsou na dně peníze a na nich bude pánské oblečení.“

„Rozumím,“ potvrdila Shirley. „Aspoň myslím…“

Dolly pokračovala. „Vezmeš tenhle kufr s penězi a svůj vlastní kufr –“

„Co když mi někdo šlohnul auto?“ zeptala se vyplašeně Shirley.

„Tak ti koupíme nový kufr a oblečení do něj. Ale tvoje auto tam bude. Nedokážu si představit, kdo by chtěl krást takovou starou kraksnu. Posloucháš? Dobře, já si vezmu ten červený kufr s modrou visačkou – ten je plný mého oblečení – a nechám se normálně odbavit. Ty vezmeš kufr s penězi a svůj vlastní kufr. Budeš postávat před odbavením a seženeš si chlapa– pokudmožnotroubu, abychomhomohlysnadnovyužít.“

„Jako nosiče!“ zvolala Shirley.

„Správně, už ti to dochází. Musí to být chlap.“

„Jasně, rozumím. Pánské oblečení, že jo? A kdyby něco, na kufru pak budou jenom jeho otisky, že jo? Mám pravdu?“ Shirley byla hrdá, že do plánu pronikla tak rychle.

„Přesně tak, Shirley. Takže budeš hledat chlapa, co cestuje nalehko. Namluvíš mu, že jsi nevěděla, že do letadla je povolená jen určitá hmotnost zavazadel, budeš hrát blbou blondýnu, řekneš mu, že se dvěma kufry jsi překročila limit a nechceš si připlácet. Zamrkáš na něj a přemluvíš ho, aby kufr s penězma nechal napsat na sebe.“

Shirley si teď přes hedvábnou rukavičku okusovala nehet.

„Nežužlej je – dostala jsem je k výročí!“ okřikla ji Dolly.

„Promiň,“ řekla Shirley, přinutila se složit ruce do klína a zopakovala celý plán sama.

„Až přistaneme v Riu,“ pokračovala Dolly. „Ten kufr s penězi –“

„Červená visačka,“ zašeptala si Shirley pro sebe.

„– a můj úplně stejný kufr –“

„Modrá visačka.“

„– budou oba na pásu. Já vezmu kufr s penězi a půjdu s ním přes celní kontrolu.“

„A já teda vezmu tvůj kufr?“ zeptala se Shirley. Začínala být zmatená.

Dolly měla co dělat, aby nevybuchla, ale musela zachovat klid, aby byla v klidu i Shirley. „Ne, hned ne… necháš ho na pásu a budeš sledovat mě. Když mě celníci zastaví a otevřou kufr, budu hrát překvapenou, že je tam pánské oblečení, případně budu ještě překvapenější, pokud se dostanou až k penězům. Řeknu, že jsem si nejspíš spletla kufry. Vrátím se k pásu a zvednu kufr s modrou visačkou. Můj kufr, moje oblečení. A popřu, že o tom druhém cokoli vím.“

Shirley zírala před sebe, ruce měla spojené mezi svými vzdutými prsy a zhluboka oddychovala. Vypadala jako zajíc lapený ve světle reflektorů. Ale poslouchala… bedlivě poslouchala. Kdyby se v tu chvíli obývákem prohnalo tornádo, Shirley by nejspíš nespustila zrak z Dollyiny tváře.

„Teď dávej pozor,“ pokračovala Dolly pomalu a s pečlivou výslovností. „Pokud bezpečně projdu celní kontrolou – pouze a jedině tehdy! –, vezmeš můj kufr. Když tě celníci zastaví, nic se neděje, protože v obou kufrech bude dámské oblečení.“ Dolly zakončila výklad vítězoslavným úsměvem. Její plán byl geniální!

Shirley měla v hlavě guláš. Schoulila se křesle. „To si všechno nikdy nezapamatuju!“

Dolly se ovládla a posadila se na opěradlo křesla. V žádném případě nesměla dovolit, aby se teď Shirley zhroutila.

„Ale samozřejmě že zapamatuješ, drahoušku. Ty to zvládneš. Podívej se, co všechno už jsi dokázala! Tahle šaráda s kufry je ve srovnání s loupeží hotová hračka. Pojďme si to ještě jednou projít, v klidu, beze spěchu, ať máme jistotu.“

Shirley spustila znovu, ale Dolly ji pořádně neposlouchala; upírala zrak na hodiny. Kde se sakra courá ta Audrey? Když Shirley převyprávěla celý plán, Dolly vstala, přešla k oknu a nepatrně poodtáhla závěs. Bill Grant byl pořád na místě, pořád hlídal.

„Nechápu, proč tolik riskujeme, Dolly.“ Shirley začínala popotahovat. „Proč s sebou musíme brát tolik peněz? Vždyť to nedává smysl! Tolik přece nepotřebujeme. Co když nás chytnou?“

Dolly sevřela ruce v pěst a obličej se jí zkřivil zlostí.

„Všechno riziko nesu já!“ vyštěkla. „Já s tím půjdu v Riu přes celnici, ne ty. Ty máš houby na práci, akorát proneseš můj kufr a svůj. Když mi celníci nebudou věřit, zatknou mě, ne tebe, tak laskavě sklapni a dělej, co ti říkám!“

Shirley měla slzy na krajíčku – ne proto, že se na ni Dolly rozkřikla, ale protože byla tak vynervovaná, že ji teď sebemenší maličkost mohla přivést k naprostému zhroucení. Zvedla Harryho oblečení a hodila ho do kufru.

„Takhle by sis sbalila na dovolenou?“ pustila se do ní Dolly. Shirley se zarazila a zavrtěla hlavou. „Tak je prosím tě sbal pořádně,“ pokračovala Dolly. „Protože jestli celníci ten kufr otevřou, nechci, aby hned měli podezření, že tu něco nehraje.“

Shirley vytáhla Harryho oblečení zpátky z kufru a začala všechno pečlivě skládat a postupně rovnat na peníze.

„Co budeme dělat, když tě zatknou?“ zeptala se tiše, vkleče na podlaze. „Já, Bella ani Linda peníze nemáme a nebudeme se mít jak dostat domů.“

Dolly už začínala vřít krev v žilách. Od začátku jim cpala tisíce liber, a Shirley teď nedokáže myslet na nic jiného než na sebe a ostatní holky. Mají ji za svoji osobní banku, která vychrlí peníze, kdykoli je budou potřebovat. Jenže si neuvědomují, že ona už žádné peníze nemá – každopádně žádné rychle dostupné. Všechno, co momentálně měla k dispozici, bylo v tom kufru. Jestli Dolly zatknou, budou všechny v pořádném maléru – ale když nic jiného, ony tři ten malér budou řešit někde u bazénu.

Shirley skládala Harryho oblečení na peníze a dál u toho dojemně popotahovala. Dolly chápala, že má strach, a dobře věděla, že právě Shirley je ze všech tří holek nejméně sobecká. Ona se nikdy neptala, kam Dolly schová prachy z loupeže nebo kdy přesně dostanou svůj podíl. Teď má zkrátka strach a potřebuje ujištění, že všechno dobře dopadne. Dolly přešla k laskavějšímu tónu.

„Dala jsem Belle i Lindě před odletem oběma docela slušnou sumu. Mělo by to vystačit, abyste se o sebe všechny nějak postaraly, kdyby mě zatkli.“

Shirley se tiše zasmála. „Jak znám ty dvě, tak už nejspíš všechno rozfofrovaly.“

„Možná máš pravdu,“ přikývla Dolly. „Podívej, drahoušku – jestli chceš peníze, dám ti je, ale právě teď nemám žádnou hotovost. Co kdyby sis vytáhla pár tisíc z toho kufru a strčila si je do kabelky, čistě pro případ, že se něco podělá? Co ty na to?“

Shirley nadzvedla jednu hromádku Harryho oblečení a zadívala se na peníze na dně. Bylo vidět, že je na vážkách – naprosto přesně věděla, co by řekly Bella s Lindou, kdyby tady byly. Potom promluvila: „Nejsou to jenom tvoje peníze, Dolly. Patří nám všem. Vážně je potřeba riskovat, že přijdeme o sto tisíc? Nebylo by lepší, kdybysme si obě vzaly jen pár tisícovek do kabelky?“

Dolly se ovládla. Chápala její obavy, jenže Shirley to zrovna dvakrát nepálilo. Dolly však byla připravená vysvětlit jí všechno tolikrát, kolikrát jen bude třeba, než se tady ukáže Audrey, protože potřebovala, aby od téhle chvíle plně podporovala její plán.

„Budeme potřebovat spoustu peněz, nejen pár tisíc tuhle a tamhle, protože do Anglie se hned tak nevrátíme,“ vysvětlila Dolly. „Dokud se tady nezklidní situace. Čím víc si s sebou vezmeme, tím déle budeme v bezpečí.“

Shirley stiskla pevněji rty a pokračovala v balení. Nakonec se zeptala, jestli by Dolly nechtěla čaj nebo něco k jídlu; už kolik hodin nic nejedla. Dolly neodpověděla, jen přešla k domácímu baru, nalila si brandy a posadila se.

„Běž znovu zavolat mámě,“ řekla Dolly. „A když to zvedne, zeptej se jí, proč sakra ještě nevyjela.“

Jakmile Shirley odešla, Dolly zaryla patu do plyšového krémového koberce a rozhlédla se po pokoji. Za dům by určitě dostala slušné peníze, o nábytku a starožitnostech ani nemluvě. Zakroutila patou a zaryla ji ještě hlouběji; představovala si, že pod ní je ta jejich rozbitá společná fotka s Harrym z ložnice. Potom nohu povolila a oči se jí zalily slzami: téměř cítila Vlčkovo teplé tělíčko schoulené u svých kotníků. Zármutek však rychle přerostl ve zlost a Dolly v duchu učinila rázné rozhodnutí. Všechno je teď její. Jestli má hrát roli truchlící vdovy, klidně může říct svým právníkům, ať to tady všechno prodají.

Vstala, došla do Harryho pracovny, otevřela šuplík u stolu, ve kterém přechovávali všechny listiny k domu, vytáhla je, složila a dala si je do kabelky. Stůl působil tak uklizeně, tak nepoužívaně a tak… sterilně. Byl krásný a zdobný, ale vzato kolem a kolem mohl patřit prakticky komukoli. Nic na tom stole neneslo Harryho otisk. Postrádal veškerou osobitost, neprozrazoval vůbec nic o svém majiteli. Zbytek domu sice promlouval hodně o tom, jací byli jako pár, ale Dolly si najednou uvědomila, že to je především její zásluha. To ona naplnila dům krásnými věcmi a proměnila ho v domov. To její osobnost dýchala z každého pokoje. Harry Rawlins po sobě nezanechal téměř žádnou stopu. Byl to tajemný muž. „Jak jsi mohla být tak dlouho takhle pitomá?“ zašeptala si Dolly pro sebe. Dospěla k dalšímu jasnému rozhodnutí. Prohledala malou kartotéku v rohu Harryho pracovny a našla kopii jeho poslední vůle a poslední výpisy z bankovního účtu. Všechno si dala do kabelky k listinám od baráku. Byla jedinou dědičkou uvedenou v Harryho poslední vůli a on sám byl oficiálně mrtvý a pohřbený. Jakmile se její právníci domu zbaví, převedou jí peníze do nějaké banky v Riu. Čistě jen za nemovitost by mohla dostat aspoň sto padesát tisíc.

A jakmile se usadí v Riu, okamžitě ukončí veškeré zbytečné bankovní platby. Ze všeho nejdřív zruší měsíční platbu nájmu za byt Iris Rawlinsové ve čtvrti St Johnʼs Wood! V žádném případě nebude dál posílat peníze ženské, kterou nesnáší. Iris se o sebe bude muset postarat sama a Dolly v skrytu duše doufala, že bude muset byt prodat a odejít do domova důchodců. Sama představa Iris v domově důchodců vykouzlila Dolly úsměv na rtech. Ovšem obava, jak se bude tvářit Harry, až se to dozví, úsměv hned zase vymazala. Dollyiny dnešní činy byly nevratné. Jakmile Harry i Iris zůstanou bez domova a bez vindry v kapse, Harry rozhodně udělá všechno pro to, aby Dolly zabil, pokud se s ní ještě někdy setká.

Dolly hluboce zatoužila po návratu časů, kdy byla šťastná a kdy nevěděla nic o manželových zradách. Harry ji nechal žít v domnění, že je po smrti, nechal ji truchlit a nechal ji pohřbít cizího člověka – pravděpodobně Jimmyho Nunna. Koneckonců, jestli je Harry zašitý v bytě u Trudie, Jimmy dost těžko může být pořád naživu. A to děcko… Je Harryho? Dolly pevně zavřela oči, aby tu myšlenku okamžitě vypudila z hlavy. Jenže to nešlo.

Slzy si našly cestu i z pevně zavřených očí a vykutálely se na tváře. Kdyby Harry čistě jen u jiné ženy našel život, po němž doopravdy toužil, a od Dolly kvůli ní odešel, odpustila by mu. Samozřejmě by jí to zlomilo srdce, ale pochopila by to, protože i ona by udělala cokoli pro to, aby měla rodinu. Jenže Harry jen neodešel k jiné ženě; on zároveň Dolly naprosto zdrtil svými lžemi, podvody a krutostí. Může vůbec ještě někdy zjistit co je pravda a co byla lež?

 

* * *

 

Shirley stála u dveří do pracovny a už potřetí opakovala tutéž větu. Dolly byla duchem nepřítomná. „Máma mi to nebere, takže už je určitě na cestě.“

Dolly do sebe hodila zbytek brandy. Alkohol jí sklouzl do žaludku a po těle se jí rozlilo teplo. Podívala se na hodiny. Bylo skoro čtvrt na čtyři.

Obě ženy se vrátily do obýváku. Dolly si nalila další brandy a usadila se naproti Shirley, která ji napomenula, ať to s tím pitím nepřehání, protože by to nemuselo dopadnout dobře, kdyby na letiště přijela ožralá. Dolly si přehodila nohu přes nohu, poklepala špičkou boty na koberec, vyndala si cigaretu a zapálila ji.

„Přihraj mi taky jednu, Dolly,“ řekla Shirley.

Dolly ji hodila jako šipku a cigareta přistála Shirley přímo na klíně. „Ještě nedávno se ti z kouření dělalo zle,“ podotkla Dolly.

„Všechny jsme se v posledních měsících změnily, Dolly. Dost dobře to ani nešlo jinak.“

Vtom se rozezvonil telefon a Dolly málem vyskočila z kůže. Obě poslouchaly, přikované na místě – jedno zazvonění, dvě zazvonění, tři zazvonění, čtyři. Dál a dál. „To bude Greg,“ řekla Shirley. Opatrně zvedla sluchátko, ale hned se uvolnila; opakovala „ano, ano“ a přikyvovala. Potom sluchátko položila.

„Zaparkoval moje auto v té slepé ulici před číslem patnáct; klíčky jsou pod sedačkou. Povídal, ať mámě nezapomeneš dát tu slíbenou stovku.“

Dolly jen potáhla z cigarety a lokla si brandy.

„Je to skoro k smíchu, že Greg tolik nadělá kvůli stovce, když si vezmu, jak jsem teď v balíku.“ Shirley se usmála. „Kolik tak myslíš, že mám, Dolly?“

„Máš zhruba dvě stě padesát táců, drahoušku. Už jsem si odečetla, co jsem vám všem rozdala zvlastní kapsy… ale i tak. Je to pěkná sumička.“ Dolly vstala a znovu vykoukla mezi závěsy.

„Do prdele!“ zvolala. „Eddie je zpátky.“ Shirley za ní přispěchala k oknu a obě sledovaly, jak Eddie s Billem stojí těsně vedle sebe a šeptem něco probírají. „Tím se nám všechno komplikuje.“

„Proč?“ zeptala se Shirley s nechápavě vykulenýma očima. Dolly se od ní odvrátila. Dost dobře nechápala, jak vůbec Shirley dokázala až dodneška přežít, ale koneckonců se o ni vždycky staral Terry. Posadila se, dohasínajícím špačkem si připálila další cigaretu a nedopalek odhodila do popelníku. Noha jí teď nevydržela v klidu, neustále sebou cukala a tančila po koberci.

Obě seděly v tichu, jen hodiny na krbové římse tikaly. Shirley koutkem oka pozorovala Dolly. Dolly pohybovala rty, jako by si pro sebe něco povídala. „Co teď uděláme, Dolly? Jak se jich zbavíme?“

„Kde sakra vězí tvoje máma?“ Dolly už měla plné zuby toho, že musí odpovídat na ty nejpitomější otázky.

Shirley se vrátila k oknu. Bill seděl na kapotě bavoráku a Eddie stál vedle něj. „Co jim zabrání v tom, aby vpadli do baráku?“ přemítala Shirley. „Co jim zabrání v tom, aby prohledali kufr a našli ty peníze?“

Otázky! Pořád jenom otázky! Dolly měla sto chutí se na Shirley rozeřvat. „Harry! Harry jim brání v tom, aby vpadli do baráku!“ Bill a Eddie zjevně dostali rozkaz dům jenom sledovat a nepodnikat nic dalšího, jinak by nepochybně dávno byli vevnitř. Tyhle rozkazy se samozřejmě mohly každým okamžikem změnit, ale momentálně panovala patová situace.

Shirley začínala jančit. „Až ty prachy uviděj, budou chtít i zbytek! Budou to chtít všechno. Ani si nechci představovat, čeho jsou schopní, aby to z nás dostali.“

„Tak si to nepředstavuj!“ okřikla ji Dolly. „Nestůj tam a nepředstavuj si, co všechno by se mohlo stát.“ Zhluboka se nadechla. Musí Shirley uklidnit. „Peníze jsou v bezpečí, drahoušku. Nikdy je nenajdou.“

„Ale jenom ty víš, kde jsou – a kdyby se ti něco stalo, co pak?“

Dolly zavřela oči a odvrátila se od ní.

Shirley se skutečně dostávala do stavu hysterie. „Proč nás jenom sledujou? Proč něco neudělají?“

„Uklidni se.“

„Uklidni se. Jak to, že ty jsi tak klidná? Tak chladná? Jako kámen. Co všechno jsi mi neřekla?“ Dolly se nechtělo věřit, že si Shirley vybrala zrovna tenhle okamžik k tomu, aby sebrala kuráž a proměnila se v Lindu. „Kdo je ten chlap s Harryho bratrancem? Taky někdo z rodiny?“

„Panebože,“ zvolala Dolly. „Nezačíná se ti najednou přehřívat mozek?“

„No, ty se evidentně vůbec nebojíš toho, že by sem mohli kdykoli vpadnout a obě nás zabít! Protože víš, že to neudělají, že jo? Víš to. Jak? Máš s nima nějakou dohodu, je to tak?“ Byť se to zdálo nemožné, Dollyin výraz ještě zpřísněl, ztenčily se jí rty a brada se roztřásla. Shirley, hnaná strachem, nebyla k zastavení. „Máš snad nějaký plány s Eddiem? A já jsem je překazila, když jsem mu zabránila odsud peníze odnést, že jo? Připadá mi, že se tady se mnou vůbec nepočítá, Dolly, a chci vědět, kam jsi schovala zbytek těch peněz, hned!“

Dolly si musela založit ruce a pevně se držet, aby Shirley tu její pitomou kebuli neurazila. Jenže pak Shirley otevřela tu svoji nevymáchanou pusu ještě jednou. „Jestli plánuješ, že ti teď Harryho vystřídá Eddie, tak laskavě nejdřív naval moje peníze!“

Dolly se zkřivil obličej neovladatelnou zlostí, vrhla se vpřed a vlepila Shirley pořádnou facku. Shirley nehnula brvou a vrátila Dolly ránu takovou silou, že Dolly musela udělat krok vzad, aby se nesvalila na záda.

„To o tvých plánech s Eddiem mi uletělo, neměla jsem to říkat,“ pronesla Shirley. „Ale chci vědět, kde jsou ty prachy, Dolly. Chci to vědět kvůli sobě, Lindě a Belle.“

Dolly toho měla akorát dost. Ztratila veškerou vůli se hádat nebo hájit svoji pozici. Kdyby se všechno podělalo, chtěla být jediná, kdo bude schopný dát policajtům odpovědi na jejich otázky – ale v tuhle chvíli jí to bylo fuk.

„Peníze jsou v klášteře,“ řekla Dolly. „V herně je tam nová stěna se skříňkami. Horní čtyři skříňky, mimo dosah, jsou polepené plakáty s říkankami. Peníze jsou v nich. Čtyři skříňky, čtyři tašky, čtyři stejné díly. Připravené k vyzvednutí, až bude bezpečné vrátit se domů.“ Posadila se na gauč a otevřela kabelku. „Mám klíč pro každou z vás. Až přijde čas si peníze vyzvednout, stačí zmínit moje jméno.“ Dolly vstala, zahleděla se Shirley zpříma do očí a začala jí jeden po druhém podávat klíče. „Tady je Lindin. A Bellin. A tvůj.“ V očích se jí zračilo takové zklamání, že Shirley nevěděla, co říct.

Vtom ticho přerušilo zvonění od vchodových dveří.

„To bude máma,“ zašeptala Shirley.

Teď už nemohly dělat nic jiného než se držet plánu. Potřebovaly jedna druhou. Všechno ostatní mohlo počkat.

 

* * *

 

Eddie sledoval ženu v ošuntělém kabátě, kozačkách a s šátkem na hlavě. Když se dveře otevřely a ona vešla dovnitř, Bill s Eddiem se na sebe podívali.

„Třeba je to uklízečka,“ zamyslel se Eddie.

„Jo, to bude ono,“ ušklíbl se sarkasticky Bill. „Moje uklízečka taky chodí ve čtyři ráno. Mohla by to být jedna z těch ženských, co pomáhaly při přepadení. Jedu to říct Harrymu.“ Nasedl do bavoráku a odjel.

Eddie si vlezl zpátky do granady a pokračoval v hlídce.

 

* * *

 

Když Shirley s Audrey vstoupily do obýváku, Dolly už se vzpamatovala a seděla s úsměvem na rtech a čtvrtou brandy v ruce.

„Znáš se s paní Rawlinsovou, mami?“

„Máte krásný dům,“ pronesla Audrey tónem, jako by patřila ke společenské smetánce a jako by v podobném domě nebyla poprvé v životě.

„Posaďte se.“ Dolly ukázala na křeslo. Přisunula si kabelku. „Tady je sto liber pro Grega a dvě stě pro vás, za vaši pomoc.“

„To mě podrž!“ zvolala Audrey a honem si peníze vzala. Shirley obrátila oči v sloup nad tím, jak rychle mámě ta nóbl maska spadla.

„Potřebovala bych od vás následující, Audrey. Vezmete si můj mercedes a pojedete s ním do centra a pak na jih, přes Croydon, a po A23 na Gatwick,“ vysvětlovala Dolly, jako by šlo o naprosto normální věc, o jaké je zvyklá žádat cizí lidi ve čtyři ráno zcela běžně.

Audrey na ni civěla s bradou svěšenou tak nízko, až začínalo hrozit, že si poslintá kabát. „Nevím, jestli úplně přesně chápu –“

„Mami,“ přerušila ji Shirley a potáhla z čerstvě zapálené cigarety. „Prostě udělej, o co tě Dolly žádá. Prosím.“

„Odkdy kouříš?“ rozkřikla se Audrey.

„Mami!“

„Druhá věc, Audrey,“ pokračovala Dolly, aby se neodchýlily od tématu, „ten chlap ve Fordu Granada vás nejspíš bude sledovat. Pokud byste se ho pokusila někde kolem Croydonu setřást a podařilo by se vám to, bylo by to naprosto úžasné. A teď,“ řekla a vstala, „mě prosím na chvíli omluvte.“

Sotva Dolly opustila pokoj, Audrey vyskočila. „Co to má sakra všechno znamenat, Shirley? Ty odjedeš s ní? Jak to?“

„Prosím tě, mami. Jde po ní nějaká banda a já jí pomáhám, nic víc.“

„Nic víc! Nic víc? To by stačilo, holčičko. Chce tě zatáhnout do problémů, že jo? Klidně můžeme okamžitě odejít…“

„Ne, mami.“ Shirley sklopila hlavu a připomněla si hádku, kterou s Dolly právě měly. „Je to moje kamarádka a já chci jet s ní.“

Audrey si od Shirley vzala cigaretu a mocně potáhla, pak vydechla kroužek kouře a obrátila se, aby si pořádně prohlédla ten nazdobený pokoj. „V meďouru!“ Audrey se zasmála. „Tos jí určitě neřekla, že ještě nemám dodělanej řidičák.“

 

* * *

 

Když se Dolly vrátila dolů, přinesla s sebou módní šaty, boty z lakované kůže a vlastní šátek. „Hned vedle vchodových dveří je šatna. Běžte se tam převléct.“

Ta žádost Audrey zmátla, ale kvůli své dceři se rozhodla Dolly vyhovět. Když se vymódila, připomínala zezadu překvapivě Dolly. Zepředu vypadala pořád jako trhovkyně, ale s Dollyiným šátkem, mejkapem a brýlemi by přestrojení mělo stačit na to, aby Eddieho ošálilo.

Audreyin kabát byl ovšem otřesný a naprosto ničil celkový dojem, takže Dolly odešla ke skříni v chodbě a vrátila se s dlouhým černým norkovým kožichem, který jí Harry koupil k osmnáctému výročí svatby. Eddie byl tehdy na oslavě a rozplýval se, jak je ten kožich úžasný. Tímhle ho určitě převezou. Dolly zvedla kožich a Audrey opatrně vklouzla do rukávů.

„Ježíš, ten je parádní,“ vzdychla, celá bez sebe. „Krása. Co říkáš, Shirley?“ Audrey si pohladila rukávy – kožich byl úplně hedvábný. Cítila se v něm jako v peřince.

Shirley s Dolly odstoupily a prohlížely si Audrey od hlavy k patě. Přestože mezi nimi pořád panovalo jisté napětí, obě věděly, že tahle část plánu musí proběhnout bez zádrhelů. Kdyby Eddie jen na vteřinku zapochyboval, že Audrey není Dolly, nevydal by se za ní a nemohly by utéct.

Dolly je zvláštní ženská, říkala si v duchu Audrey, hrozně pintlich a taková nabroušená. Ale i Shirley působila značně nervózně. Audrey nedokázala pochopit, proč její dcera jede pryč s mnohem starší Dolly Rawlinsovou. Nebylo jí jasné, proč se spolu ty dvě přátelí, ba jak se vůbec tak dobře poznaly. Věděla, že jejich manželé zemřeli společně, ale ony samy se spolu v minulosti nijak nekamarádily. A především by Audrey zajímalo, kdo asi po Dolly jde a proč je Shirley ochotná se kvůli ní vystavovat nebezpečí. Pokud šlo o Audrey samotnou – ta jednou za dvě stě liber zatancovala nahá před místní věznicí, takže projet se v meďouru oblečená do norkového kožichu pro ni nemohlo být nic než potěšení.

Dolly se Shirley na sebe kývly. Audrey byla připravená, vylepšit už to nijak nešlo. Dolly jí předala klíčky od auta. „Ten kožich si můžete nechat,“ řekla a pak dodala: „Shirley, zlatíčko, donesla bys mi prosím tě sluneční brýle? Jsou v šuplíku toaletního stolku.“ Když Shirley odešla, obrátila se Dolly k Audrey. „Potřebuju od vás ještě jednu maličkost.“ Podala Audrey obálku. Když viděla, jak se té slepici rozzářily oči, pomalu se k ní naklonila. „Potřebuju, abyste koupila známku a poslala to. Ještě dneska.“ Audrey byla zjevně zklamaná, ale když si obálku uložila do kapsy kožichu, usmála se. Pošleš dopis a dostaneš za to norkovej kožich, pomyslela si. To není špatnej kšeft, Audrey. To vůbec není špatnej kšeft.

Audrey netušila, že obálka obsahuje listiny k domu, kopii Harryho poslední vůle a dopis s instrukcemi pro Dollyiny právníky, ať dům i všechno v něm prodají. Peníze potom měli uložit do banky na nový účet. Tímhle tu Dolly skončila. Už nebylo návratu.

 

* * *

 

Když Shirley vešla do Dollyiny ložnice, ucítila ve vzduchu kouř, ačkoli nikde nebylo ani stopy po ohni nebo po něčem spáleném. Věci z toaletního stolku ležely roztroušené všude po zemi, kam je Dolly smetla. O zeď vedle skříně se rozbila lahvička laku na nehty a tmavě švestková tekutina se vsakovala do krémového koberce. Shirley šokovalo, že v jinak bezvadně uklizeném domě objevila takový nepořádek, a usuzovala, že se tu Dolly nejspíš nervově zhroutila. Pustila se do prohledávání šuplíků, až nakonec objevila tmavé brýle, a právě se chystala odejít, když si na koberci všimla proužku látky. Pomalu otevřela skříň a zalapala po dechu. Nenašel by se tu jediný kus Harryho oblečení, který nebyl rozstříhaný na cáry. I boty byly probodané nebo pomazané paletou laků na nehty. Dolly zjevně prožívala hrozná muka, když si je musela vybít tímhle způsobem, a byla neuvěřitelně silná, že je dokázala celé ráno skrývat. Shirley pochopila, že v nitru Dolly Rawlinsové se toho odehrává mnohem víc, než si vůbec dokáže představit.

 

* * *

 

Dole v obýváku mezitím Dolly podala Audrey její ošuntělý kabát a teplé kozačky. „Strčte je do kufru auta,“ řekla jí.

„Ty kozačky si možná budu muset obout. V botách na podpatku se mi špatně šlape spojka.“

„Tam žádná spojka není,“ odvětila Dolly. „Můj mercedes je automat.“

„Cože?“

Proboha, pomyslela si Dolly. Teď ještě abych té slepici udělala rychlokurz v řízení! „Pojďte se mnou do garáže. Já vám to ukážu.“ Přestože už bylo skoro půl páté a potřebovaly se dostat na letiště, aby nezmeškaly let do Ria, projevovala Dolly přímo nadlidskou trpělivost.

Audrey si sedla za volant a Dolly jí vysvětlila, jak si má počínat se dvěma pedály a řadicí pákou. Dolly viděla, že Audrey dělá potíže rozlišovat mezi levou a pravou, tak ji vší silou praštila pěstí do levého stehna. „Tu nohu, co bolí, vůbec nepoužívat, ano?“

 

* * *

 

Vrátily se do domu a Shirley dala mámě tmavé brýle, čímž bylo přestrojení kompletní. Audrey zhluboka oddechovala; o nic takhle vzrušujícího ji snad ještě nikdy nikdo nepožádal.

„Tak,“ obrátila se k Shirley. „Užij si výlet. Předpokládám, že se uvidíme, až se vrátíš.“ Audrey se naklonila, aby dala Shirley pusu na tvář, ale Shirley ji popadla a pevně ji objala.

„Měj se, mami,“ zašeptala.

„Tak honem. Budeme muset jít.“ Dolly nechtěla, aby Audrey pojala podezření, že tu něco nehraje.

„Opatruj se…,“ dodala Shirley a pak se od mámy honem odvrátila. Vyšla předními dveřmi otevřít garážová vrata zvenku, aby ji Eddie dobře viděl.

 

* * *

 

Audrey zařadila zpátečku a začala couvat po příjezdové cestě. Shirley jí zamávala ode dveří. „Tak zatím, Dolly,“ zavolala a obrátila se ke garážovým vratům. Nervózní Audrey přišlápla plyn příliš prudce a mercedes vyjel plnou rychlostí na ulici. Audrey dupla na brzdu a zároveň zatočila volantem. Gumy zapištěly: zadní kola smykem sklouzla doprava a Audrey v panice honem zařadila rychlost a znovu dupla na plyn. Auto poskočilo a zběsile vyrazilo po nesprávné straně vozovky, ale Audrey ho rychle srovnala a ujížděla pryč.

Eddie to všechno bedlivě sledoval. Jakmile Dollyin mercedes vycouval z garáže, nastartoval granadu. Dolly obyčejně s autem takhle nemotorně nehopsala, ale Eddie usoudil, že má naspěch. Možná jí povolujou nervy, pomyslel si. Jestli jo, pak jí ty prachy seberou stejně snadno jako lízátko miminu. Při představě, jaký balík si on, Bill a Harry rozdělí, se Eddie pousmál. „Krávo pitomá,“ zamumlal, zatímco se rozjížděl za mercedesem. „Dřela ses úplně nadarmo. Protože teď si tě vezmem do parády my, Dolly Rawlinsová.“

 

* * *

 

Shirley z obýváku sledovala, jak Eddie odbočuje za roh. Dolly už stála za ní připravená vyrazit, se dvěma kufry v rukou.

„Je pryč.“ Shirley vzala od Dolly jeden kufr a společně zamířily ke dveřím.

„Tak pojď, Shirley – musíme sebou hodit. Vzhledem k tomu, jak tvoje máma řídí, možná nebudeme mít tolik času, kolik potřebujeme.“

Obě se co nejrychleji rozběhly po chodníku ke slepé ulici, kde měl parkovat Shirleyin stejšn. Shirley pořád bolel kotník a každý krok pro ni znamenal muka. „Jdeš?“ zavolala Dolly bez ohlížení za sebe.

„Jsem hned za tebou,“ odpověděla Shirley s bolestí. Potom začal zabírat adrenalin, Shirley našla své tempo a Dollyin náskok trochu zmenšila. Když doběhly k autu, přihodily dva identické kufry k tomu Shirleyinu.

Shirley se shýbla pod sedadlo řidiče a začala šátrat po klíčkách. Dolly netrpělivě bubnovala prsty na střechu auta.

„Přidej,“ pobízela Shirley. „Tvoje máma už s největší pravděpodobností někde nabourala a Eddiemu došlo, že to nejsem já.“

„Nemůžu je –“ Shirley ztuhla. „Co by jí udělal?“

Dolly si uvědomila svoji chybu. „Nic, Shirley, slibuju. Je to srab.“

„Předtím jsi o něm mluvila jinak,“ namítla Shirley, zatímco dál hledala klíčky. „Povídala jsi, že je to ubožáček, co mlátí ženské a zabíjí psy. A moje máma je ženská, Dolly, a jestli jí zkřiví vlásek na hlavě…“ Shirley se konečně napřímila s klíčky v ruce.

Dolly si je od ní vzala a přátelsky řekla: „Já vím, drahoušku… tak ho zabiješ.“

Shirley jí věnovala upřený, pevný pohled. „Ne, Dolly,“ zavrtěla hlavou. „Jeho ne.“

Shirley obešla auto ke dveřím spolujezdce, zatímco Dolly zůstala zírat do prázdna před sebe. Shirley už nejspíš ztratila nadobro. Využila Audrey a Grega k tomu, aby získala, co chtěla. Co potřebovala. Greg mohl skončit ve vězení a Audrey to vůbec nemusela přežít. Shirley, která na ni dřív pohlížela skoro jako na matku, ji teď nenáviděla.

Ale Dolly to napraví. Jakmile budou v bezpečí, všechno to napraví.
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Alice věděla, že kdyby ji někdo přistihl, měla by pěkný průšvih, možná by dokonce přišla o práci, ale přesto byla odhodlaná to udělat, protože ji o to požádal George Resnick.

Byla v kanceláři od šesti ráno; žádní jiní administrativní pracovníci takhle brzy nechodili, takže ji nikdo neviděl. Vzala ze svého stolu složky a úhledně napsané poznámky, všechno strčila do igelitky a spěšným krokem vyrazila po chodbě a ven ze stanice. Nikdo z policistů na noční směně jí nevěnoval pozornost.

Resnick na Alici přesně podle dohody čekal v tom špinavém bistru za rohem. Když dorazila, usrkával kafe a jedl sendvič s vejci a párkem politý hnědou omáčkou. Alice si šla přisednout a on mávl na servírku. „Rád vás vidím, moje milá.“ Usmál se a mezi zuby měl kousky střívka z párku.

„Já vás taky,“ odpověděla Alice s pohledem upřeným na omáčku, která Resnickovi kapala z prstů. Jestli se tohle dostane na materiály, které přinesla, každému bude okamžitě jasné, kdo je měl v rukou. Resnick každou chvíli něco rozlil na důležité dokumenty a všechny jeho složky zdobila kolečka od špinavého hrnku na kafe.

Servírka přinesla Alici konvičku čaje a Resnick se zazubil. Alice čaj nesnášela, ale s díky ho přijala: Resnick zřídka někoho na něco pozval. Alice vstala, došla k pultu pro pár ubrousků, podala je Resnickovi a počkala, než si poslušně otře umazané ruce. Teprve potom mu předala složky a stručně ho seznámila s těmi nejdůležitějšími informacemi.

„O Jimmym Nunnovi tam toho moc nenajdete. Neměl záznam v trestním rejstříku, takže jsem všechno musela vzít ze sociálky. Chtěl se stát automobilovým závodníkem a dostal dvě pokuty za nebezpečnou jízdu a překročení povolené rychlosti. Manželka Trudie, jedno šestiměsíční dítě. Pobírá dávky na dítě, není plátce daně, dva roky nezaměstnaný a podle pracáku v posledních dvou měsících nezažádal o podporu.“

„Proč o ni nezažádal, Alice?“ zeptal se Resnick. „Je v base? Ne. Na cestách? Nejspíš ne, když má půlroční děcko. Našel si práci? Pochybuju, po dvou letech flákání. Je mrtvý?“ Resnick vzhlédl k Alici a ona téměř slyšela, jak mu to v hlavě šrotuje. Podala mu druhou, tlustší složku. „William Grant byl před devíti měsíci propuštěn z věznice v Brixtonu,“ řekla. „Těžké ublížení na zdraví, krádež, žhářství.“

„Vražda?“ zeptal se Resnick.

Alice si nalila čaj. „Nikdy nebyl z žádné usvědčený. Ale jak uvidíte, jeho zločiny jsou… jak se tomu říká?“

„Bez zřejmého motivu?“ zkusil to Resnick.

„Ano. Často se s obětí vůbec neznal, nic neukradl… skoro jako by jednal na zakázku někoho jiného a vydělával si tím.“ Resnick se znovu usmál. Líbilo se mu, že Alicin mozek někdy funguje stejně jako ten jeho. Měla vytříbený šestý smysl. „Správně, Alice. Je to nájemný bouchač. Když jsem ho sebral posledně, měl na všechno jenom jednu odpověď: Bez komentáře.“ Resnick se zadíval na fotku. Byl to jednoznačně tentýž chlap, kterého viděl odcházet od Jimmyho Nunna.

„A teď…“ Alice podala Resnickovi zbylou složku – týkající se posledního přepadení obrněné dodávky.

Resnick si ji rychle pročetl. Na každém detailu loupeže jednoznačně poznával rukopis Harryho Rawlinse. Byl si naprosto jistý, že je za tím Rawlins. Neubránil se úsměvu.

„Mám ho, Alice. Dostali jsme ho, parchanta!“

Alice se podívala na hodinky. Každou chvíli by si sem někdo z denní směny mohl přijít na rychlou snídani. „Neuděláte žádnou hloupost, že ne?“ zeptala se Resnicka.

Resnick zavřel složky a vrátil je Alici; ta si je uložila zpátky do igelitky. Znovu se na ni usmál. „Já jim ukážu, Alice. Všichni se ohledně smrti Harryho Rawlinse pletli. Já jim ještě vytřu zrak.“ Všiml si, jak se Alice tváří ustaraně a velkými dlaněmi si tiskne igelitku na prsa. Naklonil se přes stůl a dal jí mlaskavou pusu na tvář. „Nedělejte si se mnou starosti. Nerad vás vidím ustaranou – obzvlášť kvůli mně.“

Alici se podařilo vyloudit na rtech rozechvělý úsměv, pak se zvedla a odešla z bistra. Srdce jí bilo jako splašené; zčásti proto, že věděla, že Resnick teď jde po Harrym Rawlinsovi na vlastní pěst, a zčásti proto, že dosud cítila na tváři jeho teplé, lepkavé rty.

 

* * *

 

Bill Grant nejel rovnou k Harrymu, aby mu pověděl o příjezdu té neznámé ženské k Dolly domů, vzal to oklikou přes garáže za Liverpool Street. Byl přesvědčený, že ta neznámá musela patřit do party, která provedla přepadení. Harry se chystal vylézt z bytu a uhodit na Dolly přímo u ní doma. Jestli jsou prachy tam, Bill by dostal jen mizernou almužnu a lví podíl by shrábl Harry. Ale pokud jsou prachy v garáži a Bill by je našel sám – pak se Harry Rawlins může jít bodnout.

Zatímco prohledával všechny kouty garáže, nevnímal, kolik už uběhlo času. Nic nenašel, a když se podíval na hodinky, zjistil, že je po sedmé. Měl hodinu zpoždění: Harryho měl vyzvednout v šest…

Když přijel k Trudie, zaparkoval, honem vyběhl po schodech k bytu a celý zadýchaný zaklepal na dveře.

Otevřela mu Trudie. Zpražila ho pohledem jako toho nejhoršího bídáka. „Pojď dál,“ řekla. „Harry tě čekal před hodinou.“

Bill vešel do obýváku a zaťukal si na hodinky. „Promiň, Harry. Ten krám mi zase stávkuje. Ale u tebe se stejně nic neděje. Máme je tam jako na dlani.“

„Vážně?“ opáčil Harry. „V tom případě mi někdo lže.“ Měl na sobě modré džíny, bílé tričko, modrý svetr a tenisky.

„Jak to myslíš?“ zeptal se Bill nervózně.

Harry se k němu s výhružným výrazem přiblížil. „Kde jsi byl, Bille? Co jsi kde prováděl?“

„Když jsem odjel od Eddieho, na chvíli jsem si schrupnul – jsem úplně odrovnanej, Harry.“ Bill se neodvažoval přiznat, že slídil v garáži. Viděl, jak to v Harrym vře zlostí. „Co se stalo?“

Harrymu se vztekle zablýsklo v očích. „Zatímco sis dával šlofíka, Doll vám frnkla! Oblíkla někoho jako sebe a nechala ho odjet v mercedesu. Ten vůl Eddie jim naletěl a teď nemáme šajn, kam se poděla. A můžeš se spolehnout, že ty prachy už v baráku nejsou.“

Billovi pomalu začínalo docházet, že to kardinálně podělal. „A kde je teď Eddie?“

„Před chvílí mi volal, kleklo mu auto, tak se sem vrací autobusem. Až dorazí, jedeme všichni k nám a obrátíme to tam vzhůru nohama. Něco tam určitě najdeme; nějakou stopu, která nám napoví, kam se Dolly zdekovala nebo kam schovala prachy.“

 

* * *

 

Dolly zastavila před autobusovým nádražím Victoria, aby vysadila Shirley. Ta měla jet na Heathrow autobusem, zatímo Dolly bude pokračovat autem, aby nikdo nepojal podezření, že cestují společně. Na ulicích bylo poměrně rušno, dokonce už takhle časně, a představa, jak se někde mačká mezi cizími lidmi, se sto tisíci v kufru, probouzela v Shirley paniku.

„Tohle nezvládnu, Dolly. Chci zůstat s tebou.“ Předešlá kuráž už z ní nadobro vyprchala.

Dolly naopak získala naprostou převahu. „Já bych taky byla radši, kdybychom zůstaly pohromadě, drahoušku,“ zalhala. „Ale dobře víš, proč se musíme rozdělit. Nemůžeme připustit, aby někdo viděl, že jsme na letiště přijely společně v jednom autě. Nikdo nesmí ani tušit, že se známe. Tak pojď.“

Vystoupila z auta a vyložila kufr s penězi a Shirleyin kufr na chodník těsně za dveře spolujezdce. Okýnkem viděla, že Shirley má sklopenou hlavu a brečí. Do háje, pomyslela si Dolly. Tohle je snad za trest! Vlezla zpátky do vozu a co nejlaskavějším tónem řekla: „No tak, drahoušku. Za pár hodin už budeme ve vzduchu. Zítra touhle dobou se budeme vyvalovat u bazénu s Lindou a Bellou a popíjet… co já vím, co se pije v Riu.“

Shirley se na Dolly zadívala svýma štěněcíma očima. „No dobře,“ povzdechla si Dolly nakonec. „Můžeš zůstat se mnou. Tak nalož zpátky ty kufry.“

Jakmile Shirley vystoupila z auta, Dolly za ní vyhodila její kabelku, přibouchla dveře, nastartovala a rozjela se dřív, než si Shirley stačila uvědomit, co se děje. Chtěla se za Dolly rozkřiknout a začít jí nadávat… ale když se rozhlédla, rozmyslela si to. Obava, že by na sebe upoutala pozornost, byla ještě děsivější než představa, že se na Heathrow bude muset dopravit úplně sama.

 

* * *

 

Eddie dorazil k Jimmymu Nunnovi vyčerpaný a zpocený. Autobus nepřijel, tak musel skoro dva kilometry běžet. Když Harry otevřel dveře, popadl Eddieho za šálu, dovlekl ho dovnitř a utáhl šálu tak, že Eddie v obličeji zmodral. Eddie chabě šťouchal do Harryho mohutných ramen, ale Harry se nehnul ani o centimetr.

Tiše a nevzrušeně na Eddieho promlouval. „Ty seš naprosto zbytečná existence, Eddie. Škoda i toho vzduchu, co tu vydejcháš. Kdybych tě tady zabil, komu bys chyběl? Co? Bookmakerům. A ani to není jistý.“ Eddiemu lezly oči z důlků, pomalu fialověl a v sevřených pěstích kroutil Harryho svetrem. Harry mu upřeně zíral do očí a čekal, až se přestane hýbat.

Vtom mu za zády promluvil Bill. „Tady se mrtvoly budem těžko zbavovat, Harry. Motá se tu moc lidí.“ Harry pustil šálu a Eddie se s lapáním po dechu zhroutil na podlahu. Bill mu pomohl na gauč a posadil se vedle něj.

Harry přecházel před nimi sem a tam a zhluboka dýchal, aby se uklidnil. „Jestli je pryč – jestli jsou ty prachy pryč –, tak vás oba zabiju. Tebe jako prvního.“ Harry namířil prst na Eddieho.

Eddie byl příšerně vyděšený. Nechtěně se krátce uchechtl. Harry vyrazil přes pokoj, zjevně připravený umlátit ho k smrti. Bill vstal a postavil se mezi ně, aby Harryho zadržel. Vší silou tlačil rozběsněného Harryho pryč.

„Říkal jsem, že tady ne!“ křičel Bill a doufal, že ho Harry poslechne. „Myslím to s tebou dobře, Harry! Možná je to absolutní trotl, ale tohle je tvůj byt. Vedle sedí tvoje holka a tvoje děcko. Jestli ho chceš zabít, fajn, udělám to sám, až bude po všem. Až budeme mít prachy a Dolly dostane, co jí patří za to, že z tebe takhle dělá vola. Ve skutečnosti máš vztek na ni, Harry, ne na něj. Eddie je hovno.“

Harrymu se přestalo tmít před očima, pomalu se uklidnil a odvrátil se od bratrance, aby mu neujely nervy znovu. Bill se na Eddieho ohlédl a mrkl na něj jedním okem. Bylo to zhruba totéž, jako by se na vás usmál krokodýl, než si skočíte do vody zaplavat.

„Jedeme k nám,“ prohlásil Harry, „a obrátíme to tam vzhůru nohama.“ Popadl svůj kabát. „PADÁME!“

Z ložnice vyběhla Trudie a chytila Harryho za ruce. „Harry, prosím tě! Venku je světlo. Prosím tě, nikam nechoď. Jestli tě někdo uvidí, jsi v háji. Je to konec.“

Harry se vrhl k Eddiemu a znovu ho popadl za šálu. Eddie se málem pochcal hrůzou, ale Harry mu jen šálu strhl a omotal si ji kolem krku tak, aby mu zakrývala pusu a nos.

Billovi na zlomek vteřiny blesklo hlavou, že se možná s Eddiem budou muset Harrymu postavit společně: kdyby došlo na rvačku, oba dva je naráz nezvládne. Byla to však velmi prchavá myšlenka, která zmizela při prvním pohledu na Eddieho – ten si právě mnul pohmožděný krk a snažil se příliš nevrávorat. Bill se k němu přidal a společně vyšli za Harrym z bytu.

Trudie přeběhla k oknu a ještě viděla, jak všichni tři nasedají do Jimmyho bavoráku. Když se Bill rozjel, všimla si jiného auta zaparkovaného o kousek dál, které se rozjelo ve stejnou chvíli. Hned se však zastavilo a počkalo, až se mezi něj a bavorák zařadí jiný vůz. Na konci ulice odbočil Bill doleva, následující vůz doprava a to podezřelé auto zase počkalo, až po hlavní projede dodávka, a teprve potom odbočilo doleva za bavorákem.

Trudie bouchla pěstmi do okna. Nemohla nic dělat. Ani nevěděla, kde přesně Harry s Dolly bydlel.

Z ložnice křičelo mimino. Trudie se cítila úplně stejně: měla chuť otevřít pusu a všechno to ze sebe vykřičet. Schylovalo se k něčemu hroznému. Harry si takovou dobu dával pozor, a teď se ta kráva Dolly Rawlinsová musí sebrat a provést jeho loupež! Pitomá, hnusná, stará kráva!

Trudie doběhla do ložnice a zařvala: „TICHO!“ Chlapeček, který seděl ve svojí ohrádce a bez zjevného důvodu ječel, ještě přidal na hlasitosti. Trudie měla pocit, že se jí hroutí svět, a najednou se v ní něco zlomilo, přiskočila a vlepila dítěti pohlavek. Okamžitě se sama vyděsila, chlapečka zvedla a sevřela ho v náruči. Mimino, otřesené pohlavkem, konečně ztichlo, zato Trudie se rozbrečela na celé kolo.

 

* * *

 

Shirley nervózně čekala u letiště, až řidič vyndá ze zavazadlového prostoru její kufry. Jen ať počká, až ji uvidím, říkala si zlostně v duchu. Já jí povím, co si o ní myslím. A řeknu holkám, že mě nechala stát na ulici. Až to uslyší Linda, bude ji nenávidět ještě víc než teď! Uvědomovala si, že uvažuje jako malicherné, trucovité děcko, ale v tuhle chvíli jí zlost pomáhala jednat.

Vzala si vozík, položila na něj kufry, vjela s nimi do terminálu a zadívala se na osvětlenou tabuli, aby zjistila, u které přepážky se odbavuje let do Ria. Dotlačila vozík k příslušné frontě, párkrát se zhluboka nadechla a začala se rozhlížet po cestujících a hledat vhodného troubu. Mladej chlap, bez zavazadel…, opakovala si v duchu. Představa, že má flirtovat s úplně cizím chlapem, ji naplňovala hrůzou. Flirtování jí kupodivu obyčejně moc nešlo, kromě toho, když se postavila před porotu v soutěži krásy. Chvíli jen stála, aby si pročistila hlavu, a pak si zkusmo svůdně zamrkala.

Zhruba po dvaceti minutách začala dostávat strach. Zatím všichni ve frontě měli velká zavazadla – a nikde neviděla Dolly. Co když plán selže na první překážce, protože nebude schopná sehnat jediného naivního chlapa, který by cestoval nalehko?

Shirley jezdila s vozíkem sem a tam, sledovala situaci a čekala. Uplynulo dalších patnáct minut a do fronty pořád nepřicházel nikdo vhodný. Teď už byla opravdu hodně nervózní: možná nakonec bude muset riskovat, vzít kufr sama a připlatit za nadpočetné zavazadlo hotovostí, kterou má v kabelce. Nechtělo se jí do toho, protože sériová čísla bankovek určitě půjdou vysledovat.

Najednou uviděla příhodného kandidáta. Na konec fronty se zařadil ošuntělý mladík jen s batůžkem na zádech a koukal na něco v cestovních dokladech. Shirley vytáhla z kabelky svoji letenku a pas, honem se zařadila za něj a vozíkem mu najela do paty.

„Ježišmarjá, promiňte! Nechtěla jsem do vás vrazit. Je tohle fronta na let do Ria?“ Předstírala, že je celá popletená, a upustila letenku s pasem. On se jí pro ně sehnul a podal jí je. „Já jsem tak nemožná,“ pokračovala Shirley a dokonale zapadla do role hloupé blondýny. „Jsem modelka a letím poprvé fotit pro zahraniční magazín do Ria. Netušila jsem, že mají omezenou hmotnost zavazadel, a vezu s sebou dva kufry na šaty a bikiny. Teď se bojím, že to bude vážit moc, a nevím, co si počnu, protože u sebe nemám peníze, abych si mohla připlatit. A ty sedmnáctery bikiny fakt potřebuju, protože…“

Ani nemusela dokončovat větu. „A co kdybych vám s tím pomohl?“ nabídl se mladík a chytil držadlo Shirleyina vlastního kufru, aby ho sundal z vozíku. Honem položila ruku na jeho.

„Ten druhý je trochu těžší,“ řekla, „takže kdyby vám nevadilo…?“

Zjevně mu to nevadilo. Krátce na ni mrkl, zvedl kufr s penězi a postavil ho vedle sebe.

Shirley byla se svým výkonem náramně spokojená, a zatímco postupovali ve frontě k odbavení, udržovala zdvořilou konverzaci. Mladík páchl potem a vypadal nemytě a zanedbaně, ale z jeho řeči vysvítalo, že je poměrně vzdělaný, i když mu to zjevně dvakrát nepálilo. S ohromnou úlevou sledovala, jak její nový známý, který se jí představil jako

Charles, položil kufr s penězi na dopravní pás. Zaměstnankyně aerolinek oblepila kolem držadla štítek a Shirley se dívala, jak jejích sto tisíc odjíždí k letadlu.

Když Shirley přistoupila k odbavení, pošeptala dívce za přepážkou: „Prosím vás, můžete mi dát místo někde jinde než vedle toho pána?“ Dívka pohlédla na Charlese, chápavě se usmála a s ženskou solidaritou posadila Shirley dobře o deset řad za něj.

Charles se jí držel přes pasovou kontrolu a pak i v odletové hale. Mlel o tom, jak cestuje všemožně po světě a jak přejel stopem celé státy, chodí po památkách a dělá drobnější práce, aby si cestou přivydělal. Měl bohaté rodiče, ale odmítal z nich vysávat peníze a vždycky hledal ten nejlevnější a nejekonomičtější způsob cestování. Prokristapána! říkala si v duchu Shirley, zatímco popíjela šampaňské, které jí Charles objednal, to je ten nejnudnější chlap na světě! Nakonec se omluvila s tím, že musí před odletem ještě kvůli něčemu důležitému zavolat svému agentovi.

Nakoukla do každé restaurace, každé burgrárny, hospody a vinárny – dokonce i na toalety –, ale Dolly nikde neviděla. Vypadalo to, že Dolly snad do Ria vůbec nepoletí. Shirley věděla, že už se nemůže vrátit, když je teď kufr s penězi v letadle: musí odletět do Ria a říct Belle s Lindou, že je Dolly podrazila! Zhluboka se nadechla a začala promýšlet, co si počnou dál. Budou se muset všechny okamžitě vrátit do Londýna a vydat se do toho kláštera – no jo, ale co když tam ten zbytek peněz nebude? Co když je tam Dolly vůbec nedala? Co když – ve chvíli, kdy začínalo hrozit, že Shirley vybuchne hlava, si najednou všimla jednoho zákoutí haly, které ještě neprohledala. A tam, u okna v salonku pro cestující první třídou, si trůnila Dolly Rawlinsová a ládovala se snídaní.

 

* * *

 

Bill Grant znovu upravil zpětné zrcátko a podíval se za sebe.

„Není to policejní auto, ale rozhodně se stabilně drží o jeden vůz za náma.“

„Takhle to přesně dělaj fízlové.“ Eddie začínal panikařit. Harry si auto prohlédl, pak se opřel a zavrtěl hlavou. „Člověk může odhánět mouchy horem dolem, některá se pořád bude vracet.“ Z jeho hlasu zněla čirá nenávist. Ostatní dva radši nechtěli vědět nic bližšího.

„Mám jet dál?“ zeptal se Bill. Jet k Dolly za plného denního světla byl už tak dost špatný nápad, a ještě horší, pokud je někdo sleduje.

„Nic se nemění,“ zavrčel Harry. Znovu se podíval do zpětného zrcátka, čistě aby se ujistil, a pak procedil: „Do háje, já měl za to, že jsem mu zlámal nohy už před kolika lety a bude od něj pokoj. Šel po mně jak ohař. Dostal se blízko, hodně blízko.“

„A teď je zpátky…,“ podotkl Bill.

Harry přemítal, jak ho sakra Resnick dokázal vyslídit. Jak může vědět, že je pořád naživu? Možná to neví… možná sleduje Eddieho a Billa kvůli vraždě Boxera Davise? Harry si vytáhl šálu o něco výš. Byl si jistý, že když odcházeli z Jimmyho bytu, nebylo mu vidět do obličeje, a pochyboval, že by ho Resnick poznal jen podle očí – po tolika letech určitě ne. Pod šálou se usmál. Když Billa a Eddieho seberou kvůli Boxerovi, není to jeho problém.

Bill už se neudržel. „Takže je to polda, jo?“

„V tom autě za náma nesedí nikdo menší než veleslavný inspektor detektiv George Resnick.“

„Do prdele! Co budeme dělat, Harry?“ zakňoural Eddie.

„Buď v klidu, synku. Resnickovi právě došla poslední špetka štěstí,“ prohlásil Harry.

Bill zastavil dobře padesát metrů od Dollyina domu a Resnickovi nezbylo než projet kolem nich. Měl v úmyslu vzít to kolem bloku, vrátit se za ně a zaparkovat v bezpečné vzdálenosti, aniž by si ho někdo všiml – jak se domníval. Jenže když Resnick míjel jejich vůz, Harry se mu otevřeně vysmál: stáhl si šálu až pod bradu a ukázal celý obličej. Uvnitř auta bylo příliš šero, takže si Resnick nemohl být stoprocentně jistý; ale rychlost, jakou se mu hned rozbušilo srdce, mu napovídala, že skutečně právě viděl Harryho Rawlinse…

Harry hned začal štěkat rozkazy. „Eddie, otevři garáž. Bille – je tvůj.“ Eddie se podle pokynů rozběhl přes ulici; Bill vystoupil a schoval se za živým plotem; Harry si přelezl za volant a zajel s bavorákem do garáže.

Resnick mezitím zaparkoval naproti přes ulici, seděl v autě a pozoroval Rawlinsův dům. Ruce měl pevně sevřené na volantu, a když stisk povolil a zvedl je, třásly se jako sulc. Sledoval, jak Eddie za bavorákem zavřel jedno křídlo vrat a pak z garáže vyšel jiný muž a zavřel druhé. Dotyčný se na chvíli zastavil, zahleděl se přímo na Resnicka a zapálil si cigaretu. Plamínek na okamžik zřetelně osvětlil rysy obličeje, po němž Resnick pásl už bůhvíkolik let. „Rawlins!“ zašeptal Resnick. Roztáhl rty do širokého úsměvu. Měl pravdu! Od začátku měl pravdu!

Když se vedle něj zničehonic trhnutím otevřely dveře, zaskočilo ho to naprosto nepřipraveného, a to už mu na obličej pršely rány Billova boxeru. Byl uvězněný za volantem, takže se nemohl uhnout ani se pořádně bránit. Zvedl ruce a snažil se údery odvrátit, ale už bylo pozdě. Hlava mu pod tvrdými nárazy létala sem a tam a pak ucítil, jak ho útočník popadl za vlasy, načež mu opakovaně praštil obličejem do volantu. Když začal ztrácet vědomí, zamihotala se mu před očima světla, červená, modrá, žlutá, celá přehršel sytých duhových barev. Slyšel, jak mu praskl nos, když ho Billova pěst zasáhla znovu. Nezbývalo mu však nic než čekat, až omdlí a ta otřesná bolest skončí.

Nakonec ochabl a svezl se ke straně, takže horní polovina trupu zůstala napůl viset z auta. Bill ustoupil a vší silou kopl Resnicka do hlavy; ta vyletěla vzhůru a celé tělo se překlopilo na sedadlo spolujezdce. Bill se rozhlédl ulicí, zabouchl dveře auta, zastrčil si boxer do kapsy a jakoby nic vykročil k domu. Celý brutální útok na Resnicka netrval ani třicet vteřin.

Přestože si Bill myslel, že dveře auta zabouchl, přirazil do nich Resnickovi pravou ruku. Po prstech mu stékala krev, celý obličej měl zalitý krví, ale v tuhle chvíli necítil bolest, jen studený vzduch, jak se dveře pomalu, centimetr po centimetru, otevíraly a vzdalovaly od jeho rozdrcených prstů. Nemohl se hýbat, nemohl křičet. Nemohl otevřít oteklé, krvácející oči, a tak jen seděl a čekal, až ho někdo najde.

Sotva Bill přeběhl přes ulici a zmizel v přítmí Dollyiny garáže, objevil se na ulici muž se psem a vykročil směrem k Resnickovu autu.

 

* * *

 

Když Bill proklouzl mezerou ve vratech garáže, Eddie už to tam prohledával.

„Harry je nahoře,“ oznámil Billovi.

Bill prošel do obýváku, vytáhl vystřelovák a začal rozřezávat gauč a polštáře, tytéž polštáře, které už jednou rozřezal Tony Fisher a Dolly je opět úhledně zašila. Na látce ulpívala Resnickova krev, ale Bill usoudil, že teď už na tom nesejde.

Harry stál nahoře ve dveřích prázdného dětského pokoje. Nezůstal v něm jediný kus nábytku; jen světle modré tapety s tančícími plyšovými medvídky napovídaly, že tohle měl být pokoj jeho syna. Harrymu se zachvěly nozdry zlostí a do duše mu vstoupila zvláštní bolest. Netušil, kam Dolly odjela, ale bylo mu jasné, že nemá v úmyslu se sem ještě někdy vrátit. Tenhle pokoj pro ni znamenal všechno. Vlček pro ni znamenal všechno. On sám pro ni znamenal všechno. Teď jí nezůstalo nic. Neměla k čemu se vracet.

Z rozestlané postele v pokoji pro hosty poznal, že tady bloncka přespala. Prohledal pokoj, ale nic nenašel. Začínal pěnit vzteky: potřeboval hodně rychle něco najít, cokoli, co by ho dovedlo k penězům. Dolly měla jasný náskok a dobře maskovala svoje stopy; jestli neobjeví nějaké vodítko, z něhož by poznal, kam se poděla – a to hodně rychle –, tak tuhle hru prohrál a nezůstane mu vůbec nic.

V ložnici ho zarazil pach kouře a výjev zkázy – kosmetika roztroušená po zemi, rozbitý a pošlapaný rámeček s fotkou. Dolly byla od přírody nesmírně pořádná žena. Znal tenhle pokoj jako svoje boty, jenže teď nedokázal říct, jestli je něco jinak, protože jinak bylo všechno. Zvedl rozlitou lahvičku s pleťovým krémem a postavil ji zpátky na toaletní stolek, potom zvedl rozbitý rámeček s fotkou a vrátil ho na noční stolek na Dollyině straně postele. Přešel k její skříni, otevřel ji a uviděl, že spousta oblečení a bot chybí. Pak otevřel svoji skříň a zjistil, že je všechno rozstříhané, roztrhané nebo polité lakem na nehty. „Svině!“ zasyčel. Ne kvůli oblečení, ale kvůli nenávisti, kterou k němu Dolly musela cítit, když ničila na míru šité obleky, na kterých si tolik zakládal. Tohle bylo jednání zrazené, ublížené ženy – a ženy, která nemá co ztratit. Dolly evidentně ví, že je naživu.

Poslední zbytky Harryho bývalého života ležely před ním na cáry. Když vší silou zabouchl dveře skříně, zrcadlo na vnitřní straně se roztříštilo.

„Sedm let smůly –“ Eddie, který stál ve dveřích ložnice, raději zavřel pusu dřív, než mu ji zavře Harry.

Harry došel po čichu k plechovému odpadkovému koši a uviděl na dně ohořelé papíry. Nebylo zřejmé, z čeho pocházejí, ale ty rozstříhané kožené desky mohly znamenat jediné. Sklonil se ke koši, zvedl hrst popela a nechal si ho sypat mezi prsty jako černý sníh. Jeho účetní knihy. Jeho účetní knihy jsou pryč. Zaťal pěsti; chtělo se mu začít křičet z plných plic. On nemá nic, zatímco Dolly, jak se zdá, má všechno. Jak si to dovoluje? Jak si kurva dovoluje s ním takhle jednat? „Zabiju tě,“ zašeptal. „Přísahám, že tě zabiju, vlastnoručně.“

Eddie neslyšel Harryho slova a neměl ponětí, co Harry právě objevil. „Budu hledat dál, jo?“ zeptal se. „A s tím bordelem si nedělej hlavu, Harry. Tvoje Trudie tady určitě bude mít vcukuletu poklizeno. A konečně taky využiješ ten děcák –“ Harry vybuchl čirou, neovladatelnou zlostí a nakopl Eddieho mezi nohy, načež se jeho bratranec zhroutil na kolena. Harry měl sto chutí ho zabít, vyrvat mu srdce a nacpat mu ho do chřtánu, ale ten připosránek za tolik námahy ani nestál. Harry se otočil na patě, hlasitě zařval a praštil pěstí do dveří skříně takovou silou, že do dřeva prorazil díru. Do ruky si zarazil spoustu třísek, ale nic necítil.

Zatímco Eddie kňoural na koberci, vyběhl po schodech Bill.

„Harry, pojď se podívat…“ Bill se zarazil uprostřed věty – spatřil Harryho, ztěžka oddechujícího se svěšenými rameny a zakrvácenými klouby prstů. Jeho přivřené oči vztekem bezmála dštily plameny. Billovi blesklo hlavou, že Harrymu možná definitivně přeskočilo, a pokud tomu tak bylo, nehodlal se tady zdržovat – Bill byl chladnokrevný zločinec, nikdy nikoho nezabil nebo nezmrzačil v záchvatu zlosti, vždycky šlo o předem promyšlené násilí. Přesto chtěl říct, s čím sem přišel, pro případ, že by se Harry ještě dokázal vzpamatovat.

„Našel jsem něco na zahradě. Něco tam zakopaly. Zajímá tě to, nebo chceš jen všechny pozabíjet?“

Harry zamžikal a zrak se mu projasnil. Právě se chystal překročit Eddieho, který se dosud choulil na podlaze a držel si ruce mezi nohama, když vtom se rozezvonil telefon. Harry ztuhl. Potom pomalu vykročil přes ložnici, ale telefon po dvou zazvoněních zmlkl. Harry se zastavil. Vtom se telefon rozezvonil znovu a tentokrát nepřestal. Harry se postavil k němu a položil ruku na sluchátko. Věděl, že je to Dolly; kdo jiný by to byl. Nechtěl hovor přijmout a poskytnout jí tím uspokojení, ale musel. Posadil se na postel a pomalu sluchátko zvedl. Nikdo nepromluvil, a přece z ozvěny přízračného ticha vycítil, že je to ona. „To jsi ty, Dollinko?“

Linka ohluchla.

Harry vyrval telefon ze zásuvky a mrštil jím přes pokoj.
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Linda rozechvělou rukou položila sluchátko hotelového telefonu. Byla v šoku a měla zježené chloupky na rukou, jako by se jí náhle do zad opřel ledový průvan. Pohlédla na Bellu, která stála ve dveřích do koupelny v další módní kreaci zakoupené předešlého večera v hotelovém butiku. Tentokrát na sobě měla zelenobílé hedvábné šaty a od hlavy k patě ji jako řeckou bohyni halil šátek shodné barvy.

„Heleď, řekni mi upřímně, Lindo, myslíš, že bych tyhle šaty měla vyměnit za ty modrý, nebo si mám udělat radost a koupit si oboje?“

Linda zírala do zdi. Ten hlas – ten hlas přece zná…

Bella si zatím ničeho nevšimla, švihácky si na hlavu nasadila klobouk posetý flitry. „Co myslíš? Hodí se k tomu ten klobouk, nebo ne?“

Byly v Riu teprve pár hodin, ale Bella už v hotelovém butiku utratila jmění. Peníze, které jí dala Dolly, byly vmžiku pryč, a její postel se ztrácela pod nánosem krabic, tašek, bot a plavek. Hotelový personál už se k ní choval jako k Shirley Basseyové, a zcela právem: stačila už v hotelu utratit tisíce a zatím to nevypadalo, že by se chystala zvolnit krok.

Bella se ohlédla na Lindu. Začínala jí lézt na nervy. „Ty už jsi zase volala do Londýna? Až Shirley dorazí, tak dorazí. Přestaň si pořád dělat hlavu. Jestli tam zavoláš ještě jednou, hodím ten telefon do bazénu.“

Zatímco Bella utrácela jako smyslů zbavená, Linda jako smyslů zbavená pila. Už vyžahla všechny miniaturní lahvičky z lednice a minulý večer zvonila na pokojovou službu tak často, že se brzy přestali ptát, co si přeje, a nosili jí „totéž jako vždycky“. Celou noc byla opilá, skoro nespala a teď začínala být neurotická a představovala si, co hrozného se mohlo Shirley přihodit.

Bella po Lindě hodila jedny své nové plavky a trefila ji do hlavy. „No tak, Lindo, přestaň se o Shirley tak bát. Dolly mi povídala, že má něco s tím kotníkem a přiletí později. Pojď si po ránu zaplavat – včera večer jsem si u bazénu všimla pár hezounků.“

Linda se tvářila zmateně. „Mně Dolly řekla, že Shirleyin let zrušili; vůbec se nezmínila o tom, že by Shirley nemohla letět kvůli tomu kotníku. Proč by každý z nás vykládala něco jinýho? Něco se stalo.“

„Jako třeba co?“ opáčila Bella sarkasticky.

„Jako třeba – já nevím. Ale začínám si vážně dělat starosti.“

„Nebuď blbá, Lindo. To máš z toho pití, měkne ti mozek.“ Bella se začala svlékat, chtěla si vzít nové bikiny. Zvedla je před Lindu, aby se podívala. „Co říkáš – krátký a sexy, a přitom nóbl, že jo?“

Linda neodpověděla.

„Lindo, miláčku, když se budeme chovat jako dvě kočky, co jsou za vodou, budou s náma tak všichni taky jednat. Když budeš vypadat jako coura, budou tě všichni ignorovat. Pojď si trochu užít, zaplaveme si a pak si můžeme dát oběd v restauraci na střeše.“

„Právě jsem volala k Dolly,“ vypravila ze sebe Linda konečně. „Zvedl to chlap. Řekl… ,To jsi ty, Dollinko?‘“

Bella se zarazila. „To není možný,“ vydechla.

„,Dollinko‘ jí říkal jedině on. Sama nám to povídala.“ Bella se zoufale snažila přijít na nějaké rozumné vysvětlení. „Slyšela jsi někdy jeho hlas? Mysli, Lindo, slyšela jsi někdy dřív Harryho Rawlinse?“

„Za střízliva ne… teda, jako že já jsem nebyla střízlivá, on jo.“ Linda se chabě zasmála. Dolovala z hlavy vzpomínky.

„Mluvil hluboce, měl hlas jako samet. Joe vždycky říkal, že by Harry tím svým hlubokým hlasem mohl rozpouštět čokoládu. Byl to on, Bello. Vím, že to byl on. ,To jsi ty, Dollinko?‘ Naprosto klidně. Ten parchant je pořád naživu a Dolly je s ním.“

„Tak kde je Shirley?“ Teď už si Bella začínala dělat stejné starosti jako Linda.

Linda vyskočila. „Jsi úplně pitomá, Bello! Máš plnou postel nóbl hadrů, že je ani všechny nepobereš, a seš bez peněz! Musíme odsud vypadnout!“

„Počkej, počkej!“

„Počkej? Shirley už klidně může být mrtvá a zakopaná u Dolly na zahradě – nebo ještě hůř, můžou ji mít poldové. A Shirley se při policejním výslechu sesype za dvě minuty! Jsme v háji. A jestli mám jít sedět, tak rozhodně nepůjdu do basy v Riu.“ Linda honem přeběhla k oknu, potom ke dveřím, potom k minibaru – prázdnému – a pak k podnosu pokojové služby se stříbrnou kupolí. Zvedla kupoli, ani kapka alkoholu.

„Lindo!“ zaječela na ni Bella. „Přestaň s tím! Jestli nás Dolly všechny podrazila s Harrym, tak jak to, že u ní doma bere telefon a vyptává se, jako kdyby nevěděl, kde Dolly je? Proč už spolu dávno nezdrhli na druhej konec světa? To prostě nemohl být Harry! Byli to poldové. Sedí tam jako idioti, protože nemají páru, co by dělali lepšího. Dolly se Shirley už jsou na cestě. Uvidíš.“

Linda se zcela neočekávaně rozbrečela. Bella ji objala.

„Poslouchej, miláčku. Pokud nepřijedou řekněme do dvou dnů, tak spolu zdrhneme. Úplně stejně jako z tý indický restaurace, když jsme jako mladý byly švorc.“

Linda se opřela Belle o rameno. „Bello. Nám prostě není souzeno, abysme měly štěstí, co?“ Povzdechla si. „Já si v životě vždycky přála jedinou věc: závodit v autech a stát se první mistryní světa. Pěkně bych si to rozdala s Jimem Huntem – na trati i mimo trať.“

Bella se rozesmála a Linda, když z ní trochu spadlo napětí, se rozesmála s ní. Otevřenými dveřmi na balkon slyšely, že dole u bazénu spustila kapela, a dolehly k nim první tóny „River Deep, Mountain High“ od Ikea a Tiny Turnerových. Linda se přidala jako první, nejdřív potichu, ale potom z plných plic.

Bella se k ní připojila a ke crescendu dospěly společně, ječely na celé kolo, poskakovaly po pokoji a máchaly rukama ve vzduchu. Když písnička skončila, zpomalily, zastavily se a chvíli popadaly dech. Nejistota je zabíjela.

„My dvě to zvládneme, viď, Bello?“ zeptala se Linda.

„Všechny to zvládneme.“ Bella měla bohaté zkušenosti s uklidňováním paranoidních opilců. „Pojďme si zavolat pokojovou službu.“

Zatímco čekaly, až někdo přijde, Bellin úsměv povadl. Ten chlap, který zvedl telefon u Dolly doma, představoval vážný problém. Pokud to byl Harry, pak je Dolly jednoznačně podrazila. Pokud to byli poldové, pak Bella odhadovala, že Dolly a Shirley už obě sedí někde v cele. A pokud to byl někdo od bratrů Fisherových – pak těžko říct, kde je teď Dolly a Shirley konec. V každém případě Bella hodlala odnést všechno svoje nové oblečení zpátky do butiku a žádat o vrácení peněz. Dá Dolly a Shirley ještě jeden den – pak sebere Lindu a zdrhnou.
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Policejní vozy zaparkovaly na obou koncích Dollyiny ulice, aby nikdo nemohl dovnitř ani ven. Jeden z místních obyvatel držel v náruči psa a opakoval svou výpověď vrchnímu inspektorovi Saundersovi. Objevil v autě toho těžce poraněného muže; chvílemi ztrácel vědomí, ale dokázal ze sebe dostat, že je policista. „Je mrtvý?“ zajímal se pejskař.

„Ne,“ odpověděl honem Saunders. Neměl teď čas se vybavovat. „Běžte tady za kolegy, prosím, oni to s vámi celé sepíšou.“ Postrčil muže k nejbližšímu policejnímu autu.

Když se Saunders rozhlédl zšeřelou ulicí, rozeznal seržanta Fullera v pokleku u dveří Resnickova auta. Saunders odvrátil zrak. Bylo mu téměř stydno. Viděl, jak je Resnick zrychtovaný, ale i teď, přes všechnu bolest, ze sebe Resnick vypravil jediné slovo: „Rawlins.“ Saunders si byl jistý, že se nepřeslechl. Resnick pochopitelně mohl být v deliriu, mohl mít halucinace nebo dokonce poškozený mozek… proto Saunders usoudil, že nejdřív musí získat nějaké důkazy, než bude tohle Resnickovo slovo někde opakovat.

Než vrchní inspektor sebral odvahu zamířit zpátky k Resnickovi, zastavil jednoho uniformovaného policistu. „Chci mít jistotu, že inspektor Resnick bude v bezpečí, až vtrhneme k Rawlinsovým. Vemte vysílačku a popožeňte sakra tu sanitku. A řekněte jim, ať vypnou houkačku. Chci tu ticho.“

Resnick se hrbil za volantem a z mnoha hlubokých ran na tváři mu crčela krev. Při každém nádechu děsivě chroptěl. Saunders se naklonil do auta. „Sanitka je na cestě, Georgi, slyšíš mě? Jsou na cestě, tak vydrž.“

Resnickovi zachrastilo v hrudníku, jak zalapal po dechu, ale nepatrně přikývl. Saunders potřásl hlavou, poodstoupil a oslovil šeptem Fullera.

„Co ho to sakra popadlo, hrát si tady o samotě na superpoldu?“

Na to Fuller neměl co říct. A ani na to nic říkat nemusel. Oba moc dobře věděli, proč tu byl Resnick o samotě – sami ho do toho kouta pomohli vehnat.

Resnickovi zachřestilo na prsou, jak se pokoušel promluvit, načež mu v puse zabublala krev a kašel ji rozprskl po celém čelním skle. Saunders zamžikal.

„Musíte mu uvolnit dýchací cesty, Fullere. Podívejte se, jestli nemá nějaké falešné zuby. Nenechte ho tady zadusit, prokrista. Takhle na ulici. Zůstaňte u něj, a kdyby něco řekl, zapište to. Za tohle někdo poletí, a já to rozhodně nebudu.“

„Pochopitelně… šéfe,“ opáčil Fuller. V oné odmlce před slovem „šéfe“ se nacházelo přesně totéž opovržení, které Fuller v minulosti dával najevo vůči Resnickovi. Když vrchní inspektor vykročil pryč, Fuller znechuceně zavrtěl hlavou. Saunders byl přesně ten podlézavý, připosraný zmetek, za jakého ho Resnick odjakživa označoval. Fuller poklekl zpátky k autu a zahleděl se na žalostnou, pomlácenou Resnickovu postavu. Nesmírně dlouho tohohle člověka nenáviděl, ale teď se nedíval na nepřítele – díval se na oběť. Brutálně zmlácenou oběť, která si zasluhovala úctu a péči. Vytáhl z lékárničky čistý, sterilní obvaz a naklonil se do auta.

Resnick nepatrně pootevřel oči a rudým závojem krve se zahleděl na Fullera.

„Šéfe,“ oslovil ho Fuller. „Vyčistím vám pusu, aby se vám líp dýchalo. Máte protézu?“

Resnickovi se podařilo trochu přikývnout, tak mu Fuller vsunul prst do úst a začal je zevnitř ohmatávat. Najednou se uvolnilo pár pravých zubů, vyražených při útoku, a vypadly

Resnickovi do klína. Fuller vytáhl umělohmotný můstek. Byla to destička se dvěma stoličkami.

„Dám vám všechno do kapsy. Protéza na vás počká, až ji zas budete moct používat; a ty pravé si můžete strčit pod polštář pro vílu zubničku.“ Fuller se usmál a přísahal by, že Resnick mírně přimhouřil oči. Mohlo to být pobavení; mohla to být bolest.

Fuller si sundal bundu, opatrně ji Resnickovi přehodil přes ramena a hrudník a řekl laskavě: „Nechceme, abyste nám tady ještě nastydnul, že jo? Je mi to líto, Georgi,“ pokračoval. „Dělat pod váma je sice otřes, ale tohle si nikdo nezaslouží. Mrzí mě to. Dostanu ho za vás. Ať to má na svědomí kdokoli – dostanu ho.“

Resnick zasípal; z nosu a z úst mu vytryskla trocha krve, jak se snažil otočit hlavu k Fullerovi. Zalapal po dechu a zvedl svou polámanou ruku s modročernými prsty, z nichž prosakovala krev do rukávu kabátu. Ukázal na levou polovinu svého hrudníku a pokusil se něco říct, ale Fuller nerozuměl jedinému slovu. Resnickovi se podařilo zvednout ruku o trochu víc, položil si ji na levé prso a dvakrát poklepal.

„Srdce? Máte infarkt?“ zeptal se Fuller.

Resnick si stáhl z ramenou Fullerovu bundu a ukázal si prstem dovnitř pod kabát. Potom, z čirého vyčerpání, mu hlava padla na stranu a on omdlel.

Fuller prohledal Resnickovu vnitřní kapsu a vytáhl z ní zmačkaný papírek. Než si ho stačil přečíst, uviděl, že k němu běží posádka sanitky s nosítky. Fuller jim uhnul z cesty a zastrčil si papírek do kapsy. Saunders na opačné straně ulice dal ve stejnou chvíli zdviženými palci znamení, ať se všichni připraví vpadnout k Rawlinsovým.

 

* * *

 

Harry stál za Billem, ten držel lopatu a odhazoval měkkou hlínu z díry pod vrbou. Ani jeden z nich si nevšiml bambusového křížku, který se skácel na zem a následkem Billova neobratného hloubení byl teď celý zaházený hlínou. Zakrátko Bill narazil na bílý krajkový ubrus. „No jo, ženská musí pěkně zabalit i milion v hotovosti, než ho zakope na zahradě!“ Zasmál se a roztrhl ubrus, jen aby už se dostal k tomu, co je v něm ukryto.

Když se Bill sklonil, Eddie najednou pochopil, co tam v tom ubrusu zakopaly, a ucukl. „Do prdele!“ vyjekl Bill, když se dostal skrz ubrus a vyvalil se na něj odporný puch. Vyskočil na nohy, s rukama od hlíny a bůhvíčeho ještě.

Harry zvedl Vlčkovo tělíčko za chlupy na zátylku a se vzteklým pohledem ho přidržel před Eddiem. „Podívej se, co kvůli tobě musela udělat! Musela kvůli tobě pohřbít svoje děťátko! PODRUHÝ!“ Harry strčil Eddiemu Vlčka až do obličeje a rozmázl mu psí výkaly po tváři. Eddie zavrávoral, zvedl se mu žaludek a začal zvracet do živého plotu.

Najednou uslyšeli od vchodových dveří ránu palicí. „POLICIE – OTEVŘETE!“ Bill se rozběhl do kuchyně, aby se pokusil probojovat k bavoráku. Eddie ztuhl a pak vypálil za Billem.

Harry nezpanikařil. Rychle přešel do zadního kouta zahrady a protáhl se za ostružiníky. Každý krok mu rozdíral oblečení, trny ho drásaly do holé kůže, ale on nevydal ani hlásku. Když stanul u dvoumetrové zídky, vzhlédl, zvedl ruce, přikrčil se a vyskočil. Jakmile se jeho dlaně zachytily na skleněných střepech, které do vršku zídky před lety sám zabetonoval, projela mu bolest celým tělem. Chtělo se mu zařvat, ale zůstal viset s čelem přitisknutým na cihly a pevně zavřenýma očima.

Za ním se najednou znovu objevil Eddie, běžel k němu zahradou. Harry věděl, že mu policie bude těsně v patách, a tak se honem vytáhl nahoru, tvář zkřivenou bolestí. Eddie viděl, jak se Harry vyhoupl na vršek zídky. „Harry!“ zařval. „Harry, pomoz mi!“ Eddie, s hlavou zakloněnou vzhůru ke svému bratranci, přehlédl Vlčkovo tělíčko na zemi. Zakopl o psíka, svalil se na hromadu hlíny a policajti byli rázem u něj.

Harry se mezitím na zdi tiše snažil vyhýbat co možná největšímu počtu střepů a teď se ohlédl na Eddieho, kterého pod třemi uniformovanými policisty už bylo sotva vidět. Zároveň zahlédl Vlčka a sám pro sebe se usmál. Pomsta je sladká, Vlčánku… Potom Harry zmizel za zídkou, v tmavé postranní uličce na druhé straně.

Bill si venku na ulici nasadil boxer a bojoval jako o život. V sázce pro něj bylo příliš mnoho: v žádném případě nehodlal jen tak zvednout ruce nad hlavu a nechat se chytit. Kopal a mlátil kolem sebe, co to jen šlo, a dva policajty si bez problému dokázal udržet od těla. Nevzdal se, ani když se k nim přidali dva další. Nakonec se jednomu z nich poštěstil přímý úder do spánku, který Billa na okamžik omráčil, což stačilo k tomu, aby se na něj vrhli ostatní. Bill se rázem ocitl na zemi, schoulený do klubíčka s rukama nad hlavou, aby se chránil před deštěm ran ze čtyř pendreků.

Zatímco policisté vedli krvácejícího a dosud nadávajícího a vzpouzejícího se Billa Granta v želízkách k antonu, Fuller všechno sledoval od sanitky, kde dva zdravotníci ošetřovali Resnicka zabaleného do dek. Fuller se zatýkání nezúčastnil; rozhodl se, že zůstane s Resnickem. Kdyby Resnick něco říkal, chtěl se Fuller postarat o to, aby jeho slova byla zaznamenána správně. Nehodlal připustit, aby Saunders později něco překrucoval nebo dával Resnickovi vinu za něco, co jeho vina vůbec nebyla. Resnick toho má v tomhle zpropadeném případě na svědomí už víc než dost…

Když policisté míjeli Fullera, jeden z nich mu podal Billův boxer. Sražená krev a vlasy se sice z velké části setřely v Billově kapse, ale i tak byly dosud patrné. Fuller pohlédl na mladého svalnatého rváče, kterého museli držet čtyři policajti; a pak na tlustého, sípajícího padesátníka v sanitce. Najednou ho přepadla neovladatelná směs zlosti a provinilosti. Všechny ostatní dny v životě by se mu představa, že má sedět s Resnickem v zahuleném autě, z duše protivila, ale dneska – dneska litoval, že tam vedle něj neseděl. Takovouhle nakládačku si Resnick nezasloužil. Tu by si nezasloužil nikdo.

Než si uvědomil, co dělá, nasadil si boxer na pravou ruku, přešel ke Grantovi a napálil mu pořádnou šlupku do ledvin. A než ho odtáhli, podařilo se mu zasadit ještě druhý úder.

Když si Fuller vlezl do sanitky k Resnickovi, uviděl, jak k policejnímu autu vedou Eddieho. Brečel a kňoural. „Já mám právo tady být! Je to barák mýho bratrance! Starám se mu o něj. Neudělal jsem nic špatnýho.“

Fuller se posadil vedle lehátka a Resnick k němu převalil hlavu. Tmavá krev už se mu kolem nosu a úst srážela. Upřel na Fullera oči podobné očím poraněného zvířete.

„Dal jsem mu něco na rozloučenou,“ řekl Fuller. „Tomu, co vám to udělal. Hned tak na vás nezapomene.“

Ale Resnicka jako by to nezajímalo. Znovu se pokusil promluvit, ale z úst mu vytryskla další krev. Zdravotník mu pusu zakryl kyslíkovou maskou a Resnick zavřel oči.

 

* * *

 

Harry Rawlins se krčil za hustým živým plotem z ptačího zobu na zahradě u sousedů. Vytrhl si kapsy z kalhot, omotal jimi pořezané ruce a ty pak sevřel v pěst, aby tolik nekrvácely. Dosud cítil maličké skleněné střípky, které se mu zarývaly hluboko do dlaní. Ze svého úkrytu sledoval odjezd sanitky, antonu a postupně všech policejních vozů, po nichž se rozešli i čumilové a ulice se vyprázdnila. I pak počkal ještě půl hodiny pro případ, že by se někdo od policie vrátil. Nakonec usoudil, že je vzduch čistý, vystoupil na chodník a rozhlédl se: klid po bouři. Vytáhl z kapsy kabátu Eddieho šálu, omotal si ji kolem krku a schoval si pusu a nos. Potom vrazil ruce do kapes a volným krokem se vydal po chodníku.
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Shirley nastoupila na palubu letadla s letenkou v ruce, a protože si nebyla jistá, kde je její místo, otočila se doleva. Letuška stojící u kuchyňky se jí zeptala, jestli cestuje první třídou, a Shirley jí ukázala letenku. Letuška se na ni podívala, neupřímně se usmála a řekla, že sedadla turistické třídy jsou vpravo. Než ji letuška zdvořile odsunula do turistické třídy, Shirley zahlédla Dolly usazenou u okna v první třídě: popíjela šampaňské a četla si Vogue. „To je typický,“ zamručela Shirley.

A aby bylo ještě hůř, Shirley seděla na místě u uličky, kde do ní vráželi všichni, kdo šli kolem, a navíc ke své hrůze zjistila, že hned vedle ní se uvelebil Charles.

„Vyměnil jsem si místo, abych mohl být vedle vás!“ oznamoval radostně. „Aspoň budeme mít šanci se líp poznat!“

Shirley už několik hodin nic nejedla, takže jí přišlo k duhu, že brzy dostali jídlo. Po něm si nasadila sluchátka a opřela se, aby se dívala na film; ne že by ji doopravdy zajímal, ale cokoli bylo lepší než poslouchat Charlese, jak mele o všech zemích, které kdy navštívil.

V průběhu filmu Shirley usnula, když vtom ucítila, jak do ní někdo zase vrazil. Strhla si sluchátka z hlavy a už se chtěla do dotyčného pořádně obout, jenže před sebou spatřila Dolly. Ta se jí omluvila, jako by Shirley vůbec neznala, a pokračovala na toalety. U toalet se Dolly nejdřív ujistila, že jsou všechny prázdné, načež z krabičky, kterou si s sebou přinesla, vyklepla cigaretu a připálila si ji. To už se k ní připojila Shirley, dosud se sluchátky kolem krku. Daly se spolu do řeči a usmívaly se na sebe, jako by si hovorem jen krátily dlouhou chvíli.

„Máme problém,“ zašeptala Dolly. „Celnice v Riu funguje jinak než u nás. Nemají tam žádnou červenou a zelenou zónu: všichni jdou jedním východem. Celníci si jednoduše ukážou na toho, koho chtějí prohledat. Nezbývá nám než to risknout. V pořádku?“

Shirley rázem jala hrůza. „Ne, není to v pořádku,“ sykla.

„To je šílenství, takhle riskovat! Celníci budou dávat pozor na každý mrknutí a dobře víš, jak jsem nervózní.“

„Peníze ponesu já, takže ty nic neriskuješ,“ podotkla Dolly.

„Když je celnicí neproneseme, za chvíli nebudeme mít v Riu z čeho žít – nebo za co se případně dostat pryč, kdyby bylo třeba. Potřebuju od tebe jedinou věc. Když uvidíš, že mě někdo z celníků zastavil, musíš nějak odvést jeho pozornost.“

Shirley nervózně kroutila kabel sluchátek. Věděla, že hlavní riziko na sebe bere Dolly. Nezbývalo jí než ji podpořit.

„Takže mlčení beru jako souhlas?“

„Jak bych měla odvést jeho pozornost?“

„Ty už něco vymyslíš. Do přistání máš ještě šest hodin,“ řekla Dolly a odkráčela.

Shirley se zavřela na toaletu. Schovala si hlavu do dlaní, bylo jí zle. Když se vrátila na místo, film právě končil. Padouchy dopadli i s ukradenými penězi na Costa Brava. Shirley si objednala velkou brandy, aby si zklidnila nervy i mozek. Potom zavřela oči a předstírala, že spí.

 

* * *

 

Harry tiše našlapoval po ztemnělé ložnici, aby neprobudil Trudie. Dlaně už mu nekrvácely, ale bolely ho pořád, obzvlášť když otevřel šuplík toaletního stolku a začal si balit věci do cestovní tašky. Vzal si pas a šátral po těch padesáti librách, které Dolly dala Trudie pro děcko. Při pomyšlení na Dolly se mu tvář zkřivila nenávistí. Za tohle všechno mu zaplatí: najde ji, a až z ní dostane ty prachy, bude trpět za to, že mu tohle provedla. Šátral v šuplíku a zamžikal bolestí, když dlaní zavadil o tvrdý kartáč. Jedna z větších ran se znovu otevřela, Harry sykl a tiše si povzdechl.

Trudie se probudila a spatřila jen temnou postavu prohledávající toaletní stolek. Harry okamžitě přikročil k posteli a přikryl Trudie pusu dlaní. „To jsem já, Harry,“ zašeptal a ona se uklidnila. Chytila ho za ruku a odtáhla si ji od obličeje. Ucítila na svých ústech něco vlhkého. Jakmile rozsvítila lampičku, uviděla krev z Harryho dlaně.

„Ticho, mlč, ať nevzbudíš malýho,“ řekl Harry a otřel jí krev z obličeje.

Trudie zkoumala jeho ruce a na nich četné řezné rány a krev. „Kde jsi byl? Čekala jsem na tebe bůhví do kolika! Co jsi udělal?“

Harry se napřímil. „Kde je těch padesát liber, co ti dala?“ Trudie otevřela pusu, aby se zeptala, na co je chce, ale Harry jí dal gestem jasně na srozuměnou, ať si tyhle řeči nechá pro sebe.

„Vy jste tam ty prachy nenašli, co?“ začala jí docházet pravda. „A kde jsou Eddie s Billem?“

Harry dělal, že neslyší, zvedl její kabelku a vzal si z ní těch padesát liber a navíc všechno, co jí zbývalo z příspěvků na dítě. Vrazil si peníze do kapsy a pak otevřel šuplík svého nočního stolku. Na spodní straně byl přilepený falešný pas. Obstaral mu ho Bill. Harry si ho přihodil do tašky a vyšel z ložnice.

Trudie vylezla z postele a následovala ho. „Kam jdeš? Harry? Kam jdeš? Neopouštíš mě, že ne?“

Harry zavrtěl hlavou, ale Trudie doběhla ke dveřím a postavila se před ně. „Ty se vracíš k Dolly? Pořád ji miluješ, nebo je to kvůli těm penězům?“

Harry stál proti ní a procedil mezi zuby: „To jméno už přede mnou neříkej. Je pryč… navždycky!“

Trudie ho chytila za ruku. „A ty peníze – co ty peníze?“

Harry ji odstrčil a otevřel dveře. Trudie se ho držela jako klíště.

„Hrozně tě miluju, Harry. Prosím tě, zůstaň. Potřebuju tě tady… miluju tě.“

Harry ji k sobě pevně přitiskl, položil si její hlavu na rameno a ona se rozbrečela. Zvedl jí bradu, zahleděl se jí do očí a zašeptal: „Já vím, ale nemůžu tady zůstat. Byli jsme v tom baráku. Nenašli jsme ani Dolly, ani prachy. Pak se objevili poldové a všechno šlo do prdele. Eddieho s Billem sebrali a oba víme, že Eddie určitě nebude držet jazyk za zuby, až si ho trochu podají. Nemám na vybranou. Musím jít.“

Trudie zaúpěla a Harry jí přikryl pusu dlaní.

„Vrátím se pro tebe, slibuju, ale nějakou dobu to budu muset zvládnout sám.“

Vyšel na podestu. Trudie ho se vzlykáním držela za kabát a tahala ho zpátky. Harry se zastavil a máchl rukou dozadu, aby ji ze sebe setřásl.

„Já tě nepustím, já tě nepustím!“ opakovala a brečela tak usedavě, až se celá třásla.

Harry sevřel její obličej v dlaních a stiskl jí tváře. „Ten kluk – je můj, že jo? Je můj?“

Když Harryho stisk zesílil, Trudie zamžikala. „Samozřejmě že je tvůj,“ odpověděla s pohledem upřeným do jeho tvrdých a krutých očí.

„To doufám; to doufám, že je můj! Vrátím se pro vás oba.“ Otočil se. Trudie ho držela tak pevně, že musel trhnout rukou a odrazit ji dozadu.

Pak se rozběhl po schodech a Trudie spadla a bouchla se o zeď do hlavy, ale on se ani neohlédl. Trudie lezla po čtyřech k zábradlí a dělalo se jí zle od žaludku.

„Harry, ty hajzle!“ zaječela z plných plic, když se u zábradlí vytáhla na nohy a zadívala se dolů na schody. „Jen si za ní běž – no prosím, BĚŽ ZA NÍ! Beztak stála za vším, cos kdy dokázal, i když sis to ani sám neuvědomoval!“ Zhroutila se na schodiště a rozbrečela se ještě usedavěji.

Ze spodního bytu vyšla paní Obebegová a zadívala se na ni. „Je vám něco, paní Nunnová? Paní Nunnová, jste v pořádku?“ zeptala se a vykročila po schodech k Trudie.

Pod nimi se ozvala rána a zvuk štípajícího se dřeva, jak vchodové dveře narazily do vnitřní zdi, a pak dupání těžkých bot po schodišti.

Akci vedl seržant Fuller. Adresa Jimmyho Nunna byla na krví nasáklém papírku, který dostal od Resnicka, sotva čitelná. Když Fuller uviděl Trudie na zemi, ukázal jí svůj odznak a proběhl kolem ní. „Kde je? Okamžitě mi řekněte, kde je,“ křikl na ni přes rameno.

„Je pryč… je pryč… a teď VYPADNĚTE!“ ječela Trudie pořád dokola v narůstajícím hysterickém záchvatu.

Nájemníci vykukovali ze dveří a za chvíli se celý dům rojil uniformovanými policisty. Na horní podestě Fuller zvedl Trudie za župan z podlahy, zatímco za jeho zády už policisté vcházeli do bytu. Jeden rozkopl dveře do ložnice a probudil tím dítě, které hned začalo kvílet.

Fuller vzal Trudie za ruku a přitáhl ji ke dveřím bytu. „Kde je Jimmy? Koukejte mi říct, kde je, paní Nunnová, nebo vám přísahám, že vás zabásnu taky.“

Trudie se bláznivě rozesmála. Potom jako zaseknutá jehla na gramofonu začala pořád dokola opakovat: „Já nic nevím, já nic nevím, já nic nevím.“
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Fronty před pasovou kontrolou na letišti v Riu byly dlouhé. Dolly a Shirley stály každé v jiné a ani jednou se na sebe nepodívaly. Někteří cestující byli následkem toho čekání nevrlí a podráždění, ale když si stěžovali, brazilští imigrační úředníci všechno protahovali ještě víc.

K vyzvednutí zavazadel se dostavily každá zvlášť. Někteří cestující si už odváželi a odnášeli kufry k celní kontrole. Rozlehlá místnost byla kvůli klimatizaci poměrně studená, z amplionů vyhrávaly donekonečna se opakující rytmy samby a v kombinaci se vzrušeným štěbetáním brazilských pasažérů a únavou po dlouhém letu byl celý zážitek skutečně vyčerpávající.

Shirley zahlédla Dollyinu blonďatou hlavu nad skupinkou cestujících, kteří se tlačili k pásu se zavazadly. U jediného východu stála řada širokých stolů, u každého z nich dva celníci a další dva ještě u dveří. Všichni byli ozbrojení a sledovali cestující jako ostříži. Cestou k pásu Shirley cítila, jak se jí na čele začínají dělat krůpěje potu.

Zatímco vyhlížela své kufry, ohlédla se ke stolům a hned se zhrozila; čekala tam fronta cestujících a celníci kontrolovali úplně všechna zavazadla. Po celé délce stolů leželo vyskládané oblečení, nad nímž se pasažéři hlasitě dohadovali s celníky. Shirley se začala pomalu sunout k Dolly, až nakonec stanula těsně za ní. Zašeptala Dolly do ucha – v tom randálu ji téměř nebylo slyšet.

„Prohledávají všechny. Nedělej to.“

Dolly se neotočila. „Víš, co máš dělat – teď ode mě zmiz.“ Blížil se jeden z jejich červených kufrů, ale nebylo vidět, jestli má červenou, nebo modrou visačku. Zatímco ho sledovaly a čekaly, až přijede blíž, natáhla se k němu čísi ruka a sundala ho z pásu. Dolly už se tam chtěla vrhnout, ale Shirley ji kopla do nohy.

Charles, s batůžkem na zádech, se zaculil na Shirley. „Váš kufr, že jo? Mám vám ho vzít?“

„Ne, díky, já už to zvládnu. Stejně musím počkat ještě na ten druhej.“

Přitiskl se k ní blíž; po dlouhém letu teď páchl ještě víc než dřív. „Já s váma klidně počkám… Napadlo mě, že bysme třeba mohli zajít na večeři, někam spolu vyrazit na výlet nebo si i najít společně hotel.“

Shirley se ho nutně potřebovala zbavit. Obrátila se k němu a mírným, ale nesmlouvavým tónem řekla: „Ani omylem… už mi dej pokoj!“

Charles takové náhlé odmítnutí nečekal, o krok ustoupil a šlápl na nohu jakési tlusté ženské. Ta zaječela a vší silou do něj strčila; začal padat pozadu, a když se otočil, aby získal rovnováhu, praštil batohem jinou ženu, která se do něj hned pustila portugalsky. S omluvami všem kolem se raději schlíple vzdálil.

Shirley se obrátila, aby řekla Dolly, ať ten kufr nebere. Dolly už tam nebyla, zato kufr zůstal. Shirley se nedokázala přimět k tomu, aby ho zvedla; ale pak si všimla, že je to ten s modrou visačkou. Zatímco všichni věnovali pozornost Charlesovi, Dolly zvedla z pásu druhý červený kufr a vyměnila ho za kufr s penězi, se kterým pak poklidně odešla.

Shirley měla sucho v ústech a dlaně se jí potily. Když se ohlédla a spatřila Dolly ve frontě u stolů, s kufrem u nohou, šly na ni mrákoty. Dolly s naprostým klidem postupovala k celníkovi a kufr vedle sebe posunovala nohou. Vzhledem k tomu, že Dolly zatím kufr s penězi nezvedla, zřejmě ještě neměla být na řadě, a tak se Shirley otočila, aby se porozhlédla po svém druhém kufru – ale ten právě podruhé projel kolem ní!

Na stole vedle Dolly teď ležel Charlesův batoh. Prohledávali ho dva celníci, procházeli každičkou kapsičku na oblečení, jestli se v ní neukrývají drogy, a nakonec si Charlese odvedli ještě k prošacování.

Další celník ukázal na Dolly a její kufr. Snažila se nedat najevo, jak je těžký, zvedla ho na stůl a povalila na bok. Potom na něj honem dala svoji cestovní tašku a položila na ni ruce. Celník se na ni zahleděl, pak natáhl ruku a luskl prsty.

„Pas.“

Podala mu ho; krátce do něj pohlédl a položil ho vedle sebe. „Máte něco k proclení?“ zeptal se lámanou angličtinou.

Dolly se sladce usmála a zavrtěla hlavou.

„Vezete nějaké potraviny nebo rostliny?“ zeptal se s upřeným zrakem.

„Ne, ale tady v tašce mám láhev ginu a nějaké cigarety z bezcelního obchodu. Chcete se na ně podívat?“

„Ano… Povězte mi, proč tu jste. Pracovně, nebo na dovolené?“ Zdálo se, že pátrá po jakýchkoli bezděčných projevech nervozity.

„Na dovolené,“ odpověděla nevzrušeně Dolly a pomalu rozepnula svoji příruční tašku. V hlavě jí hučelo jako v úle; soustředila se na každičký nerv v těle, aby žádným zacukáním nebo zachvěním nedala najevo nic, čím by v celníkovi probudila větší podezření, než choval doposud. Neměla ponětí, co se děje za ní nebo kde je Shirley, ale v duchu se modlila, ať si pospíší a začne už naplňovat ten plán, který si připravila k odlákání celníkovy pozornosti.

Shirley už mezitím vyzvedla oba své kufry a zařadila se do fronty před celní kontrolou. Když pohlédla na Dolly, viděla, že celník právě z její tašky vyndává alkohol a cigára a prohrabuje se ostatním obsahem. Zvedl tašku z kufru, podal ji zpátky Dolly a pak si otočil kufr tak, aby měl západky k sobě. Shirley věděla, že musí začít jednat. Rozepnula svoji kabelku, strčila do ní ruku a začala ječet.

„Pomoc! Panebože, pomozte mi! Někdo mi ukradl pas!“ Prohrabovala se kabelkou, pak ji naklopila a vysypala obsah na zem. „Není tady, není tady! Okradli mě. Okradli mě.“

Všechno se zastavilo a všechny oči se upřely na Shirley. Oba celníci u východu odstoupili ode dveří, aby se podívali, co je to za povyk, muž ve frontě za Dolly zoufale rozhodil rukama, začal cosi halekat portugalsky a ukazoval na hodinky. Celník, který právě jednal s Dolly, ho napomenul, ať je tiše, ale muž se nedal odbýt, a dokonce i Dolly rozuměla, co říká, když celníka nazval idiota.

Celník, teď už pořádně dopálený, podal Dolly její pas, odstrčil její kufr stranou a pokynul jí, ať udělá místo. Potom se otočil k muži za ní a plácl dlaní do stolu.

Dolly sundala kufr na zem. Hotovo. Všechny oči se dosud upíraly na Shirley, která o něco dál ve frontě klečela na zemi, pořád cosi povykovala a zoufale prohledávala vysypaný obsah kabelky. Dolly se zařadila do davu a pomalu prošla automatickými dveřmi.

Teprve když se dveře za Dolly zavřely, zvedla Shirley vítězoslavně nad hlavu pas, aby ukázala, že se našel. Celníci si ji odvedli do vedlejší místnosti, aby si s ní promluvili. Teď když byla Dolly venku, spadla ze Shirley veškerá nervozita: ani v jednom kufru neměla co skrývat ani co proclít.

Netušila však, že ve vedlejší buňce právě Charlese vyslýchají ohledně toho rozruchu, který způsobil u dopravního pásu se zavazadly. Charles v slzách vysvětloval, že na Heathrow vypomohl jisté dámě, která měla kufr navíc; nahlásil ho jako svůj vlastní a po přistání v Riu se nabídl, že jí ho odnese. Doufal, že by mezi nimi mohlo k něčemu dojít, a její náhlé odmítnutí ho zaskočilo.

Jeden z celníků, kteří hovořili s Charlesem, se teď připojil k těm dvěma, kteří vyslýchali Shirley. Hovořil anglicky dostatečně dobře na to, aby dokázal zopakovat Charlesova tvrzení. „To mě tedy hrozně mrzí,“ našpulila Shirley nepatrně rty. „Neměla jsem u sebe dost peněz na to, abych si připlatila za druhý zavazadlo, a nejspíš jsem ho, chudáčka, trochu zneužila. Neměla jsem to dělat a je mi to opravdu líto. Ale nebyl to můj nápad – navrhl to on sám a říkal, že je to naprosto v pořádku a nikomu to nebude vadit. Byla to chyba? Anebo…“ Shirley najednou zamžikala a naplno se vžila do role hloupé blondýny, „… myslíte, že mu snad šlo o něco jinýho?“ Celník jí řekl, ať počká, a odešel z místnosti. Shirley pomalu začínala být nervózní, protože počítala s tím, že touhle dobou už bude venku. Celník se po pár minutách vrátil, posadil se ke stolu naproti ní a zahleděl se do jejích vykulených modrých očí.

„Proč vy tomu muži řekla, že jdete do Ria fotit pro magazín?“

„Lhala jsem mu,“ přiznala a sklonila hlavu, aby dala najevo, že se za to stydí, ale zároveň i proto, aby skryla svoji nervozitu. „Docela se mi líbil a chtěla jsem na něj udělat dojem a –“

Celník praštil pěstí do stolu, až sebou Shirley trhla. „Tak proč vy ho teď pošlete pryč, když jste v Riu?“

Shirley se k němu důvěrně naklonila. „No, v letadle seděl vedle mě a ucítila jsem, že docela smrdí. Když ke mně přistoupil tam u zavazadel, už se to nedalo vydržet! Nechtěla jsem ho nijak ranit, ale musela jsem k němu být upřímná.“

Celníci zaburáceli smíchy.

„On vážně smrdí!“ řekl jeden z nich. „Obzvlášť když my ho vyslýcháme v malé místnosti! Můžete jít, slečno.“ Otevřeli jí dveře a pokynuli ven.

 

* * *

 

Alice našla Resnicka ve vedlejším pokoji u hlavního nemocničního sálu. Na vysokém lůžku působil překvapivě drobně, nehybný, napojený na kapačku, s obličejem tak oteklým a potlučeným, že ho sotva poznávala. Když k němu přistoupila, všimla si na talířku na skříňce jeho zubní protézy a musela potlačit vzlyknutí. Přisunula si židli co nejblíž k lůžku a usadila se na ni k dlouhému čekání.

 

* * *

 

Cestou do hotelu koukala Shirley na Rio ubíhající za oknem taxíku a myslela při tom na Terryho. V životě necítila takovou radost jako teď. Je po všem, dobře to dopadlo a je volná – může si dělat, co se jí zlíbí, být, kým se jí zlíbí. Je bohatá. Ohromně bohatá. Nesmírně si přála sdílet tuhle část svého života s mužem, kterého milovala. Tohle býval i jeho sen – tedy, možná ne konkrétně Rio, byl to přece jen kluk z East Endu, ale možnost dělat si, co se mu zlíbí. Shirley se ani nechtělo věřit, kde je, natož jak se sem dostala. Nemohla se dočkat, až se zase shledá s Lindou a Bellou, měla jim toho tolik co povědět.

Prvních pár minut proběhlo beze slov, všechny jen pištěly radostí, smály se, objímaly a brečely. Takovou silou snad Shirley ještě nikdy nikdo k sobě netiskl: skoro jako by ji už nikdy nehodlaly spustit z očí. Zatímco ona si představovala, jak si Linda s Bellou užívají u vyhřívaného bazénu, ony ji viděly ve výslechové místnosti na policii, kde se nad ní sklání nějaký bezcitný polda. Neuvěřitelně se jim ulevilo, že jsou zase pohromadě.

Ani po několika hodinách štěbetání pořád neustávalo a šampaňské dál teklo proudem. Apartmán připomínal spíš interiér obchodního domu Harrods: všude samé krabice s krásnými módními šaty a róbami. Všechny tři mladé ženy byly jako nadšené malé děti, pobíhaly, výskaly a tančily až dlouho do rána, špunty ze šampaňského jen lítaly.

Vedle ležela Dolly ve vaně. Slyšela přes zeď smích a křik a byla ráda, že jsou holky šťastné. Dorazila asi půl hodiny po Shirley, ale její uvítání bylo odměřenější. Dolly litovala, že nedokáže probudit víc emocí, v sobě ani v ostatních, ale vždycky bývala tak upjatá, že ani neuměla dát pořádně najevo, co cítí. Ale ony jistě vědí, jak jsou podle mě úžasné, říkala si v duchu, zatímco si zapalovala další cigaretu a popíjela šampaňské. Jistě vědí, jak jsem na ně pyšná. Když Dolly vyložila z kufru těch sto dvacet tisíc liber, holkám mohly vypadnout oči z důlků.

Dolly pohlédla na cigaretu ve zkrabatělých prstech. Ležela ve vaně tak dlouho, že voda byla už jen vlažná, ale jí to nevadilo. Ze všech svalů v těle se jí uvolňovalo napětí a ona se o nic nestarala. Zavřela oči.

„Tak už pojď, Dolly!“ zavolala z obýváku Linda.

Dolly se usmála. Jak jen se jí po tomhle melodickém hlasu stýskalo. Ozvalo se lupnutí špuntu a holky se rozesmály, jako by byl ten den první, přestože šlo minimálně o čtvrtou láhev. Dolly pohladila měkké, nadýchané chomáčky pěny a vzpomněla si na Vlčka. Udělalo se jí nevolno, a když se pokusila vstát, zatočila se jí hlava, sklouzla zpátky do vany a cigareta jí vypadla z prstů. Sledovala, jak mizí pod vodou, a chtělo se jí brečet. Její emoce byly tak těsně pod hladinou, a přece odmítaly vyplout na povrch. Sama netušila, jestli je jí smutno kvůli Vlčkovi, kvůli Harrymu, nebo kvůli ní samé, ale takhle nahá a o samotě se cítila hrozně zranitelná.

 

* * *

 

Téměř deset tisíc kilometrů odtud se Harry Rawlins, zalezlý ve smradlavé garáži, kde mu jediného společníka dělal vzteklý vlčák, cítil podobně zranitelný, i když z velmi odlišných důvodů. Nikdy si nepřipadal takhle bezmocný a osamělý. Byl nebožtík: nemohl vylézt ven, nemohl si vybrat peníze ze žádného svého bankovního účtu, nemohl ani jít domů. Bude muset odejít ze země, ale neměl ponětí, jak dlouho bude muset čekat, než se o to bude moci pokusit bez značného rizika. Dolly… Při pomyšlení na ni zaťal pěsti. Před lety společně s ní plakal pro jejich mrtvě narozeného syna. Zradil ji – ale ona ho porazila v jeho vlastní proradné hře.

Jenže tímhle to nekončí, ne, v žádném případě. Nikdo neporazí Harryho Rawlinse…

 

* * *

 

Shirley seděla v pokoji, dívala se na sebe do zrcadla a přemítala, jestli si radši neměla vzít ty modré šaty. Ne, řekla si, tyhle stříbrné nemají chybu. O krok odstoupila a pokochala se svou štíhlou postavou. Panečku, vypadám fakt dobře… Vlastně mnohem líp než dobře – jsem naprosto nádherná.

Ze sousedního pokoje dovnitř vstoupila Bella. Celá se třpytila, od hlavy až k patě zahalená v černých šatech s flitry. „Pěknej zadek!“ podotkla při pohledu na Shirley a obě se rozesmály. Potom zavolala na Dolly, ať už vyleze a jde s nimi slavit.

„No tak, Dolly!“ přidala se Shirley. „Všechny na tebe čekáme!“

Shirleyiny peníze ležely v balíčcích na konferenčním stolku. Linda měla ty svoje na hromadě na klíně a zpívala z plných plic. Bella svoje peníze bezstarostně hodila na elegantní křeslo. Zpívala společně s Lindou, jejich vlastní, pokroucenou verzi „My Way“. Shirley se točila po pokoji a užívala si, jak kolem ní šaty letí do takové výšky, že jsou jí vidět kalhotky. Bella, aby nezůstala pozadu, zaujala postoj Shirley Basseyové a spustila přes Lindu „Goldfingera“. Atmosféra v pokoji byla nabitá vzrušením, holky se rozparádily a nestaraly se o nic na světě.

Shirley si ještě lokla šampaňského, zapálila si cigaretu a začala se promenovat sem a tam po pokoji jako na přehlídkovém molu. Linda vstala s kartáčem na vlasy a dělala, že je to mikrofon.

„A teď tady máme slečnu Shirley Millerovou. Jaký máte koníčky, slečno Millerová?“

„No, mám ráda děti a taky VYKRÁDÁM BANKY!“ zaječela Shirley a vyhodila do vzduchu balíček bankovek.

 

* * *

 

Dolly si zavázala pásek županu, otřela zapařené zrcadlo a zadívala se na svůj obličej. Mokré vlasy jí visely jako myší ocásky. Vypadala vyčerpaně a staře – a cítila se úplně stejně. Položila čelo na studené zrcadlo. Teď už slzy nechtěly ven. To bylo všechno? pomyslela si. Doplakáno. Už jsou zas zamčené uvnitř a je pěkně sucho.

Linda si vzala trochu kaviáru z podnosu pokojové služby a přejela prstem po Dollyině hromádce bankovek, naskládaných do její malé tašky na gauči. Dolly jim vysvětlila, že peníze rozdělila rovným dílem a že zbytek je schovaný v klášteře. Kromě toho dodala, že si od každé z nich vzala pět tisíc liber na splacení počátečních výdajů. S takovým vyrovnáním byly všechny naprosto spokojené, ale Linda teď přemýšlela o něčem jiném. Přistoupila k Belle.

„Mám říct Shirley o tom telefonátu?“ zašeptala.

Bella se otočila a zamračila se na ni. „Ne. Zapomeň na to. Nevíš na sto procent, že to byl on. Sama jsi uznala, že ses nejspíš spletla, tak to nech plavat.“

Shirley si nalila další sklenku šampaňského. „O čem si to tam vy dvě špitáte?“

Linda krátce pohlédla na Bellu, pak se posadila na gauč.

„Volala jsem do Londýna… k Dolly domů. Vím, že jsme volat neměly, ale, no, zavolala jsem, protože jsem si o vás dělala starosti.“

Shirley pokrčila rameny. „O tom se mi Dolly nezmínila.“ Linda sklopila zrak. „Dolly mi to nevzala. Vzal to Harry.“

Než mohla Shirley něco říct, Linda dodala: „Vím, že to byl on. Byl to Harry.“

Bella si nalila pití. „Já se s tebou nepřu, zlato, už jsme to probíraly aspoň desetkrát.“

Shirley nebyla schopná pobrat, co jí Linda právě sdělila. Podívala se k ložnici. „Seš si jistá? Seš si jistá, že to byl on, Lindo?“

„Nikdo kromě něj jí neříkal ,Dollinko‘.“ Linda začínala být podrážděná. „A ten chlap řekl: ,To jsi ty, Dollinko?‘ Určitě to byl on. Volával domů Joeovi a ten hlas zněl úplně stejně. Říkám vám – Harry Rawlins je naživu.“

Seděly a mlčky se dívaly jedna na druhou. Byl Harry skutečně naživu, a především, věděla o tom celou dobu Dolly? Jako první přerušila ticho Shirley. Vyklopila jim všechno: o Harryho rozstříhaném oblečení ve skříni, o tom, jak Eddie ve dne v noci hlídal barák, o tom, jak se vloupal dovnitř a zabil Vlčka, o tom, jak ji praštil. Vyskočila, jako by najednou dospěla k zásadnímu odhalení: „Já to věděla! Teda, myslela jsem si, že to chce dát dohromady s Eddiem, ale Harry dává mnohem větší smysl. Takže o něj nikdy nepřišla.“

Linda byla ve zlomku vteřiny na nohou, obličej stažený zlostí. Nakopla kufr, ve kterém přivezly peníze. „Tohle je pakatel! Aby nás uchlácholila. A kdo podle vás shrábne zbytek? Hm? Harry možná zrovna v tuhle chvíli vybírá ty skříňky v klášteře… pokud tam ty peníze vůbec dala.“

Bella odložila sklenku a taky vstala. „Uklidněte se. Nevíme, jestli je něco z toho vůbec pravda. Zatím ani nemáme stoprocentní jistotu, že je Harry vážně naživu; kdyby byl, proč by sem vůbec jezdila?“

Ani jedna z nich neslyšela, kdy Dolly vyšla z koupelny. Měla na sobě hotelový župan, který jí byl o dvě čísla větší, a vypadala jako něčí babička. Nevěděly, jestli slyšela, o čem tu mluvily, ale nic neřekla. Jen došla k červenému kufru a začala všechno Harryho oblečení vyhazovat do hotelového prádelního koše.

Holky se na sebe podívaly a Bella kývla na Lindu.

„Dneska ráno jsem volala do Londýna, Dolly, k tobě domů,“ začala Linda opatrně.

Dolly se tvářila, že ji neslyší. Otevřela svůj vlastní kufr, zašátrala v něm a vytáhla šedé šaty. „Mohla bych si vzít tyhle. Nebudu tak vyparáděná jako vy, ale mohla bych si vzít tyhle. Nebo s sebou mám jedny večerní šaty, myslím, že jsem si je někam dala.“

„Je Harry naživu?“ zeptala se Linda.

Dolly zvedla večerní šaty a přiložila si je na tělo. „Co myslíte?“

Linda udělala krok vpřed a vytrhla jí šaty z rukou. „Vzal mi telefon. Je naživu, že jo?“

Dolly se zahleděla do prázdna. Už neměla sílu se dohadovat a vůli v čemkoli pokračovat. Cítila se podobně, jako by ji někdo vší silou kopl do žaludku. Pálení se rozšiřovalo nahoru a do stran, dokud nepohltilo celé tělo, ale když promluvila, zněl její hlas klidně. „Když to říkáš, Lindo,“ opáčila obrácená zády k nim.

„Říkám to, Dolly. A ty víš, že je.“ Pak Linda položila otázku, kterou měly na rtech všechny. „Co je se zbytkem našich peněz? Co jsi s nima doopravdy provedla? Má je teď Harry, že jo?“

Dolly zevnitř stravoval oheň, v ústech jí neuvěřitelně vyprahlo. Ztěžka polkla. „Vy myslíte, že jsem pracovala s Harrym? Vy myslíte, že jsem to věděla?“ opáčila, stále obrácená zády.

Linda chtěla popadnout Dolly za ruku, ale Bella ji zadržela. „Jen potřebujeme vědět, co se děje, Dolly,“ řekla smířlivě. Dolly se otočila a pohlédla postupně každé z nich do očí.

Potom roztřeseně vykročila k podnosu s alkoholem. Natáhla se pro láhev, ale ruka se jí chvěla tak, že láhev nebyla schopná zvednout. Pak se neovladatelně roztřásla po celém těle.

„Je naživu, Dolly?“ naléhala Linda. Dolly se klepala jako nějaká vetchá stařenka. Bella se Shirley na sebe pohlédly, vyplašené, že s Dolly něco není v pořádku.

Ten náhlý, děsivý výbuch nahromaděné vnitřní zlosti je všechny zaskočil naprosto nepřipravené. Podnos s nápoji letěl na zem, skleničky, jídlo, vším, co Dolly přišlo pod ruku, mrštila přes pokoj. Popadla svoji cestovní tašku, začala z ní vytahovat balíčky peněz a házet je po ostatních. Zpočátku to doprovázela jen tichým vrčením, ale to postupně sílilo a sílilo, až ze sebe nakonec začala pořád dokola jako vzteklý pes vyrážet: „ANO, ANO, ANO, ANO, ANO!“

Holky se vestoje choulily k sobě. Nikdy dřív Dolly v takovém stavu neviděly – vlastně v takovém stavu nikdy neviděly ani nikoho jiného! Netušily, co by měly dělat, jak jí pomoct, jak ji utěšit, jak tu bolest, která ji trápila, zahnat.

Když už Dolly neměla čím házet, tvář se jí zkřivila a ona začala tahat za župan, jako by ho chtěla svými nehty rozdrásat. Cukala hlavou dopředu a dozadu a šklebila se na ně jako vzteklé zvíře. Byl na ni otřesný pohled. Stáhla si župan z ramenou a začala si drásat holé paže. Objevily se hluboké rudé rýhy a její hlas stoupal výš a výš. „Chcete vědět, jak mi bylo?“ ječela Dolly. „Chcete vědět, jak jsem se cítila, když jsem to zjistila? Jako kdyby ve mně zuřil požár. Pořád ho v sobě mám, pořád ho v sobě mám… ven, dostaňte ho ze mě ven, panebože, dostaňte ho ven!“

Dolly si drásala paže hlouběji a silněji, dokud jí k prstům nestékaly pramínky krve.

Linda měla oči navrch hlavy, Shirley začínala natahovat jako vyplašené děcko, takže se k činu nakonec odhodlala Bella. Linda očekávala, že Dolly jednu vlepí, aby ji z té hysterie probrala, ale Bella ji místo toho objala a co nejpevněji k sobě přitiskla. Dolly se vzpírala, ale paže měla přitisknuté k tělu Bellinou ohromnou silou. Chvíli popotahovala Belle v náruči, a když pak Bella uvolnila sevření, Dolly sklouzla na zem a přistála na kolenou.

Nikdo nevěděl, co dělat.

Slzy, které Dolly už tak dlouho toužila vypustit na svět, konečně prorazily stavidla. Brečela jako nikdy v životě. Mnohokrát oplakávala Harryho, ale tyhle hlasité trýznivé vzlyky představovaly jiný druh pláče, a ačkoli je provázela děsivá bolest, přinášely vítanou úlevu.

Shirley to téměř nebyla schopná snést, a tak přistoupila, aby Dolly utišila, ale Bella ji zarazila. Dolly to ze sebe potřebovala dostat, protože kdyby to nosila v sobě, zabilo by ji to. A tak vzlykala a vzlykala, dokud nebyla tak vyčerpaná, že už nemohla dál. Bella jí pomohla vstát, znovu ji vzala do náruče, jemně se s ní kolébala a šeptala jí, že už je to dobré. Už je to dobré. Už je po všem.

Žádné z nich se nechtělo věřit, že tohle je ta cílevědomá žena, se kterou se v uplynulých měsících tolikrát přely a dohadovaly. Linda se cítila tak provinile, že se na Dolly nebyla schopná ani podívat, jen seděla stranou a opakovaně zatínala pěsti. Shirley zapálila cigaretu, sehnula se a nabídla ji Dolly, ale ta byla tak vyčerpaná, že nedokázala ani zvednout ruku, aby si ji vzala. Shirley ji tedy sama přiložila Dolly ke rtům a Dolly nasála horký kouř, přisála se na cigaretu jako mimino k dudlíku, naplnila si kouřem plíce a pak ho pomalu nechávala unikat ven.

Po tváři se jí koulely slzy, ale ani se je nepokoušela otřít. Snažila se stát, ale byla příliš zesláblá, proto ji Bella dovedla ke křeslu. Tam zůstala Dolly nehybně sedět, předek županu zmáčený slzami a rukávy nasáklé krví.

Ostatní čekaly.

Nakonec Dolly promluvila. Byl to jen proud útržkovitých myšlenek, jak se sama snažila poskládat si to všechno dohromady.

„Když jsem byla u Jimmyho Nunna, měla jsem podezření… ale ne jistotu… a… nechtěla jsem věřit, že by to bylo možné… Myslela jsem si, že jsem ho pohřbila, ale byl to Jimmy Nunn. Pohřbila jsem Jimmyho Nunna… Oplakávala jsem Jimmyho Nunna… Harry zřejmě jel v tom předním autě… Je mi to líto. On byl ten čtvrtý muž a mě hrozně, hrozně mrzí, co se stalo vašim chlapům.“

„Ale co Harryho hodinky? To je měl Jimmy?“ zeptala se Linda upřímně.

Dolly potřásla hlavou. „To ví jenom Harry…“

Natáhla ruku pro další cigaretu a Shirley jí jednu podala. Dolly seděla a mlčky kouřila. Pak se jí najednou znovu zkřivil obličej a roztřásla se po celém těle. „Jak se ta Trudie zatvářila, když jsem se jí představila! Jako kdybych byla kdovíjaká špína. Myslím, že tam tehdy byl. Schovaný. Myslím, že Vlček to věděl. Vlček v tom nechutném blešinci tatínka cítil. Stejně jako ho cítil v garáži.“ Dolly nevěřícně zabořila obličej do dlaní. „Tolik jsem ho milovala. Byl můj život, milovala jsem ho od chvíle, kdy jsem ho poprvé uviděla.“ Na chvíli se odmlčela, aby se pokusila uklidnit. „I když jsem si to poskládala dohromady, pořád jsem… pořád jsem ho chtěla zpátky.“ Sklopila hlavu studem. „Pořád jsem ho milovala, chtěla jsem být s ním, ale nemohla jsem vám to říct, tohle ne. Styděla jsem se.“ Dolly si otřela nos rukávem svých večerních šatů a podívala se na dívky. „Nikdy bych mu nedovolila, aby se dotkl vašich peněz,“ řekla. „To by mě musel dřív zabít.“

Dolly vstala a napřímila se. Utáhla si opasek županu a prohrábla si vlasy. Byla to bojovnice. Vždycky byla taková a pořád to měla v sobě.

„Nenechala jsem mu nic,“ oznámila jim. „Ani peníze, ani účetní knihy, nic, dokonce ani střechu nad hlavou. Dům i všechno v něm jsem prodala. Oficiálně je mrtvý, takže proti tomu nemůže nic dělat. Může se jenom dát na útěk. A už se nezastavit.“

Bella zvedla ruku, jako by už slyšela dost. „Uklidni se, Dolly, nevíš najisto, že je vážně naživu – nikdo z nás to neví. Ale i kdyby byl, proč bys tak spěchala s prodejem domu? Kde teď budeš žít?“

Dolly se usmála a do tváře jí vstoupil klid.

„Co hodláš dělat, Dolly?“ zeptala se Shirley.

„Koupit si zpátky dvacet let života.“ Vykročila ke své ložnici.

„To by stačilo, Dolly. Musíš si jít lehnout,“ ozvala se Linda. Dolly se otočila a s obnovenými silami rozepjala přede dveřmi ložnice paže. „Nejsem unavená. Nechám si udělat nový obličej, třeba i nové tělo. Dneska dokážou zázraky a peněz na to budu mít dost. Ze svého podílu si koupím mládí a brzo budu vypadat stejně dobře jako vy.“

Upřela na ně zrak, nepatrně se zakolébala, pak se otočila a vešla do ložnice. Potřebovala být sama.

Bella si vybavila Dolly ten den na pláži, když zkoušely přepadení. Vybavila si, jak se Dolly trestala, jak zoufale se snažila být stejně rychlá jako ony, jak se holedbala, že není o nic méně fit. Bella věděla, že to tehdy jenom hrála, stejně jako to hraje teď, a že před nimi svoje skutečné city velice umně skrývá: připadá si stará a odstrčená. Když Bella pohlédla na Shirley s Lindou, viděla, že jí ten výstup zbaštily a jsou přesvědčené, že se Dolly vrhne na plastické operace.

Shirley vykročila za Dolly. „Počkej. Obleč si ty šaty! Stůl čeká – nejlepší klub v Riu.“

Dolly se na okamžik zarazila, nadechla se a obrátila se k Shirley. „Zůstanu tady, ale vy běžte. Užívejte si. Já musím začít plánovat nový život.“

Bella zvedla večerní šaty, přibrala několikery další z Dollyina kufru a pár z těch, které koupily Linda se Shirley. Došla do ložnice, rozložila šaty na postel a dala si ruce v bok.

„Žádné odmlouvání, drahoušku,“ prohlásila. „Koukej vylézt z toho obřího županu a vklouznout do něčeho tady z toho.“ Dolly se na Bellu zadívala a Bella v jejích očích spatřila touhu být znovu mladá. „Ten tvůj novej život začneme rovnou teď a tady, Dolly,“ zašeptala. „Nepotřebuješ nic plánovat.“ Potom promluvila hlasitěji, aby ji slyšely i Linda se Shirley. „Linda ti udělá vlasy.“

Linda přiskočila k nočnímu stolku a vytáhla z něj fén. „Já ti vyfoukám háro, že budete čumět!“ oznámila. Když se dívky rozesmály, vloudil se úsměv na rty i Dolly.

Pak Bella pokračovala. „A aby nic nechybělo, Shirley, naše vlastní profesionální modelka a hvězda přehlídkovýho mola, tě namaluje. Až s tebou skončíme, budeš vypadat o dvacet let mladší.“

Shirley odtáhla Dolly k toaletnímu stolku, zatímco Linda odběhla do svého pokoje pro natáčky. Když se Dolly usadila před zrcadlo, tvářila se trochu jako malá holka: Popelka, která se chystá na ples.

„Co budeš chtít – stříbrný šupiny, nebo flitry?“ zeptala se Bella a zvedla z postele dvoje večerní šaty.

Dolly se na ně podívala v zrcadle. „V tom budu vypadat jako stará koza, ne?“

Bella se zasmála a ty s šupinami odhodila stranou. „Flitry budou akorát!“ Zamrkala na Dolly v zrcadle, ale hned se odvrátila, protože si všimla, že se Dolly začínají chvět rty.

Netoužila ji znovu rozhodit. Dolly už si svojí emocionální katarzí prošla… teď se potřebovala ožrat a pořádně to rozjet. Když Linda začala Dolly fénovat mokré a zcuchané vlasy, sama si neuvědomila, že jí palcem zlehka tiskne a láskyplně hladí rameno. Ale Dolly to neuniklo. Byl to od Lindy první skutečný projev přátelství a Dolly to tak dojalo, že si nemohla pomoct a vzala Lindu za ruku. Linda ji pevně objala prsty, a když se na sebe společně zadívaly do zrcadla, Dolly v Lindiných očích jasně viděla provinilost. „Necháme to všechno za sebou, co říkáš, Lindo?“ řekla Dolly tiše. „Tu zimu a déšť a všechny chyby.“ Tím jako by Dolly dala Lindě milost – a Linda ji s úsměvem přijala. Konečně mezi nimi všemi zavládlo porozumění.

Pokoj se pomalu plnil smíchem a štěbetáním o účesech, šatech a mejkapu. Dolly se v té chvíli cítila milovaná, a ať už to mělo vydržet, nebo ne, hodlala si naplno užít každou vteřinu. Jejich přátelství ji hřálo, posilovalo a dodávalo jí pocit sounáležitosti. Odteď byla jednou z „holek“, ale na rozdíl od Shirley a Lindy nebyla vdova. Už ne. A nikdy nezapomene na to, čím si kvůli Harrymu Rawlinsovi prošla.

Jednoho dne se znovu setkají. Jednoho dne se jí bude muset postavit.

Harry je pořád naživu a ona ho najde. Ať je kdekoli.
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